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Un proces precursor 


lată o carte pe care cititorii și-o vor ..rupe“ din miini. 
Mai că-mi vine să-l invit pe cel ce o deschide să treacă 
peste această introducere și să citească mai întîi cele 
scrise de Joe Heydecker şi Johannes Leeb. pentru a se 
întoarce apoi la prefață. Știu cá va avea „nopţi albe". 
Știu că nu va putea să se despartă de acest volum pînă 
nu va parcurge ultima filă. 

Arareori o lucrare de gen reuşeşte să întrunească vir- 
tufile literaturii-document (literatura faptului și nu a ima- 
ginarului) cu incontestabile calităţi de , suspense". Joe 
Heydecker și Johannes Leeb se dovedesc adevărați maes- 
iri ai genului, care tinde să capete preponderență in in- 
teresul cititorilor, îndeosebi al celor tineri. Cert este că 
această literatură — încă neinvestigată cum se cuvine 
de exegeţi si necuprinsă ca fenomen recent în criteriile 
esteticii — se bucură în lumea contemporană de un in- 
teres din ce în ce mai mare. Succesul cărţilor lui Cornelius 
Ryan, traduse şi în fara noastră de Editura politică. o 
demonstrează. 

Tinerii vor să stie, să afle. să-și clarifice problemele 
pe care și le pun în legătură cu istoria cea mai recentă a 
omenirii si, îndeosebi, cu tot ceea ce a însemnat ca feno- 
men paroxistic, fără precedent în analele umanităţii, cel 
de-al doilea război mondial, ascensiunea fascismului italo- 
sermano-nipon, obtuzitatea puterii lipsite de glorie ori- 
nde s-ar manifesta ea, aplicarea în relaţiile internaţionale 
a dreptului forţei în locul forței dreptului, genocidul la 
scară industrială, agresiunea. gangsterească. inselarea. dez- 
amăgirile. suferințele popoarelor europene. 
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O carte cutremurătoare. O carte pusă în întregime sub 
pecetea obiectivităţii. O carte care a beneficiat de „patosul 
distanței“. căpătindu-și dreptul la perenitate. 

Într-adevăr, Heydecker si Leeb desfășoară o întreprin- 
dere mai mult decît temerară : aceea de a spune din nou 
ceea ce fusese deja spus, și nu o singură dată, ci de zeci 
de ori si în zeci de moduri. Felul lor de a aborda o temă 
„bătută“ este însă de o frapantă originalitate. Tocmai 
aceasta îi scutește pe autori de riscul repetării sterile, 
permifindu-le etalarea unei maniere proprii de înfăţişare 
a evenimentelor prin folosirea cu inteligenţă si evocatoare 
forță de selecţie a faptelor și a documentelor primului 
mare proces din seria celor 13 procese cîte s-au desfășurat 
la Nürnberg după cel de-al doilea război mondial. Iată dc 
ce avem de-a face cu un proces precursor. 

Dacă cele relatate n-ar fi fost o crudă și cutremură- 
toare realitate, ne-am putea crede în faţa unui pasionant 
roman poliţist. O arhitectură severă, un stil nervos, o pe- 
netrantă tensiune străbătînd fiecare pagină. Nimic inven- 
tat, nimic lăsat pe seama presupunerilor sau a fanteziei, 
nimic în afara faptului istoric. 

Unul dintre cei doi autori, Joe Heydecker, a făcut parte 
din grupul de ziariști acreditaţi la proces. 218 zile de dez- 
bateri, un proces verbal al şedinţelor insumind 16 000 de 
pagini, peste 20 de tone de hirtie folosită la multiplicarea 
documentelor, 780 000 de fotografii, 27 de kilometri de 
bandă de magnetofon, 7000 de discuri, 550 de birouri, 
22 000 de creioane tocite... Ca să-și scrie cartea, Heydecker 
şi Leeb au străbătut mii de kilometri în căutarea martori- 
lor, a acuzatorilor, a avocaţilor apărării. Principala lor 
sursă de documentare o constituie însă interogatcriile şi 
declaraţiile acuzaților puse faţă în faţă cu faptele lor. Fără 
comentarii de prisos. Fără patimă și fără porniri de răz- 
bunare. Adeseori cu elemente de „epilog“ aduse în însăși 
desfășurarea acţiunii drept „detalii“ complementare la evo- 
luţia destinelor urmărite. Ca recunoaşterea cadavrelor lui 
Goebbels, soției acestuia și copiilor lor. de către aghiotantul 
fanaticului ministru al propagandei hitleriste, într-un beci 
umed din Berlinul prăbușit, unde resturile semicalcinate 
ale sinucigașilor fuseseră duse după scoaterea lor din 
groapa de obuz din grădina Cancelariei Reichului... Ca 
înmormîntarea cadavrului lui Himmler de către cinci sol- 
daţi americani, într-un loc rămas pînă astăzi necunoscut, 
pentru ca mormîntul fostului potentat nazist să nu se trans- 
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forme într-un pretext de pelerinaj al nvofasciștilor... Ca 
ictuzul fiului lui Bormann, pastor, de a primi spre in- 
humare craniul tatălui său — descoperit la mulţi ani 
după război, cu ocazia anor săpături cdilitare in Berlinul 
occidental, şi identificat ca atare —, refuz pornit din 
aceeași teamă ca locul de înzranpăciune să nu devină motiv 
de pelerinaj al „fidelilor” : ceva ce a făcut cn tigva cri- 
minalului condamnat la muarte in contumacic să ajungă 
exponat macabru într-un muzeu de criminologie. 

Dar nu astfel de „epiloguri” fac succesul cărții lui 
Joe Hcydecker și Johannes Leeb, ci tocmai ..prulogurile” 
la acţiunile descrise. Cartea se deschide prin înfățișarea 
giganticei „vinători“, desfășurate în primele săptămîni de 
după 9 mai 1945, de către detectivii şi criminaliștii ata- 
sati forţelor militare aliate de ocupaţie pentru captura- 
rca principalilor criminali de război naziști. Un preambul 
la proces de o captivantă forţă sugestivă. Un uriaș filtru 
in care hazardul isi joacă adeseori rolul. Este capitolul 
carc oferă tabloul menit să infáfiseze adevăratul „amurg 
al zeilor“. Om după om, cci sortiti să umple boxa acuza- 
filer în primul mare proces al criminalilor de război din 
istoria omenirii sint pescuiti fără menajamente. Trci lip- 
sesc : Hitler, Goebbels şi Bormann. Doi se vor sinucide 
după capturare : Heinrich Himmler și Robert Ley. Unul. 
înainte de exccutarea.sentintei : Hermann Góring. 

După acest tur de forţă în capturarea supraviețuitori- 
lor Reichului fascist sc desfăşoară — pe aproape 600 de 
pagini — relatarea procesului. Autorii o fac cu discernă- 
mint si elocventá. Nu sint niște simpli „indignați“. Nu 
folosesc descrieri tendentioasc. nici „epitete omante“. Ad- 
jectivele sint evitate. Metaforele excluse. Portretizarea nu 
recurge la caricatură. Faptele nude sint cele care vorbesc, 
iar cei din boxa acuzaților se autoportretizeazá prin pro- 
priile lor cuvinte, în încrucișarea replicilor cu acuzatorii, 
cu martorii, cu apărarea. Se procedează astfel la o „radio- 
grafiere“ completă a nazismului, de la cucerirea puterii de 
către Hitler pînă la prăbușirea celui de-al III-lea Reich. 
Nimic din tot ceca ce a fost important pentru istorie nu 
scapă de sub fascicolul dc „raze X^, care străpung mon- 
struosul organism. Nici un eveniment fatal Europei nu 
este eludat. Forţa si falsul ci „drept“, megalomania, tero- 
rismul, asasinatul politic, demagogia, obtuzitatea, sfidarca 
legilor și a omeniei sînt alături de acuzaţi pe aceeași bancă. 
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Autorii nu fac decit să demonstreze această sinistrá pre- 
zentá prin .decupajul" aproape cinematografic al desfá- 
surárii marelui proces. Sursa dramaturgicá — interogato- 
riile. Relatarea conţinutului convorbirilor secrete între 
potentsti, culisele ..nopţii cutitelor lungi“, ale .nopfii de 
cristal“. ale ..planului Barbarossa“, ale întregii fantasma- 
gorii ezoteriste din Reichskanzlei... 

De ce la atiţia ani duipă Nürnberg o astfel de carte ? 
Din nevoia neuitárii Din obligaţia rostirii adevărului in 
faţa gencratiilor care s-au născut după război. Din necesi- 
tatea menţinerii vigilenţei. pentru ca somnul rațiunii să 
nu mai zămislească monstri. Din obligaţia unci elementare 
atitudini față de simptomele recrudescenfei neofascismului. 

După primul război mondial şi după încheierea păcii 
din 1918, se încercase condamnarea cîtorva vinovaţi de de- 
clansarea marii conflagrații. dar judecata nu s-a ţinut şi 
ei n-au ispășit nici o pedeapsă. Acum. răspunderea pen- 
tru gravele culpe comise împotriva umanității nu mai pu- 
tea fi eludată. Celor ce aveau să ia loc pe banca acuzaților 
nu le venea însă să creadă că ar fi putut exista pe lume 
vreun tribunal care să-i poată condamna. Și iată că s-a 
găsit. Încă din timpul instrucției judiciare se adunase o 
adevărată „Himalaie” de hirtoage. Sute de tone de docu- 
mente descoperite dc genisti prin cele mai bizare locuri, 
îndeosebi în minele de sare părăsite, se adunau. comple- 
tînd o ncbănuită faţă a birocraţiei fasciste. Acea ,,Gründ- 
lichkeit*. mania de a face totul temeinic, de a pune pe 
hirtie fiecare amănunt. se întorcea acum împotriva pro- 
tagonistilor sistemului. ..Actul de acuzare — avea să de- 
clare acuzatorul american Jackson — nu contine un singur 
punct care sá nu-si gáseascá oglinda in documente. in no- 
tele personale ale inculpafilor. in articole de ziar sau depo- 
zitii. Dcalifel. pentru asta, tin să le mulțumesc celor ce vor 
fi judecaţi : punind pe hirtie cele mai mărunte idci si pla- 
nuri de-ale lor. ne-au facilitat în bună măsură munca...“. 

La 25 de ani după proces, Edgar Faure, cel care avea 
să devină, ulterior, în cîteva rînduri, prim-ministru al 
Franţei, și-a publicat amintirile de la Nürnberg. din vre- 
mea cînd, la vista de 37 de ani fusese numit procuror 
general adjunct al tribunalului internațional. ..Tribunalul 
aplica procedura anglo-saxonă, care adeseori îi deruta pe 
francezi. Inculpafii nu căpătau dreptul la cuvint decit in 
timpul interogării lor. atunci cînd erau chemaţi la bară 
martorii... Traducerea se făcea simultan. Sistemul era abia 


Ja începuturile lui, cînd interpreții nu atinseseră gradul de 
virtuozitate, care astăzi le permite să urmărească un orator 
în toată cursivitatea expunerii sale. Am calculat că acest 
sistem mă obliga să-mi încetinesc debitul (de obicei mai 
rapid decît cel normal), la un ritm cam de două ori si 
jumătate mai redus. Un beculet galben se aprindea atunci 
cînd traducerea devenea greoaie ; un alt beculeţ, roșu, 
atunci cînd ea devenea imposibilă, obligind oratorul sá se 
oprească...” 

Fiecare afirmaţie își cere acoperirea în dovezi. Pledoa- 
riile improvizate sînt refuzate. Nici un acuzat nu poate 
fi învinuit fără probe. Documentele curg. Martorii se pe- 
rindă unul după altul la bară. Interogatoriile se desfășoară 
în cascadă. Avocaţii apărării, juriști din elita baroului ger- 
man fac tot ce le stă în putere pentru a-și disculpa clienţii. 
Göring își mînuiește „bomba“ care întirzie să explodeze. 
A ratat primul moment, se va mulţumi, deci, să facă de- 
monstraţie de elocinţă: li place să fie vioara întîi. 

„Îmi amintesc de trei replici de-ale lui Góring — scrie 
Edgard Faure —, care au produs oarecare senzaţie. La în- 
trebarea referitoare la ce înţelegea Góring prin «rasa stă- 
pinilor», acesta a răspuns : „Cînd cineva este stápin n-are 
nevoie să-şi explice, ca atare, calitatea b. Cu privire la 
așa-numitul «Fiihrerprinzip» : «Acest principiu care recu- 
noaşte în vîrful piramidei o autoritate supremă este. in 
fond, analog cu cel al ierarhiei catolice !». În sfîrşit, cînd 
procurorul american, Mr. Jackson, a încercat să-l prindă 
în jocul clasic al răspunsurilor prin da sau nu (prin care 
un bun profesionist este sigur că îl va face pe un profan 
să se contrazică), Göring i-a servit acest răspuns impa- 
rabil : «Îmi este imposibil să răspund prin da sau nu.., 
deoarece am jurat să spun adevărul și numai adevărul. 
Or, adevărul, din acest punct de vedere, nu poate fi ex- 
primat prin da sau nu. Trebuie, deci, să mă conformez 
jurámintului meu...». Abia după interogatorii a început 
adevăratul proces : faza justiţiei urma fazei istoriei. Pină 
la acest moment judecaserăm mai mult evenimentele decit 
oamenii. Faptul cá ne aflam în fiecare zi în imediata ve- 
cinătate a acestor creaturi, cărora le puteam observa 
gesturile si mimica, asa cum ei le puteau urmări pe ale 
noastre, fără ca un singur cuvînt să poată fi schimbat 
între noi în această stranie familiaritate lipsită de orice 
comunicare. producea o impresie profundă: tăcerea 
márii...". 
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Simone de Beauvoir a scris în timpul procesului un 
articol prin care arăta că inculpatul n-ar mai fi același cu 
culpabilul. Că represiunea s-ar aplica asupra non-identi- 
tălii fáptasului, si, cu toate acestea, ea se impune, pentra 
a se asigura „deosebirea răului de bine în felul cum omul 
stie să facă uz de libertate“. M-am întrebat : Ce înțelegea 
celebra scriitoare prin „non-identitatea făptașului“ ? Am 
inteles atunci cînd mi-am dat seama că Niirnbergul n-a 
judecat doar nişte indivizi, ci organizaţii întregi ale crimei 
fasciste, ca SS, Gestapo, Înaltul comandament al Wehr- 
machtului etc. 

A existat temerea că procesul va fi un eșec, că ceva 
îl va „da peste cap“, că timpul lucra în favoarea acuzaților, 
că germanii copleșiți de infringere își vor reveni curînd 
și vor încerca să-i justifice, să-i scuze, să-i reabiliteze. 
Tehnica efectuării instrucției pe parcursul procesului era 
menită să scurteze termenul de judecată și să grăbească 
deznodămintul. Compoziţia tribunalului a fost îndelung 
şi contradictoriu comentată. „Judecata invingilor de către 
învingători — continuă să afirme adversarii Nürnbergu- 
lui — n-a fost niciodată acceptată de posteritate !* Este 
drept, în perioada pregătirii procesului s-au făcut nume- 
roase propuneri, potrivit cărora completul de judecată ar 
fi trebuit să-i cuprindă, alături de Aliați, pe reprezentanţii 
unor ţări neutre, și chiar pe cei ai Germaniei învinse. Ast- 
fcl de propuneri au fost însă atunci respinse de americani 
şi. deopotrivă, de sovietici. „În 1970 — scrie Lucien Co- 
rosi — după ce atitea crime de război au fost comise în 
diferite ţări (aluzia viza, printre altele, atrocitățile din 
Vietnam n.ns.), fără ca ele să fi fost vreodată pedepsite, 
se poate afirma cá un tribunal compus din judecători ame- 
ricani, francezi, sovietici, englezi, suedezi, elveţieni și un 
magistrat german ar fi avut o cu totul altă alură decit cel 
din noiembrie 1945, de la Nürnberg. fără ca sentinfele 
pronunţate împotriva unor acuzați ca Göring, Streicher, 
Rosenberg, Kaltenbrunner sa. să fi fost prin aceasta mai 
putin severe“. 

Unii au afirmat că, în boxa acuzaților ar fi fost prea 
mulţi potentafi fasciști, alţii, că ar fi fost prea puţini. 
majoritatea comentatorilor considerînd însă, pe bună drep- 
tate, că unii dintre marii industriași, în frunte cu Alfred 
Krupp, şi-ar fi găsit locul acolo. Sentința nu a fost mai 
puţin sever interpretată. Achitarea lui von Papen — fos- 
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tul cancelar al Reichului — şi a lui Schacht — fost mi- 
nistru al economiei, trimisul extraordinar al lui Hitler lu 
Viena după Anschluss — continuă să fie comentată și 
astăzi. S-a vorbit despre „jocul influențelor“, despre ,,co- 
lacii de salvare“ aruncaţi unor acuzaţi de către o parte sau 
alta a componenților completului de judecată, în cazul lui 
von Papen dezvăluindu-se intervenţia „salutară“ a Vati- 
canului. Prohele aduse în proces n-au fost însă contestate 
decît de către neofascisti. 


Carteu lui Heydecker şi Leeb se încheie cu dezbaterea 
unei supoziţii : ce s-ar fi întîmplat dacă Hitler ar fi cîștigat 
războiul ? Personal, aș fi fost tentat de o altă întrebare: 
ce s-ar fi întimplat dacă Hitler nu s-ar fi sinucis şi ar fi 
apărut în boxa acuzaților de la Nürnberg ? Dacă i-ar fi 
avut în stînga și în dreapta lui pe cei doi principali ciraci, 
Himmler și Goebbels ? 

În realitate, cei trei au fost mereu „prezenţi“ acolo. 
Adeseori, ei — și în primul rînd Hitler — s-au transformat 
în acuzaţii acuzaților, fiecare dintre cei douăzeci de in- 
culpaţi aruncînd responsabilitatea asupra morţilor. Re- 
plica : „ordinul primit era lege“ a fost luată drept scut 
de apărare și paravan de acoperire pentru toate fără-de- 
legile comise. Cum s-ar fi comportat ei însă dacă supremul 
potentat al celui de-al III-lea Reich ar fi trebuit să răs- 
pundă la întrebările procurorilor şi ale judecătorilor ? 
Care ar fi fost în acest caz componenţa tribunalului și 
câţi dintre cei judecaţi şi condamnaţi în primul mare pro- 
ces de la Niirnberg și-ar fi găsit locul cuvenit între acu- 
zaţi ? Evident, prezenţa lui Goebbels ar fi exclus-o pe cea 
a lui Fritsche (care, dealtfel, a si fost achitat), iar cea a lui 
Himmler l-ar fi trimis pe Kaltenbrunner într-un alt lot 
de acuzaţi. Într-un fel, s-ar putea spune că sinuciderea lui 
Hitler a „ușurat“ sarcina tribunalului ingreunind însă în 
mod fatal poziţia unor acuzaţi ca Streicher. Keitel și Jodl 

Dar cum s-ar fi „justificat“ Hitler ? Ce argumente ar 
fi adus el în favoarea propriei apărări și cum ar fi răspuns 
în faţa actului acuzării ? Cum ar fi expus el contextul 
politic şi principalele evenimente văzute dintr-o retrospec- 
tivă ce l-ar fi situat în centrul tuturor momentelor de cru- 
cială importanţă pentru destinele Germaniei și ale Europei 
în perioada celor doisprezece ani ai Reichului fascist ? Cum 
ar fi înfățișat propria-i ascensiune, începuturile nazismu- 
lui, puciul ratat de la München, faimoasa „Kampfzeit“, 
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(epoca huptei peniru putere) si acapararea finală a acestei 

u.eri ? „În sfirsit — ii plăcea lui să spună —, i-am eli- 
berat pe oameni de injositoarea prejudecată a conştiinţei 
si a moralei...”. 

Recenzind trei cărţi apărute la Paris (..Himmler — omul 
cu o sută de fete: corespondenţa Reichsfiihrerului SS“, 
„Mișcările fasciste” de Ernst Note şi „Viaţa și opera doc- 
torului Wilhelm Reich“ de Michel Cattier), criticul Claude 
Mettra comenta: .Poate că, înainte de toate, fascismul 
înseamnă : eu contra semenului meu, societatea mea contra 
altor societăți, natura contra culturii, instinctul contra ra- 
fiunii, ca şi apoteoza forțelor morţii al cărei nume este 
infernul“. Punind acest diagnostic fascismului, criticul 
francez parafraza mesâjul plin de actualitate exprimat de 
Claude Lévi-Strauss cu privire la o posibilă lume a ome- 
niei : „Eu şi ceilalţi, societatea mea și alte societăţi, natura 
$i cultura, sensibilitatea si raţiunea, umanitatea și viafa...". 

Specialiștii se întreabă și acum : în ce moment al ca- 
ricrei sale Hitler a decis că războiul era absolut necesar și 
cind a întocmit el planurile pentru declanșarea celei de-a 
doua conflagrații mondiale ? În 1945, la puţin timp după 
capitularea necondiționată a Reichului fascist, Aliaţii au 
descoperit un document de o deosebită importanţă, redac- 
tat la 10 noiembrie 1937 si cunoscut ulterior sub numele 
de „memorandumul Hossbach*. Cu cinci zile inàinte de 
întocmirea acestui memorandum de către unul dintre 
aghiotanţii lui Hitler, colonelul Hossbach, fiihrerul avu- 
sese o întilnire ultrasecretá cu cîțiva dintre principalii săi 
raci, cărora. după ce i-a pus să jure solemn cá nu vor 
sufla un cuvint despre cele auzite, le-a vorbit timp de 
pairu ore despre modul cum vedea el viitorul Reichului. 
al Europei si al lumii întregi. Cu toate riscurile, Hossbach 
şi-a notat atunci, pe un genunchi, datele esenţiale ale ex- 
punerii lui Hitler, pe baza cărora a întocmit si memorandu- 
mul ce-i poartă numele. 

Nu este cazul să recapitulám aici cele scrise de 
Hossbach. Piná la un punct ele au fost confirmate cu o 
surprinzătoare fidelitate de desfăşurarea ulterioară a eve- 
nimentelor. Cert este că Hitler a „prevăzut“ că. între 1943 
yi 1946, forța inamicilor săi pe care urma să-i atace o va 
depăși pe cea a Germaniei si, în consecinţă, trebuia să 
lovească rapid, sistematic și fără crufare. profitind de pa- 
cifismul .la modă“. de deruta din rindul adversarilor po- 
tentiali ai Reichului si de izolationismul Statelor Unite. 
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Lipsa unor reacţii ferme din partea puterilor occidentale 
la ocuparea Renaniei. la intervenţia forlelor militare si in 
special a aviaţiei germane în Spania de partea lui Franco, 
la anexarea Austriei constituia pentru el o dovadă că de- 
linea toate atuurile și că el era cel chemat să facă jocul. 
„Problemele Germaniei, se scrie în memorandumul 
Hossbach. nu pot fi rezolvate decît prin forţă. ceea ce nu 
este niciodată lipsit de riscuri“. Care au fost riscurile s-a 
văzut. 

În cartea sa „.Reflecţii asupra lui Hitler”. apărută in 
R.F.G. în toamna lui 1978, Sebastian Heffner, publicist 
antifascist de o impresionantă forță analitică, emigrant 
politic între anii 1938 şi 1951, își propune o disectié amă- 
nunţită a personalității căpeteniei naziste si a nefastei lui 
influenţe asupra evoluţiei evenimentelor europene şi mon- 
diale din perioada interbelică si din anii celui de-al doil 
război mondial. Și totuși, Heffner face în cartea lui o afir- 
maţie controversabilă. El susține că Hitler ar fi înteles 
că războiul era pierdut pentru Germania încă din iarna 
lui 1941, în urma înfrângerii armatelor Reichului în luptele 
pentru Moscova. Că de atunci a început să nutrească o 
neputincioasă ură față de poporul german, care pasămite 
nu se dovedise la înălțimea aşteptărilor sale. Karl Dónitz, 
succesorul fiihrerului pentru o perioadă de numai zece 
zile, îl contrazice pe Heffner în cartea sa ..Zece ani și două- 
zeci de zile“, arătînd că Hitler a sperat în victorie chiar 
si după dezastrul de la Stalingrad. socotind că totul va fi 
decis de perfecţionarea noilor arme. rachetele V-1 si V-2, 
si. eventual, de reuşita fabricării bombei atomice de către 
fizicienii sâi de la Peenemiinde. În cartea sa „Memorii“, 
Walter Schellenberg, excelent plasat — ca șef al contra- 
spionajului german după căderea lui Canaris —, pentru 
a cunoaşte planurile secrete ale Reichului, arată că. în 
toamna lui 1944 și în primăvara lui 1945, dacă s-ar fi putut 
temporiza pentru puţină vreme nimicitorul tăvălug al 
Armatelor sovietice pe frontul de est si înaintarea Aliaților 
pe frontul de vest, nivelul tehnicii de război germane atins 
în acea perioadă ar fi permis surprinzătoare răsturnări de 
poziţii. Astfel. cu ajutorul rachetelor lansate de la bordul 
avioanelor de cursă lungă sau al submarinelor dotate ca 
rampe de lansare. s-ar fi putul atinge obiective foarte 
indepărtate. „Eram în stare — scric Schellenberg — ca, 
dispunînd de bombardiere cu o mare autonomie de zbor, 
să transportăm pînă în apropierea țintelor propuse rachete 
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de tipul V-1. Acestea, dirijate de piloti de sacrificiu, ar fi 
putut lovi marile combinate sovietice de la Kuibişev, Ce- 
liabinsk și Magnitogorsk, ba chiar si alte obiective situate 
dincolo de Urali, şi, de ce nu, chiar și ţinte de peste 
wean...*. Abia aflind toate acestea înţelegem mai bine cit 
de vital a fost pentru Europa actul României de la 23 Au- 
gust 1944, despre care presa și mari personalităţi politice 
ale vremii au spus cá a scurtat războiul cu cel puţin şase 
luni ! 

Este cert că, dacă Hitler s-ar fi aflat în posesia bombei 
atomice, el n-ar fi ezitat să o folosească. Faptul acesta tre- 
buie să constituie un „memento“ pentru toţi cei ce astăzi 
alirmá că, prin asumarea obfigaţiunii ca în caz de război 
să nu facă apel la depozitele de arme nucleare de care 
dispun, lumea ar putea să doarmă liniștită. Că, pasámite. 
astfel s-ar mai putea declanșa, pe ici, pe colo, cite un război 
local sau „limitat“, fără ca focoasele nucleare să intre în 
acţiune. Dar ce protagonist angajat într-o conflagrație va 
accepta să piardă un război, dispunind de o forţă de ripestă 
nimicitoare, şi, cu toate riscurile, chiar autonimicitoare ? 
Însăși superproducția de arme nucleare și acumularea lor 
dincolo de limitele saturaţiei este o demonstraţie a trans- 
formării moralei și conştiinţei într-o .prejudecată înjosi- 
toare“. 

Cu patruzeci de ani în urmă, marile puteri se aflau in 
plină cursă contra cronometru pentru construirea primu- 
lui dispozitiv nuclear din lume. Statele Unite se aflau pe 
cele mai avansate poziţii, Germania hitleristă pe cele mai 
lipsite de şanse imediate. Stadiul atins era păstrat de fie- 
care dintre ele sub cel mai strict secret. Winston Churchill 
îi spusese savantului atomist englez Blackburn : „Lucrul 
cel mai important în toată povestea asta este monopolul. 
Fără a ţine seama cu cine ar trebui să ne luptăm si cine 
ar fi aliatul nostru, o astfel de armă trebuie să posedăm 
în primul rind noi, şi numai noi. Aș vrea să intelegeti : 
o armă ca asta nu este numai un mijloc de anihilare a 
adversarului, ci în aceeași măsură și un mijloc de presiune 
asupra partenerilor...“. 

Lipsa echivocului ne scutește de comentarii... 

La 20 aprilie 1945, cu zece zile înainte de a-și pune 
capăt zilelor, Hitler şi-a sărbătorit în buncărul de sub 
Reichskanzlei ziua de naștere. Implinea 56 de ani și tot- 
odată 4463 de zile de cînd devenise cancelar al Reichului 
nazist. Albert Speer, care îi face portretul din ultima pe- 
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rioadă a vieţii, scrie în memoriile sale apărute în 1971 : 
„Violenţa punca cu atîta brutalitate stápinire pc cl incit 
nu i se mai putea opune nici un simtámint omenesc. Ni- 
meni n-a reuşit să i se apropie vreodată în mod intim pen- 
tru cá în el totul era mort. totul era gol. Acestci lipse de 
consistenţă i se adăuga acum o senilitate precoce. Membrele 
îi tremurau. se încovoiase, paşii îi erau sováitori, vocea 
nesigură. Își pierduse cu totul autoritatea de altădată, dic- 
tia lui energică ceda locul unei pronuntii șovăitoare si 
atone... Era palid, fata i se buhăise. Uniforma sa, altădată 
de o curăţenie impecabilă, era ponosită și murdară ; se 
păta mincind, deoarece îi tremurau miinile.. Își abando- 
nase de mult apartamentul de sus, sub pretextul că bom- 
bardamentele aeriene nu-l lăsau să doarmă, diminuîndu-i 
puterca de muncă. Cel puţin, după cum spunea el, in bun- 
câr putea dormi. În felul acesta işi strămutase viaţa sub 
pămînt. Atinsese ultimul stadiu al fugii sale din faţa reali- 
tátii, acea realitate pe care încă din tinereţe nu voise 
niciodată s-o recunoască. «Insula fericiţilor», așa era bo- 
tezată atunci această lume ircalá...". 

Acesta era cel ce se autointitulase „omul destinului“, 
văzut de unul dintre foştii săi ministri in ultima, ipostază 
a declinului. Ceasul final din buncărul de sub Reichs- 
kanzlci nu mai infáfisa o „insulă a fericiţilor“, ci o co- 
rabie a nebunilor naufragiatà in subteran. 

. Se consumase nunta funebră dintre Hitler şi Eva Braun 
— „omul destinului” îşi dictase testamentul. Dansul nun- 
taşilur se încheiase printr-un „damenvals“. Supraviefui- 
torii aveau să-şi scrie memoriile. Frau Junge, una dintre 
sceretarele führerului, și-a dictat amintirile lui Albert 
„Hitler în viața particulară“, Si Erich Kempka. 
i i-a publicat după război memoriile sub 
macabrul. dar comercialul titlu . „Eu l-am ars pe Hitler“. 
După spusele lui, in după-amiaza zilei de 30 aprilie, pe la 
ora douà şi jumătate. a primit ordinul să aducă 200 de litri 
de benzină în curtea cancelariei. Trágind cu furtunul restul 
de pe fundurile rezervoarelor mașinilor din garaj, abia a 
umplut patru canistre de cîte 20 de litri. Ajutat de trei 
SS-isti a cărat bidoanele lingă icsirea din buncăr. 

William L. Shirer, în cartea sa „Cel de-al III-lea Reich 
de la origini pînă la prăbușire“, descrie cele ce au urmat 
bazindu-se pe relatările martorilor oculari : „Odată termi- 
nate luările de rămas bun, cei doi (Hitler și Eva Braun) 
s-au retras in camera lor. Dr. Goebbels. Bormann și încă 
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vreo Ciţiwa au +emas să aștepte pe culoar. Prima împușcă- 
tură de revolver n-a întirziat să răzbată, dar cea de-a 
doua nu s-a mai auzit. După o aşteptare respectuoasă au 
intrat. Pe divan se afla corpul însîngerat al lui Adolf 
Hitler. Își trăsese un gionte de revolver în gură. Lîngă el 
zăcea Eva Braun. Două revolvere căzuseră pe podea, dar 
Eva nu îl folosise pe al său. Ea preferase otrava. Era ziua 
de luni, 30 aprilie 1945, ora cincisprezece și treizeci de 
minute... Apoi s-au desfăşurat funeraliile de viking. Nu 
s-a rostit nici o cuvintare. Se auzeau doar bubuiturile 
artileriei ruse și exploziile obuzelor în grădina cancelariei. 
Valetul lui Hitler, SS-Sturmbannführerul Heinz Linge, 
ajutat de o ordonanţă, a scos cadavrul führerului infásurat 
într-o pătură cenușie militară, trasă peste faţa schimono- 
sitä. Kempka l-a recunoscut după pantalonii negri și după 
pantofii care îi ieșeau de sub pătură... Moartea Evei Braun 
fusese mai curată, și Bormann i-a dat cadavrul lui Kempka. 
fără să-l mai acopere... Cadavrele au fost duse în grădină 
şi, în timpul unei potoliri a bombardamentelor, au fost 
depuse în groapa făcută de un obuz și stropite cu benzină. 
Cortegiul funebru, condus de Goebbels și Bormann. s-a 
întors apoi spre intrarea în buncăr şi, cînd flăcările au ţiș- 
nit, au luat poziție de drepti făcînd salutul nazist în semn 
de adio. A fost o ceremonie scurtă, deoarece obuzele Ar- 
matci Roşii tocmai cădeau peste grădină. Supraviețuitorii 
s-au retras la adăpostul buncárului, lăsînd focul să mistuie 
rămăşiţele püámintesti ale lui Adolf Hitler si ale soţiei 
sale...“. 

A doua zi, seara, Goebbels și soția sa, după ce şi-au 
ucis cei şase copii („Cu copiii am terminat — avea să spună 
Magda Goebbels — acum să vedem ce facem noi !^), au 
imitat gestul patronului lor. , Omul-microfon* redactase, 
mai înainte, conform uzanțelor stilului grandilocvent prac- 
ticat de demagogia hitleristă, comunicatul cu privire la 
moartea fiihrerului. Acesta nu avea să fie transmis decît 
în noaptea zilei de 1 mai. Radio Hamburg şi-a întrerupt 
atunci transmisia unui concert cu „Amurgul zeilor“ de 
Wagner, înregistrat pe placă de patefon, pentru a lăsa locul 
unui răpăit de tobe. Apoi s-a difuzat comunicatul redactat 
de Goebbels : „Astăzi după-amiază fiihrerul nostru Adolf 
Hitler, luptind pînă la ultima suflare irapotriva bolșevis- 
mului, a căzut pentru Germania la postul său de comandă 
din cancelaria Reichului...“. 


In realitate. Hitler era mort de mai bine de 30 de ore. 
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Cit priveşte modul cum „luptase“ -pină la ultima Là:aie 
a inimii sale, mărturiile celor ce i-au fost în preajmă o 
demonstrează fără echivoc. Mitul avea nevoie de o apo- 
teoză. Minciuna care îl hrănea trebuia să fie cît mai pom- 
poasă. S-a spus cá trupul lui Hitler fusese înfășurat în 
„sacrul Blutfuhne“ — drapelul sîngelui — și s-a amintit 
cpitaful „martorilor singelui” (Blutzeugen) de pe zidul 
berăriei Fecdernhalle din München : „Pentru voi, cei ce 
ne urmaţi, au fost gravate aceste cuvinte : calea fericirii 
trebuie acoperită cu sînge“. Apoi, tot pentru „cei ce ur- 
mau“ s-a născocit mitul supravieţuirii lui Hitler și al refu- 
gierii sale ba la Franco, în Spania, ba în America Latină, 
ba într-o tainică minástire din Alpii Bavarezi. Pină prin 
1965 s-au tot vînturat astfel de zvonuri... 

Omenirea i-a condamnat fără drept de apel pe Hitler 
şi pe ceilalţi criminali fasciști, vinovaţi de declanșarea 
celui de-al doilea război mondial, de crime de râzboi şi 
crime împotriva umanităţii, de exterminarea a milioane 
de oameni în lagărele de concentrare naziste. 

Cu toate acestea, în unele cărţi cu pretenţii de „studii 
istorice“, în volumele de memorii si in jurnalele intime ale 
foştilor potentaţi fasciști, realitatea este răstălmăcită, 
Hitler apare sub o altă lumină, ca și cînd s-ar fi produs o 
„dedublare“ a personalităţii sale, a cărei ultimă faţă este 
zugrăvită „compensator“ prin retușuri abile ce se pot preta 
idealizării „eroului“. Este literatura neofascistă adresată 
în special generaţiilor postbelice, care n-au cunoscut oro- 
rile războiului şi nici mecanismele puterii fără glorie a 
nazismului. Autorii aparțin rămășițelor „elitei intelectuale“ 
a celui de-al III-lea Reich, sau unei galerii de pseudoisto- 
rici otrăviţi de patimi revangarde. 

Doi semnatari ai unei biografii a lui Hitler, Walter 
Görlitz şi Herbert Quint, în ciuda unui efort de obiectivi- 
zare. ajung în concluzia voluminoasei lor lucrări la același 
enunț : „Avem curajul să afirmăm că scopurile şi motivele 
politice ale lui Hitler vor fi dezbătute încă mult timp de 
aici înainte (..). El a schimbat faga lumii mai mult decit 
orice conducător european care l-a precedat. Deocamdată 
nu vrem să punem următoarea întrebare: cum trebuie 
apreciate aceste schimbări ?...“ 

In „Cu toţii ați participat“, un scrib neonazist, Peter 
Kleist, îl absolvă pe Hitler de toate păcatele, evocind în 
sprijinul afirmației sale din titlul cărţii declaraţiile unor 
personalităţi europene ale epocii. Astfel, Lloyd George, 
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fostul prim-ministru al Marii Britanii, care l-a vizitat pc 
Hitler in 1936, nu este absent dintre panegericii invocati 
în cartea lui Kleist: „Profund impresionat de intilnirea 
avulă — scrie el — Lloyd George s-a întors, însoţit de 
interpretul său german Schmidt, la hotelul unde îl aştepta 
fiica sa, care l-a intimpinat cu cuvintele : «Heil Hitler !-. 
Schmidt a reţinut răspunsul lui Lloyd, dat cu toată serio- 
zitatea : «Da, Heil Hitler, o spun şi eu !»...“. 

Nici clerul catolic nu este absolvit de osanalele aduse 
Tührerului Kleist aminteşte : „După anexarea Austriei, 
printre primii care s-au grăbit să-l felicite pe Hitler s-a 
aflat cardinalul Innitzer, în fruntea unei delegaţii de epis- 
copi catolici. Această delegaţie i-a mulţumit lui Hitler pen- 
tru izbîndirea străvechiului vis al poporului austriac“. În 
sfîrşit, Kleist „clarifică“ și problema lagărelor de concen- 
trare : „Mai întîi de toate — scrie el — deţinuţilor le era 
foarte bine în lagărele de concentrare. Să comparăm ci- 
'frele: deţinuţii din lagărele de concentrare ale celui de- 
al ÎTI-lea Reich primeau, în perioada cea mai dificilă, cv 
excepţia ultimei faze a războiului, 1675 de calorii. Număru! 
de calorii pentru germani a scăzut, în 1945, după capitu- 
lare, de la 1550 la 825, iar în zona franceză la 805“. Cit pri- 
vește numărul deţinuţilor uciși în lagăre, Kleist contestă cu 
vehemenţă cifra de unsprezece milioane avansată la pro. 
cesul de la Nürnberg, dînd un total de numai... 1 277 212 
victime, nici una mai mult, nici una mai puţin. Să nu li 
știut Rudolf Hóss, fostul comandant al lagărului de l: 
Auschwitz, să numere tot așa de bine ca Peter Kleist, încît 
a evaluat „producţia“ totală a „fabricii morţii“ peste carc 
fusese înscăunat la circa patru milioane de victime ? Si 
doar Auschwitzul n-a fost decît unul dintrezecile de lagăre 
de concentrare naziste. Și oare de ce Albert Speer, fostul 
ministru al armamentului sub Hitler, a trebuit să menfio- 
neze în memoriile sale următorul detaliu : „Într-o zi din 
vara lui 1944, prietenul meu Karl Hanke, Gauleiteru! 
Sileziei Inferioare, mi-a făcut o vizită... Mi-a spus atunci să 
mu accept niciodată invitaţia de a vizita vreun lagăr de 
concentrare din regiunea Silezia Superioară. Niciodată. 
sub nici un pretext. Văzuse acolo un spectacol pe care nu 
avea dreptul să-l descrie și nici nu se simţea în stare s-o 
facă. Nu i-am pus întrebări. Nu l-am întrebat nici pe 
Himmler, nu l-am întrebat nici pe Hitler și n-am discutàt 
despre asta nici cu prietenii mei intimi. N-am căutat şi 
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n-am vrut să aflu ce se petrecea acolo. Trebuia să fi fost 
vorba despre Auschwitz... De ce nu l-o fi întrebat 
Speer, dupá rüzboi, pe Kleist, singurul om avizat in ma- 
tcrie, care l-ar fi putut linişti, arátindu-i că „deţinuţilor le 
vra foarte bine in lagárele de concentrare !* ? 

„Omul destinului“ şi-a jucat cartea pe destinul Germa- 
nici. Ar fi vrut să mizeze destinul omenirii, dar şi lumea, si 
Germania l-au refuzat. Ce ar fi fost dacă s-ar fi dat ascul- 
tare ordinului său privind aplicarea tacticii „pămîntului 
pirjolit^ pe întregul teritoriu al Germaniei ? Ce ar mai fi 
rămas de reabilitat ? Speer explică în memoriile sale în ce 
consta politica de ultimă oră a lui Hitler : „Nici un german 
nu putea fi autorizat să rămînă în teritoriile ocupate de 
inamic. Cel ce ar fi rămas, totuși, ar fi fost nevoit să vege- 
teze într-un deșert din care orice urmă de civilizație era 
sortită dispariţiei. Trcbuiau să fie distruse nu numai insta- 
laţiile industriale, uzinele de gaz, uzinele de distribuţie a 
apei, ci tot ceea ce era necesar omului pentru menţinerea 
sa în viaţă... Chiar si operele de artă, crufate de bombar- 
damente, monumentele, palatele, castelele medievale si 
bisericile, teatrele dramatice şi lirice trebuiau rase de pe 
faţa pámintului...". 

„Omul destinului” isi motiva această hotárire astfel: 
„Dacă războiul este pierdut, poporul german. este și cl 
pierdut. Inutil să i se mai menţină condiţiile unei supra- 
vietuiri primitive. Mai bine să fie distruse și acestea. 
Poporul german şi-a demonstrat în cele din urmă slăbi- 
ciunea ; viitorul aparline Răsăritului, care s-a dovedit mai 
puternic. Cei pe care i-am avut mai buni au căzut cu toţii, 
şi, după lupte, nu mi-au mai rămas decit mediocrii..* 

Ultima jignire pe care „omul destinului“ o aducea na- 
țiunii peste care se instápinise era un dispreț fără limite. 
Neofascismul are memoria scurtă. Elogiul adus de el lui 
Hitler se adresează unui tiran teuton care, vázindu-se tirit 
în neant de propria sa aventură, a vrut să tragă după el un 
intreg popor. Din fericire, poporul german i-a supravieţuit. 
Pe cei ce încearcă acum reînvierea fantomei lui Hitler nu 
ii aşteaptă decît neantul. 


Aşa cum arăta tovarășul Nicolae Ceaușescu, secretarul 
general al partidului, în Raportul la Conferinţa Naţională 
a P.C.R. din 16—18 decembrie 1982, „În ultimii ani, in 
viaţa mondială are loc o reactivare. în diferite state, a 
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fortelor reacționare, neofasciste. se intensifică maniles- 
“vile şoviniste, rasiste. antisemite şi teroriste... De aceea, 
tebuie acționat cu toată hotárirea pentru demascarea 
politicii forţelor reacționare. ncofasciste. pentru apărarea 
libertăţilor şi drepturilor fundamentule ale omului — la 
muncă. la libertate, la demnitate. a drepiulvi popoarelor la 
independenţă“. 


Joc Heydecker şi Johannes Leeb ne demonstrează prin 
cartea de faţă cá mistificarca tragicumediei fasciste este 
iluzorie. Chiar şi în „neo“, epilogul nu mai poate schimba 
trama piesei jucate. „Finita la-commedia !^ avea să se pro- 
nunfe la Nürnberg, după un proces ce depășea imaginaţia 
kafkianá.. In acest Nürnberg. atit de calm, de pitoresc, 
de așezat, oraș de o cuceritoare cumsecádenie și de o ire- 
zistibilă ospitalitate. Oragul lui Albrecht Dürer si al cele- 
brelor creioane „Faber Castell“. al renumitelor aparate 
electronice „Siemens“ ji al aspirinelor „Bayer“. Un oraș cu 
amintiri dătătoare de dureri de cap, cu o închisoare mo- 
nument şi cu un tribunal celebru. Datorită acestui tribunal, 
mai mult decît datorită virtuţilor sale istorice legate de 
casa memorială Dürer, de bátrinul castel Kaiserburg si de 
cele douá catedrale gotice — Sebalduskirche și Lorenzkir- 
che — Nürnbergul și-a căpătat o nejinduită faimă mon- 
dială. Iubitorii de muzică îl ştiau după opera lui Richard 
Wagner „Maeștrii cîntăreți- din Nürnberg“. Cînd Dürer 
desena aici .„Cavalerul, moartea și diavolul“, el nu bănuia 
că fantomele întruchipărilor plásmuite de el vor reinvia 
cîndva pentru a bîntui pe străzile Nürnbergului. Fusese 
fieful lui Hitler, orașul megalomanicelor congrese anuale 
fasciste şi al marilor montări butaforice din apogeul celui 

de-al III-lea Reich. Adevăratul „Amurg al zeilor“ de 
Wagner aici avea să se consume... 

Cartea de faţă arată cum. Ca într-o culegere de în- 
vátáminte. 

Ca într-un „Remember '" 


Ioan Grigorescu 


Observaţii preliminare de Eugen Kogon 


Această carte are o dublă menire. 

Ea ne prezintă episodul cu ccle mai grave consecinţe 
din istoria mai nouă a Germaniei — naţional-socialismul. 
Modul în care o face este unic in felul său : pe baza pro- 
ceselor-verbale ale procesului. care a încheiat sub raport 
juridic cei doisprezece ani ai „cclui de-al III-lea Reich" 
Tot ce ştiinţa istoriei are altmintevi de făcut de-a lungul 
unor decenii, uneori chiar sccole, este concentrat aici, cu 
ajutorul unui aparat gigantic, într-o singură scenă amplă. 
a unui act pur politic de anvergură epocalá: dovedirea 
faptelor şi condamnarea actorilor. Puterilc aliate, care i-au 
învins pe Hitler si organizaţiile sàle într-o confruntare de 
forte fără egal, au căutat, pe baza listelor de urmărire p: Ë- 
gătite pentru ceasul capitulării, un milion -de persoan 
dintre care douăzeci și una au tompărut în cele din urmă 
ca acuzaţi principali în faţa Tribunalului Internațional. 
după ce unii reuşiseră să evite procesul prin sinucidere, 
iar alții sustrăgîndu-se în alte moduri. 

Într-un raport amănunţit şi totuși concis se dă esenţa 
esenfelor : antecedentele, odioasa desfășurare a evenimen- 
telor, sfîrșitul. Eu nu cunosc o altă lucrare care să fi adus 
într-un mod mai viu și mai stăruitor totodată la cunoștința 
şi în conștiința germanilor mai tineri — care au fost im- 
plicaţi doar prin contextul istoriei naţionale, dar care nu 
au putut să fie implicaţi direct, nici ca victime, nici-ca 
făptaşi — acel crimpei din istoria noastră contemporană 
care s-a petrecut în urmă cu peste treizeci de ani și care. 
cu toate acestea, continuă să aibă și astăzi repercusiuni. 
Distanţa care îi desparte pe cei mai tineri de cele petrecute 
atunci le permite să perceapă caracterul lor aventurier si. 
în multe privințe. particular. ca o lecţie politică şi morală 
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ceea ce au și devenit acum. Ele arată ceea ce altminteri ar 
fi trebuit să apară drept incredibil : unde se poate ajunge 
dacă se nesocotesc începuturile. 

O menire dublă, spuneam. Cea de-a doua menire a cărţii 
constă în contribuţia pe carc a adus-o la înţelegerea urmă- 
torului fapt : deși intentat de adversarii nafional-socialis- 
mului victorioși în război, procesul de la Nürnberg a în- 
semnat un pas important pe calea istorico-mondialá a 
supunerii violenţei de către justifie. Așa cum de-a lungul 
secolelor statele au incriminat ameninţarea cu forţa si fo- 
losirea forţei în mod abuziv în reglementarea relațiilor 
dintre indivizi, tot astfel dreptul internaţional trebuie să 
prevadă ca infracţiune și să sancfioneze ameninţarea cu 
forţa și folosirea abuzivă a forţei în relaţiile internaţionale. 
Baza legitimării întregii politici o constituie promovarea 
omeniei, asigurarea unui climat prielnic promovării 
acesteia. 


Robert M. W. Kempner: Procesul 
de la Niirnberg 


Scopul procesului devenit astăzi istoric, care a fost in- 
tentat principalilor criminali de război și s-a desfășurat în 
fața Tribunalului Militar Internaţional de la Nürnberg, a 
constat, în primul rînd, în a le da acestora pedeapsa cu- 
venită. Dar sensul și implicaţiile acestui proces, ca și ale 
celor douăsprezece procese care i-au urmat, au fost mult 
mai ample. 

Mii de documente oficiale germane au dezvăluit pa- 
norama întunecată a celui de-al III-lea Reich : ordinele de 
cotropire a unor naţiuni străine, de asasinare a prizonieri- 
lor de război, a aviatorilor care se aruncau cu parașuta, a 
evreilor, a preoţilor catolici, a „suboamenilor“ slavi, a „gu- 
rilor de prisos“, a „celor de rasă inferioară“ și a adversarilor 
reali sau pretinși ai regimului nazist au putut fi prezen- 
tate Germaniei și întregii lumi. Lucrarea de față aduce 
multe dovezi în acest sens. Prin amintitele ordine și dis- 
poziţii, iar în parte și prin jurnalele lor personale — cum 
ar fi cel al guvernatorului Poloniei Hans Frank — acuzaţii 
şi-au scris propria acuzare. 


Desfășurarea procesului a arătat în același timp opiniei 
publice mondiale care au fost principalii vinovaţi. în afară 
de Hitler, Goebbels, Himmler și alții care în pragul catas- 
trofei s-au sinucis. 199 acuzaţi, dintre care 38 achitafi de 
tribunal la Nürnberg, s-au perindat pe banca acuzaților în 
treisprezece procese — cea mai bună dovadă că la Niirn- 
berg Aliaţii n-au pornit de la ideea unei responsabilităţi 
colective a poporului german. Prin pedepsirea respectivi- 
lor acuzaţi, noii conducători de partide și oamenii politici 
germani au scăpat de acele elemente care, în ciuda activi- 
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tAţii lor criminale sub regimul nazist. încercau să se stre- 
coare din nou în viața politică. 


Dincolo de aceste revelări, „Niirnbergul” a devenit si 
o piatră de hotar pe calea spinoasă a dreptului internafional 
și un avertisment pentru oamenii de stat si politici din în- 
treaga lume. Conventiile cu privire la drepturile omului, 
ca si cele adoptate împotriva genocidului ilustrează eloc- 
vent implicaţiile Nürnbergului, care a devcnit o noțiune 
de drept internaţional. Cuvinte ca agresor, război de agre- 
siune, genocid — preluat de curînd si de dreptul penal 
german —. crimă împotriva umanităţii și demnităţii umane. 
„eutanasie“, adică lichidarea „gurilor de prisos“. lichida- 
rea minorităților. aparţin astăzi vocabularului politic: si 
juridic general ca şi „soluţia finală a problemei cvre- 
iești“. Procesul-verbal cu privire la organizarea soluţiei 
finale din 20 ianuarie 19412 a fost găsit în actele Ministerului 
de Externe al lui Ribbentrop. De la procesul principalilor 
criminali de război de la Nürnberg nimeni nu mai vrea să 
fie agresor, simțind deasupra capului ca pe sabia lui Da- 
mocles pericolul execuțiilor. 

Scrisă cu realism și obiectivitate, lucrarea de faţă este, 
in ce priveşte însemnătatea actuală a procesului principa- 
lilor criminali de război, importantă și bogată în învăţă- 
minte pentru politică și dreptul internaţional, ca și pentru 
generaţiile care n-au cunoscut direct cel de-al III-lea Reich 
şi perioada procesului de la Nürnberg. Prin reeditarea 
descrierii făcute de cei doi autori, aceste genciaţii pot avea, 
la o distanță în timp — şi aceasta este important — o 
imagine asupra celor petrecute atunci. ^ 

Asa cum au relevat’ acuzatorul principal american. 
Robert M. Jackson, și succesorul sáu, gencralul Telford 
Taylor, in sala de judecată. principiile de la Nürnberg sint 
valabile pentru tofi criminalii de rázboi, nu numai pentru 
Germania. Desigur, după încheierea proceselor de la 
Nürnberg, s-au mai comis si alte crime de rázboi ; dar ele 
n-au avut proporţiile crimelor din timpul cclui de-al III-lea 
Reich. n-au fost premeditatc și pregătite ca ele. Aceasta 
face să se nască întrebarea dacă dreptul penal interna- 
tional are o valoare reală — la fel ca dreptul penal obis- 
nuit. care poate si el să cuprindă doar un număr limitat 
de infracţiuni. În legătură cu aceasta, generalul Telford 
Taylor a spus următoarele : 
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»Oricit de tristă și de demoralizantă ar fi situaţia de 
astăzi, ea nu dovedește însă slăbiciunea dreptului, ci defi- 
cicnţele în realizarea sa. Toate acestea nu sînt ceva nou în 
istoria dreptului. Ordinea publică nu a fost niciodată uşor 
de instaurat. Secole de-a rîndul cavalerii briganzi îi pîn- 
deau în castelele lor pe negustorii ambulanți, pentru a-i 
jefui si omori, se jucau cu viaţa și fericirea sclavilor lor de 
la castel și mureau nepedepsifi în paturile lor. Deşi epoca 
noastră: nu este lipsită de frámintári, nu se ridică nici un 
glas care să apere acțiunile agresive și să declare că ele nu 
constituie crime. Nu mai poate încăpea nici o îndoială cu 
privire la existența unui drept, care condamnă agresiunea 
războinică, tot așa cum pe vremea lui Bracton nu exista 
nici o îndoială în ce priveşte existenţa unor principii de 
drept împotriva crimei şi tilhăriei. Judecătorii din timpul 
lui Bracton au fost adesea nevoiţi să asiste la încălcarea 
păcii regelui, dar trebuie să le fim recunoscători că n-au 
disperat niciodată și n-au repudiat dreptul, care le dădea 
oamenilor speranţa în pacea şi securitatea viitorului“. 

Cartea de faţă, bogată în invátáminte, consacrată epoca- 
lului proces de la Nürnberg, are misiunea de a contribui 
pe scară largă la promovarea ideii de urmărire penală in- 
ternaţională prin crearea unui tribunal penal international 
şi a unei puteri executive de poliţie la nivel internaţional. 
Încălcarea drepturilor omului trebuie, la rîndul ei, să fie 
combătută la nivel interna(ional mai energic decît pînă 
acum. În epoca sateliților, a comunicaţiilor internaţionale, 
a comerţului internaţional, se impune crearea unui puter- 
nic organism executiv internaţional pentru apărarea drep- 
turilor omului. 


Dr. Robert M. W. Kempner 
Membru al Corpului de acuzare al acuzatorului principal 
S.U.A. Robert M. Jackson 


Prefaţa autorilor 


„Vrem să fie clar cá nu intenţionăm să acuzàm po- 
porul german. Dacă marea masă a poporului german ar 
fi acceptat docilă programul partidului naţional-socialist. 
SA-ul n-ar mai fi fost necesar şi n-ar fi fost nevoie. nici 
de lagăre de concentrare și nici de Gestapo“. 


Aceste cuvinte au fost rostite de acuzatorul principal 
american Robert M. Jackson, la deschiderea procesului in 
fata Tribunalului Militar Internafional de la Nürnberg 
in 1945. 

Din acest punct de vedere autorii ii calcá pe urme. 

Cartea de fată este o încercare de a pune la dispoziţia 
opiniei publice materialele procesului de la Niirnberg, 
privite în secțiune și prezentate într-o formă inteligibilă. 
Numai procesul-verbal al procedurii judecătorești cu- 
prinde patruzeci şi două de volume ; la acestea se adaugă 
zeci de mii de pagini în manuscris sau tipărite din alte 
rapoarte, care în timpul dezbaterilor încă nu erau scrise 
sau de care încă nu se dispunea, dar care acum trebuie 
să fie luate în considerare, dacă se intenționează prezen- 
tarea obiectivă a faptelor. În sfîrşit, autorii s-au străduit 
să facă să trăiască în faţa cititorului vremurile de atunci, 
ca şi contextul general — în special pentru generaţiile 
mai tinere, care nu le-au cunoscut direct — și să deru- 
leze antecedentele procesului pînă acum ca si nec:unos- 
cute în Germania. 

Autorii consideră că lucrarea de față umple o lacuná 
considerabilă, întrucît aici se încearcă prezentarea des- 
fágurárii procesului pe baza documentelor, mărturiilor, 
proceselor-verbale şi cronologiei istorice în întreaga lor 
complexitate. Faptul că pînă acum acest lucru n-a fost 
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făcut se datorează unor cauze mai profunde: de multe 
ori procesul de la Nürnberg ameninţă in constunta sau 
în subconștientul poporului german ca o imagine nebu- 
loasá, neclară, în orice caz neplăcută. În loc să se consi- 
dere cá limpezește lucrurile, el este asociat cu trecutul 
supărător. La aceasta au contribuit, desigur, mult si con- 
diţiile externe : în timpul procesului Germania a cunos- 
cut o gravă criză de hîrtie ; ziarele nu puteau să apară de 
regulă decît de două ori pe săptămînă și de cele mai multe 
ori nu aveau mai mult de patru pagini. Informarea opi- 
niei publice asupra celor ce se petreceau la Niirnberg se 
limita la un spaţiu extrem de restrîns, astfel că era cit 
se poate de aridă si incompletă. În plus informarea su- 
ferea atunci sub presiunea resentimentelor generale şi a 
unei anumite luări în considerare de către presa autori- 
zată, formal liberă, a punctului de vedere prevalent al 
administraţiilor militare. Cele publicate ulterior au căzut 
în extrema cealaltă, și anume în încercări mai mult sau 
mai puţin nechibzuite de a-i scoate basma curată pe acu- 
zaţi, de a discredita în general procedura și de a face 
abstracție de materialul documentar existent. Ampla li- 
teratură memorialistică din ultimul timp înclină din mo- 
tive ușor de înţeles spre aceleaşi erori. Impovárat dc atitea 
tare, întregul complex a trebuit să dispară în cele din 
urmă cu totul. 

Importanţa procesului de la Nürnberg a constat in 
buná parte si in faptul cá a avut un efect moderator intr-o 
perioadă cînd învingătorii mai erau încă puternic marcați 
de gîndul răzbunării. Cine ar putea să ia în nume de rău 
soldaţilor si reporterilor aliaţi, care, la eliberarea 
Auschwitz-ului sau a Mauthausen-ului, au văzut incre- 
dibile orori, faptul că au încercat să-și descarce furia ne- 
putincioasă. Procesul de la Niirnberg a atenuat această 
stare de spirit antigermană : el n-a fost așa cum au în- 
cercat în ultima vreme unii autori să dovedească, e drept, 
anevoie, dar cu mare efect de public, un „tribunal al în- 
vingătorilor“. Judecătorii au oferit un proces fair, aşa 
cum, pe atunci, noi, gennanii, nu am fi putut asigura. 
Chiar dacă au existat și sentinţe greşite şi unele (Schacht 
$i Papen) prea blînde și altele (Sauckel, Rosenberg) prea 
dure. Ei au evitat condamnarea globală a organizaţiei 
naziste şi-au scutit de condamnare milioane de partici- 
panţi germani. În sfîrşit, ei s-au ferit să aplice fără dis- 
cernámint cele patru puncte de acuzare. Războaiele de 
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agresiune şi crimele impotriva umanităţii n-au putut fi 
evitate prin sentința de la Nürnberg, dar ele au fost de- 
finite mai clar si au devenit astfel mai ușor de recunoscut. 
Frocesül de la Nürnberg a făcut astfel un inestimabil 
serviciu omenirii, ca si germanilor. 

Într-o vreme in care, ca urmare a valului hitlerist deter- 
minat si de considerente comerciale, ..führerul' a ajuns 
din nou în centrul interesului, procesul de la Nürnber: 
poate contribui în mare măsură la dezvăluirea monstruoa- 
sei unicităţi a caracterului acestui om. Căci chiar daca 
Hitler a lipsit de pe lista acuzaților, întrucit se sustrásese 
justiției prin sinucidere, de-a lungul procesului, care a 
durat aproape un an, el a apărut mereu. E] a fost omul 
care de la bun început a planificat si a înfăptuit totul cu 
o brutalitate riguroasă. Reuşita lui se dalorează nu in 
ultimă instanță faptului că el a găsit printre cei 22 de acu- 
zati ai procesului de la Nürnberg adepți mai mult sau 
mai puţin lipsiți de voinţă si de spirit critic. Crimele co- 
mise de Hitler la adresa omenirii și a Germaniei (pe care. 
în final, voia s-o tîrască in mod conştient la pieire) devin 
evidente prin vina complicilor săi, care abia pe parcursul 
procesului — cel puţin unii — s-au putut elibera de fas- 
cinafia diabolică pe care o exercita Hitler. 

In aceastá relatare autorii n-au lásat nimic pe seama 
fanteziei sau a presupunerilor, ei s-au ferit cu stricteţe 
de orice artificii romanţate sau orice adaosuri. Astfel, in 
această prezentare, totul este dovedit istoric, orice mani- 
festare exterioară a persoanelor implicate este furnizată 
de martori oculari, fiecare împrejurare poate fi verificată, 
fiecare cuvînt citat a fost efectiv rostit. Pentru a realiza 
această exactitate și fidelitate de document autorii au în- 
ireprins, pe lîngă studierea materialelor procesului și a 
literaturii de specialitate, numeroase călătorii în țară și 
în străinătate la surse.și arhive risipite pretutindeni, au 
căutat pe participanţii la proces — avocaţi, martori, per- 
sonalul judecătoresc și din penitenciare —, pentru a stu- 
dia amănunte, au făcut rost de benzi cu vocile imprimate 
în timpul dezbaterilor judiciare şi au ajuns la acte încă 
nepublicate, întocmite în timpul interogatoriilor. În plus. 
unul din ei, Heydecker, a putut să-și valorifice din plin 
experienţele personale, întrucît, pe parcursul celor zece 
luni ale procesului, fusese prezent in sala de şedinţe ca 
reporter de presă şi radiodifuziune. S-a ţinut seama de 
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dalele cele mai noi (incendierca Reichstagului si delibe- 
rările judecătorilor). Aşa încît autorii au convingerea că 
au făcut tot ce putea folosi la prezentarea nepártinitoarc 
a faptelor ca atare : rămine doar ca sentinţei tribunalului 


să i se aláturc in final sentința imparţială a cititorului. 


Procesul de la Tribunalul Militar Internaţional de la 
Nürnberg fine astăzi dc istorie. Cu toate acestea, el are 
răsunet în prezent şi va avea și în viitor. În martie 1975 
la Washington s-a ţinut o conferință a unor savanţi de 
renume privitoare la urmările istorice si politice ale pro- 
cesului de la Nürnberg. Cum erau privite lucrurile in 1915 
este ușor de dedus din cuvîntul de deschidere rosti! de 
Jackson: „Civilizaţia modernă pune la dispoziţia omv- 
nirii nenumărate arme de distrugere... Orice recurge ia 
război, indiferent de ce fel, este o recurgere la mijloace 
prin esenţă criminalc. Războiul este in mod inevitabil un 
lant de omoruri, atacuri, de răpire a libertăţii și distru- 
gere de proprietăţi... Bunul simţ al omenirii cere ca legva 
să nu se mulțumească să pedepsească crime minore. de 
care se fac vinovați oameni mărunți. Legea trebuie să-i 
atingă şi pe cei care au acaparat o mare putere și se fo- 
losesc de ea în mod deliberat cu intenția comună de a 
provoca o catastrofă care nu va ocoli nici un cămin... 
Ultimul pas spre evitarea unor războaie ce revin periodic. 
inevitabile în condiţiile lipsei de legi internaţionale, 
constă în a-i face pe oamenii de stat răspunzători în fata 
legii“. 

Si cu glas ridicat: „Permiteţi-mi s-o spun deschis: 
Această lege va fi aplicată mai întîi aici împotriva agre- 
sorilor germani, dar ea include și, dacă se vrea utilă, tre- 
buie să condamne orice atac împotriva altei naţiuni, şi 
nu numai pe cele aduse aici în faţa justiţiei“. 

Faptul că aceste speranțe nu s-au împlinit, ca atitea 
altele. i-a fost reproșat de atunci adesea experienţei de 
drept internaţional, pe care a reprezentat-o procesul dee 
la Nürnberg — împotriva oricărei logici și chiar pe ne- 
drept. așa cum consideră autorii în ciuda celor întîmplate 
în unele țări. Nürnbergul nu mai poate fi şters din istoria 
dreptului şi nici din istoria lumii. Atita timp cit popoarele 
se vor strădui să-și întemeieze relaţiile pe drept și lege 
și să stăvilească autodistrugerea. procesul va avea mereu 
aceeaşi influenţă. cu toate recidivele şi evenimentele 
cotidiene. ; 
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În pledoaria sa principialá ținută în fata Tribunalului 
Militar Internaţional, profesorul german de drep: inter- 
national dr. Hermann Jahrreiss a spus: ..Prcvedcrile 
statutului (acestui tribunal) sint revoluționare. Poate că lor 
le aparţine viitorul în speranţele si năzuinţele popoarelor“. 

Să ne oprim însă aici. Căci chiar pentru cci aie căror 
ginduri nu s-ar îndrepta către un viitor îndepărtat, incert 
şi care se întreabă din ce motiv trebuie să învie acum din 
nou spiritele sinistre ale trecutului, Jackson a rostit un 
cuvint pentru prezent, pentru generaţia noastră, pentru 
o Germanie torturată timp de doisprezece ani, acoperită 
de rușine, discreditată, singerindá şi, în cele din urmă, 
distrusă : „Într-adevăr, germanii — nu mai puţin ca lu- 
mea din afară — au de încheiat o socoteală cu acuzaţii”. 


Miinchen, primăvara 1979 


Joe J. Heydecker şi Johannes Leeb 


MAREA VÎNĂTOARE 


Trebuie să fie impuscat Adolf Hitler ? 


„Un soldat britanic care îl întilnește pe Hitler are da- 
toria să-l impuste sau să-l prindă viu ?“ Această întrebare 
a fost pusă la 28 martie 1945 în Camera comunelor din 
Anglia de către deputatul laburist Ivor Thomas din 
Keighley. 

Cu cîteva minute înainte ministrul de exteme de 
atunci, Anthony Eden, anunţase că Adolf Hitler este con- 
siderat de către Aliați ca principalul criminal de război. 
El se află în fruntea listei alcătuite de Comisia pentru 
cercetarea crimelor de război de la Londra. 

„Mă simt absolut tentat“, a fost răspunsul lui Eden la 
întrebare, „să las această decizie cu totul la latitudinea 
respectivului soldat britanic“. 

Risete si aplauze. 

In Camera comunelor, în toată Anglia si in întreaga 
lume se stie cá Gennaniei i-a sunat ceasul de pe urmă. 
Inaintarea impetuoasá a trupelor americane, britanice si 
sovietice nu mai poate fi opritá. Odatá cu ele se apropie 
Specialistii serviciului secret, a cáror misiune este de a-i 
cáuta si aresta pe Big Nazis. 

Comisia pentru cercetarea crimelor de război a inscris 
pe lista ei de urmăriţi un milion de germani. Fiecare piv- 
niță părăsită, fiecare curte țărănească, fiecare lagăr de 
prizonieri, fiecare convoi de refugiaţi de pe sosele trebuie 
bine cercetat. 

„Este în curs cca mai mare vinătoare de oameni din 
Norvegia și pînă în Alpii Bavarezi". anunţă Eden în Ca- 
mera comunelor. 

El stie ce spunc. 

Niciodată pînă acum n-au mai fost cáutati si totodată 
vinztii un milion de oameni. Cu toate acestea, deocamdată, 
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ce: care trebuiau så se alle mai tirziu în boxa acuzaților 
de la Nürnberg nu luscserà incă găsiţi. În haosul prăbu- 
şirii germane criminalistii statelor majore ale generalului 
Eisenhower si mareya!ului Montgomery nu se descurcau. 
În această clipă nimeni nu știe ce s-a întimplat cu Hitler. 
Goebbels, Bormann sau Góring. 


Ministrul de interne Wilhelm Frick este „pescuit“ — Co- 
mentatorul Radiodifuziunii Hans Fritzsche propune capitu- 
larea Berlinului — Din boxa acuzaților lipseşte dr. Josef 
Goebbels 


Ministrul de interne de pe atunci al Reichului, Wilhelm 
Frick, este „pescuit“ aproape de München de către ofi- 
terii Armatei 7 americane, după cum se spune în primul 
comunicat. Nici urmă de ceilalți căutaţi. Care este situa- 
ta la Berlin ? 

In jurul orei 1f dimineaţa, pe data de 21 aprilie 1945, 
vrasul îngheață sub o pătură cenugic de nori formaţi de 
praful dărîmăturilor, fum și ceaţă lipicioasă. Pe străzi 
rătăcesc oameni disperaţi. zeci de mii, sute de mii de re- 
fugiati. Mătura armatelor sovietice care se apropie îi mînă 
spre vest. 

Tineretul hitlerist, femei şi bărbaţi în vîrstă ridică 
baricade pe străzi. Un tunet ameninfátor anunţă frontul. 
Din ruinele cartierelor distruse se ridică fumul. Deasupra 
Berlinului plutește mirosul de ars, intepátor, caracteristic 
sfirgitului. — 

Prin crăpăturile ferestrelor bătute în cuie, în salonul 
de proiecţii particular al ministrului Reichului pentru 
instrucţiune și propagandă, situat pe strada Hermann Gó- 
ring, pătrunde un vint rece de aprilie. Ici şi colo tencuiala 
tavanului şi pereţilor a crăpat din cauza trepidaţiilor 
provocate de exploziile din apropiere. Fotoliile scumpe 
par prăfuite, jerpelite. 

În clar-obscurul acestei camere dezolante s-au adunat 
vreo douăzeci de bărbaţi. Cinci capete de luminare aruncă 
n lumină tremurată pe feţele serioase, trase, ale celor 
p;ezenti : aici nu mai există curent elcctric. 

Acestea sint culiscle exterioare ale ultimei conferinţe 
pe care a tinut-o dr. Josef Goebbels cu colaboratorii săi. 

vare amănunt, fiecare cuvînt rostit aici ne parvinc de 


la un martor ocular — acuzatul de mai tîrziu de la Nürn- 
berg Hans Fritzsche. 

Ministrul poartă un costum de culoare închisă, extrem 
de îngrijit, gulerul alb ca zăpada lucește în lumina cre- 
pusculară, iar Fritzsche, comentatorul Radiodifuziunii, 
percepe totul ca un contrast strident cu salonul jalnic si 
cu îngrozitoarea pustietate din tot oraşul. Dr. Goebbels 
se lasă într-un fotoliu şi începe să vorbească. Stă picior 
peste picior, într-o atitudine degajată. 

Cele spuse de el sint departe de a fi obiectul unei dis- 
cufii cu colaboratorii. De fapt el se adresează unui alt 
public. Vorbeşte de o sentință de condamnare a întregului 
popor german, vorbește de trădare, reacțiune, lagitatc. 

„Poporul german a abandonat“, se aude vocea lui 
Goebbels. „În est dezertează, in vest îi împiedică pe sol- 
daţi să lupte și întîmpină dușmanul cu steaguri albe” 

Vocea are o rezonanţă puternică, de parcă ar vorbi în 
Palatul sporturilor. „Ce să fac cu un popor ai cărui bărbaţi 
nici măcar nu mai luptă cind le sint violate nevestele?" 

Apoi abordează din nou o mină rece. Un rictus ironic 
îi joacă în colţurile gurii. 

„Ei bine“, spune el încet, „poporul german şi-a ales 
singur soarta. Gîndiţi-vă la plebiscitul din noiembrie 1953 
în legătură cu^iegirea Germanici din Societatea Națiuni- 
lor. Pe atunci poporul german s-a pronunţat liber îm- 
potriva unei politici de supunere si pentru o politică de 
cutezan(á*. 

Adaugă cu o ugoarà mişcare a miinii: „Tocmai 
această cutezanţă a dat greș“. 

Unul sau doi dintre colaboratori sar, vor să-l între- 
rupă. Ministrul, cu o privire de gheaţă, nu-i ia în seamă. 
Fără a da atenţie demonstrațiilor lor, el continuă : „Da. 
pentru unii asta ar putea fi o surpriză, chiar și pentru 
colaboratorii mei. Dar eu n-am silit pe nimeni să-mi fie 
colaborator, după cum noi n-am silit nici poporul german. 
El însuşi ne-a însărcinat. De ce aţi lucrat cu mine ? Acum 
vi se va tăia gîtuţul“. 

Goebbels se ridică. Zimbeste imperceptibil vázind ro- 
seafa sau paloarea pe care ultimele sale cuvinte cinice au 
adus-o pe feţele celor prezenţi. Se îndreaptă șchiopătînd 
spre ușa cu canaturi înalte, roșii-aurii a salonului de 
proiecţii, se mai întoarce o dată și spune patetic: „Dar 
dacă cedăm. atunci să se cutremure pămîntul !* 
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Deocamdatá se cutremură doar usa, pe care o trinteste 
în urma lui. Cei prezenţi s-au ridicat. Nimeni nu scoate 
o vorbă. Toţi se privesc perplecşi. Tuturor le e clar cá a 
sosit sfârșitul. Își ridică gulerele și se precipită spre stradă. 

Artileria rusă bombardează carlicrul rezidențial. 
Fritzsche aleargă aplecat de-a lungul zidurilor în ruine, 
înaintează cu greu printre dărimături și pe străzi late- 
rale. Pare să se fi trezit dintr-un vis. Goneşte prin Berlin, 
caută niște oameni care să-i poată da lămuriri exacte în 
privința situaţiei. se întoarce în cele din urmă buimac la 
vila dr. Goebbels. 

Aici nu găseşte decît SS-isti care înjură, cîteva secre- 
tare năucite, camere goale, birouri și dulapuri rávágite, 
culere abandonate. Șeful ministerului, Curt Hamel, nu-şi 
găsește locul, îmbrăcat cu paltonul şi cu pălăria pe cap. 
Cind il vede pe Fritzsche, spune cu glas : „Goeb- 
bels s-a dus la buncărul führerului. «S-a sfirgit^, au fost 
ultimele sale cuvinte. Rușii se află in Alexanderplatz. Eu 
încerc acum să ajung la Hamburg. Vreţi să mă însoţiţi ? 
Mai e un loc în mașină“. 

Fritzsche refuză. Vrea să rămină in Berlin. Se grà- 
beste să ajungă la Ministerul Propagandci, închide secția 
Radiodifuziunii, își trimite acasă colaboratorii. Apoi îşi 
scoale BMW-ul din garaj și o porneşte spre Alexander- 
platz pentru a verifica dacă sovieticii sînt într-adevăr 
acolo. Focul artileriei si un atac blindat între strada Dan- 
zig si o cale ferată de centură îl conving să se întoarcă. 
La Radiodifuziune află că apărarea Berlinului trebuie 
continuată. 

Centrul oraşului mai rezistă citeva zile. Cu urechea 
lipită de un receptor cu bateriile pe terminate, prin emi- 
{ātorul Hamburg. Fritzsche audc ştirea morţii lui Hitler. 
Împreună cu secretarul de stat Werner Naumann de la 
Ministerul Propagandei goneste spre cancelaria Reichu- 
lui. Are un plan foarte bine pus la punct. Berlinul trebuie 
să capituleze imediat. Deocamdată însă ezită să împărtă- 
yească aceste ginduri lui Martin Bormann. Ceca ce vrea 
să obţină Fritzsche de la Bormann cste încetarea acţiu- 
nilor fără sens. Se joacă cu propria lui viaţă, dar reușește 
să-l facă pe cel mai puternic supus al lui Hitler să-și 
schimbe părerea. 

În grădina din fata buncărului fiihrerului. printre zi- 
duri innegrite de fum, printre bidoane de benzină şi acte 
secrete arzind — sau ce altceva putea fi ? — Bormann își 
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adună cîţiva SS-işti si le ordonă în prezenţa lui Fritzsche : 
»Werwolful este dizolvat. Trebuie oprită orice acțiune a 
Werwolfului. ca și executarea sentinfelor de condamnare 
la moarte“. 

Fritzsche se înapoiază la Ministerul Propagandei. În 
jurul orei 21 toţi cei care se mai află în buncărul cance- 
lariei Reichului fac o încercare de evadare. După aceea 
Fritzsche, ca director în minister, va fi ultimul înalt func- 
fionar guvernamental care rámine în capitala Reichului 
german. În această calitate el vrea să propună mareșalului 
Gheorghi Jukov capitularea Berlinului. 

El își aduce hotărîrea la cunoștința cîtorva spitale 
militare, buncăre de comandă și unităţi ale Wehrmachtu- 
lui. Apoi scrie o scrisoare mareșalului sovietic. Transla- 
torul Junius de la Biroul de informaţii traduce scrisoa- 
rea în rusă. 

În momentul acela ușa se deschide brusc. 

Generalul Wilhelm Burgdorf năvăleşte în pivniţă şi 
ochii lui par să arunce flăcări. 

„Vreţi să capitulafi ?" se rásteste el la Fritzsche. 

„Da“. răspunde sec directorul de minister. 

„În cazul acesta va trebui să vă impusc !* strigă Burg- 
dorf. „În testamentul său fiihrerul a interzis orice capi- 
tulare. Trebuie să se lupte pînă la ultimul om !* 

» 9i pînă la ultima femeie ?'* întreabă Fritzsche. 

“Generalul își scoate pistolul. Dar Fritzsche și un teh- 
nician radiofonist sînt mai rapizi. Ei se aruncă asupra lui 
Burgdorf. Rásuná o împușcătură, glonțul ricoșează din 
tavan suierind. Unindu-si forţele cei doi îl împing pe 
aghiotant spre uşă. 

Burgdorf mai încearcă să se întoarcă în cancelaria 
Reichului. În drum spre aceasta el își îndreaptă însă arma 
către propriul trup, punindu-si capăt vieţij. 

Scrisoarea lui Fritzsche ajunge într-adevăr, străpun- 
gînd linia de luptă în partea sovietică. În zorii zilei de 
2 mai la Ministerul Propagandei apar parlamentarii : un 
locotenent-colonel sovietic, alți ofițeri sovietici şi up co- 
lonel german, pilotul. Mareșalul Jukov cere ca Fritzsche 
să vină la el. 

Grupul mársáluieste în tăcere printr-un Berlin care 
nu mai seamănă citusi de puţin cu capitala de odinioară. 
Cai morţi, ruine, mașini incendiate. soldaţi căzuţi, cabluri 
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atirnind. tineri din Hitlerjugend uciși, proiectile-rachetá 
anticar abandonate, obiecte casnice stricate, guri rău-mi- 
vositoare de pivnițe străjuiesc drumul negociatorilor. La 
gara Anhalter trec linia frontului. Aici îi așteaptă un jeep 
rusesc. 

Vizavi de intrarea în aeroportul Tempelhof, Fritzsche 
este condus într-o vilă în care s-a instalat un comandant 
sovietic. Acolo directorul de minister află că, intre timp, 
aici s-a prezentat si unul dintre ultimii comandanţi din 
Berlin, generalul Helmut Weidling, pentru a cere orașu- 
lui să capituleze : „La 30 aprilie 1945 führerul, căruia îi 
jurasem credință. ne-a abandonat. Din ordinul führerului 
continuaţi să credeţi că trebuie să luptafi pentru Berlin, 
deși lipsa de arme grele. de muniții și situația generală 
fuc ca lupta să apară fără sens. Fiecare oră în care conti- 
nuaţi să luptafi prelungește înfiorător suferințele popu- 
latiei civile si răniților nostri. Vă cer. de aceea, in infele- 
&cre cu comandamentul suprem al trupelor sovietice, să 
incetaţi imediat lupta”. 

Acest demers al lui Weidling a pus capăt misiunii pe 
care singur și-o alesese Fritzsche. Acum sovieticii vor de 
la el cu totul altceva. La 4 mai ei pornesc împreună într-o 
mașină. Destinația este o mică așezare între Berlin si Ber- 
nau. Fritzsche coboară scările spre o pivniță umedă şi 
plină de mucegai. Ofițerii care îl însoțesc îl duc în niște 
hrube prost luminate. Aici i se înfățișează un tablou cum- 
plit. Pe podea zace un cadavru aproape gol. Craniul este 
aproape carbonizat, dar corpul s-a păstrat bine. Din îm- 
brăcăminte n-a mai rămas decit un guler de uniformă 
brună și un rever cu o insignă aurie a partidului. 

Lîngă mort se află cadavrele a cinci copii. Toţi sînt îm- 
brácati în cămăși de noapte și par să doarmă liniștiți. 

Hans Fritzsche îi recunoaşte pe cei care zac în fața 
lui : dr. Josef Goebbels și copiii săi. Este atit de tulburat 
de ceea ce vede, atit de amárit de salvarea ieftină a şețu- 
i său, încât, in zăpăceală, nici nu observă cel de-al șaptelea 
cadavru, o femeie — probabil Magda Goebbels. 

Sovieticii sint satisfácufi de identificare. Fritzsche 
ajunge din nou în aer liber — dar nu in libertate. Îm- 
preuná cu alți germani el rămîne prizonier într-o piv- 
niţă din Friedrichsgaden. Este o ciudată stare de incerti- 
tudine, care va căpăta o formă juridică după cîteva zile 
un subofițer sovietic vine la Fritzsche, scoate: din buzunar 
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un bilet mototolit, de pc care citeşte cu greutate trei cu- 
vinle nemţești : „Sie sind verhaftet" *. 

Va trece multă vreme, pînă cînd Fritzsche își va găsi 
din nou libertatea. Drumul sáu duce spre Moscova în în- 
chisoarea Liubianka și apoi. mai departe. în boxa acuza- 
filor la Nürnberg. 


Hermann Göring, maresalul Reichului, acuzatul nr. 1, scapă 
de Ja moarte şi ajunge prizonier la Aliați 


Marea vinătoare de oameni face tururi complete. În 
Alpii Bavarezi ea este deosebit de intensă. Pe hărţile gru- 
pelor aliate de urmărire se conturează două zone prinvi- 
pale : în nord spațiul dintre Hamburg si Flensburg. in 
sud zona dintre Miinchen şi Berchtesgaden. Din Berlinul 
aproape distrus o parte din persoanele cu funcţii de re-- 
pundere încearcă să-şi croiască drum spre amiralul D - 
nitz: Himmler, Ribbentrop. Rosenberg și Bormann par 
să facă parte din acest grup. Ceilalți se presupune cà ~e 
află în Bavaria. 

Deși toate acestea erau lucruri cunoscute, pentru Di- 
vizia 36 a Armatei 7 americane prezentarea unui colonel 
german în dimineaţa zilei de 9 mai la un post avansat a 
constituit o surpriză. Ce-i drept. se stie că aici Alpii mișună 
de trupe germane, care vor să acţioneze pe cont propriu, 
pînă cînd vor înţelege că sint într-o situație fără ieșire şi 
se vor preda. În acest caz însă lucrurile se prezintă altfel. 

Colonelul german își spune numele: Bernd von 
Brauchitsch. Apoi adaugă : „Vin ca negociator din insár- 
cinarea mareșalului Reichului Hermann Göring“. 

După această declaraţie santinelele americane se pre 
cipită. Este clar că diviziei lor le e rezervată onoarea de a 
prinde unul din peştii cei mai mari. Colonelul von Brau- 
chitsch este îmbarcat într-un jcep şi dus la comandamen- 
tul diviziei. 

Acolo sosirea parlamentarului german fusese deja 
anunţată telefonic. Nu mai putea fi vorba de nici o aștep- 
tare, de nici o aminare. Comandantul diviziei, generalul- 
maior John E. Dahlquist, şi locţiitorul lui, generalul de 
brigadă Robert J. Stack, rămîn pentru moment la di-ro- 
zitie. 


Sinteti arestat“. — Nota trad. 


Bernd von Brauchitsch declară generalilor americani 
că este împuternicit de către Hermann Göring să anunțe: 
că acesta se predă. Mareșalul Rcichului. spune colonclul, 
se află în apropiere de Radstadi, la Zell am See. 

Într-adevăr, Göring se află acolo într-o situaţie difi- 
cilă. Deasupra capului său atîrnă sabia condamnării de 
către Hitler, și se prea poate ca, în ciuda crahului general, 
să se mai găsească cîţiva SS-isti fanatici care să execute 
ordinul de împușcare. 

,Führerul meu", transmisese Göring cu citeva zile 
mai înainte prin radio către cancelaria asediată a Reichu- 
lui, „sînteţi de acord ca, în rma hutăririi dv. de a rămine 
în fortárcata Berlin, să preiau acum in baza legii din 
29 iunie 1941 conducerea gencrală a Reichului cu toate 
împuternicirile în interior si în exterior ? Dacă piná la 
ora 22 nu voi primi nici un răspuns, voi presupune cá ati 
fost frustrat de libertatea dv. de acţiune si voi considera 
întrunite condiţiile legii“. 

Răspunsul a sosit înainte de ora 22, ce-i drept printr-un 
alt receptor. El suna astfel: „Göring a fost scos din toate 
funcţiile, inclusiv ca succesor al lui Hitler. si urmeazàá a 
fi arestat imediat pentru înaltă trădare”. În continuare 
se ordona ca. „la moartea führerului să fie lichidat tră- 
dătorul de la 23 aprilie 1945-. 

Mai tîrziu ultimul șef de stat major al Luftwat[ei, ge- 
neralul Karl Koller. avea să declare : „SS-ul a evitat în 
mod evident să folosească forţa față de maresalul Rei- 
chului“. 

„Am fost dus într-o cameră în care se afla un ofiţer”. 
a spus Göring la un interogatoriu la Nürnberg. „În faţa 
ușii stătea o santincláà SS. Apoi, împreună cu familia. 
după atacul.aerian asupra Berchtesgadenului. am fost 
dus, pe data de 4 sau 5 mai. în Austria. Unităţi de aviaţie 
treceau in marș prin oraş — era Mauterndorf — și m-au 
eliberat de SS“. 

Generalul Koller, sub a cărui protecţie sc afla Göring, 
cunoștea ordinul de împuşcare dat de Hitler. 

„Am fost însă împotriva unui omor“, a spus el upă 
torului de la Niirnberg, Werner Bross. „după cum m-am 
pronunţat întotdeauna împotriva asasinării adversarilor 
politici. Dealtfel nu s-a ajuns la executarea acestui 
ordin“. 

Anton Kohnle, feldwebel in Luftwaffe. care stătea de 
pază în fata castelului de vînătoare din Mauterndort, 
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unde isi aveau domiciliul forţat Göring cu soţia, fiica, va- 
letul, camerista, bucătarul personal, avea să-l vadă curind 
pe cancelarul Re:chului. lată ce relatează el: „l-am co- 
municat ceva, la care el s-a oprit uimit si m-a măsurat 
din ochi. M-a întrebat de unde vin, și apoi mi-a spus ab- 
solut neoficial că totul s-ar fi petrecut altfel dacă i s-ar 
fi dat atenţie. M-a lăsat să înțeleg că Hitler suferea de 
grandomanie. Dar acum, odată cu sfîrşitul războiului, el, 
cancelarul Reichului, intenționează să preia personal con- 
ducerea Germaniei“. 

Kohnle continuă : „După această discuţie, Göring s-a 
depărtat cam la douăzeci de pași de mine, cînd. deodată, 
s-a prăbușit pe podea. A fost foarte greu să pun din nou 
pe picioare acest colos. Góring era morfinoman. Cred că 
suferința lui se datora faptului că, în timpul detentici 
sale, SS-ul îl lipsise de această otravă”. 

Astfel ne apare, deci, arestarea și eliberarea lui Góring 
în cuvintele seci ale celor implicaţi. În orice caz, în mo- 
mentul acela, cancelarul Reichului nu putea să ştie cum 
vor evolua lucrurile. Mai poate, cumva, SS-ul să revină 
și să-l inhafe din nou ? Aşa stînd lucrurile, este íntr-adc- 
văr mai bine să se pună sub protecţia Aliaților. 

Ceea ce a si făcut ! 

Generalul de brigadă Stack vine personal la punctul 
de întilnire indicat de colonelul von Brauchitsch. La o 
cotitură a şoselei înguste jeepul americanului se intil- 
neste cu Mercedesul blindat al lui Góring. 

Automobilele se opresc la o distanţă respectabilă unul 
de celălalt. Generalul sare în șosea, Góring coboară ceva 
mai greoi din vehiculul său. 
` Apoi ridică bastonul de mareșal in semn de salut si se 
îndreaptă către american. Generalul de brigadă Stack 
duce mina la chipiu și face şi el cîțiva paşi. Totul este 
extrem de corect. 

In mijlocul drumului cei doi bărbaţi se întîlnesc, se 
prezintă formal si își dau mîna. Ştirea în legătură cu 
aceasta stirneşte pretutindeni o furtună de indignare. 

„Să dai mîna cu criminalii de război !* 

„Shakehands cu ucigașii !* 

În Statele Unite și, în special, în Marea Britanie zia- 
rele fac mare vilvă în jurul acestui caz. Scandalul ia ase- 
menea proporţii, încît generalul Eisenhower se vede pus 
în situația de a-și exprima oficial punctul de vedere, şi 
anume prin intermediul ministrului reconstrucției, lordul 
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Woolton, care declară in Camera lorzilor : Războiul nu 
este un joc, pe care să-l închei cu o stringcre de mină“. 

Bineînţeles că generalul de brigadă Stack habar n-are 
cit de amară îi va fi viaţa din această cauză. Deocamdată 
el își închipuie că s-a achitat de formalităţi. Göring este 
adus la comandamentul diviziei. unde generalul-maior 
Dahlquist se va ocupa personal de proeminentul prizo- 
nier. Cartierul general al Armatei 7 a fost înștiințat. si 
şeful apărării locale. generalul de brigadă William W. 
Quinn. a promis că va veni imediat la divizie și va prelua 
personal prefioasa pradă. 

între timp. comandantului Diviziei 36 i-a rămas ceva 
vreme pentru a sta de vorbă cu Göring. John E. Dahl- 
quist este un vechi soldat. încercat în luptă. deschis si, 
din punct de vedere politic. absolut ireprosabil Şi totuși 
el este surprins de cele spuse de Góring încă din primele 
minute ale discuţiei lor. 

„Hitler era mărginit“, spune mareșalul Reichului, ,.Ru- 
dolf Hess excentric și Ribbentrop un ticălos. De ce a fost 
Ribbentrop ministru de externe ? Mi s-a raportat odată 
o remarcă a lui Churchill, care suna cam așa: «De ce 
mi-l tot trimit pe acest Ribbentrop si nu un tînăr capabil 
cum e Góring ?» Si iată-mă acum aici. Cînd mă veţi duce 
la Cartierul general al lui Eisenhower ?* 

Dahlquist își dá seama cá Göring își închipuie cu ade- 
vărat cá poate trata cu Aliaţii in calitate de reprezentant 
al Germaniei. Cit de eronatá ii este impresia nici mácar 
nu-i dă prin minte prizonierului. Oare omul acesta, odi- 
nioară cel mai influent după Hitler. nu-și dă seama de 
situaţia reală ? 

-El vorbeşte cu lux de amănunte de puternica sa Luft- 
waffe si habar n-are cá în același timp succesorul său în 
funcţie, comandantul forțelor armate de uscat, Robert 
Ritter von Greim, este făcut prizonier la Kitzbiihel și se 
prezintă cu cuvintele clasice : „Sînt șeful aviaţiei militare 
germane — dar n-am aviaţie“. 

„Cînd voi fi primit de Eisenhower ?- întreabă încă o 
dată Göring. 

„Vom vedea“. se eschivează Dahlquist. 

După această discuţie Góring se îndreaptă către un pla- 
tou cu carne de pasăre. piure de cartofi și fasole, care 
tocmai fusese adus în cameră. Cu o poftă de mîncare care 
îl uluiegte pe generalul-maior Dahlquist, mareșalul Rci- 
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chului devorează por(ia, se delectează cu un castron. cu 
salată de fructe ca desert şi laudă cafeaua americană. 

„Este meniul servit astăzi tuturor soldaţilor ameri- 
cani“, se va face cunoscut mai tirziu în mod oficial de la 
Cartierul general al lui Eisenhower, deoarece pină și al- 
cătuirea meniului a stirnit indignare în lume. 

La sosirea sa ofiţerul de apărare din Armata T, gene- 
valul de brigadă Quinn, dispune cazarea lui Göring într-o 
casă particulară de lingă Kitzbühel. Șapte ‘soldați d:n 
Texas, vechi luptători de la Salerno şi Monte Cassino. il 
conduc pe mareșalul Reichului spre noua locuinţă. Pe 
drum Göring se intoarce zimbind spre garda sa : ..Nu mà 
slăbiți din ochi !* 

El s-a exprimaí în engleză. dar bărbaţii aceștia din 
trupele de luptă nu ştiu ce-i gluma. 

„Răspunsul lor nu poate fi reprodus", mărturiseşte un 
reporter american care însoțea grupul. Desigur sint si ıc- 
porteri de faţă. Ştirea cu privire la arestarca lui Göring 
i-a alertat pe mari distanțe pe corespondenlii de ràzbui. 
Acum ei se grábesc, pentru cá Quinn, prietenul presei. le-a 
promis un interviu cu maresalul Reichului. 

Între timp Hermann Göring vizitează satistăcut casa ce 
i s-a pus la dispoziţie. A sosit si familia lui. Au fost aduse 
şi bagajele, încărcate în șaptesprezece camioane. Este 
aproape ca la hotel. Mareșalul Reichului face o baie pre- 
lungitá, după care îşi îmbracă cu tot ritualul de rigoare 
uniforma preferată, de un gri deschis, ale cărei garnituri 
aurii l-au fascinat în mod deosebit. 

Cit de mult diferă toate acestea de lagărele în care, la 
aceeași oră, zeci și sute de mii de soldaţi germani sînt in- 
Ehesuifi la un loc în ploaie și noroi, lipsiţi de hrană și de 
apă potabilă, fără instalaţii sanitare. 

Góring nici măcar nu se gindește la această mizerie. 
Proaspăt ras, bine dispus, cu pasul aproape elastic, el iese 
în fața casei în soarele prietenos de după-amiază și le face 
degajat semne cu mina celor douăzeci de reporteri aflați 
acolo. ` 

Corespondenţii s-au așezat în semicerc. Lîngă zidul casei 
au fost puse o măsuţă rotundă şi un fotoliu inflorat cu 
rezemători laterale pentru cap. Aici va lua loc proemi- 
nentul prizonier. Se montează un microfon. Obturatoarele 
aparatelor de fotografiat tácánesc. 

„Hello, maresale, zimbiti, vă rog !- 

„Aici. întoarceţi capul în partea asta !'* 
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Mulţumesc !* 

„Încă o fotografie cu chipiul + 

Göring își pune chipiul cu insigna de aur masiv. Dă 
semne de nerăbdare. 

„Vă rog să vă grăbiţi !*, le spune el fotografilor. ..mi-e 
foame“. ] 

Întrebările cad ca grindina. Mai intii celc uzuale : Unde 
este Hitler ? Credeţi cá a murit ? De ce nu s-a încercat o 
debarcare in Anglia ? Cit de puternică era aviația militară 
la inceputul rázboiului ? 

„Cred cá a fost cea mai puternică aviaţie militară din 
lume“. răspunde tantos Göring. 

„Cite avioane avea cu aproximaţie:?:: vreu să stie neapă- 
rat un reporter. 

„Sint şase ani de atunci“, spune Göring. „şi riu sînt 
pregătit pentru această întrebare. Acum nu v-ag putca 
spune cite avioane avcam atunci“. 

„Aţi ordonat bombardarea Coventry-ului ?* 

„Da. Coventry era centru industrial și mi se raportase 
că acolo sc aflau si mari fabrici de avioane“. 

„Şi Canterbury ?*. 

»Bombardarea Canterbury-ului a fost ordonatà la nivel 
mai înalt, drept represalii pentru atacarea unui oras uni- 
versitar gemnpan“. 

„Care cra acel oraș universitar german ?“ 

„Nu-mi pot aminti“. 

„Cînd v-aţi gindit pentru prima oară că războiul este 
pierdut ?* 

„La scurtă vreme după invazia şi pătrunderea ruşilor 
în est“. 

„Ce a contribuit cel mai mult la acest sfîrșit ?* 

»Neintreruptele atacuri aeriene“. 

„Hitler a fost informat asupra lipsei de perspectivă a 
războiului ?" 

„Da. Diversi militari i-au explicat că războiul ar putea 
fi pierdut. Hitler a reacţionat într-un mod foarte negativ. 
iar mai tîrziu discuţiile pe această temă au fost interzise“. 

„Cine le-a interzis ?“ 

„Însuși Hitler. El a refuzat să aibă în vedere posibili- 
tatea unui război pierdut“. 

„Cînd s-a interzis aceasta ?* 

„Cind oainenii au început să vorbească despre aceasta, 
pc la mijlocul lui 1944“. 


„Credeţi că Hitler l-a numit ca succesor pe amiralul 
Dönitz ?“ 

„Nu. Telegrama adresată lui Dönitz poarlă semnătura 
lui Bormann“. 

..Cum se face că o personalitate ștearsă ca Bormann a 
avut o influenţă atit de mare asupra lui Hitler ?" 

„Bormann era zi şi noapte împreună cu Hitler și, cu 
timpul, și l-a subjugat într-atita, încît ii domina întreaga 
viață“. . 

„Cine a ordonat atacul impotriva Rusiei ?* 

„Însuși Hitler“. 

„Cine poartă răspunderea pentru lagărele de concen- 
trare ?* 

„Hitler personal. Toţi cei care au avut vreo legătură cu 
aceste lagăre îi erau subordonați direct lui Hitler. Organele 
de stat nu au avut nimic de-a face cui acestea“. 

„Ce credeţi că va aduce Germaniei viitorul ?* 

„Dacă pentru poporul german nu s-a găsit nici o posi- 
bilitate de viaţă, prevăd un viitor întunecat Germaniei şi 
întregii lumi. Toţi oamenii vor pace, dar e greu de spus 
ce se va mai întîmpla“. 

„Mareșalul Reichului mai are ceva de spus, ceva ce ar 
vrea să-şi ia de pe suflet ?“ 

„Aș vrea să se înţeleagă că poporul german trebuie 
ajutat, iar eu îi sînt recunoscător acestui popor pentru 
faptul că a rămas sub arme, chiar și atunci cînd stia cá nu 
mai există nici o şansă“. 

Corespondenţii se îndepărtează în grabă. Vor să-și te- 
legrafieze cît mai repede interviul ziarelor respective. Dar 
au ghinion. Din ordinul generalului Eisenhower, cenzorul 
de la Cartierul general aliat oprește telegramele. Si inter- 
dicţia a rămas. Abia după nouă ani, în mai 1954, generalul 
de brigadă Quinn va da spre publicare unei reviste ame- 
ricane stenograma secrctá a acestei conferinţe de presă. 

In orice caz, o întrebare pusă lui Göring înainte de 
-onferin ja de presă s-a strecurat cu puţin înainte de in- 
terdicție pe lingă cenzor, ajungînd in presa americană: 
„Ştiţi că sintefi pe lista criminalilor de război ?* 

„Nu“, răspunde Göring. „Mă surprinde teribil, căci nu 
ştiu pentru ce“. 

Se lasă noaptea. Mareșalul Reichului se pregătește de 
odihnă. Este pentru ultima oară că doarme într-un pat 
moale, cu arcuri bune. În faţa ușii camerei sale stă de pază 
locotenentul Jerome Shapiro din New York. 
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Amiralul Karl Dâniiz preia guvernul 


În jurul orei 22,30, pe data de 1 mai 1945, postul de 
emisie Hamburg al Reichului surprinde Germania și ome- 
mrea cu următorul comunicat : De la Cartierul general al 
fi. hrerului se anunță că astăzi după-amiază führerul nostru 
Adolf Hitler, luptînd pînă la ultima suflare împotriva bol- 
$cvismului, a căzut pentru Germania la postul său de 
comandă din cancelaria Reichului. La 30 aprilie führerut 
l-a numit ca succesor pe amiralul Dónitz". 

Cu acest comunicat, care caută să deghizeze actul sinu- 
cigaș al lui Hitler într-o moarte eroică, ia slîrșit tragedia 
naţional-socialistă a poporului german. În același timp, în 
decorul vechi, ferfenigit începe o piesă de teatru nouă: 
piesa guvernamentală scurtă a „preşedintelui Reichului“ 
Karl Dânitz. 

'Tragedia se transformă în tragicomedie. 

Patru bărbaţi, care mai tîrziu vor sta în boxa acuzați- 
lw de la Nürnberg, sînt implicaţi in acest act final tip 
operetă al Marelui Reich German : comandantul suprem al 
marinei de război germane, amiralul Dónitz, apoi șeful 
înaltului comandament al Wehrmachtului, comandantul 
forţelor armate de uscat, Wilhelm Keitel, șeful Comanda- 
mentului Wehrmachtului, generalul-colonel Alfred Jodl, 
$i ministrul armamentului, Albert Speer. 

În zilele acestea, in Germania domnește haosul. Trupe 
americane, britanice, franceze și sovietice ocupă ultimele 
rămășițe ale teritoriului Reichului. Milioane de germani 
fug din fața Armatei Roşii. Pe șosele se scurg şiruri ne- 
sfirșite de dezrádácinafi. În orașe, covoare de bombe au 
înăbușit viața. Detagamente destrămate ale Wehrmachtului 
rătăcesc fără țintă spre vest. Fanatice comandouri de exe- 
cufie spînzură dezertori de toți copacii de pe alei. Podu- 
rile sînt aruncate în aer. 5 

Dar la Flensburg se guvernează. 

Aici nu sînt ruine, aici nu domneşte o atmosferă de 
apocalips. Aici domneşte ordinea. În strălucirea apusă a 
unor timpuri glorioase batalionul de gardă al lui Dönitz 
mărşăluiește prin fața unei clădiri obscure, din cărămidă 
aparentă, a cărei fațadă aduce cu o școală dintr-un orășel 
de provincie. Aici s-au instalat acum guvernul german al 
Reichului şi Înaltul comandament al Wehrmachtului. Este 
sediul ultimului conducător de stat german. 
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Cum s-a ajuns la acest ciudat episod din istoria Ger- 
maniei ? Cele intimplate vor fi relatate pe scurt. 

La 16 aprilie 1945 Dânitz se află la Berlin. În dimineața 
aceleiași zile, capitala Reichului se cutremură sub un bu- 
buit de groază. Exact în aceeaşi secundă. la Küstrin si 
Frankfurt pe Oder. toate bateriile ruseşti au deschis în 
acelaşi timp focul : pe fiecare kilometru de pe toată lungi- 
mea frontului sînt peste şase sute de tunuri. Mugetul mult 
agteptatei ofensive anunţă Berlinului sfîrșitul. 

In buncărul führerului de la cancelaria Reichului. Hitler 
urmăreşte cu o mină tremurătoare. fără astimpăr, harta 
cu situaţia frontului. Caută soluţii, operează cu armate, 
care mai există doar în închipuirea lui. Walter Lüdde- 
Neurath. aghiotantul amiralului Dönitz, îl poate urmări pa 
Hitler în acest ceas al fantomelor și iată ce relatează el: 
„Din punct de vedere fizic el pare un om distrus, sfîrșit 1 
buhăit, girbovit. fără putere şi nervos“. 

Este o situaţie fără ieșire. Eisenhower a impresurat re- 
giunea Ruhrului si zdrobeste diviziile Grupului B de ar- 
mate. 325 000 de oameni sint luaţi aici prizonieri. Tancuri 
americane se află în fata Magdeburgului, Nürnbergului şi 
Stutigartului. Trupele britanice asaltcazá Bremenul şi 
Lauenburgul. Cleștele Armatei Roşii stringe. Berlinul. 

Trei zile in şir barajul rulant al sovieticilor ráscoleste 
fiecare metru de pămînt unde germanii mai opun re 
tenfá. Trei zile in sir artileria antiaeriană. infantei: 
Volkssturmul, forţele administraţiei, trupele de marină : 
polițiștii ţin piept atacului. Trei zile in şir — trei züe 
nesfirşite. 

Hitler cred: din riou in victorie. El igi spune părerea cu 
o nuanţă de dispreţ in voce : „Rusul este la capătul puie- 
rilor. El mai luptă doar cu soldaţi capturați. cu prizonier 
de război eliberaţi și cu locuitori recrutaţi din regiunile c .:- 
cerite. o adunătură pestriță. Ultimul atac al Asiei se va 
sparge, după cum, pină la urmă, pătrunderea adversaruiui 
nostru în vest va fi totuşi zădărnicită...“ 

Keitel adoptă tonul optimist al lui Hitler și anunţă plin 
de încredere : „Domnilor, potrivit unui vechi principiu mi- 
litar bazat pe experienţă, orice atac se impotmoleste, d- à 
pînă in cea de-a treia zi nu a reușit prin forţă o pátrund.re 
eficace“. „Eu n-am aceeași impresie“, mormăie Dönitz şi 
ordonă aghiotantului sáu, Lüdde-Neurath. ca in următua- 
rele saizeci de minute sá scoatá din zona de pericol coman- 
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damentul suprem al marinei militare și să-l mute intr-un 
alt loc. 

Într-adevăr Armala Roşie nu respectă proorocirile lui 
Hitler și principiile bazate pe experienţă ale lui Kcitel. Ea 
forțează pătrunderea în cea de-a patra zi. Ultimul front 
german încetează de a mai exista. 

Dönitz a procedat cum trebuia. Pentru cazul in care 
forţele de asalt sovietice și americane ar diviza Germania 
în două părţi, Dânitz este împuternicit de Hitler să apere 
zona de nord. Și iată mica coloană auto a comandantului 
suprem al marinei de război ieșind noaptea din Berlin, iar 
în faţă limuzina blindată, cîntărind cinci tone și asigurată 
împotriva oricărui atac, a amiralului. Pe cer alunecă 
repede, fără zgomot, degetele palide ale proiectoarelor. La 
orizont — fulgerele frontului si pîrîitul ncîntrerupt al îm- 
puscáturilor si exploziilor. 

In locuinţa de serviciu a lui Dönitz din D®lem, pe cu- 
loarele adáposturilor de apárare antiaerianá civile, prin- 
tre obiecte de uz casnic aruncate, femei îngrozite de prin 
casele vecine si copii tipind, a fost instalat ultimul coman- 
dament provizoriu al conducerii supreme a marinei de 
război. 

Apoi nici acest loc nu mai este sigur. Dânitz mută co- 
mandamentul suprem al marinei de război la Plön. Două 
zile mai tîrziu şi OKW-ul se refugiază din zona Berlin în 
nord. Keitel si Jodl se întîlnesc la Rheinsberg cu o mul- 
fime de aghiotanţi, ofițeri, miniștri ai Reichului şi secretari 
de stat, după care se retrag mai departe, spre Flensburg. 
În fclul acesta Schleswig-Holstein devine scena ultimu- 
lui act. 

La 30 aprilie 1945, la ora 18,35, Dönitz recepționează 
la Plón o surprinzátoare radiogramá de la cancelaria 
Reichului din Berlin : „În locul mareșalului Reichului de 
pînă acum, Góring, führerul vă numeşte pe dv., domnule 
amiral, ca succesor. Împuternicirile scrise sînt pe drum. Cu 
începere din acest moment veţi lua toate măsurile ce decurg 
din actuala situaţie“. 

Radiograma poartă semnătura lui Bormann. 


In după-amiaza următoare, la ora 15,18, la Plón se pri- 
meste o altă ştire radiodifuzată. „Amiral Dânitz. Probleme 
secrete de comandament ! Numai prin ofițer ! Ieri la orele 
15,30 führerul decedat. Testamentul din 29.4. vă transmite 
dv. funcția de preşedinte al Reichului, ministrului Reichu- 
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lui, Goebbels, funcţia de cancelar al Reichului, Reichslei- 
terului Bormann funcţia de ministru al partidului, minis- 
trului Reichului Seyss-Inquart funcţia de ministru de ex- 
terne al Reichului. Reichsleiterul Bormann încearcă să 
vină chiar astăzi la dv., pentru a vă explica situaţia. Forma 
şi momentul aducerii la cunoştinţa trupei şi ofițerilor ră- 
mine la latitudinea dv." 
Semnături : Goebbels, Bormann. 


Dónitz, noul preşedinte al Reichului numit prin radio, 
nu-și face iluzii în privinţa situaţiei sale. El dispune in- 
tocmirea unui protocol cu privire la recepționarea și textul 
radiogramei. Apoi ordonă arestarea lui Bormann şi Goeb- 
bels de îndată ce ar apărea în cartierul său general. Acum 
el nu mai poate folosi nici un fel de oameni de partid. 
Trebuie să facă pace si el știe că Aliaţii nu vor trata cu 
nici un guvern în care se află naţional-socialiști de vază. 

„Leul“, cum este numit Dönitz în întreaga marină 
de război ca fost comandant la arme submarine, înțelege 
să-şi consolideze pentru moment noua sa poziţie. 

Autorităţile civile şi militare îl recunosc ca șel al sta- 
tului. Înaltul comandament al Wehrmachtului și chiar 
Heinrich Himmler și SS-ul se supun ordinelor „preşedin- 
telui numit prin radio“. Membrii vechiului guvern al Rei- 
chului, în măsura in care mai sînt in Schleswig-Holstcin, 
se retrag, pentru a-i da mină liberă lui Dónitz — printre ei 
se aflau filozoful partidului şi „ministru al Rcichului pen- 
tru teritoriile ocupate din răsărit“, Alfred Rosenberg. ca si 
ministrul de externe al Reichului, Joachim von Ribben- 
trop. 

Dónitz formează un nou cabinet. El nu trebuie să aibă, 
pe cît se poate, un caracter politic şi va fi numit cu pru- 
denfá „guvern al Reichului pentru conducerea treburilor“. 
Postul cel mai important în acest for îl ocupă fostul mi- 
nistru dc finanțe al Reichului Lutz conte Schwerin von 
Krosigk. El va fi „însărcinat cu conducerea generală“ si 
ajunge astfel un fel de cancelar al Reichului, căruia în ace- 
lași timp i se încredințează finanţele şi afacerile externe. 
Albert Speer, ulterior unul dintre acuzaţii de la Niirnberg, 
este avut în vedere pentru resortul economiei şi produc- 
fiei Reichului. Acest post, ca și toate celelalte din noul 
guvern al Reichului există, desigur, numai pe hirtie. Mi- 
nisterele-fantomă ale președintelui Dónitz nu au nici © 
importanță practică. In spaţiul îngust, care încă n-a fost 
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ocupat de trupele aliate, in minuscula enclavă de la mar- 
ginea prăpastiei germane, grandioasele denumiri de func- 
fii ale posturilor proaspăt ocupate amintesc de o sinistrà 
farsă : ministrul Reichului pentru alimentaţie, agricultură 
şi silvicultură, ministrul Reichului pentru transporturi, 
ministrul Reichului pentru poștă, ministrul Reichului 
pentru cultură, ministrul Reichului pentru probleme so- 
ciale şi de muncă... 

Karl Dönitz se află în faţa unor hotàriri grave. 

In mîinile sale se găsea pe atunci fotocopia unei hărți. 
Ea provine din ordinul secret britanic Eclipse, examinat 
de Abwehr, şi indică trasarea exactă a liniei de demarcaţie 
dintre est şi vest, așa cum a fost convenită de Roosevelt, 
Churchill și Stalin la conferinţa de la Ialta. Ea este schema 
de bază a viitoarei împărțiri în zone a Germaniei. 

Documentul secret Eclipse furnizează lui Dónitz si 
Inaltului comandament al Wehrmachtului informaţii cu 
privire la regiunile care vor fi definitiv ocupate de tru- 
pele sovietice si la cele care vor fi definitiv ocupate de 
trupele americane, britanice si franceze. Avind aceste date, 
urmează a fi executate manevrele capitulării. 

In cadrul convorbirilor interne, care se (in în noul 
Cartier general al conducerii statului şi Wehrmachtului la 
Flensburg, se relevă clar cîteva fapte : 

1. În vest populaţia salută trupele anglo-americane ca 
pe cei ce au eliberat-o din mizeria războiului şi a nopţilor 
de bombardamente. 

2. În schimb în est populaţia se refugiază. Unităţile 
Wehrmachtului care se află acolo nu vor să cadă în mîinile 
sovieticilor. 

3. Trupele germane din vest vor da curs unui ordin de 
capitulare venit de sus. Trupele din est nu vor urma acest 
crdin şi vor încerca să se retragă luptind pe partea ves- 
tică a liniei de demarcaţie. 

4. Populaţia din vest va aproba capitularea. În est însă 
populaţia o va considera o trădare, o abandonare a miliva- 
nelor de oameni care încă se refugiază. 

Cu aceasta cursul guvernului Dónitz pare să se stabili- 
zeze. Trebuie să se încerce continuarea luptei in est,'pen- 
tru a acoperi retragerea cit mai multor oameni si trupe 
în spatele liniei Eclipse și scoaterea lor din zona sovietici- 
lor. În același timp în vest trebuie duse tratative de. ca- 
pitulare. pentru ca pe acest front să se evite cît mai curînd 
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noi victime. La Flensburg se crede că generalul Eisenhowec 
ar putea fi cîștigat pentru această soluţie. desi se știe: că 
iaţii nu vor să accepte decît o capitulare simultană a 
tuturor trupelor germane pe. toate fronturile. 
Astfel, potrivit propriilor sale cuvinte, Dónitz se de- 
cide „împotriva estului asiatic“, și ..pentru vestul creştin“. 
hirta peer se precipită. 

În după-amiaza zilei de 2 mai 1945 căpitanul de cor- 
vetă Liidde-Neurath, aghiotantul amiralului Dânitz, te- 
lefonează într-o problemă particulară din Flensburg unei 
firme din Liibeck. Interlocutorul său de acolo îi cere să 
vorbească mai tare. 

„Nu înţeleg nimic“, urlă el în aparat, „aici este atita 
gălăgie pe stradă, trec tancuri după tancuri...“ 

„Ce fel de tancuri ?* întreabă la rîndul său Lüdde- 
Neurath. 

„Numai englezești — vreţi să le auzifi ?* 

Cel din Lübeck îndreaptă receptorul spre fereastra 
deschisă. 

Astfel ia cunoștință conducerea superioară a Wehr- 
machtului de intrarea britanicilor în acest port. 


Capitulare fără condiţii 


Sosise momentul de a lua in serios capitularea. Dönitz 
trimite la Cartierul general al mareșalului Montgomery 
lingá Lüneburg pe amiralul Hans-Georg von Friedeburg, 
generalul Eberhard Kinzel, contraamiralul Gerhard Wag- 
ner si încă trei ofițeri. 

Montgomery primeste aproape fárá o vorbá propune- 
rea de capitulare. În urma acordului semnat puțin mai 
tîrziu de Friedeburg, cu începere de la 5 mai, ora 8,00. în 
toată zona de nord armele amufesc. 

Friedeburg ia apoi avionul spre Franţa și începe la 
Reims tratativele cu Statul major al lui Eisenhower. 

In curînd acolo sosește și generalul-colonel Jodl. 

O fetiță, care, seara tîrziu, mai alerga încă pe străzile 
întunecate ale Reirns-ului, observă intimplátor sosirea lui 
Jodl si a celor ce-l însoțeau în fața clădirii Şcolii de me- 
serii, unde se afla Cartierul general al Aliaților. 

Copilul o ia la goană sirigind : „Les allemands | Les 
allemands !“ — „Nemţii ! Nemţii l4 


47 


Vestea se răspindește cu iufeala fulgerului — mult 
mai repede decit anunţurile oficiale. Da, au venit nemţii — 
dar de data aceasta ei nu pot fi aici pentru nimic altceva 
decît pentru a semna propria infringere și pacea în 
Europa. 

„Omenirea află mai întîi din gura unui topil că s-a pus 
capăt celor şase ani de mizerie, pustiiri și moarte... 

Este ceasul în care Jodl tratează cu Bedell Smith, se- 
ful Statului major al lui Eisenhower, problema capitulării 
pe frontul de est. 

„Nouă ne-a devenit evident“, scrie Eisenhower in me- 
moriile sale, „că germanii voiau să cîştige timp pentru a 
face să treacă în spatele liniilor noastre un număr cît mai 
mare de soldaţi aflaţi încă pe cimpul de luptă. L-am 
instruit pe generalul Smith să comunice lui Jodl că, dacă 
autorităţile germane nu vor renunţa imediat la orice pre- 
text și tărăgănare, voi închide complet frontul aliat, îm- 
piedicînd prin forță trecerea refugiaților germani prin li- 
niile noastre și nu voi mai tolera nici o nouă aminare“. 

Jodl îi trimite lui Dönitz următoarea radiogramá : „Ge- 
neralul Eisenhower insistă să semnăm chiar astăzi. In caz 
contrar fronturile aliate vor fi închise și pentru persoa- 
nele care încearcă să se predea individual si toate tratati- 
vele vor fi întrerupte. Nu văd altă ieşire decît haosul sau 
semnarea“. 

Într-o sală de clasă din Reims, în noaptea de 7 mai 1945, 
se semnează capitularea fără condiţii. Corespondentul de 
război american Drew Middleton este unul dintre puținii 
admişi să asiste la această clipă istorică. Iată ce transmite 
el : „În cameră se află o masă lungă de lemn, neacoperită. 
În faţa fiecărui loc este un creion ascuţit alături de o 
scrumieră, deși nimeni nu fumează. Sînt de faţă generalul- 
locotenent Walter Bedell Smith pentru generalul Eisen- 
hower, generalul-maior Frangois Sevez pentru generalul 
Alphonse-Pierre Juin, și generalul Ivan Susloparov pen- 
tru Comandamentul sovietic. 

Jodl poartă Crucea de fier. Chipul îi este lipsit de ex- 
presie şi arogant, ochii ca de gheaţă. Înainte de a semna, 
el ia o poziţie rigidă și spune în germană : „Aș dori să spun 
cîteva cuvinte, domnule general ! Prin această semnătură, 
poporul german și Wehrmachtul sînt lăsaţi cu totul pe 
mina învingătorilor. În acest ceas nu pot decit să exprim 
speranţa că învingătorul îi va trata cu generozitate“. 
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Generalul Smith îl priveşte cu o mină obosită. Nu-i dá 
nici un răspuns. Urmează scmnarea. Este ora 2 si 4l 
minute. 

După aceea Jodl este condus în biroul lui Eisenhower. 
Comandantul suprem american îl întreabă prin interpret : 
„Vă sint clare toate prevederile din document ?* 

..Da*. răspunde Jodl. 

„Pe plan oficial, cit şi personal“, spune Eisenhower, 
„vă consider răspunzător de orice violare a vreuneia dintre 
clauzele acestei capitulări, inclusiv cele referitoare la cu- 
pitularea oficială în faţa guvernului sovietic. Asta e tot“. 
Jodl salută. se răsuceşte pe cálciie şi pleacă. 

Războiul s-a terminat. 


Cele petrecute a doua zi la Cartierul general sovietic 
de la Karlshorst nu reprezintă, de fapt, decit o confirmare. 
Feldmaresalul Wilhelm Kcitel a venit cu avionul de !a 
Flensburg la Berlin, pentru a semna acolo cel de-al doilea 
document al capitulárii. Este insotit de generalul-colonel 
Paul Stumpff pentru Luftwaffe si de amiralul von Friede- 
burg pentru marina de rázboi. 

La 9 mai 1945, la 10 minute după miezul noptii, ger- 
manii sint conduși in sala tratativelor. 

La o masă mare stau mareșalul Jukov și adjunctul mi- 
nistrului de externe sovietic Andrei Visinski : alături se 
află mareșalul de aviaţie britanic Sir Arthur Tedder, ge- 
neralul american Carl Spaatz ca reprezentanți ai lui Eisen- 
hower, şi generalul francez Jean de Lattre de Tassigny. 

Pentru participanţii germani s-a pregătit o masă se- 
parată la intrarea în cameră. 

„Keitel intră tantos si sigur de sine“, scrie corespon- 
dentul de război american Joseph W. Grigg. „Poartă uni- 
forma de feldmareșal și păstrează pînă la sfîrșit aroganta 
sa prusacă. Aruncă pe masă bastonul de mareșal, se așază 
şi privește indiferent înainte, în timp ce fotografii prezenţi 
îşi văd de treabă. O dată sau de două ori își aranjează gu- 
lerul și-și umezeste nervos buzele“. 

Mareșalul de aviaţie Tedder se ridică și i se adresează 
lui Keitel : „Vă întreb : Aţi citit acest document de capi- 
tulare fără condiţii şi sintefi gata să-l semnaţi ?“ Keilel 
ascultă traducerea, ia actul de capitulare de pe masă și 
răspunde : „Da, sînt gata“. 

Mareșalul Jukov cere să i se spună lui Keitel să vină 
la masa mare si să-şi pună semnătura: 
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Grigg descrie scena : „Keitel îşi ia ceremonios cascheta, 
bastonul de mareşal, mănușile, își pune încet şi precaut 
monoclul la ochiul sting; se îndreaptă spre masă, se 
așază si își scrie cu mișcări lente si neciteţ numele”. Apoi 
semnează ceilalţi. Între timp Keitel mai încearcă să cîş- 
tige timp pentru refugiații care se retrag. Îl cheamă pe 
translatorul rus şi-i declară că. din cauza legăturilor 
proaste, ordinul. de încetare a focului are nevoie de cel 
puţin 24 de ore pentru a ajunge la trupele combatante. 

Translatorul e încurcat. Jukov se ridică indignat si 
spune rece : „Rog delegaţia germană să părăsească sala“, 

Bărbaţii se ridică. Keitel închide mapa cu actul fatal, 
o strînge sub braţ. schiteazá un salut vag pocnind din căl- 
ciie și iese. Peste citeva zile. la 13 mai. el este arestat la 
Flensburg. 


Sfirşitul măreției — Odată cu Dönitz sint luaţi prizonieri : 
şeful Înaltului comandament al Wehrmachtului, Wilhelm 
Keitel, șeful Comandamentului Wehrmachtului, Alfred 
Jodi, şi ministrul Reichului pentru armament şi muniții, 
Alberi Speer 


Guvernul Dénitz se află tot la Flensburg. În ciuda ca- 
pitulării fără condiţii, el mai poate funcţiona. Își face apa- 
riția o comisie de control, pentru a supraveghea măsurile 
de capitulare luate de Înaltul comandament al Wehr- 
machtului. În rest zona Flensburg rămîne neviolată. Mica 
enclavá este, astfel, unicul petec de pámint unde, si dupá 
capitulare, soldaţi si ofiţeri germani în uniformă si înar- 
ma(i își fac serviciul cu zel. 

Dar — gata. Arestarea lui Keitel îi arată lui Dönitz că 
sfîrşitul guvernării de la Flensburg este doar o chestiune 
de zile. El dizolvă Werwolful si, in cele din urmă, şi 
NSDAP-ul, pentru a demonstra bunele sale intenţii — dar 
acestea sînt măsuri deja depășite de timp. 

De ce a fost arestat Keitel ? Generalul-maior Lowell 
W. Rooks, șeful american al Comisiei aliate de control de 
pe lingă Înaltul comandament al Wehrmachtului, nu a in- 
dicat nici un motiv. El n-a făcut decit să execute ordinul. 
Keitel însuși știa mult mai bine. După cum relatează 
Liidde-Neurath, șeful Înaltului comandament al Wehr- 
machtului, a numit el însuși motivele atunci cînd și-a 
anunțat demisia lui Dönitz. Arestarea să era. probabil, 
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„legată de ordinul dat de el în aprilie 1944 de împușcare a 
cincizeci de ofiţeri de aviaţie britanici“. În procesul de la 
Nürnberg această crimă va mai avea un rol de jucat. 

În locul lui Keitel, Dönitz l-a numit pe generalul-co- 
lonel Alfred Jodl ca șef al Înaltului comandament al Wehr- 
machtului. Este ultima sa acţiune oficială. 

La 17 mai, delegaţii sovietici se alătură Comisiei aliate 
de control de la Flensburg. La scurtă vreme după aceasta 
„guvernului Reichului: i se cere ca. la 23 mai, la ora 9.45 
dimineaţa, să se prezinte la bordul vasului de pasageri 
german Patria. 

»lmpachetarea", este tot ce spune Dönitz cînd i se 
transmite acest ordin. El stie că se apropie sfîrșitul. 

La ora stabilită, în barul de pe vaporul Patria se joacă 
ultimul act al Marelui Reich German. La masă, solemni, 
se află șeful controlului american, Rooks. generalul de 
brigadă englez Foord, generalul-maior sovietic T ruskov si 
translatorul din New York Herbert Cohn. 

„E destul de clar ce au de gînd”. îi sopteste Dönitz lui 
Jodl. Toţi se așază. 

„Domnilor“, spune grav Lowell Rooks, „um primit din 
partea generalului Eisenhower ordinul de a vă chema as- 
tăzi dimineaţă la mine, pentru a vă anunța cà guvernul 
Reichului și Înaltul comandament al Wehrmachtului, îm- 
preună cu membrii săi, vor fi făcuţi prizonieri. Ca urmare 
guvernul Reichului va fi dizolvat. Această măsură se aduce 
la îndeplinire imediat. Din acest moment fiecare dintre 
dv. trebuie să se considere prizonier de război. În momen- 
tul in care veţi părăsi acest loc, vi se va alătura un ofiţer 
aliat, care vă va însoţi la cartierele dv. generale, unde vă 
veţi face bagajele, veţi servi masa și vă veţi pune la punct 
treburile“. 

„În timpul acestei ceremonii“, scrie corespondentul de 
război Drew Middleton, care a fost de faţă, „Jodl stă pe 
scaun, drept ca o luminare, dar nasul i se înroșeşte si fața 
i se acoperă de mici pete roșietice. Își freacă fără încetare 
mîinile și-și trosnește degetele“. 

„Mai aveţi ceva de spus ?“ întreabă Rooks. 

„Orice cuvint ar fi de prisos“, replică Dönitz. Face Im- 
presia unui om distrus, după cum remarcă Middleton, dar 
se străduiește să-și controleze ținuta. 

„Aveţi ceva de spus ?“ se adresează Rooks lui Jodl. 

„Orice cuvint este de prisos“, repetă miriind cel in- 
terpelat. Respiră precipitat şi zgomotos 
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Amiralul von Friedeburg stă apatic pe scaunul sáu si 
nu scoate o vorbă. Este cea de-a patra capitulare la care 
asistă în decurs de trei săptămîni. 

„Vă rog să-mi predati actele dv.", spune Rooks. Jodl 
bagă mina în buzunar si. furios. aruncă pe masă docu- 
mentele sale personale. „Well, gentlemen“, spune Rooks 
$i se ridică, „atunci vá mai spun doar good-bye“. 

Jodl priveşte mecanic ceasul. Este zece fix. 

La Flensburg-Mürwik, reşedinţa guvernului Reichu- 
lui și a OKW-ului, s-a dczlánguit între timp uraganul 
Huruie tancuri, infanteria înarmată piná-n dinţi si politia 
militară britanică pătrund în enclava încă neatinsă. 

Generalul de brigadă Jack Churcher de la brigada 159, 
comandantul britanic al orașului Flensburg. urlă pe străzi. 
pînă se învineţeşte : „li căutăm pe tipii cu dungi roșii la 
pantaloni !“ 

Trupele Diviziei 11 engleze de tancuri inaintează prin- 
tre case cu baioneta la armă. Se mai pot juca dc-a războiul. 
Este vorba de a lua prizonieri blestematul de guvern ger- 
man si odiosul Înalt comandament. 

Atacul îi ia prin surprindere pe germani. Membrii ca- 
binetului, care nu se aflau pe vasul Patria, tocmai ţin o 
şedinţă. Cancelarul însărcinat cu conducerea treburilor, 
contele Schwerin von Krosigk, vorbește despre situaţia 
actuală fără să aibă habar de situaţia reală. : 

Ce-i drept, totul se lámureste cit ai bate din palme. 

- Uşa se deschide brusc. În sala de şedinţe náválesc sol- 
daţi britanici cu grenade de mînă si pistoalele gata de 
tragere. 

»Miinile sus !* 

Membrii guvernului Reichului sar de pe scaune. Ni- 
meni nu stie ce s-a intimplat. Urmeazá cel de-al doilea 
ordin : „Jos pantalonii !'* Soldaţii ăștia vorbesc serios. Ei 
repetă comanda. Nemţii sînt dezarma(i, după care începe 
derularea unei scene grotești : guvernul Reichului dcs- 
puiat este percheziţionat în căutarea pilulelor cu otravă. 

„Nimic n-a rămas necercetat”. declară cu distinsă re- 
finere Lüdde-Neurath. 

Bărbaţi în indispensabili si pijamale sint purtaţi pe 
străzi. Secretarele stau cu miinile sus în fața ţevilor re- 
volverelor. Soldaţii scotocesc sertare cu rufe, geamantane, 
serviete, dulapuri, întorc saltele, golesc mape de acte, pi- 
păie trupuri în căutare de arme ascunse, îi imboldesc pe 
cei mai mocăiţi, trágind cu pistolul. 
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Acesta este sfîrşitul ultimului guvern german al Rei- 
chului. 

O companie a brigázii 159 britanice din Divizia 11 a 
Armatei 1 năvălește cu vehiculele ei blindate in Glücks- 
burg, situat in apropiere. Acolo isi are birourile minis- 
trul economiei şi producţiei din cabinetul lui Dönitz, Al- 
bert Speer. Și el figurează pe lista criminalilor de război. 

Speer este o minte lucidă. Probabil că, în aceste zile, 
este singurul care apreciază situaţia cu singe rece si cu 
luciditate. La apariția comandoului însărcinat cu aresta- 
rea, calm, el se lasă luat prizonier schițînd chiar un zîmbet 
obosit. 

„Da“, îi spune el ofițerului britanic, „a sosit, deci, sfir- 
şitul. E bine așa. Oricum totul nu mai era decit un fel de 
spectacol de operă“. 

»O operă comică ?- întreabă englezul. Are simţul con- 
versaţiei subtile. 

Speer dă din cap resemnat. 

În același timp, Karl Dönitz, preşedintele Rcichului, 
luat prizonier de război, mai face cîțiva pași in sus și-n 
jos prin faţa locuinţei sale de serviciu din Flensburg-Mür- 
wik. Și-a făcut bagajele și așteaptă să fie dus în lagăr. 

Lingă el se află amiralul von Friedeburg. Cei doi băr- 
baţi merg în tăcere cu mlinile la spate pe cárarea din grà- 
dină. În acest moment apar mașinile. Prizonierii sînt luaţi 
și trebuie să ajungă, odată cu bagajele lor, la președinția 
poliției din Flensburg. Acolo se va organiza transportul. 

Înainte de a-şi părăsi, odată cu bagajele, birourile, 
Friedeburg îl întreabă pe paznicul său englez dacă poate 
să mai meargă repede la baie. I se permite. Hans-Georg 
von Friedeburg dispare în spatele ușii pe care o închide 
în urma sa. Afară soldaţii așteaptă și mai fumează în fugă 
cite o ţigară. 

Minutele se scurg. În odaia mică nimic nu se mișcă 
Soldaţii încep să se neliniștească. Bat la ușă. Nici un răs- 
puns. Bat cu pumnii în uşă. Liniște. 

Un caporal zdravăn izbeşte cu piciorul în panoul ușii. 
Lemnul se face țăndări. Într-o clipă englezii se află în 
cabina îngustă. Aici zace întins pe spate ultimul comandant 
suprem al marinei de război germane. Corpul îi tremură 
sub efectul cianurii, ochii îi sînt larg deschiși, dar nu mai 
este conștient. 
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Soldaţii ridică muribundul de pe podea, il duc in ca- 
mera alăturată și îl așază pe pat. Unul dintre ei pleacă 
şi rácneste într-una chemind un doctor — ca yi cînd im- 
potriva pilulelor morjii din fostul Birou central al Sigu- 
rantei Reichului ar exista vreun remediu ! Amiralul von 
Friedeburg murise încă înainte de a răsuna strigătul de 
ajutor.” - 

In acest timp. Dönitz, Jodl si Speer aşteptau în curtea 
presedinţiei poliţiei să fie duşi. O mitralieră engleză este 
îndreptată ameninţător împotriva lor. S-au strîns cîţiva 
corespondenţi de război în uniforme. Ei încearcă să în- 
jghebe un interviu. dar nu reușesc. La prima întrebare 
care i se pune. Jodl răspunde distant, glacial : .Sint pri- 
zonier de război si nu trebuie să declar decit numele şi 
funcţia mca — încolo nimic“. 

Reporterul rinjeste : ..Bine. atunci spuneţi asta !* 

Jodl. ca din puşcă : ..General-colonel Jodl, șeful İnal- 
tului comandament al Wehrmachtului”. Sosesc camioa- 
nele militare. care. apărate de tancuri, duc prizonierii la 
aeroport. În acest moment. pentru Jodl, Dönitz si Speer 
începe calea care îi va duce in cele din urmă în boxa acu- 
zatilor la Nürnberg si de acolo lå spinzurátoare sau în în- 
chisoarca de la Spandau. 

Odată cu sfirşitul ultimului post german de comandă 
şi guvernámint. soarta Germaniei stă numai in mîinile 
Aliaților, 

..Vor trece multi ani, poate o generaţie, piná cind cele 
șaptezeci de milioane de oameni din Germania cucerită 
se vor vedea din nou in situaţia de a avea un cuvînt de 
spus in politica internaţională sau de a putea încerca să 
se guverneze singuri“. scrie în acele zile ziarul militar 
american Stars and Stripes cu privire la planurile admi- 
nistvatiei militare. 

Ar mai trebui adăugat cá, după 30 de ani. aşa-numita 
„armată a fantomelor“ a lui Churchill a trebuit să se 
ocupe de serioase tulburári in presá. Armata se compu- 
nea din trei milioane de prizonicri de război germani, care 
aveau statutul de personal militar dezarmat. Soldaţii şi-au 
putut păstra decoraţiile de război si, in parte, mai erau 
chiar înarmaţi. Ei ascultau prelegeri antisovietice și poate 
că tocmai din această cauză erau în majoritatea lor încli- 
naţi să o pornească încă o dată — de data aceasta pentru 
occident — împotriva sovieticilor. De aceea. la conferința 
de la Potsdam. Churchill a trebuit să înghită din partea 
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sovieticilor o critică aspră. Dar abia succesorul său, Attlee, 
a dus la îndeplinire promisiunea lui Churchill și, pînă în 
ianuarie 1946, a dizolvat ultimele comandamente ale fos- 
tului Wehrmacht. 


Vicecancelarul Franz von Papen se simte prea bătrin — 
Guvernatorul general Hans Frank vrea să se sinucidă 


„Cea mai mare vinătoare de oameni din istorie“ este 
încă în curs. Comisia americană pentru cercetarea crime- 
lor de război a' sporit numărul germanilor căutaţi de la 
un milion la aproximativ şase milioane. 

Unde este Heinrich Himmler ? Unde sînt Ribbentrop, 
Rosenberg, Ley, Bormann, Frank, Streicher ? 

S-au dat la fund, au dispărut de pe fața pămîntului, 
înghițiți de" haosul șirurilor de refugiaţi şi de ruinele lă- 
sate de bombe. Fotografiile și mandatele lor de arestare 
sînt afișate în fiecare cazarmă, și tot nu li se poate da de 
urmă. Serviciile americane și britanice ştiu că Radio Mos- 
cova critică aproape în fiecare zi încetineala cu care ec- 
cidentalii desfăşoară operaţiunile de căutare. Această cău- 
tare fără succes ameninţă să se transforme într-un scandal 
politic. 

In cele din urmă Moscova cere oficial ca vinátoarea de 
căpetenii naziste încă negăsite să fie intensificată. 

Dar minuni nu pot face nici serviciile de urmărire ale 
lui Eisenhower și Montgomery. Cei însărcinați cu această 
acțiune se bucură pentru fiecare nume de rezonanţă care 
le pică în mînă. Au deja o mulțime. Mulţi dintre ei vor 
apărea mai tîrziu la Niirnberg. 

Iatá-l, de pildă, pe Franz von Papen, despre care se 
spune că „l-a ajutat pe Hitler să pună piciorul in scară“ 
Fostul cancelar al Reichului, vicecancelar și ambasador 
german la Viena și Ankara va fi arestat în Westfalia. 

Episodul se petrece în acele zile furtunoase în care 
Armata 9 americană lua cu asalt regiunea Ruhrului. Franz 
von Papen si familia sa, aflaţi pînă la sfîrșit sub supra- 
vegherea Gestapoului, pentru că Hitler nu avea încredere 
în tagma diplomaților, se refugiaserá în zilele prăbușirii 
fronturilor de vest la baronul Max von Stockhausen, gi- 
nerele lui Papen. 

Intr-o cabană retrasă de pădure bărbaţii stau de pază 
înarmaţi cu carabine de vînătoare, printre ei aflindu-se 
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şi fiul lui Papen, Friedrich Franz von Papen. Ţinutul este 
Impinzit cu soldaţi dezertori și muncitori străini eliberați. 
Trebuiau apárafi copiii si femeile din casă. În orice caz. 
pînă la sosirea americanilor nu măi e mult. 

Franz von Pàpen este sigur că pentru el acest moment 
va însemina ceasul eliberării. 

Dar se întîmplă altfel. După ocuparea localităţii Stock- 
hausen soldaţii Armatei 9 descoperă și cabana singuratică. 
Un plutonier intră în casă cu pistolul in mînă. Bărbaţii sînt 
declaraţi prizonieri. 

„Dumneata cine ești ?- întreabă americanul pe bărba- 
tul mai în vîrstă, care stă pe o bancă de lemn într-un colţ 
al odăii. 

„Franz von Papen“, răspunde acesta şi întinde mina 
după actele sale. 

„Şi dumneata ești prizonier“. spune scurt-plutonierul. 

„Dar eu nu am funcţie militară si am peste saizéci şi 
cinci de ani...“ 

„Nu-i nimic“, hotărăşte omul cu pistolul. „Eşti arestat“. 

Papen se supune destinului. li roagă pe soldaţi să ia 
loc și obține permisiunea de a mai minca o farfurie de 
supă şi de a-și strînge lucrurile într-un rucsac. Apoi fos- 
tul cancelar al Reichului este încărcat împreună cu alți 
prizonieri într-un jeep şi dus la Riithen la comandamentul 
diviziei. 

Acolo ofiţerii îl tratează cu o politeţe aleasă, dar nu îi 
dau speranţe. În afară de aceasta trebuie să se lămurească 
dacă numele său figurează sau nu pe listele de căutare 
ale forţelor aliate. Şi la Cartierul general al lui Eisenhower 
se așteaptă prezentarea importantului prizonier. Toate la 
timpul lor. Papen rămîne în arest și acolo va rămîne multă 
vreme după procesul de la Niirnberg. 

Armata 7 americană poate raporta şi ea un succes la 
Cartierul general suprem. La 6 mai 1945 Divizia 36 infan- 
terie ia prizonieri peste două mii de persoane, o masă 
cenușie, amorfă. Bărbaţii sint percheziţionaţi, înregistraţi. 
instalaţi într-o baracă de lagăr. Chestie de rutină. 

În aceeași noapte sună telefonul căpitanului Philip 
Broadhead, șeful administraţiei militare de la Berchtes- 
gaden. La capătul firului este ofițerul de serviciu al lagă- 
rului de prizonieri. 

„Unul din tipii ăștia a încercat să se sinucidă“, rapor- 
tează locotenentul. 


56 


„Ei şi 2%, întreabă căpitanul Broadhead  morocănos. 
Nu-i place să fie trezit din somn pentru nimicuri. 

„Pare să fie un peşte gras“, își dă cu părerea ofiţerul 
lagărului, netulburat deloc de tonul lui Broadhead. „Con- 
ştiinţă încărcată și asa mai departe“. 

„Cum il cheamă ?* 

„Un moment. Da, Frank, Hans Frank“. 

Broadhead sare din pat. Cîteva minute mai tirziu se 
află în spaţiul improvizat ca infirmerie a lagărului, lingă 
guvernatorul general al Poloniei care zace fără cunoștință. 

Brațul sting al lui Frank este bandajat pînă în vîrful 
degetelor. Faţa rotundă este albă ca varul și trasă. Respiră 
liniștit, abia perceptibil. 

.Lamá de ras, căpitane“, spune competent doctorul, 
„Dar îl vom salva“. 

Si il salvează.“ Mina stîngă a lui Frank rămîne parali- 
zată. braţul abia şi-l mai poate mişca. Cînd şi-a deschis 
venele, și-a atins tendoanele. 

Ştirea despre identificarea lui Frank face senzaţie în 
întreaga lume. De numele acestui ins, sub a cărui guver- 
nare au fost comise cele mai odioase crime, se leagă groază, 
violenţă si masacre sistematice : „călăul Poloniei“, ,.uciga- 
sul evreilor de la Cracovia“. Şi totuşi, la Nürnberg, Frank 
va fi unul dintre puţinii care și-au asumat vinovăția si 
nu au încercat s-o arunce asupra superiorilor sau subor- 
donatilor lor. 

Frank aratá americanilor de bunávoie locul unde a de- 
pozitat obiectele de artá luate din Polonia. Dupá primele 
estimări, ele au o valoare de „cîteva milioane dolari“. 
Dintre obiectele proprii, Frank predă americanilor jurnalul 
său. Cuprinde treizeci şi opt de volume și reprezintă cea 
mai înfricoşătoare acuzaţie pe care un om şi-a adus-o 
vreodată sie însuși. Zguduifi, specialiştii poligloţi citesc 
in el fraze ca acestea : „Dacă aș fi venit în faţa führerului 
şi aş fi raportat că am ucis iarăși 150 000 de polonezi el 
ar fi spus : «Bine, dacă a fost nevoie»*. 

„O dată războiul cîștigat de noi, atunci, după părerea 
mea, din polonezi și din ucraineni și din ce mai e pe acolo 
se poate face carne tocată“. 

Sau : „Aici am început cu trei milioane și jumătate de 
evrei, ceilalți — s-o spunem — au emigrat“. Si : „Să ne 
amintim cá noi toti figurám pe lista criminalilor de răz- 
boi a domnului Roosevelt. Eu am onoarea să fiu numărul 
unu...“ 
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E clar: Frank este edificat. El stia de ce și-a deschis 
venele în noaptea de după capturarea sa ca prizonier. Dar 
iată că i se dau toate îngrijirile, pentru a-l pune din nou 
pe picioare — pentru Nürnberg. 


In mina Aliaților : preşedintele Băncii Reichului Hjalmar 
Schacht, protectorul Reichului Constantin von Neurath, 
ministrul economiei Reichului Walther Funk, șeful Birou- 
lui central al Siguranfei Reichului Ernst Kaltenbrunner, 
comisarul Reichului Arthur Seyss-Inquart, fabricantul 
de armament Gustav Krupp von Bohlen und Halbach, dic- 
tatorul muncii Fritz Sauckel 


Cu mult mai nostim se petrece luarea ca prizonier a 
unui alt acuzat de la Niirnberg. La prima vedere, pare mai 
degrabă o eliberare : Hjalmar Schacht, fostul președinte al 
Băncii germane a Reichului, era în momentul capturării 
sale de către trupele americane unul din arestaţii lui Hitler. 

Läsa în urmă un lung drum prin închisori și lagăre de 
concentrare. În 1944 fusese arestat de Gestapo în legătură 
cu atentatul din 20 iulie. Haltele sale au fost Ravensbrück, 
Moabit si, în cele din urmă, lagărul de exterminare de la 
Flossenbiirg. 

„Din acest lagăr nimeni nu scapă cu viaţă“, şoptește 
Schacht celorlalți prizonicri, cînd ajung aici. În curtea la- 
gărului se poate vedea prin ușa deschisă a unui hambar 
scheletul unei spînzurători. În fiecare noapte Schacht aude 
strigăte si impugcáturi, care-l lámuresc asupra a ceea ce 
se petrece. Într-una din dimineţi, în cursul unei plimbări 
cu deţinuţii, poate să numere pînă la treizeci de morţi, duși 
pe tărgi de la locul execuţiei. 

Abia mult mai tîrziu află Schacht că comandantul de 
la Flossenbiirg dăduse ordinul textual de a-l împușca de 
îndată ce Aliaţii s-ar fi apropiat de lagăr. Dar n-a fost să 
fie aga. In perspectiva iminentei infringeri, SS încearcă 
brusc să instaureze o atmosferă de blindefe, poate pentru 
ca, în felul acesta, să se salveze. 

Aşa se face că, la apropierea americanilor, Schacht este 
dus împreună cu alți deținuți mai întîi la Dachau și apoi 
mai departe, în Austria. În timpul unei escale a transpor- 
tului la Prager Wildsee, el. este eliberat de Armata 9 şi, 
o dată cu el, o serie de alţi deţinuţi și „prizonieri de elită“ 
ai lui Hitler: conducătorul socialiștilor francezi, Léon 


Blum; ultimul cancelar federal al Austriei. Kurt 
Schuschnigg ; pastorul Martin Niemóller ; industriaşul din 
Ruhr Fritz Thyssen ; regentul ungar inláturat dela putere. 
Miklos Horthy ; nepotul lui Molotov. Alexei Kokosin ; ge- 
neralii Franz Halder si Alexander von Falkenhausen ; 
prinfii Philipp de Hessa si Friedrich-Leopold de Prusia ; 
cel de-al 62-lea văr al premierului britanic. căpitanul Peter 
Churchill: francezii Edouard Daladier. Paul Reynaud, 
Maurice Gamelin şi mulți alţii. 

„De ce v-a închis Hitler ?: este întrebat Schacht de 
americani, 

„Habar n-am“, este răspunsul bancherului. 

El n-are habar nici de ce nu este pus acum in libertate, 
ci rámine mai departe în arest. Altfel, este tratat bine ; pri- 
meste o masă excelentă, are chiar voie să se plimbe nesu- 
pravegheat la Prager Wildsee. Apoi însă este din nou ri- 
dicat și dus în diferite etape la Anacapri si, în cele din 
urmă, în lagărul supraaglomerat de prizonieri de război 
de la Aversa, lingă Neapole. 

Hjalmar Schacht, geniul financiar cu guler tare ca pe 
vremea bunicii, n-a schimbat iarăși decit lagărul. La ca- 
pătul drumului se află deocamdată închisoarea de la 
Nărnberg. 

În acest timp în Germania valul arestărilor cuprinde 
în tumultul său alte mii de oameni. Aproape că nu trece 
o zi fără ca un alt viitor implicat la Nürnberg să nu cadă 
în plasă. La 6 mai francezii arestează în zona lor de ocu- 
patie pe fostul protector al Reichului în Boemia și Moravia, 
Constantin von Neurath. La 11 mai este arestat la Berlin 
succesorul lui Schacht, ministrul economiei Reichului, 
Walther Funk. La 15 mai trupele americane îl prind în 
Austria pe Ernst Kaltenbrunner, șeful temutului Birou 
central al Siguranţei Reichului. În schimb, superiorul sáu, 
SS-Führer Heinrich Himmler, cu toate investigaţiile fe- 
brile, nu poate fi găsit, de parcă l-ar fi înghiţit pămîntul. 

Armata canadiană oprește o vedetă torpiloare germană. 
La bordul ei se afla Arthur Seyss-Inquart, în acel moment 
încă „comisar al Reichului pentru Olanda ocupată“. 

„A fost arestat calul troian al nazistilor !“ scrie un mare 
ziur american cîteva zile mai tirziu cu privire la captura 
canadienilor. Ziarul amintește pe larg cititorilor săi cá 
Seyss-Inquart a fost cel care in 1938 a contribuit substan- 
fial la intrarea lui Hitler în Austria 
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Vedeta torpiloare a comisarului Reichului nu încerca 
să evadeze. La 3 mai şeful în exerciţiu al guvernului ger- 
man al Reichului, Karl Dönitz, a chemat la Flensburg toţi 
comândanții civili si militari ai tuturor zonelor încă ocu- 
pate si anumc pe cei din Boemia, Olanda, Danemarca si 
Norvegia. Scopul discufiilor era declararea si in aceste ul- 
time ţări a capitulării rapide si predării fără vărsare de 
sînge. 

Vremea furtunoasă l-a reţinut pe Seyss-Inquart la 
Flensburg mai mult decît se aștepta. La 7 mai el vrea să se 
întoarcă, în sfîrșit, in Olanda. Drumul pe mare a rămas 
unica legătură încă deschisă în acea direcţie. Pe drum sînt 
prinşi de canadieni. 

Seyss-Inquart ajunge într-adevăr în Olanda — dar de 
data aceasta ca prizonier. În apropierea castelului Twickel 
de lîngă Menglo, unde-și avusese odinioară reședința de 
comisar al Reichului, i se amenajează o nouă locuinţă. Ea 
se compune dintr-un cort britanic destinat prizonierilor, 
instalat pe un teren de fotbal părăsit, între băltoace luci- 
toare provenite de la ploaie. 


Arestările continuă. Englezii pun sub arest la domiciliu 
pe Gustav Krupp von Bohlen und Halbach; șeful celui mai 
mare concern de armament german. Industriașul slăbit de 
bátrinefe trebuie să-și părăsească vechea locuinţă feudală 
$i să se mulțumească cu casa grădinarului de pe domeniul 
seniorial. Aici se va hotărî în curînd dacă starea sănătății 
sale îi permite să compară la Niirnberg. 

Arestarea  împuternicitului general pentru folosirea 
forţei de muncă, Fritz Sauckel, aproape că se pierde in 
vălmășagul de știri din acele zile. 


Comandantul Frontului de muncă Robert Ley vrea să se 
numcascá Distelmeyer — Filozoful partidului Alfred Ro- 
senbcrg zace în spital — Un artist inofensiv : conducătorul 
francilor Julius Streicher 


“O nouă știre senzaţională pe primele pagini ale ziarelor 
străine : arestarea dr. Ley ! 

„„Prinderea lui Ley este mai importantă decît cea a lui 
Göring ca prizonier“, scrie în legătură cu aceasta New York 
Times. „căci Ley este omul care se află în spatele Werwol- 
fului“. 
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Werwolful, mişcarea germană de partizani, este în con- 
tinuare supraapreciatá. La fel importanţa lui Ley. Coman- 
dantul Frontului de muncă german nu mai era demult atit 
de influent pe cit se mai credea peste hotare. Ley căzuse 
în patima beţiei și avea o atracţie filistină pentru lux, ceea 
ce se exprima și în faptul că în vila sa își placase baia cu 
faianță neagră, iar robinetele erau de aur. Cind, după 
moarte, i s-a examinat creierul, medicii au descoperit sem- 
nele unei grave boli psihice. 

Discursurile lui Ley erau primitive, confuze, adesea 
rostite cu greutate, gingăvit. Cu mintca înceţoșată de alcool, 
el a strigat odată, la o manifestaţie de masă: „Fiihrerul 
meu, vă raportez : A sosit luna mai !“ 

Odată cu prăbușirea visurilor na|ional-socialiste, dr. Ro- 
bert Ley încearcă să se ascundă în Alpii Bavarezi. El igi 
alege ca ascunzătoare o cabană de munte situată la sud 
de Berchtesgaden. Dar americanii sint înștiințaţi de 
localnici. 

Pe data de 16 mai, soldaţi din Divizia 101 aeropurtată 
americană o pornesc la drum. Ei pătrund în cabană (inind 
in miini pistoale cu piedica ridicatá. 

În întunericul dinăuntru un om stă ghemuit pe mar- 
ginea unui pat de lemn. Îi privește pe intruși cu ochi ar- 
zători, maxilarul inferior îi atîrnă moale. Fata îi este aco- 
perità de o barbă nerasă de patru zile.. 

Trupul îi este scuturat de un tremur nervos. 

„Are you doctor Ley ?* 

Ley se ridicá si scuturá violent din cap. 

„M-mă c-confundafi*, biiguie el. „Eu mă nu-numesc 
dr. Ernst D-Distelmeyer“. 

„Okay !“ exclamă americanul, făcînd un semn cu capul. 
„Veniţi cu mine“, 

Comandantul Frontului de muncă nu opune rezistentă. 
Poartă o pijama albastră, își aruncă pe deasupra o pelerină 
de loden cenușie, încalță nişte ghete maro cu tălpi groase 
şi îşi pune pe cap o pălărie verde tiroleză. În această costu- 
mafie este predat scurt timp după aceea la comandamentul 
diviziei din Berehtesgaden. Acolo este mai întîi perchezi- 
tionat temeinic în căutare de fiole cu otravă și lame de ras. 
Apoi începe interogatoriul. 

„Nu sînteţi dr. Ley ?* 

,.N-nu. Iată a-actcle mele“. 

Sint pe numele dr. Ernst Distelmeyer. Ofiţerul care 1! 
interogheazà îi pune în faţă cîteva fotografii ale dr. Ley. 
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„Nù sint eu”, persistă Ley. 

„Am să vă spun ceva“. il asaltează americanul vorbind 
o germană fără accent străin, „care o să vă uluiascâ. Fac 
parte din Serviciul secret şi misiunea mea în ultimii trei 
„ni a constat exclusiv în supravegherea dr. Robert Ley. 
Vă cunosc perfect“. 

Ley păleşte si mai tare. Apoi sopteste : ..Vă inselafi". 

..Bine*, spune ofițerul. Face semn unui soldat. Acesta 
ws şi se întoarce imediat însoţit de un bătrîn. 

Este Franz Xaver Schwarz, de 80 de ani, mai ieri încă 
p'ternicul cancelar al trezoreriei naziste, acum internat 
de americani (moare în 1947 în lagărul de la Regensburg). 

Schwarz nu ştie pentru ce a fost adus în această cameră. 
Fără să se gindească. el nu-și ascunde consternarea vá- 
nndu-l pe prizonier. 

„Domnule doctor Ley ! strigă el plin de compătimire. 
„Ce faceți aici ?* 

Apoi îşi dă seama de greșeala făcută, privește neaju- 
torat de la Ley la american. Ofițerul zimbeste. 

„Ei“, se intoarce el spre Ley, „vă mai numiţi Distel- 
meyer ?* 

Comandantul Fruntului de muncă nu răspunde. Capul 
i-a căzut în piept. 

La un semn al superiorului său, soldatul american aduce 
in cameră al doilea martor. Este Franz Schwarz, fiul can- 
celarului trezoreriei. 

„Îl cunoaşteţi pe acest om ?" este întrebat acesta. 

„Este dr. Robert Ley", spune Schwarz junior fără in- 
conjur. Intrind, a intuit dintr-o privire situaţia gi știe cá 
nu are nici un rost să mai încerce să salveze ceva aici. 

„Ce mai spuneți acum ?* întreabă liniștit americanul. 

„A-aţi cîştigat“, răspunde Ley. Nu mai ridică capul din 
piept. În această atitudine o pornește greoi spre jeep. Lo- 
cotenentul Walter Rice duce prizonierul în închisoarea din 
Salzburg. 

„Noi, naţional-socialiştii, vom merge mai departe“, 
spune acolo Ley la primul interogatoriu. A depășit șocul 
arestării și acum pozează în fidelul succesor al lui Hitler. 
Cel puţin vrea să păstreze această aparenţă. 

„Soarta mea nu prezintă nici o importanţă“, continuă 
el. Nu se bilbiie, pentru cá nu mai este agitat. „Viaţa nu 
mai înseamnă nimic pentru mine. Puteţi să mă luaţi și să 
mă împuşcaţi pe loc -— nu mă impresionează“. 
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Arestarea lui Ley trece pe planul ul doilea in urma unei 
noi vești. Ea vine de la Cartierul general al Armatei 2 bri- 
tanice din zona germană de nord. Acolo încă mai este 
căutat intens si fără întrerupere SS-Führer Himmler. In 
locul lui, urmăritorii dau de o altă mărime a partidului, 
teoreticianul Weltanschauung-ului naţional-socialist, Alfr: 
Rosenberg. 

Rosenberg, autorul lucrării Mitul secolului XX, se află 
de citva timp la Dönitz, la Flensburg. Sperase, probabil, 
să găsească aici un nou cîmp de acţiune şi, ca membru al 
unui guvern care nu aparţinea naţional-socialiștilor, să se 
bucure de oarecare protecţie pe lingă Aliați. 

Dar Dónitz renunfase la colaborarea sa şi-i dăduse de 
înţeles că ar trebui să se predea de bunăvoie englezilor. 
Rosenberg nu i-a urmat sfatul — sau n-a. putut să-l ur- 
meze. O luxaţie a gleznei, cu care s-a ales, beat fiind, a 
doua zi după convorbirea sa cu șeful guvernului, l-a imo- 
bilizat la pat. Aşa se face că a ajuns la Școala de marină 
de război de la Flensburg-Mirwik. care servea în această 
perioadă drept spital. 

La 19 mai tancuri si infanteriști înconjură clădirea. 
Britanicii au ordin să scotocească spitalul în căutarea lui 
Heinrich Himmler. SS-Fihrerul nu este găsit, dar ei se 
consolează descoperindu-l cel puţin pe Rosenberg, pe care 
îl şi ridică. În noiembrie filozoful partidului va sta pe banca 
acuzaților de la Nürnberg alături de ceilalţi : nu din cauza 
Weltanschauung-ului pe care l-a răspîndit, ci din cauza 
posfului său de ministru al Reichului pentru problemele 
teritoriilor ocupate din răsărit. 

După intermezzo-ul de la Flensburg, sudul Bavariei va 
deveni din nou scena marii vinători de oameni. 

La 23 mai 1945 un jeep cu patru americani rulează în 
direcţia Berchtesgaden. Fac parte din Divizia 101 aeropur- 
tată. Maiorul Henry Blitt stă ghemuit pe bancheta din 
spate a vehiculului, privește meditativ magnificul peisaj 
$i se gîndeşte, poate, ce frumos ar fi să te plimbi aici nu 
câ soldat, ci să vii dc la New York în concediu ca să vizitezi 
în liniște acest colfisor unic... 

Muntenii în portul lor local au un aspect pașnic şi pi- 
toresc. Păcat că toţi sînt nazişti, se gîndeşte, poate, Blitt. 
Iată, de pildă, bătrinul de pe terasa casei țărănești pe lingă 
care tocmai trece jeepul. Omul acesta stă la soare, faţa îi 
este încadrată de o barbă albă. Lingă el — un șevalet, Pe 
pășunea din apropiere răsună talăngile vacilor. 
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Brusc maiorul Blitt simte nevoia irezistibilă de a bea aici 
un pahar de lupte — lapte adevărat,. cald, nu produsul 
steril, pasteurizat, venit în pungi de carton de la New York. 

Blitt cere să oprească. Americanii intră in casa ţără- 
nească. Maiorul își primește laptele. Vorbește idiș, căci 
aceasta îi este limba maternă, dar se descurcă astfel bine în 
Germania. Așa începe o discuţie cu bátrinul bárbos. 

„Cum merge, papa ?“ 

„Bine, bine“, răspunde acesta. 

„Eşti țăran de pe aici ?* 

„Nu“, spune bărbosul, ..eu doar locuiesc aici. Sint artist, 
înţelegeţi, pictor...“ 

„Ce părere ai despre naziști ?^, întrebă Blitt rizind. 

Bătrinul face un semn cu mîna: „Nu mă pricep. Eu 
sînt artist $i nu m-am ocupat niciodată de politică“. 

„Dar semeni cu Julius Streicher", se amuză Blitt. Ceva 
la omul acesta i-a amintit într-adevăr de mandatul de 
arestare a lui Streicher. Acum glumeste pe tema asta. 

Dar bátrinul face deodată ochii mari, pe faţă i se ci- 
teste uluire și groază. Apoi întreabă cu glas slab: „De 
unde mă știți ?“ 

A fost o pură întîmplare. 

Streicher a luat în serios gluma maiorului şi se vede 
demascat. 

Henry Blitt pricepe imediat. 

„Ahaaa !“, lungeste el. 

„Eu mă numesc Sailer“, îi aruncă repede Streicher. 
Crede că își mai poate corecta greşeala. Dar este prea tîrziu. 
Maiorul Blitt a şi dat însoţitorilor săi ordinele necesare. 

„Eşti arestat“, îi spune lui Streicher. 

Conducătorul francilor face o figură morocănoasă. Din 
poza lui de pictor nevinovat n-a mai rămas nimic. Dintr-o 
dată pare mult mai bătrîn decit la cei 59 de ani ai săi. 
Barba ciufulită şi părul nepieptănat, cămaşa fără guler, 
cu dungi albastre, și pantalonii mototoli(i îl fac să pară 
neîngrijit. 

„Aş mai vrea doar să-mi iau alți pantofi“, îi spune el 
lui Blitt. În ochii lui neliniștiţi luceste ura. 

„Poftim“, spune maiorul. 

Streicher se așează într-un fotoliu din odaia țărănească. 
O femeie tînără, atrăgătoare, într-o rochie tirolezá strimtă 
îngenunchează în faţa lui, îi scoate ghetele, îi pune altele, 
îi leagă cu grijă sireturile. A auzit totul, nu scoate însă 
o vorbă. 
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Cind americanii l-au luat pe Streicher, femeia a rămas 
în uşă. Nimeni nu ştie cine era. 

Cipitan.:1 Hugh Robertson şi soldatul Howard Hunt!ey 
îl flanchea2sá pe Streicher. Maiorul Blitt se urcă lingă ṣo- 
ferul jeepului. Apoi din curtea țărănească din apropiere 
de Waldring se porneşte în direcţia Berchtesgaden. 

Un corespondent american a asistat la sosirea lui 
Streicher la comandamentul diviziei. 

„Julius Streicher“, scrie el ziarului său, „conducătorul 
francilor şi editorul ziarului instigator antisemit Der 
Stiirmer, a fost cel mai mare dușman al evreilor cunoscut 
vreodată. Acum a fost descoperit si luat prizonier de 
un evreu“, 

Comisia de la Londra pentru cercetarea crimelor de 
rázboi poate publica acum un bilanf preliminar al marii 
căutări. Ea anunţă cá majoritatea conducătorilor nazişti au 
fost arestați. Mai lipsesc doar doi — și, după părerea Alia- 
ților, tocmai ei sînt cei mai imporianfi: fostul ministru 
de externe al Reicai:ui Joachim von Ribbentrop, si 
SS-Führer Heinrich Himmler. Întreaga Germanie este încă 
o dată cesnută prin sita poliţiei secrete. 


Sfirşitul Reicbsführerului SS Hcinrich Himmler 


În a doua jumătate a lunii februarie 1915 un imputer- 
nicit suedez al Crucii Roşii străbate într-o m:șină vopsită 
cu dungi albe, marcată violent pentru a putea îi observată 
din'avion, Germania in ruine. Este con:zle Folks Berna- 
dotte, acciasi care, trci ani mai tîrziu, a fost asasinat ca ne- 
gociator al Naţiunilor Unite la Ierusalim. 

Dorește o întrevedere cu Heinrich Himmler, temutul 
șef al temutului SS, creierul funestci politii secrete de stat, 
mai-m.rele lagărelor .de exterminare, camerelor de gazare 
și fabricilor morţii. Vrea să-l convinsă pe el, scu] politici 
secrete, să-i elibereze din lagărele de concentrare pe de- 
ținuţii danezi şi norvegicni, pentru ca Crucea Roșie să-i 
poată duce în Suedia. 

La 19 februarie contele se întilnește cu Himmler la 
Hohenlychen lingă Berlin, într-un spital. Reichsfürerul 
SS s-a retras acoio pentru că este depășit de multiplele 
sarcini și de apropiatul crah. Se preface că este bolnav și 
îi lasă pe alții să-și bată capul cu căruța împotmolită. 
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Infilnirca are loc în camera renu'mitului medic șef Karl 
Gebhardt. 

„Cînd Himmler mi-a apărut deoolatà in fată“, mărturi- 
se5te Foike Bernadotte ia memoriile sale, „cu ochelarii cu 
reme de corn, în uniforma verde a Si3-ului, fără nici o de- 
coraţie, părea la prima. vedere um ne însemnat funcționar. 
Dacă l-as fi întîlnit pe stradă, nu i-aș fi dat nici o atenţie. 
Avea miini mici, fine, sensibile, și am observat manichiura 
îngrijită. Într-adevăr n-am văzut în el nimic diabolic gi 
n-am remarcat nimic din asprimea rece a privirii sale“, 

Aşadar, acesta era omul în faţa căruia întreaga Europă 
a tremurat ani de zile, omul care făcea. un semn și sute de 
mi de vieti omenești dispăreau, milioane erau nimicite, 

Un om de o exaltare mărginită, nehotárit, cu o sadicá 
patimá de dominare, un om dintr-o famiiie bună, bur- 
Enezà -— tatăl său fusese profesorul pr: intului Heinrich von 
Boyern, iar faptului cá fiul regelui ii fusese nag ü dato- 
reazá SS-Führeru] prenumele. 

Cu gieu poate fi imaginată o fire mai contfadictie s 
Himmler încercase odată fără succes să devină crescător 
ri şi vînzător Ja o fabrică dc îngrăşăminte din 
eim, îl admira pe tiranul mongol Genghis Han, 
uit în corpurile de franctirori din anii douăzeci, 
-retarul rebelului Gregor Strasser, a sprijinit, ca 
cel mai influent om de pe lingă Hitler. cultivarea plintelor 
sinale si a dispus efectuarea celor mei îngrozitoare ex- 
poriente cu oameni vii. Un om al cărui unic scop consta 
în coe din unnă în dorinţa de a concentra cu timpul toată 
puterea în miinile sale, de a putea să comande fără limite 
și a deveni succesorul lui Hitler. 

Cum va rezcuiona cl la misiunea umanitară a lui Ber- 
andotte ? La inceput Himraler respinge cererea de a-i aduce 
în Suedia pe deținuții scandinavi din lagărele de concen- 
tare : Dacă aş du curs propaaerii dv.", spune cl, „ziarele 
suedeze ar anunţa cu litere de-o şchicapă că criminalul de 
război Himmler caută să se răscuinpere în u!timul moment 
$i să «pară curat în fața omenirii, pentru că se teme de 
urmá.ile faptelor sale“. 

Agzdtor, el evaluează absolut exact situaţia generală, ca 
$i propria sa situaţie. 

Ce se pctrece cu Himmler în acele zile ? Prin poliţie, 
SS, Gestapo si armata ce rezervă el ţine în miini cele mai 
importante instrumente ale puterii. Bazindu-se pe acestea, 
€) ar pulca să dea o lovitură de stat fără a trebui să se teamă 
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de vreo rezistenţă deosebită. Astăzi se stie că el cotheta 
adesea cu acest gînd. Amina însă și era nehotárit, aşa cum 
a fost în tot timpul vieţii sale. Voia să-i rămînă fidel lui 
Hitler si totodată să-și scoată capul din laf. 

„Sînt gata să fac totul pentru poporul german“, spune 
el la începutul lui aprilie în timpul unei a doua discuţii cu 
contele Bernadotte, „dar trebuie să continui lupta. I-:un 
jurat credinţă führerului şi nu pot să calc acest legămînt“. 

„Dar nu înţelegeţi cá Germania a pierdut efectiv răz- 
boiul ?“, întreabă fără ocol suedezul. „Unui om în situatia 
$i cu poziţia dv. nu îi este permis să-și asculte orbește su- 
periorul. El trebuie să aibă curajul de a lua măsuri în fo- 
losul poporului său“. 

Himmler este chemat la telefon si întrerupe discuţia. 
Printr-un om de încredere, SS-Gruppenfiihrer Walter 
Schellenberg, îi face însă lui Bernadotte o altă propunere : 
contele să i se adreseze lui Eisenhower și să propună capi- 
tularea frontului german de vest. 

Folke Bernadotte este consternat. Apoi pune condiţii. 
Două dintre ele sînt senzaţionale : 

1. Himmler: trebuie mai întîi să anunţe oficial că a de- 
venit succesorul lui Hitler, întrucît acesta nu-și mai posle 
exercita funcţiile din motive de boală. 

2. Himmler trebuie să dizolve NSDAP-ul şi să desti- 
tule imediat toţi funcţionarii de partid. 

Pentru Himmler aceste puncte ar trebui să fie inacec:p- 
tabile. Spre nemărginita stupoare a lui Bernadotte, 
SS-Fiihrerul este de acord cu ele. Suedezul nu bănuiește 
ce se petrece între timp în culise. 

Hirnmler stie că războiul este pierdut. O stic încă 
din 1943. Pe atunci încercase pe ascuns, prin intermedi::l 
industriaşului german Arnold Rechberg, să intre în legă- 
tură cu puterile occidentale și să discute posibilitatea unci 
păci separate. Dar Bormann și Ribbentrop au zădărnicit 
acţiunea. 

Acum, cu puţin înainte de închiderea porţilor, Himmler 
este gata să facă aproape tot ce i-ar putea salva capul. In 
timp ce pe de o parte spinzurá în continuare soldaţi, pe 
de altă parte face un joc disperat. 

Prin intermcdiul unui agent el poartă tratative cu Ar- 
nold Rechberg, care, la rîndul său, urmează să tatoneze 
terenul în vest în vederea păcii. 
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El — cel mai mare exterminator al evreilor din isto- 
rie — corespondează pe ascuns cu dr. Hillel Storch, re- 
prezentantul la Stockholm al Congresului mondial 
evreiesc. 

Din dispoziţia lui, negociatorul evreu dr. Norbert Ma- 
Sur zboară sub pază personală de onoare din Suedia la 
Berlin, pentru a discuta cu el despre eliberarea deținuți- 
lor evrei din lagărele de concentrare. 

El duce tratative cu fostul președinte al Confederaţiei 
Elvetiene Jean-Marie Musy cu privire la transportarea 
cvreilor din lagărul de exterminare Belsen în zona neutră 
de peste hotare. 

Încearcă să intre în legătură cu puterile occidentale 
p-in intermediul bancherului suedez Jacob Wallenberg și 
să înceapă convorbiri de pace. 

Acum el se străduiește să-l implice în acest joc pe con- 
tele Foike Bernadotte și, în cele din urmă, îi promite mult 
dorita eliberare a deţinuţilor scandinavi. 

Himmler este obsedat de o idee fixă, legată de certa 
infringere germană : după ce a pus să fie exterminați mi- 
lioane de oameni, acum își închipuie că poate juca rolul de 
mare protector si înger al păcii. Este convins că va fi ast- 
f:l recunoscut în străinătate. Nu vrea să înțeleagă cá va 
rămîne un monstru, vinovat de asasinate în masă., 

Pe deasupra se mai teme și de Hitler. Se teme că füh- 
rerul ar putea să intuiască jocul său dublu și să-l lovească 
în ultima secundă. De aceea, împreună cu Schellenberg, 

vine la cale o răsturnare în Germania. 

Himmler vrca să bată monedă pe starea proastă a să- 
nătăţii lui Hitler. În discuţiile cu Schellenberg, el face alu- 
zie ia poziţia adusă a führerului, la înfăţişarea fără vlagà 
şi wemura*ul miinilor. I se fac confidenfe profesorului 
M ix de Crinis, şeful Secţiei de psihiatrie de la Charité din 
Berlin, precum şi ministrului sănătății Reichului, dr. Leo- 
nardo Conti. Medicii își exprimă presupunerea că Hitler 
ar suferi de parkinson — boală manifestată prin rigidi- 
iaa dé mască a feței și fenomene de paralizie a mem- 

relor. 

Himmler îi cere lui Schellenberg să-l însoţească într-o 
plimbare prin pădure. La adăpost de toţi cei care trăgeau 
cu urechea, el orientează discuţia direct spre miezul gîn- 
durilor sale : „Eu nu cred că mai putem colabora multă 
vreme cu fiihrerul Nu mai face faţă sarcinilor. Credeţi că 
Crinis are dreptate ?“ 
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„Da“, este răspunsul lui Schellenberg. 

„Dar ce trebuie să fac eu ?* întreabă Himmler şovăitor. 

„Nu-l pot omori pur si simplu sau otrăvi sau aresta in 
cancelaria Reichului...“ 

»Nu există decît o posibilitate“, este sfatul lui Schel- 
lenberg. „Trebuie să mergeţi la Hitler, să-i explicafi totul 
$i să-l siliți să abdice“. 

„Exclus“, spune Himmler îngrozit. ,Führerul ar avea 
un acces de furie şi m-ar împușca pe loc“. 

„Trebuie luate măsurile cuvenite“, remarcă Schel- 
lenberg liniştit. „Aveţi doar la dispoziţie un număr sufi- 
cient de SS-Führeri superiori, în stare să prevină o even- 
tuală arestare. Si dacă nimic altceva nu folosește, trebuie 
să intervină medicii“. r 

Dar Himmler nu poate nici acum să ajungă la o ho- 
tárire. În timpul plimbării de o oră și jumătate prin pă- 
dure, el tot mai chibzuiește ce să facă de îndată ce va de- 
veni succesorul lui Hitler. 

„În acest caz va fi dizolvat imediat NSDAP-ul“, îi de- 
clară el insofitorului său. „Trebuie să se înființeze un nou 
pârtid. Ce nume aţi alege, Schellenberg ?* 

„Fartidul Adunării Naţionale“, propune confidentul 
lui Himmler. 

Dar nu se ajunge la acest puci. Evenimentele de pe 
fronturi nu mai lasă nici un răgaz. Armata Roşie ia cu 
asalt porţile capitalei Reichului. Himmler intră în panică. 

„Schellenberg“, spune el în cursul unci alte convor- 
biri, „mi-e groază de ce va veni acum...“ 

În noaptea de 20 spre 21 aprilie SS-Reichsiührerul se 
întîlneşte din nou la Hohenlychen cu contele Folke Ber- 
nadotte. Himmler este palid si pare un om hăituit. 

„Făcea impresia unui om care nu mai poate sta liniștit 
într-un loc“, relatează suedezul. „Rătăcea de colo-colo, 
străduindu-se să-și domine agitația“. 

În timpul discuţiei Himmler își loveşte mereu dinţii 
cu unghiile. Abia își mai poate ascunde nervozitatea. 

„Situaţia militară este gravă, foarte gravă“, repetá el 
mereu. Insistă ca Bernadotte să-i transmită in sfirgit lui 
Eisenhower propunerea de capitulare în vest şi să mij- 
locească o discuţie între el, Himmler şi comandantul su- 
prem american. 

„Mă îndoiesc cá Aliaţii vor accepta o capitulare doar 
pe frontul de vest“, îi spune după aceea Bernadotte lui 
Schellenberg. „Chiar în cazul că așa s-ar petrece lucru- 
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mile. aceasta n-ar face necesară o întîlnire personală între 
Himmler şi Eisenhower. Este exclus ca Himmler să poată 
juca un rol în viitoarea Germanie". 

Iarăşi riunine totul în suspensie. 

Trei zile mai tirziu Bernadotte si Himm'er se întîlnesc 
din nou — pentru ultima dată. Întilnirea are loc in clă- 
direa consulatului suedez din Lübeck. Este noaptea de 
24 aprilie 1915. 

»Nu voi uita niciodată această noapte cu lugubra ei 
atmosferă de declin“, relatează contele. 

Alarma aeriană îi silegte pe bărbaţi să caute un adă- 
post antiaerian. Suedezi si localnici germani stau ghe- 
muiţi înăuntru pe bănci. Nimeni nu-l recunoaşte pe 
Himmler. 

La ora unu noaptea alarma încetează. În sfîrşit discu- 
tia poate avea loc într-una din camerele consulatului. 
Cîteva luminári lumincază scena, căci curentul electric nu 
mai funcţionează. 

„Probabil că Hitler a murit“, începe Himmler. „Dacă 
asta nu s-a întîmplat el va muri cu siguranță în zilele ur- 
mătoare. Pînă acum am fost legat prin jurămîntul de cre- 
dinfá dar acum situaţia s-a schimbat. Recunosc cá Ger- 
mania este învinsă. Ce va fi acum ?* 

Himmler este convins cá Hitler l-a numit succesorul 
lui. Așa sună si declaraţiile sale: „În situaţia care s-a 
creat, am mînă liberă. Sînt gata să capitulez pe frontul de 
vest, pentru ca trupele puterilor occidentale să înainteze 
spre est cît mai repede cu putinţă. În schimb nu sînt gata 
să capitulez pe frontul de est". El îl roagă încă o dată pe 
contele Bernadotte să-i mijlocească o convorbire cu Eisen- 
hower. Cu Walter Schellenberg a și discutat cum trebvie 
să se comporte într-o întîlnire cu comandantul suprem 
american. 

„Trebuie doar să mă înclin sau să-i întind mîna ?* 

În discuţia sa nocturnă cu Folke Bernadotte, Himmler 
delirează : „I-aș spune lui Eisenhower următoarele : +Dc- 
clar că puterile occidentale au învins Wehrmachtul. Sînt 
gata să capitulez fără condiţii pe frontul de vest»“. 

„Și ce aţi face dacă propunerea v-ar fi respinsă ?* 

„În acest caz voi prelua comanda unui batalion pe 
frontul de est şi voi cădea în luptă“. 

„„Se ştie bine“, scrie Folke Bernadotte, „că e] nu şi-a 
realizat această intenţie“. 
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În cele din urmă vicepreședintele Crucii Roșii sucdeze 
se declară gata să transmită ministrului de externe de la 
Stockholm propunerea lui Himmler de capitulare. în caz 
că guvernul s-ar arăta dispus să dea curs, cl ar trebui să-i 
înștiinţeze pe Aliați. 7 

„A fost cea mai amară zi din viața mea“, spune Himm- 
ler, cînd, la ora două şi jumătate noaptea, părăsesc con- 
sulatul. Este o noapte senină. 

Himmler se aşază cl însuși. la volanul maşinii sale 
blindate. 

„Plec pe frontul de est“, îi spune la despărţire lui Folke 
Bernadotte. Si adaugă cu un zîmbet subţire: „Nu c prea 
departe“. 

Apoi motorul nu mai huruie și imediat după aceea se 
aude un trosnet înăbușit: Himmler a intrat în plasa de 
sirmá ghimpată care înconjură clădirea consulatului. 
SS-istii scot cu greu automobilul. 

„Felul în care a demarat Himmler“, filozofează Berna- 
dotte în memoriile sale. „are ceva simbolic“. Președintele 
Harry S. Truman răspunde personal propunerilor lui Himm- 
ler. Respinge capitularea parţială și-și încheie telegrama 
cu cuvintele : „Oriunde va continua rezistența, atacurile 
Aliaților vor fi date mai departe, fără a lua nimic în consi- 
derare, pînă la victoria totală“. 

Ultimele speranţe ale lui Himmler s-au spulberat. 

Se îndreaptă spre sediul OKW -ului, care se mai afla pe 
atunci la Plân. În spatele lui fulgeră blestemul lui Hiller : 
„Înainte de moartea mea îl scot din partid, ca şi din toate 
funcţiile în stat pe Reichsführerul SS și ministrul de in- 
terne al Reichului, Heinrich Himmler. Göring şi Himmler, 
prin tratative secrete cu inamicul, ca și prin încercarea de 
a smulge de partea lor puterea în stat au... pagube impre- 
vizibile... infidelitate...“ 

Himmler nu află nimic de scoaterea sa. El nu știc că 
Hitler e la curent cu tratativele cu Folke Bernadotie de la 
emisiunile de ştiri din străinătate. El este ca si mai înainte 
ferm convins că este succesorul lui Hitler. 

Această iluzie îi va fi spulberată de Dönitz. 

Amiralul l-a invitat pe Himmler la o discuţie confiden- 
fialá. Înainte de sosirea SS-Fiihrerului, Dönitz ia măsuri 
speciale. El se teme pe bună dreptate de puterea pe care 
Himmler încă o mai întruchipează. Un comando întărit 
format din personal de încredere de pe submarine este dis- 
pus în linie de bătaie. Santinele înarmate piná-n dinţi sint 
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ascunse în casă și în grădină, în spatele tufişurilor. E trecut 
cu citeva minute de miezul nopții pe data de 1 mai 1945.. 

Intrevederea dintre Dómtz și Himmler are loc între 
patru ochi. Desfășurarea ei a fost relatată însă într-un ra- 
port dictat mai tîrziu de amiralul însuși. 

Ascuns în spatele hirtiilor de pe masa sa de stris Dânitz 
fine un Browning cu piedica ridicată. Este pregătit pentru 
mice eventualitate în momentul în care îi va da lui Himm- 
ler să citească radiograma prin care Hitler îl numea pe 
amiral ca succesor și președinte al Reichului. 

Himmler parcurge rîndurile şi păleşte. 

Chibzuieşte cîteva secunde. Apoi se ridică și îl felicită 
pe Dónitz. Este un moment dramatic. 

„Lăsaţi-mă să fiu al doilea om in stat“, îl roagă el după 
o pauză cu vocea voalată. 

Dönitz refuză. li explică lui Himmler cá în noul guvern 
nu poate folosi personalităţi cu tare politice. Himmler vede 
alifcl lucrurile. 

„Himmler s-a dovedit a fi pur și simplu fantezist si 
utopist“, relatcază Walter Lüdde-Neurath. „Ele se considera 
cel mai indicat partener de discuţii și intermediar în tra- 
tativele cu Eisenhower și Montgomery. Aceştia ar fi aștep- 
tat inirucitva să înceapă discuţiile cu el. Ca «factor de 
ordine în zona din centrul Europei» el şi SS-ul său ar fi 
indispensabili. Ascuţirea contradicțiilor Est-Vest ar urma 
atît de rapid, încît el și SS-ul său ar deveni în trei luni 
elementul decisiv“. 

În cele din urmă însă Himmler trebuie să recunoască că 
a pierdut partida. Dönitz scrie : „Între două și trei noaptea 
s-a despărţit cu conștiința că nu va fi folosit de mine în 
nci o înncţie de răspundere“. 

Timp de o săptămînă Himmler mai rămîne în legătură 
cu guvernul Reichului însărcinat cu conducerea treburi- 
ler. Apoi, la 6 mai, scos oficial de Dönitz din toate funcţiile, 
hotărăşte să dispară. Lutz conte Schwerin von Krosigk, 
ministru de externe în cabinetul de la Flensburg, îi face cu 
acest prilej reproșuri SS-Führerului detronat : „Poate va 
veni ziua“, spune el, „cînd fiihrerii celui de-al III-lea Reich 
vor trebui să stea în faţa supușilor lor, pentru a fi trași la 
răspundere...“ 

Himmler fi răspunde doar că acum vrea să se dea la 
fund : „Mă simt în absolută siguranță si nu voi fi desco- 
perit. Voi urmări în ascuns evoluţia lucrurilor — şi această 
evoluţie va lucra rapid pentru mine“. 
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„Asta nu trebuie să se intimple", îl conjură Schwerin, 
„n-aş vrea ca fostul SS-Fiihrer să fie prins sub un nume 
fals și cu o barbă falsă. Pentru dumneata nu există altă 
cale decît să te duci la Montgomery şi să-i spui : «Ie!á-má». 
Apoi trebuie să-ţi asumi răspunderea pentru oamenii du- 
mitale“. 

Himmler mormăie ceva şi-l părăsește pe ministrul de 
externe. 

„Mai tîrziu Dönitz a regretat că l-a lăsat pe Himmler 
să plece“, mărturisește Lüdde-Neurath. „Sub influenta pro- 
cesului de la Nürnberg, el a declarat că l-ar fi arc.tat pe 
Himmler la despărțire, dacă ar fi știut de măsurile de ex- 
terminare şi de condiţiile din lagărele de concentrare“. 

Prea tîrziu ! Himmler nu va apărea in boxa acuzaților 
de la Nürnberg. El nu găsește curajul de a-și asuma răs- 
punderea faptelor si ordinelor sale. 

Unde s-a ascuns după ce s-a despărţit de Dónitz și 
Schwerin von Krosigk ? 

Probabil că a mai rămas un timp la Flensburg împreună 
cu cei doi aghiotanţi ai săi, Werner Grothmann şi Hcine 
Macher. Drept ascunzătoare se pare că le-a servit locuința 
unei amante a lui Himmler. SS-Brigadeführer Otto Ohlen- 
dorf declară cá l-a văzut pe fostul Rcichsfiihrer la 21 mai 
la Flensburg. 

. În orice caz, serviciilor secrete ale Aliaților le-a sărit 
imediat în ochi faptul că numele lui Himmler a dispărut 
brusc din știrile emisiunilor. 

Cei mai buni criminalişti ai Aliaților si peste o sută de 
mii de soldaţi sînt în stare de alarmă. Pare cert că odiosul 
asasin va încerca să evadeze în vest trecînd incognito 
liniile de demarcaţie. Plasa se strînge în jurul statului ma- 
rionetă Flensburg și Himmler se prinde prompt în ochiu- 
rile ei. 

Şi-a ras mustaţa și și-a acoperit ochiul stîng cu un plas- 
ture negru. În buzunar are un act aparţinînd serviciului 
de securitate al armatei pe numele de Heinrich Hitzinger. 

Himmler este destul de naiv încît să-şi închipuie că 
această maimuţăreală ieftină va constitui o deghizare su- 
ficientă. Fostul şef al poliţiei germane se comportă ca un 
școlar care a citit prea multe povestioare criminalistice 
proaste. În plus pare să nu ştie că serviciile de securitate 
sînt asimilate de către Aliați acelor organizaţii ai căror 
membri vor fi în mod obligatoriu arestaţi. 
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Tmprcuná cu cei doi aghiotanfi ai săi, care, ca si cl, poartă 
o combinație d» piese de uniformă si imbrácáziiate" civiiă, 
Himmler ajunge la 21 mai la punctul de control britanic 
Meinstedt in apropicre de Bremerwórde. 

Aici se înghesuic mii de oameni. Refugiafi, răniţi, sol- 
daţi lăsaţi la vatră, prizonieri de război eliberați, munci- 
tori străini. Toţi cei care vor să treacă podul peste Oste 
“trebuie să treacă pe la acest punct de „graniță“. 

Himmler și însoțitorii săi se împing ajungind în faţa 
cozii celor care așteptau. Cind le vine rîndul, fostul 
Reichsfiihrer arată actele. Uimit, soldatul englez ia în mină 
actele, aruncă o privire in cle, se uită neîncrezător la băr- 
batul cu plasture la ochi și îi ordonă să aștepte lingă 
barieră. 

„Himmler a făcut greşeala“, anunţă cartierul general 
al Armatei 2 britanice, „de a-şi arăta actele — or majori- 
tatea celor care treceau pe la punctul de control nu aveau 
nici un fel de acte. Dacă ar fi venit doar cu niște boccele, 
fără acte, si ar fi spus că vrea să ajungă acasă, nu încape 
nici o îndoială cà ar fi trecut nestinjenit. Mentalitatea de 
polițist a lui Himmler, după care un om nu trezește bă- 
nuieli dacă are acte, l-a făcut suspect“. 

Încă nu știe nimeni că suspectul este Himmler. Pentru 
început cl nu este decît un om care are acte noi bune, care 
face parte din serviciile de securitate şi se numeşte Hein- 
rich Hitzinger. 

Himmler este arestat. Trece într-un interval foarte 
iscurt prin două lagăre și anume Bremerwórde și Zeelos. În 
ccl de-àl treilea, Westertimke, stă un timp singur în 
celulă. 

Intre timp, ofiţerii de la serviciile de contraspionaj ale 
Armatei 2 s-au ocupat de cazul Hitzinger. Le cste greu să 
tragă concluzii exacte. În ziua de 22 mai, înainte de amiază, 
la comandament se acreditează párcrca aproape fermă cá 
acest om trebuie să fie Hcinrich Himmler. Călre ora nouă 
seara trei ofițeri superiori o pornesc la drum spre Wester- 
timke pentru a vedea personal prizonierul. Dar încă 
înainte de sosirea lor, Himmler își dă în vileag identitatea. 
Nimeni nu-și poate explica ce l-a determinat să facă 
acest pas. 

Cere o întrevedere cu comandantul lagărului, căpitanul 
Tom Sylvester. Căpitanul britanic acceptă și cheamă pri- 
zonierul în cameră. Santinelele ies. 

„Ei bine 2“, întreabă el. 
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Prizonierul îşi 
pune niște ochciari. 
` „Mă prezint: Heinrich Hirainle:“, spune el: . 

»Intr-adevür", inginá căpitanul Sylvester. 1robabil că 
în acest moment ii trec fiori reci. 

„Vreau să discut cu mareșalul Montgomery“, cere 
Himmler. Încă mai crede că poate duce tratative. 

„Voi aduce la cunoștința armatei“, răspunde căpitanul. 
Apoi, fără o vorbă, pune să fie ridicat Himmler si ţinut sub 
supraveghere deosebit de strictă. 

Puțin mai tîrziu se întrunesc ofițerii de la carticru) ge- 
neral. Preiau prizonierul și-l duc la Liincburg. Acolo, în 
primele ore ale dimineţii de 23 mai, Himmler trebuic în 
cele din urmă să recunoască cá nu mai are nici o şansă. 
Britanicilor nici prin cap nu le trece să stea de vorbă cu 
el, să trateze cu el sau să-l menajeze. 

La Centrul de informaţii din Welzener Strasse, într-o 
clădire evacuată în scopuri militare, Heinrich Himmler 
trebuie să se dezbrace complet. Imbrácámintea, ca și corpul 
îi sînt cercetate de către un medic militar, căpitanul Wells, 
în căutare de otravă și alte mijloace de sinucidere. 

Cu acest prilej în buzunarul lui Himmler se găseşte o 
fiolă de cianură. Are doisprezece milimetri lungime şi nu 
are grosimca unei ţigări. 

După aceasta prizonierul trebuie să îmbrace o uniformă 
englezcască veche şi este închis într-o cameră goală. 

Seara colonelul N. L. Murphy de la serviciul de contra- 
spionaj al lui Montgomery vine la Centrul de informaţii. 
Are ordin să verifice toate măsurile luate în legătură cu 
Himmler și să-l supună pe fostul Reiebsführer unui prim 
interogatoriu. Murphy cere să i se prezinte raportul ofi- 
terilor. i 

„S-a găsit asupra lui otravă ?* este primul lucru pe care 
vrea să-l afle. i 

„Da, o fiolă în buzunar“, declară medicul. „Am pus-o 
bine. Nu se mai poate sinucide“. 

»I s-a controlat şi cavitatea bucală 2“ intrcabá imper- 
turbabil Murphy. 

Dr. Wel!s spune că nu. 

„Atunci faceţi-o, vă rog, acum“, ordonă colonelul. „S-ar 
putea ca fiola din buzunar să fi fost pusă pentru a ne abate 
atenţia“. 

Himmler este scos din arest. Medicul militar îi cere să 
deschidă gura. 


scoate pizswrcle negru de la ochi și-și 
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Ochii SS-Führerului par două linii înguste. Maxilarul 
pare să macine. Între dinţi scrîșnește ceva. 

Apoi cade ca fulgerat pe podea. 

Căpitanul Wells se aruncă în genunchi lîngă el și în- 
cearcă să scoată din gura muribundului resturile de fiolă. 
Răsună comenzi. 

Citeva minute mai tîrziu, bărbatului fără cunoștință i se 
administrează un vomitiv. I se introduce un tub în sto- 
mac, se scoate conţinutul. Dar totul este zadarnic. 

Lupta durează douăsprezece minute. La ora 23,04 
dr. Wells se dă bătut. 

Heinrich Himmler a murit. 

Toată ziua urmátoare el rămîne în camera unde sur- 
venise decesul. Aici îl văd cîteva sute de soldaţi britanici, 
vreo zece corespondenţi de război și fotografi. Ei trec în 
tăcere pe lingă cadavru, fixează figura monstrului, ies din 
cameră şi trag adinc aer în piept. 

Dar ce se va întîmpla cu cadavrul lui Himmler ? La 
cartierul general al lui Montgomery se consideră în mod 
serios că ar trebui să i se pregătească o inmorinintare mi- 
litară în prezența unor înalţi ofiţeri germani. Într-o altă 
secţie preoţi militari se consultă dacă această inmormin- 
tare ar trebui să se desfășoare după ritualul creștin. 

Probabil că decizia a luat-o Montgomery personal: 
Heinrich Himmler va fi înmormîntat fără nici un cere- 
monial civil sau militar într-un loc secret. Ultimul său loc 
de odihnă nu trebuie să devină niciodată un loc de peleri- 
naj naţional pentru germani. 

Între timp, un ofițer de comandament telefonează unui 
post britanic din Bergen-Belsen. I-a venit o idee deosebită 
$i ar vrea neapărat să primească pentru Himmler una din 
acele lăzi de lemn în care înainte erau adunate si îngro- 
pate osemintele deținuților din lagărele de concentrare. 
Insistenfele lui n-au succes. 

Și astfel, în dimineaţa de 26 mai, Himmler urmează să 
fie transportat cu un camion de o tonă într-o direcţie ne- 
cunoscută. Doi plutonieri apucă mortul de cap și de pi- 
cioare și-l aruncă dintr-o mișcare pe platforma ca:nionului. 

Un ofiţer superior de contraspionaj a hotărît ca locul 
secret de inmormintare să fie undeva într-o pădure din 
apropierea Liineburgului. Un maior si trei plutonieri por- 
nesc în mașini într-acolo. Astfel cinci oameni sînt singurii 
care cunosc locul. 
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Pámintul este scos cu grijă. Cei trei plutonieri sapá cu 
lopetile o groapă. Cadavrul lui Himmler este așezat 
înăuntru așa cum a rămas de la 23 mai : îmbrăcat cu un 
pantalon militar britanic, cu o cămașă militară de culoare 
deschisă și cu ciorapii cenușii ai Wehrmachtului. 

Bărbaţii mai privesc încă o dată în groapă. Unul dintre 
plutonieri simte nevoia de a rosti cîteva cuvinte. Aruncă 
prima lopată de pămint în groapă și spune : „Lăsaţi vier- 
mii să meargă la viermi !“ 

Asta este totul. Soldaţii își îndeplinesc miriunea fără 
o vorbă. Brazda de iarbă este pusă la loc, nici un șanț, nici 
o ridicătură nu trădează locul. Urmele omului, al căriii loc 
va rămîne gol la Niirnberg, care ar fi putut spune mai 
mult decît toţi ceilalţi acuzaţi, s-au şters. El s-a sustras 
răspunderii. 

O singură dată s-a mai auzit un ecou : sub un hambar 
din Berchtesgaden americanii găsesc comoara particulară 
ascunsă a lui Himmler. Are o valoare de aproximativ un 
milion de dolari şi constă dintr-un amestec bizar de va- 
lută. Căpitanul Harry Anderson din administraţia mili- 
tară numără următoarele sume: 132 dolari canadieni, 
25 935 lire englezeşti, opt milioane franci francezi, trei 
milicane franci algerieni si marocani, un milion mărci ale 
Reichului, un milion lire egiptene, doi pesos argentieni 
întregi, o jumătate yen japonez si 7 500 lire palestiniene ! 


Arestat în pat : ministrul de externe al Reichului Joachim 
von Ribbentrop — Conducătorul tineretului Reichului Bal- 
dur von Schirach se predă — Pe o insulă de pe riul Moscova 
aşteaptă amiralul Erich Raeder 


Aproape toate mărimile notabile ale celui de-al III-lea 
Reich sînt arestate sau au murit. Secţiilor aliate de cău- 
tare le-au rămas doar puţine enigme. Una din cele mai 
importante : Unde este Ribbentrop ? Joachim von Rib- 
bentrop se ascunde mai întîi în zona de nord, unde ami- 
ralul Dónitz tocmai este pe punctul de a forma un guvern 
de tehnicieni. În plus noul președinte al Reichului caută, 
fringindu-si mîinile, un om neimplicat, cărvia să-i poată 
încredința funcţia de ministru de externe. Trebuie să fie 
cineva pe care Aliaţii să nu-l respingă din capul iocului ca 
partener la tratative. 
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Cit dc naiv s-a arătat in cele din urmă Ribbentrop, va 
descrie fostul ministru de finanțe al Reichului, Lutz conte 
Schwerin von Krosigk după exact treizeci de ani, in pri- 
măvara anului 1975, în fața unuia dintre autorii cărţii, 
Leeb. În casa sa din Essen contele povesteşte că în 1949 
a fost condamnat în „procesul din Wilhelmstrasse“ la 
Zece ani închisoare, iar doi ani mai tirziu a fost grațiat: 
»Dónitz mi-a transmis prin Speer cá ar dori să mă aibă 
ca ministru de externe in cabinetul sáu. Am avut unele 
ezitări şi l-am propus pe d-l von Neurath. Cum nu ştiam 
unde se afla acesta, i-am recomandat să-i tolefoneze lui 
Ribbentrop și să-l întrebe de adresă. Lucrul acesta l-a fă- 
cut un aghiotant. Ribbentrop s-a gîndit că aceasta ar fi o 
treabă a Ministerului de Externe şi nu ar depinde de ami- 
ral. A luai legătura cu Dónitz și l-a întrebat de ce are ne- 
voie de adresa lui Neurath. „Ca să fiu sincer, domnule 
Ribbentrop“, a spus Dónitz, „nu mai voiam să te iau in 
cabinetul mcu, ci-l voiam pe contele Schwerin von 
Krosigk, dar el l-a propus pe d-l von Neurath". Ca să nu 
mai iie nevoit să stea la palavre cu Ribbentrop, Dönitz 
i-a propus să-l sune peste jumătate de oră în caz că ar 
şti un candidat mai potrivit. Într-adevăr, după o jumătate 
de oră s-a prezentat Ribbentrop : „D-le amiral, am chibzuit 
în tot felul şi trebuie să vă spun deschis că nu pot propune 
alt candidat decît pe mine însumi !“ Apoi telefonul ami- 
ralului a amuţit. 

După aceea contele Schwerin von Krosigk și-a schim- 
bat părerea şi a fost — timp de 23 de zile — ultimul mi- 
nistru de externe al celui de-al III-lea Reich. 

Dar să ne întoarcem la predecesorul său. Ribbentrop 
dispare. Răzbate pimă la Hamburg, închiriază la etajul 
cinci al unvi case oarecare o cameră și începe, sube admi- 
nistraţia miiitară britanică, viața dc particular inofensiv. 

In timp ce este căutat de câteva zeci de detectivi și 
ofițeri de contraspionaj, în timp ce mandatul său de ares- 
tarc împreună cu fotografia sa atirná în toate cazărmile 
$i birourile de cercetare, Ribbentrop se plimbă prin Ham- 
burg îmbrăcat cu elegantul său costum la dovă rînduri, 
cu pălăria ncagră de diplumat si cu niște ochelari de soare 
de -culoare închisă. El încearcă să reia vechile legături 
pentru a se putea da mai bine la fund într-o firmă 
Oarccare. 

Drumurile îl duc mereu in právália unui tovarăș de 
afaceri uitat. Aici omul cu ochelarii de culoare închisă, 
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cure acum se numeşte Reiser, încearcă să ducă tratative 
secrete. 

„Am o împuternicire testamcntară a führerului", îi 
şopteşte el proprietarului právàlivi. Priveşte speriat peste 
umăr, să vadă dacă în práválic nu e nimeni care să-l 
audă. „Trebuie să mă ascunzi piná ce sosește momentul — 
este vorba de viitorui Germaniei...* 

Negustorul de vinuri din Hamburg ezită. În schimb 
fiul său nu ezită : se dice la poliţie. 

Funcţionari aliaţi criminaligti iau de îndată urma mis- 
teriosului străin. . 

In d: (a următoare,.14 iunie 1945, se ajunge là 
ultima scenă dramatică a marii vinátori de oameni. Trei 
bnuanici si un solda. bcigian urcă la etajul cinci al lo- 
cuinjei. 

Bat la ușă. Izbesc cu pumnii cînd văd că nimic nu se 
mișcă. Apoi lovesc cu tocurile cizmelor în lemn. Deodată 
piutonierul major R. C. Holloway șuieră uimit printre 
dinţi. 

Uşa s-a deschis puţin. Prin deschizătura ușii bărbaţii 
văd o femeie tînără brunetă. Neglijé-ul strimt abia îi aco- 
perá silueta atrăgătoare. Părul despletit îi atîrnă peste 
fața unsă, strălucitoare. A deschis larg ochii și gura rujată. 

Cu un țipăt înăbușit îşi aruncă deasupra un halat. 

` „Percheziţi::“, spune locotenentul J. B. Adams. Soldaţii 
deschid brusc ușa şi împing de-o parte femeia. Ei cercc- 
tează ficcare ineüperc. ln cea de-a patra cameră solda- 
tul belgian găsește un pat ráscolit. Ridicá un capăt al 
plapuriei. 

„Hci, aici e un om !“ strigă el surprins. 

Bărbatul cin pat doarmo dus. N-a auzit ciocăniturile 
de la ușă. Nici paşii si vocile soldaţilor nu l-au putut trezi 
Sau nu voia să le audă ? 

„Hei, scoală-te !“ 

Locotenentul Adams a intrat la strigătul bclgianului $$ 
î] zgiliio de umăr pe cel ce dormea. 

Trebuie să scuture zdravün. Apoi omul începe să se 
trezească. Se întoarce tacticos, se strimbá ameţit de somn, 
îi fixează, fără să-şi creadă ochilor, pe soldaţii siráini din 
jarul patului. 

„Ce e ? Cee?“ întreabă el cu voce stinsă. 

„Scoală-te“, spune Adams, „și îmbracă-te — dar 
repede !“ 
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Joachim von £ibbentrop, ieri încă ministru de externe 
al Marelui Reich German, trage plapuma de puf. Fără să 
scoată un cuvint se dă jos din pat. işi viră în papuci 
picioarele goale. Poartă o pijama cu dungi albe și roz. Faţa 
îi este acoperitá de o barbă mare, cáruntá. 

„Cum te numesti 2“ întreabă locotenentul 

„Ştii foarte bine cine sînt“, răspunde Ribbentrop cu 
un Zzimbet maliţios. Se înclină rigid și spune ironic: 
„Te felicit“. 

„Bine, domnule von Ribbentrop“, miriie locotenentul 
tărăgănat, „îmbracă-te. Eşti arestat“. 

„Aș vrea să mă rad mai întîi“. 

„Pentru asta mai e timp. Acum trebuie să vii cu noi“. 

Ribbentrop se îmbracă, își piaptănă cu grijă părul în 
faţa oglinzii si apoi își aruncă lucrurile într-o pungă de 
rufe a Wehrmachtului. 

„Poftim“, spune el in sfirsit. 

Probabil că încă își mai închipuie că se mișcă pe teren 
diplomatic. Nimic din ființa lui nu s-a schimbat de pe 
vremea cînd, intrind în audienţă ca ambasador german 
la Londra, l-a salutat pe regele George al VI-lea cu braţul 
ridicat, pocnind din cálcue si strigind : „Heil Hitler". 

La cartierul general al britanicilor Joachim von Rib- 
bentrop este cercetat temeinic din cap piná-n picioare. 
Aceasta face parte din măsurile pe care le-au adoptat 
Aliaţii, de cînd le-au scăpat printre degete citeva per- 
soane importante graţie acestor diabolica fiole nemţeșii 
cu otravă. Intr-adevăr este scoasă la lumină o fiolă de cia- 
nură, pe care arestatul o purtase într-un loc ascuns. 

In punga de rufe a lui Ribbentrop britanicii deu de 
„citeva sute de mii de mărci ale Reichului“, împăturite 
cu grijă, aşa cum se va declara oficial mai tirziu. Cît timp 
isi imagina el că putea rămîne ascuns cu suma asta fru- 
mușică ? 

„Voiam să stau ascuns“, mărturisește Ribbentrop la 
primul său interogatoriu, „pînă cînd opinia publică se va 
linişti din nou“. 

„Vă referii la opinia publică din Germania ?“ 

„Da, şi la ea. Dar în special la opinia publică interna- 
țională. Șiiu că toți sîntem pe lista criminalilor de război 
$i pot să-mi închipui că în actuala stare de spirit nu poate 
exista decît o sentinjá — condamnarea la moarte“. E 

„Voiaţi să așteptați pînă trece totul ?* 
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„Şi apoi să vă faceţi din nou apariţia ?“ 

„Da“. 

Ideile confuze ale lui Ribbentrop sînt confirmate de 
o ala duvadă. In buzunarul hainei sale se găsesc trei scri- 
sori: una adresată mareșalului Montgomery, alta minis- 
trului de externe Eden si una către... ofițerul rămîne stu- 
pefiat.. asta nu-i cu putinţă... Dar nu există nici o în- 
doială : cea de-a treia scrisoare este adresată lui „Vincent“ 
Churchill. Nimic nu reliefează mai puternic diletantismul 
ministrului de externe al Reichului decît acest lucru mă- 
runt. Vincent în loc de Winston — şi acest om a ţinut în 
mîinile sale politica externă a unui popor ! 

Sora lui Ribbentrop, d-na Ingeborg Jenke, luată spre 
mai mare siguranţă de britanici, face o identificare ire- 
proșabilă a prizonierului. 

Apoi omul, pe care lumea l-a cunoscut drept spiritul 
rău de lîngă Hitler, este dus la Lüneburg si de acolo, mai 
departe, într-un lagăr de internare „undeva in Europa“. 
Pe drum el poartă acelaşi costum cenușiu elegant la două 
rînduri și Homburgul său negru... 

Cu excepţia a doi întirziaţi, acum s-au strîns toţi cei 
care în curînd vor sta în boxa acuzaților la Nürnberg, ca 
prizonieri ai Aliaților. 

Primul întîrziat este Baldur von Schirach, înainte 
Reichsjugendführer, în cele din urmă Gauleiter şi comisar 
al avărării Reichului la Viena. 

Cind sovieticii intră în capitala austriacă, Schirach, 
garnisit cu o barbă crescută în ultimul timp, pleacă la 
Schwaz în Tirol. Se instalează cu chirie într-o casă țără- 
nească sub numele de Richard Falk. Probabil că se sinte 
oarecum in siguranţă, căci americanii isi închipuie că ar fi 
murit aiurea. O ştire din ultimele zile ale prăbușirii anunţă 
cá vienezii şi-ar fi spinzurat comisarul apărării Reichului 
pe podul de peste Dunăre, Florisdorf. 

Astfel, nefiind recunoscut, Schirach reușește chiar să 
lucreze ca translator la un oficiu american. În timpul său 
liber el face pe scriitorul și-și dactilograíiazá cu mult zel 
un manuscris pe a cărui primă pagină se lăfăie titlul unui 
roman poliţist : Secretul Myrnei Loy. În spate se ascunde, 
ce-i drept, istoria ultimelor zile ale Vienei. 

“Țăranii nu bănuie nimic. 

Cu atit mai mare este mirarea administraţiei militare 
din Schwaz cînd, la 5 iunie 1945, sosește o scrisoare scrisă 
chiar de pretinsul decedat: „Din hotărire proprie mă 
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predau ca prizunicr american, pentru a avea astfel posi- 
biliiatea de a da seama în raja unui tribunal internaţional. 
Baldur von Schirach". 

„Dar Schirach murise !^ exclamă comandantul local 

Apoi trimite un jeep. La ju:nătatea drumului soldaţii 
sini intimpinati de Schii:2ch. Şi-a retezat din nou barba $i 
se predá imediat. 

De ce s-a prezentat de bunávoie ? 

Henriette von Schirach, soția de atunci, s-a interesat 
de această istorie și a găsit un martor, care i-a relatat ur- 
mătoarele : „La 5 iunie 1945 a sosit o radiogramá : Toţi 
HJ-Führerii vor fi arestaţi, întregul Hitlerjugend trebuie 
pus sub acuzare, sînt căutaţi şi cci în vîrstă de şaisprezece 
ani. Pur și simplu el n-a mai vrut să fie Richard Falk și să 
trăiască ascuns confortabil, dintr-odaiă a devenit din nou 
acel Reichsjugcndfiihrer, care voia să se afle în fruntca 
tineretului“. 

„Dar nu mai avea niziic comun cu tineretul“, replică 
d-na von Schirach, „Axmann fi succedase ca Reichsju- 
gendfiihrer...* ` 

„Noi toţi însă credeam că Axmann a murit“, i-a expli- 
cat omul de încredere, „și tocmai de aceea cl se considera 
răspunzător. Nu voia să-i lase la voia întîmplării pe nu- 
meroșii HJ-Führcri, acuzaţi acum, voia să spună: «Eu 
am avut răspunderea, vina este a mea» A crezut tot 
timpul că mai poate salva ceva“. 

„De ce n-ai fugit ?* întreabă d-na von Schirach cînd, 
la scurtă vreme după arestarea lui, își poate vedea soțul 
în lafràcal de prizonieri Rum. „Puteai să fugi în Spania. 
S-a anunţat că ai murit. Ai fi putut să dispari“. 

„Ştii că așa ceva nu fac“, răspunde von Schirach. „Am 
ch:bzuit totul foarte bine. Am avut timp, nimeni nu m-a 
căutat. Dar vreau să fac depoziţii, vreau să fiu adus ia 
faga unui tribunal si să iau vina asupra moa. Prin mine 
tineretul a exczit în Hitler, l-am crescut în credința în el, 
accm trci 1 eliberez. Dacă voi avea prilejul s-o spun 
în fata unui tribunal internaţional, sint gata să mor spin- 
zurat '* 

»Spinzurat ?* întreabă cu groază soția. 

Buldur von Schirach nu-și face iluzii. 

»Nc vor spinzura pe toţi...“ îi spune soţici. Se gindea 
oare la accle lucruri pe care nu le-a amintit în mișcătorul 
lui dizlog, dar care la Nürnbcrg vor fi scoase inexorabil Ja 
iveală de către acuzare ? 
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Episodul vînătorii de oameni se încheie la 23 iunie 1935 
cu arestarea ultimului intirziat La Berlin-Babelsbertz 
în locuinţa fostului amiral Erich Raeder apar șase ofiţeri 
sovietici sub comanda colonelului Pimenov. Fostul co- 
mandant al marinei de război germane, trimis în 1943 de 
Hitler în desert si destituit de Karl Dânitz, trăiește cu acte 
în regulă şi deocamdată netulburat în sectorul sovietic. 

Dintr-odată se manifestă interes pentru el. 

` Împreună cu soția sa, Erika, Raeder este întemnițat 
în închisoarea din Lichtenberg. Două săptămîni mai tir- 
ziu sovieticii îi trimit cu avionul la Moscova. În apropic- 
rca capitalei, pe o insulă situată cam la douăzeci de kilu- 
metri depărtare de Moscova, ei trebuie să-și ducă într-un 
bloc de locuinţe viaţa lor: de deţinuţi. 

Sensul acestor măsuri Raeder îl va afla abia cînd, la 
începutul lui octombrie 1945, va fi adus la Nürnberg. 


Mister şi senzaţie: Rudolf Hess, locţiitorul führerului, 
zboară in Scoţia 


În boxa acuzaților de la Nürnberg, în primul rînd, se 
va afla în 1945 un om care pe tot parcursul procesului va 
crea mereu noi enigme Tribunalului Internaţional. 

Aspectul exterior oferit de el instanţei face impe- 
rioasă întrebarea dacă acest acuzat era în general apt să 
participe la dezbateri sau dacă nu cumva mai degrabă tre- 
buia să se afle într-un sanatoriu sau ospiciu. 

Hess a afirmat că și-a pierdut memoria și nu-şi mai 
poate aminti nimic. 

Dar tot el a afirmat că n-a făcut decit să simuleze 
această pierdere a memoriei. 

Douglas M. Kelley, psihiatrul american al închisorii, 
s-a ocupat luni de zile de Rudolf Hess și a petrecut nenu-- 
márate seri în celula acestuia. Principalul rezultat al ob- 
servaţiilor sale poate fi rezumat în următoarele cuvinte : 
în toată perioada  nafional-socialistà Hess a fost întot- 
deauna „al doilea om“, întotdeauna doar „locţiitor“. Acest 
fapt pare să-i fi lezat ambiția, și cum pentru el nu exista 
nici o perspectivă de a depăși rangul locului doi, el s-a 
refugiat in senzafionala escapadá in Anglia : ca mediator 
de pace între puterile beligerante Hess ar fi devenit din- 
tr-odată „numărul unu“ în întreaga lume. 
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Kelley este de părcre că locul doi în funcţie a dezvol- 
tat în Hess curînd un „complex de refulare“, care s-a ex- 
primat în toate bolile fizice posibile. Într-adevăr, ani de-a 
rindul, el a consultat mereu alți doctori, a încercat noi 
medicamente si cure, abandonind de fiecare dată curînd 
orice încercare, dacă în intervalul de o săptămînă — două 
au se arătau rezultate miraculoase. 

În cele din urmă și-a pierdut încrederea în medicina 
Bavantà, Următoarea eiapá: tămăduitori, magnetizatori, 
şarlatani, astrologi. Durerile de sto:nac acuzate cel mai 
adesea de Hess nu dispăreau. 

După tot ce a patut descoperi Kelley, începînd din 
1938 starca generală a lui Hess se degrada vertiginos, 
greutatea corporală scáJea, ca și capacitatea sa de concen- 
trare. Martorii declară că putea sta ore întregi la biroul 
său, privind în gol, fără a face nimic. 

Psihiatrul tribunalului crede cà a găsit cauza mai pro- 
fundă a acestei stări: Hess infolesesc, probabil,.la acea 
dată, că Hitler, la care privea ca la un părinte zcificat, nu 
era în realitate cîtuși de puţin demn de consideraţie. 

Hess parcurge realmente o criză, dar ieşirea pe care o 
alege în cele din urită esie tot atit de stranie ca întreaga 
sa stare sufletească la acen dată. În discuţia sa cu Kelley 
el a recunoscut că, în anul 1940, un astrolog îi prezisese 
că el era alesul care trebuia să aducă lumii pacea: 

Hess se hotărăşte să plece pe cont propriu în Anglia, 
pentru a duce acolo trataiive de pace. Face pregătiri în 
cea mai mare taină. Bineînțeles, Hitler nu trebuie să afle 
pimic de toate acestea. În declaraţia ei, secretara lui Hess, 
Hildegard Fath, spure : „Începînd din vara anului 1940 
trebuia să obțin, la indicatia lui Hess, datele secrete cu 
privire la situația meteorologicá din insulele britanice şi 
din zona Mării Nordului și să i le predau lui Hess. Bule- 
tinele le ptimeam de la căpitanul Bush. Parte îmi parve- 
neau de la d-ra Sperr, secretara lui Hess de la statul ma- 
jor de legătură din Berlin“. 

În mai multe rînduri Hess întreprinde zboruri secrete 
de încercare. Constructorul de avioane german Willy Mes- 
serschmitt a făcut în anul 1947 o declaraţie în faţa presei. 

»Messerschmitt relata“, se spune în interviu, „că tîr- 
ziu în toamna anului 1940 Hess și-a exprimat la Augsburg 
dorința de a încerca noi avioane de vînătoare. La început 
el a ezitat. Dar cînd Hess a insistat asupra dorinţei sale 
şi a declarat că poziţia sa i-ar da dreptul în acest sens, în 


cele din urmă el i-a dat «locfiitorului fiihrerului» aprobarea 
de a face zboruri de încercare cu avioane Me-110. 

Hess, pe care Messerschmitt îl descrie ca pe un pilot 
excelent, ar fi făcut vreo douăzeci de zboruri de pe aero- 
portul din Augsburg. După fiecare zbor el le reproșa lui 
Messerschmitt și inginerilor săi erori pe care pretindea cá 
le-a descoperit la aparate, cu speranţa că aceasta îi va de- 
termina pe ingineri să creeze un avion potrivit pentru zbo- 
rul plănuit în secret spre insulele britanice“. 

Messerschmitt continuă textual : „Odată, după un zbor, 
Hess mi-a spus : «Avionul ăsta de vînătoare este excelent, 
dar este bun numai pentru zboruri scurte. Pariez că și-ar 
pierde toată funcţionalitatea dacă i-ați monta pe aripi re- 
zervoare suplimentare de combustibil»“. 

La scurt timp după aceasta Hess a aplicat aceeași tac- 
tică cu privire la o instalaţie radio la mare distanţă. 

In continuare în interviu se spune : „Messerschmitt, 
vrînd să-i arate că montarea suplimentară a cmiţătorului 
și receptorului care erau grele nu ar prejudicia calităţile 
de zbor ale aparatului, a dispus începerea lucrărilor. Pre- 
textînd un interes ştiinţific, Hess l-a făcut treptat pe con- 
structor să construiască aparatul ideal pentru zborul plă- 
nuit“. 

In sfîrșit, la 10 mai 1941, Hess își ia zborul din 
Augsburg cu aparatul care îi fusese pregătit, pentru a nu 
se mai întoarce. Mai înainte însă se asigurase la o astro- 
logă din Miinchen că ziua aleasă era favorabilă. 

Seara, la ora 22,08, pe coasta Northumberlandului ob- 
servatoarele britanice semnalează un avion inamic de o 
construcție nemaiiniiniiá în această regiune îndepărtată, 
neprimitoare. 

Informaţia este intimpinatá cu neîncredere de coman- 
danţii superiori: Un Me-110 german pe coasta Northum- 
berlandului — este iinposibil, pentru cá aparatele acestea 
nu pot duce suficient combustibil pentru a se puiea in- 
toarce. 

Urmărirea continuă, o escadrilă de vinátoare face pre- 
gătiri în vederea urmăririi misteriosului avion. 

Pe la orele 23,07 soseşte ştirea că aparatul s-a prăbușit 
în apropiere de Eaglesham și că a fost cuprins de flăcări. 
Pilotul a sărit cu parașuta, a căzut în cîmp deschis și a 
fost prins de cei din Home Guard... 

Fermierul David MacLean este primul care a venit în 
contact cu Rudolf Hess pe pămint britanic. El aude apa- 
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„tul invirtindu-se de mai mulie ori pe deasupra casei 
sale, apoi deslugeste un  pocnet surd yi iese să vadă ce 
se-ntimplá. 

` Pe cerul întunecat vede atiraind ciuperca unei para- 
šute. Mai e foarte puţin pînă la cîmpia spre care coboară 

Hess. Paraşutistul sti:ăin se prăbușește la pămînt, Mac- 
Lean îl ajută să se ridice. Hess și-a scrintit o gleznă, dar 
mai poate fugi. 

Caut casa ducelui de Hamilton“, îi spune el ţăranului 
în cea mai pură engleză. „Am o veste importantă pentru 
Royal Air Force. Sînt singur şi neinarmat". 

MacLcan îl duce în casă pe neaștepiatul vizitator cá- 
ruia i se oferă o ceagcá de ceai. 

„Nu, mulţumesc“, refuză Hess, „aşa de tirziu nu mal 
beau ceai“. Numele sáu este, după cum spune, Alfred 
Horn. 

În timp ce stă pe scaun și-și masează glezna, de casa 
fermierului se apropie huruind un automobil. Este auto- 
mobilul lui Robert Williamson, ajutor de polițist, care a 
observat din Eaglesham prăbușirea aparatului. În aceeași 
mașină se mai află un bărbat, pe nume Clark, vecin de-al 
lui Williamson. 

Clark face parte din Home Guard. 

Citeva minute mai tîrziu cei doi bărbaţi intră în casa 
ţăranului MacLean. Williamson poartă un chipiu plat cu 
inscripţia Police, Clark este inaimat cu un revolver de tip 
vechi, din primul război mondial. 

Astfel se apropie de Hess și-l rețin. 

„Habar n-aveam cine era“, își amintește Williamson, 
„dar părea cumva un personaj important“. 

Hess picacă cu mașina la Busby. De acolo trebuie să 
mwargá pe jos la o cazarmă mai retrasă, care adăpostește 
Home Guard. Williamson merge în faţă, Hess sehioapátà 
la riijicc, iar Clark formează aricrgarda, 

„Cel maj tare má temean de revolveru] lui Hed k“, mai 
povesteşte astăzi Williamson, „și cred cá şi prizonierul 
n:»iru tot asa". 

Home Guard este surprinsá de eveniment in somn, 
Oamenii iss în cămăși de noapte, indispensabili, în papuci 
s2u desculți, după co Williamson a dat alarma. 

„Nu prea militărește, mermáie Clark", după cum re- 
latcazá mai tîrziu Williamson unui reporter. 

Oricum, Hess este adus înăuntru și urmează a fi în- 
ckis la postul de gardă pînă la noi ordine. 
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„Sint ofiţer german !“ protestează cl. 

Clark igi agită revolverul. 

„Trebuie să intri !“ atîta îi spune. 

Hess ascultă. Din această clipă începe prizonicratu! său. 

Luarca ca prizonier a căpitanului german Horn este 
transmisă mai departe. La fel declaraţia prizonierului, cun 
că a venit „cu o misiune specială“ în Anglia și că vreu să 
vorbească cu ducele de Hamilton. 

Cererii i se dă realmente curs și în dimineaţa urmă- 
toare apare ducele de Hamilton pentru a afla ce este cu 
acest ciudat Alfred Horn. 

„Duminică, 11 mai, am sosit împreună cu un ofiţer de 
instrucţie în cazarma Maryhill“, se spune în raportul de 
serviciu al ducelui, „unde mai întîi am cercetat lucrurile 
personale ale prizonierului. Printre ele erau un aparat de 
fotografiat Leica, fotografii ale lui si ale unui copil, cîteva 
medicamente, cărţi de vizită ale dr. Karl Haushofer şi ale 
fiului acestuia, dr. Albrecht Haushofer. 

Am intrat în camera prizonicrului însoţit de ofiţerul 
de instrucţie si de ofiţerul de serviciu. Prizonierul a cerut 
imediat să poată vorbi cu mine între patru ochi. Drept 
«are, i-am rugat pe ceilalţi ofițeri să se retragă. 

Neamful a început prin a-mi spune că m-a cunoscut 
în timpul Jocurilor Olimpice din 1936 de la Berlin și că 
atunci luasem masa în casa sa. 

«Nu știu dacă vă mai amintiţi de mine», a spus el, 
«dar sînt Rudolf Hess». 

A spus apoi că a venit într-o misiune de umanitate: 
fiihrerul n-ar vrea să distrugă Anglia și dorește să pună 
capăt luptei. Prietenul lui, Albrecht Haushofer, i-ar fi 
spus că eu sînt un englez care îi voi înţelege punctul de ve- 
dere. În continuare a spus cá a mai incercat de trei ori să 
ajungă pe calea aerului în Anglia, prima oară în decem- 
brie trecut, dar întotdeauna a făcut calea întoarsă din 
cauza timpului nefavorabil. 

Fihrerul, spune Hess în continuare, este convins că 
Germania va cîştiga războiul, s-ar putea chiar foarte cu- 
rînd, dar cu siguranţă într-un an, doi sau trei. În ce-l pri- 
veşte pe el, Hess, ar vrea să pună capăt măcelului inutil“. 

Cum s-ar putea face aceasta, Hess însuși nu stie. El îi 
propune ducelui să adune membri ai partidelor sale poli- 
tice, pentru a elabora propunerile de pace. Drept condi- 
fie de pace din partea lui Hitler el îi comunică ducelui de 
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Hamilton cá Anglia ar trebui să-și modifice politica sa 
tradiţională. 

Este clar că această discuţie nu are nici o finalitate... 

In seara de 11 mai Winston Churchill se aflá la Dit- 
chley, pentru a se recrea la nişte prieteni. Se vizioneazá 
un film I» cinematograful local. 

„Rula o peliculă veselă“, relatează Churchill în me- 
moriile sale, „iar eu má amuzam copios. La un moment 
dat am fost înștiințat de un secretar cá mi se solicita o 
întrevedere la cererea ducelui de Hamilton. 

Ducele — unul dintre prietenii mei personali — deţi- 
nea comanda unei escadrile de vinátoare în estul Scoției ; 
dar nu-mi puteam imagina ce treburi erau acelea a căror 
discutare nu putea aștepta pînă dimineața. 

Persoana de la telefon insista însă să vorbească cu 
mine ; era vorba de ceva urgent, de care ar trebui să se 
ocupe guvernul“. 

Așa a aflat Churchill uluitoarea veste. 

„La fel aș fi reacţionat“, spune premierul, „dacă cole- 
gul meu apropiat, ministrul nostru de externe Eden, ar fi 
sărit cu parașuta în zona Berchtesgaden dintr-un Spitfire 
furat“. 

Dar ce se va întîmpla ? 

Churchill însuși dă indicaţiile necesare. Au următorul 
conţinut : ` 

»l. Se recomandă ca d-l Hess să nu fie predat ca pri- 
zonier de război Ministerului de Interne, ci Ministerului 
de Război, dar fără a se scăpa din vedere faptul că el ar 
putea fi acuzat pentru crime politice. Acest om este prin- 
cipal criminal de război ca toļi conducătorii nazişti ; s-ar 
putea foarte bine ca, la terminarea războiului, el si conspi- 
ratorii săi să fie exilați. În această eventualitate se poate 
căi pentru a se pune într-o lumină favorabilă. 

2. Între timp el trebuie izolat cu stricteţe într-o casă 
situată la o distanţă nu prea mare de Londra ; în conti- 
nuare trebuie să se încerce să i se înţeleagă modul de a 
gîndi şi să fie făcut să vorbească. 

3. Trebuie să se aibă grijă de sănătatea si de confortul 
sáu; hrană suficientă, cărţi, material de scris şi posibili- 
tatea de recreere. Sá se evite contactele cu exteriorul și 
vizitatorii în măsura în care nu sînt admiși de Foreign 
Oifice. Se va dispune o supraveghere specială. Nu se ad- 
mit ziare și radio. Dar trebuie tratat cu consideraţia cuve- 
nită unui comandant de armată căzut prizonier“. 


După ce Churchill dă aceste dispoziţii, Hess este dus 
mai întîi în Turnul Londrei, renumita fortăreață, piná ce 
i se va găsi un adăpost mai primitor într-o casă de țară. 

Toate acestea par să fi avut un efect distrugător asu- 
pra lui Hess. În loc să fie intimpinat ca mesager al păcii, 
el este tratat de britanici ca prizonier de război. În locul 
împiinirii visurilor sale fantastice, realitatea cenușie... 

Putea un om ca Rudolf Hess, „locţiitorul führerului", 
dacă ar fi fost în deplinátatea facultăţilor sale mintale, 
s-o pornească cu avionul spre Anglia ? Era oare atit dc 
puţin edificat în privința situaţiei politice reale ? Englezii, 
în orice caz, pricep repede că trebuie să-i lase mai inti 
pe medici să vorbească, 

La cîteva zile după aterizare J.R. Rees, ca autoritate 
științifică, îi prezintă lui Churchill un raport medical: 
„Hess pretinde cá în toamna trecută a fost îngrozit de 
gravele atacuri aeriene asupra Londrei, iar gîndul la ma- 
mele şi copiii mici ucişi îl umplea de groază. Această sen- 
zafie i s-a întărit cînd şi-a văzut sofia și fiul, ceea ce l-a 
dus la ideea zborului în Anglia pentru a se înţelege cu 
puternicul partid antirăzboinic, in a cărui existenţă cre- 
dea, în privinţa păcii. 

Cum el nutrea deja asemenea gînduri, a fost impre- 
sionat văzînd că prietenul și mentorul sáu, geopolitician'il 
Karl Haushofer, dezvolta idei similare și-l aprecia pe du- 
cele de Hamilton ca pe un om cu o minte sănătoasă, pe 
care acest măcel lipsit de sens probabil că îl oripila. Pe 
deasupra, Haushofer îl văzuse în vis pe Hess la bordul unui 
avion într-o direcție necunoscută. 

Aceste observaţii venite de la un asemenea om au tre- 
zit în Hess sentimentul chemării de a o porni pe calea 
aerului în fara noastră ca mesager al păcii și de a ajunge 
la ducele de Hamilton, care l-ar fi adus în fața regelui 
George. În felul acesta guvernul britanic din acea vreme 
ar fi fost răsturnat și în locul lui ar fi fost pus un partid 
al păcii. 

El susține cá nu doreşte să aibă ceva de-a face cu 
această «clică» — guvernul în funcțiune — care, desigur. va 
face totul pentru a-i zădărnici intenţiile. N-are nici o idec 
în privința oamenilor noștri de stat care ar trebui înlocuiţi, 
iar în ceea ce.privește numele si semnificaţia politicii 
noastre părea să fie mult prea puțin informat“. 

Presa britanică se nápusteste asupra senzaţiei. Radisul 
ráspindeste ştirea — si astfel secretul nu mai poate fi 
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păstrat nici în Germania. Ministerul Propagandei al 
dr. Goebbels se vede silit să informeze poporul german 
asupra faptului că, în plin război, locţiitorul führerului a 
dispărut în străinătatea inamică ! 

Dr. Henry Picker, unul dintre stenografii lui Hitler, 
a reţinut în însemnările sale care a fost în cerc restrins 
rcac(ia la această veste : „Hitler a aflat de fuga locţiito- 
rului său Hess, în Scoţia, pe cînd stătea de vorbă în faţa 
căminului cu Göring şi Ribbentrop și a fost rugat de Lo- 
renz să iasă pentru o știre importantă. Imediat el i-a dictat 
iui Lorenz în stenogramă primul comunicat gi, după ce, pe 
la miezul nopţii, fusese informat asupra primei știri en- 
Blezesti, a conceput împreună cu Góring, Bormann și Rib- 
bentrop anunţul detaliat pentru luni, care explica zborul 
printr-o suferință de lungă durată care afectase cugetul 
lui Hess“. 

Astfel, Biroul german de informaţii difuzează o ştire 
care va fi preluată fără comentarii de toate ziarele ger- 
mane: „Se comunică pe linie dc partid: Rudolf Hess, 
căruia, din cauza unei boli care evolua de ani de zile, füh- 
rerul îi interzisese cu strictețe să mai piloteze vreun avion, 
şi-a permis, încălcînd prezentul ordin, să ajungă din nou 
în posesia unui avion. 

Sîmbătă, 10 mai, în jurul orei 18, Rudolf Hess a pornit 
Gin nou din Augsburg într-o cursă, din care nu s-a mai 
întors pînă în ziua de astăzi. O scrisoare lăsată de el de- 
notă, din păcate, prin confuzia ei, simptomele unui dez- 
echilibru psihic, care ne face să ne temem că Rudolf Iess 
este victima unor halucinaţii. 

Führcrul a ordonat ca aghiotanţii lui Rudolf Hess, sin- 
gurii care ştiau de aceste zboruri şi, in pofida cunoscutei 
interdicții date de führer, nu le-au împiedicat, respectiv 
nu le-au raportat imediat, să fie arestați. În aceste con- 
diţii mișcarea naţional-socialistă trebuie, din păcate, să 
considere că Rudolf Hess s-a prăbuşit în timpul zborului, 
respectiv a suferit un accident“. 

Mai multe informaţii deţine corespondenţa de partid 
nafional-socialistá, care, la 13 mai, face cunoscut în zia- 
rele germane: „Aşa cum rezultă din parcurgerea pînă 
acum a hfrtiilor lăsate de Rudolf Hess, acesta pare să fi 
trăit cu himera că. un pas făcut de el personal pe lîngă 
englezii pe care-i cunoștea dinainte ar putea duce lao 
înțelegere între Germania şi Anglia. 
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Aşa cum s-a confirmat printr-un comunicat 
dra, el a sărit într-adevăr din avion undeva in Scoţia, in 
apropierea locului pe care-l căuta și, după cum se pare, a 
fost găsit acolo, rănit. 

Rudolf Hess, care, după cum se ştia în partid, suferea 
din punct de vedere fizic de ani de zile îngrozitor, re- 
curgea în ultimul timp din ce în ce mai muit la cele mai 
dilerite mijloace, magnetizatori, astrologi şi așa mai de- 
parte. În ce măsură aceste persoane au și ele o vină în 
provocarea unui dezechilibru mintal, care l-a împins la 
acest pas, se va căuta, de asemenea, să se elucideze. 

Se poate imagina și că Hess a fost cu bună ştiinţă atras 
de partea engleză într-o cursă. 

Întreaga manieră de a proceda confirmă însă faptul, 
consemnat încă în primul comunicat, că el suferea de ha- 
lucinafii. Cunostea mai bine ca oricare altul propunerile 
de pace ale fiihrerului. Se pare că acum trăia cu impresia 
că, printr-o jertfă personală, putea fi împiedicată evoluţia 
ulterioară, care, în ochii lui, nu se putea încheia decît cu 
distrugerea totală a Imperiului britanic. Hess, a cărui 
sferă de competenţă era, după cum se ştie, exclusiv în 
cadrul partidului, n-avea, prin urmare, după cum reiese 
din însemnările sale, o reprezentare clară a realizării sau. 
chiar a urmărilor acestui pas“. 

Willy Messerschmitt a descris în interviul menţionat. 
mai sus reacţia lui Hermann Göring la dispariţia lui Ru- 
dolf Hess : ,,Primelestiri, declara constructorul de avioane, 
i-au ajuns la urechi în aceeași seară, pe la ora opt, în timp- 
ce se afla într-un restaurant din Innsbruck. Două ore mai 
tirziu Góring l-a sunat si i-a ordonat foarte agitat să vină 
la Miinchen pentru a discuta ceva. În dimineața următoare 
cl l-a vizitat pe Göring în gara centrală din München în 
trenul special al acestuia“. 

Messerschmitt relata apoi textual: ,Góring arăta cu 
bastonul sáu de mareșal spre burta mea și urla : «Prin: 
urmare, dacă ar fi după dumneata, oricine poate, bine în- 
feles, s-o şteargă cu un Messerschmitt t» 

L-am intrebat la ce se referea, la care Góring a rás- 
puns : «Îl cunosti foarte bine pe individul ăsta, Hess i» 

I-am ripostat : «Dar Hess nu este un oarecare I» 

Göring, care, treptat, se liniștea, a opinat: «Trebuia: 
să iei informaţii înainte de a-i pune un aparat la dispo- 
zifie unui asemenea om 5» 
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Am răspuns : «Dacă dv. intraţi în uzina mea şi-nu cv- 
reți un aparat, eu trebuie să-i cer mai întîi permisiunea 
führerului pentru a vi-l da ?» 

Asta l-a înfuriat din nou pe Göring, care a ripostat 
aspru: «Este, la urma urmelor, o deosebire, eu sint mi- 
nistrul aviației t» 

Eu i-am replicat: «lar Hess este locțiitorul führe- 
rului b» 

Göring a răspuns : «Dar dumneata trebuia să fi obser- 
vat, Messerschmitt, că omul acesta era nebun !» 

- «Cum aș fi putut să presupun», ari reușit eu să-i rás- 
pund scc, «cá un dezechilibrat poate ocupa o funcţie atit 
de înaltă în cel de-al III-lea Reich ? Trebuia să-l convin- 
geţi să se retragă, doiinule mareșal al Reichului !» 

Göring a ris tare: «Eşti incorigibil, Messerschmitt. 
Du-te incpoi $i continuă să construieşti avioane !»“ 

Messérschmitt nu páfcste nimic, dar aghiotanfii lui 
Rudolf Hess sînt trimiși în lagăre de concentrare. Scriso- 
rile scrise de Hess din Marea Briianie prin poșta prizo- 
nierilo: de război sînt supuse, desigur, cenzurii.. 

„Hitler mai este si astăzi supărat“, notează un an mai 
tîrziu stenograful Picker, „că nu i-au fost raportate zbo- 
rurile de încercare făcute de Hess înainte de a pleca în 
Anglia. Hitler consideră exclusă întoarcerea lui Hess în 
Germania, întrucît pentru el n-ar exista altă alternativă 
în afară de «ospiciu sau împuşcare». Hess ar trebui sâ-și 
aranjeze o nouă existenţă în străinătate“. 

Şcful cancelariei partidului, Martin Bormann, scrie în- 
tr-una din scrisorile adresate SS-Führerului Heinrich 
Himmler şi găsite după război : „Chiar în primele depo- 
ale aghiotantilor Pitsch si Leitgen si ale generalului 
hofer, precum si într-una din primele scrisori ale in- 
d-nci Hess se citează ca o explicaţie posibi!á a fugii 
dorința lui R.H. de a se evidenția, deoarece suferea de 
comp!=xe de inferioritate“, 

Aceasta coincide întru totul cu părerea psihiatrului 
american al închisorii, Kelley. 

Apoi Bormann se referă în scrisoare amănunţit la 
viaţa conjugală a lui Rudolf Hess, fără a o cruța nici pe 
soția acestuia, si continuă: „După părerea führerului 
acestea sint motivele reale. Aga cum se stie acum, R.H. se 
trata de ani de zile de impotenţă, chiar si în perioada 
conceperii fiului numit Buz. R.H. credea că, luînd pe cont 
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propriu această acţiune, își va dovedi bárbáfia în faţa lui 
însuşi, în faţa soţiei sale, a partidului și a poporului“. 

Într-un alt loc din scrisoarea lui Bormann se spune: 
„După cum reiese din acte, R.H. a afirmat el însuși că 
convorbirile lui au șanse de succes sută la sută, atunci 
cînd i-a fost povestit aşa-zisul vis profetic al generalului 
Haushofer şi după ce Schulte-Strathaus si Nagengast îi 
preziseseră in horoscoape noroc si succes. Hess credca în 
chestiile astea și după ce din trei părţi i se prezisese suc- 
ces, credea mai vîrtos în el“. 

Medicul münchenez Ludwig Schmitt, care l-a tratat pe 
Rudolf Hess din 1936 pînă în 1939 de diferite boli, a de- 
clarat după încheierea războiului unui reporter de la 
New York Times : „Hess manifesta o tendinţă spre schi- 
zofrenie și era ușor psihopat“. 

După eșecul zbcrului său în Anglia aceste tendinţe s-au 
accentuat probabil. Cînd, după patru ani, Hess se va afla 
în boxa acuzaților la Nürnberg, medicii vor avea din nou 
de-a face cu el. 


DRUMUL SPRE NÜRNBERG 


Undeva în Europa — Întrebări, întrebări, întrebări 


Undeva în Europa — aceasta este denumirea secretă, 
folosită în cazurile cînd Aliaţii nu vor să facă cunoscut un 
anumit loc. 

Undeva în Europa — în cazul nostru staţiunea Mon- 
dorf din Luxemburg. 

Staţiunea Mondorf este ultima etapă înainte ca prizo- 
nierii să fie aduși la Nürnberg în boxa acuzaților. In sta- 
fiunea Mondorf începe ancheta cu numeroasele ei in- 
terogatorii. In stațiunea Mondorf timpul se scurge cu 
nesfîrşite așteptări. 

Locuiesc în cochetul Grand-Hotel — dar numai nu- 
mele amintește de luxul și confortul de odinioară. Medi- 
cul german al închisorii, dr. Ludwig Pflücker — el însuși 
prizonicr în lagărul Mondorf — scria în amintirile sale : 
„Situaţia celor internaţi la Mondorf era bună. Cazarea, de 
obicei cîte doi în frumoasele camere de hotel cu vedere 
spre parc, nu era rca. Pentru statul în aer liber exista 
grădina hotelului, şi cum vremea era mai ales frumoasă, 
se formau grupuri care se plimbau, în timp ce alţii se în- 
treţineau stind in sezlonguri sau făcîndu-şi siesta, Şe- 
derea în acest hotel cu grădina lui și cu parcul alăturat, 
cu copzcii bătrîni și înalți era o idilă“. 

Şi mai departe: „Masa era pregătită din stocurile 
americane de către prizonieri de război germani în 
bucătăria bine utilată a hotelului și era servită de chel- 
neri într-o sală micuță. Dimineaţa se servea o supă dulce, 
adesca si piine albă și cafea sau ceai, la prînz o supă, le- 
gume si carne, adesea un dulce sau compot, iar seara tot 
o mîncare caldă sau o budincă. Felurile erau bine pregă- 
tite, porfille erau suficiente si se ţinea seama şi de varia- 
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fie. Piiceputului nostru bucătar Jakesch, ún vienez, îi 
reugeau în special prăjiturile, dintre care foarte apreciate 
erau rugurile și budinca de tàiefei". 

Comandantul lagărului este colonelul american Bur- 
tan C. Andrus, căruia mai tîrziu i se va da în subordine 
serviciul de securitate în Palatul Justiţiei de la Niirnberg. 

Colonelul Andrus nu este prietenul prizonierilor. Nici 
o mirare că de aici s-a iscat un mic război, pe care deţi- 
nufii îl duc cu ostilitate, iar Andrus cu toate șicanele po- 
sibile. Nici o mirare şi că, în toate descrierile lor, colo- 
nelul este prezentat in.culori defavorabile. 

Göring face haz de casca comandantului, verde, lá- 
cuită și lustruită zdraván și îl numeşte „căpitanul de pom- 
pieri“. 

. „Avea ochi lipsiţi de expresie și totodată ncprietenoşi“, 
spunc despre el Papen. 

Hiulmar Schacht îl descrie ca pe „un om extrem de 
antipatic care tremura în fața superiorilor“. 

Dr. Pfliicker scrie: „Andrus era ofiţer de cavalerie 
activ. Isi lua serviciul foarte în serios, devenind astfel o 
mare plagă pentru cei internaţi. Dar, de dragul adeváru- 
lui, trebuie să recunosc că se străduia să se poarte corect 
cu cei internaţi. Trebuie să avem în vedere că comandan- 
tul trebuia să se îngrijească de securitatea internă a deti- 
nufilor. Că această securitate se obținea numai cu preţul 
unor mari durități este dc la sine înţeles. Pentru a pre~ 
intimpina sinuciderile. se scosescră ferestrele de sticlă şi 
se înlocuiseră cu sticlă cu armătură de fire metalice şi 
grile solide, cu care însă cei dinăuniru se obignuiser& ra- 
pid, întrucit verdele parcului atenua aspectul lor neplá- 
Cut. Corpul de gardă nu a fost niciodată atacat. 

„La interogatoriu !* 

Această chemare era unica variaţie pe tot parcursul 
conusiu al zilei. E 
. Interogatoxsiile durează de cele mai multe ori ceasuri 
întregi. Ofițerii de instrucţie revin mereu la aceleași lú- 
cruri, între timp sar de la o temă la alta, presară întrebări 
mascate si caută contradicții. X 

Peniru asta e nevoie de nervi de ofel. 

Întotdeauna este de față si un  stenograf, care reţine 
fiecare cuvînt. Si numai dacă urmăreşti un asemenea pro- 
ces-verbal pe mai multe pagini, te poţi transpune in atmo- 
sfera epuizantă în care se desfâşura ancheta preliminară 
pentru procesul de la Nürnberg. 
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Werner Bross, asistentul temporar al lui Stahmez, apà- 
rătorul lui Góring, a lăsat lumii de mai tîrziu fragmente 
din două asemenea consemnări de anchetă din iu- 
nie 1915 — cu cinci luni înainte de inccperea procesului 
Originalul cuprinde 555 de întrebări ale funcţionarului 
american și tot atitea răspunsuri ale lui Hermann Göring. 
O parte a proceselor-verbale urmează a fi redate aici. În 
forma lor nudá ele spun mai mult decit orice descriere, 

Întrebare : „Care este numele dv. complet ?“ 

Răspuns: „Hermann Wilhelm Göring“. 

„Care era activitatea dv. ?* 

„Ofiţer şi comandant de aviație, ministru ai aviaţiei, 
prim-ministru al Prusiei, președinte al Reichstagului, mi- 
nistru al silviculturii, rangul de mareșal al Reichului“. 

„Se pare cá aţi fost unul dintre naziștii cu cele mai 
mari succese, pentru cá afi reușit să vă numărați printre 
supraviețuitori ?“ 

„Nu știu cum vedeți problema aceusia — dar au mai 
rămas un mare număr de nazişti“. 

„Dv. sînteți ultimuł mare nazist. Cum aţi reușit să ră- 
mine(i în viață ? Cum de n-aţi murit ?* 

„A fost o intimplare. Am iost iuut prizonier și urma 
să fiu împușcat. Printr-o întimpiare am scăpat“. 

„Ce părere aveji de Schacht Y“ 

„Vorbeşte numai despre el“. 

„Nu găsiţi că dv. vorbiţi întotdeauna' numai despre dv. ? 
Mai puteţi să ne spuneţi ceva despre Senacht ?“ 

„A fost un om abil. Încă înainte de a veni partidul la 
putere, a lucrat pentru el“. 

„Trebuie să fi fost mai abil decit dv., pentru că a ieşit 
din partid înainte de război“. 

„Unii oameni n-au caracter“. 

„Putem avea încredere în Schacht ?“ 

„Asta rămine la latitudinea dv.“ 

„Este un om fără caracler ?* 

„N-aș vrea să spun chiar asta, dar se știe că Schacht 
și-a schimbat adesea părerile“. 

„Sînteţi un om cu principii ?* 

„Mi-am respectat întotdeauna convingerile“. 

„Care sînt principalele dv. convingeri ?“ 

„Să lucrez pentru ţara mea. Nu vreau să-l condamn 
nici pe Schacht, am fost întrebat doar de părerea mea 
personală“. A 
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„Aţi semnat in 1938 un decret care le impunea evrei- 
lor o pedeapsă de un miliard mărci ale Reichului ?* 

„A fost din ordinul lui Hitler“. 

„Vă este ruşine pentru asta ?* 

„Nu găsesc că lezea era dreaptă“. 

„Înseamnă că vă este rușine că aţi semnat acest do- 
cument ? Sau un mareşal german nu se rușinează nici- 
odată ?“ 

„Conform convenției de la Geneva nu trebuie să răs- 
pund la această întrebare“. 

„Nu mai sînteţi prizonier de război. Războiul cu Ger- 
mania s-a încheiat. Germania s-a predat fără condiţii Na- 
fiunilor Unite. Vreti să răspundeţi la întrebare ?“ 

„Regret. Trebuie să vă gindifi la timp“. 

„Cine era păstrătorul carnetului dv. de cecuri ?“ 

„Secretara mea şi eu“. 

„Cine a preluat cheltuielile pentru Karinhall ?* 

„Ministerul Aviației și Ministerul de Stat". 

„Cum erau repartizate mijloacele pentru cumpărarea 
unui tablou ?* 

„Se plătea intotdeauna numerar“. 

„De unde primeafi bani numerar ?“ 

„Eram omul numărul doi, aveam întotdeauna bani din 
plin. Eu însumi confirmam ordinele“. 

„Toate valutele străine le primeaţi în felul acesta ?* 

„Da. Eu eram ultima instanță“. 

„Exista un procedeu reglementar și se înregistrau su- 
mele ?* 

„Era o singură problemă, să primeşti aprobarea — și 
în cazul meu asta nu intra în discuţie“. 

„Vă puteţi considera un om sărac ?* 

„Nu știu ce a mai rămas. N-am nici o posibilitate de 
control“, 

„N-aţi ascuns nimic într-o vizuină ?* 

„Nu, nimic“. 

„Aţi ţinut un jurnal ?* 

„Am ţinut un jurnal cu întreruperi. Aghiotantul a ți- 
nut unul în ultimii ani. Au ars în Karinhall, unde se aflau 
toate aceste lucruri. Au făcut-o oamenii mei sau ruşii, căci 
eu dădusem ordin să se ardă totul. Ruşii ajunseseră între 
Berlin şi Karinhall Trebuia să fugim în goană. Acolo au 
fost îngropate o mulţime de lucruri“. 

„Spuneţi-ne unde se află si le vom găsi noi“. 


„Mi s-a spus unde se află, dar este greu de găsit. Nici 
ruşii nu vá vor lăsa să sápeti acolo. De aici este aproape 
imposibil de descris, pentru că obiectele au fost ráspin- 
die pe o distantă prea mare, şi aici ar fi Foarte greu de 
senat o hartă”. 
ză un plan al locului ?* 


„Cine mai stie în afară de dv. unde au fost îngropate 
Juerurile ?* 

„Sniduţii care erau la mine si au făcut totul după or- 
gincle mele. Nu ştiu ce s-a întirnplat cu soldații Cred că 
ar fi imposibil chiar dacă am avea un soldat. Sper că mai 
tirziu vom putea aduce lucrurile“. 

„Aţi scos în aprilie 1945 bani pentru a-i trimite la altă 
baacă ?* 

„Am dat ordin să se trimită o jumătate de milion la o 
bancă din sud-estul Germaniei. Dacă acest lucru s-ar fi 
făcut, rai s-ar [i adus la cunoştinţă, dar n-am auzit nimic 
în acest sens". 

„Aţi făcut un testament ?* 

„ll fac acum, dar nu cste necesar, pentru că, conform 
legii, totul revine copilului meu“. 

„Lăsaţi ceva moştenire secretarei dv. ?“ 

„Lista este încheiată si. soția mea va prelua totul“. 

„Unde este lista ?* 

„A fost împachetată odată cu biblioteca. Era în tren. 
Am avut două trenuri, intr-unul era cartierul meu gene- 
wJ. Un tren se afla păzit într-un tunel pe o linie laterală. 
Cînd s-a produs crahul, paza a dispărut și o mulțime de 
lucruri au fost furate. Casetele de bijuterii au fost deschise 
fi pictrele preţioase au fost scoase din monturile lor, care 
au rămas ráspindite de jur imprejur“. 

„Aţi cercetat trenul ?“ 

»Mi-a povestit un ofițer american“. 

„Cât de mare era venitul dv. anual ?* 

„20 000 mărci ale Reichului ca mareșal al Reichului, 
3 600 imá:ci lunar în calitate de comandant al aviaţiei, scă- 
zind impozitele, 1 600 mărci ca preşedinte al Reichstagu- 
t4 Apoi aveam activitatea mea scriitoricească — pentru 
iate cărţile ajungeam la un câştig de aproape un milion 
mărci“. 


„Costul vieţii nu era mai ridicat ?“ 

„O seamă de cheltuicli crau altfel plătite. Berlinul şi 
Karinhallul erau întreţinute de stat“. 

„Nu dădeaţi o sumă marc pentru tablouri — mai mult 
decit cîștigați ?* 

„Aveam bani...“ 

„Aveţi fraţi sau surori ?“ 

„Da. Un frate vitreg la Wiesbaden, în vîrstă de sapte- 
zeci și patru de ani: maior Wilhelm Göring. Profesor 
dr. Heinrich Göring, oculist la Wiesbaden. Fraţi și surori 
decedați demult. Fratele cel mai mare, Karl, a murit in 
ullimul război. Surorile Olga și Paula — nu ştiu unde 
sint — poate la ruși. Albert — acesta este într-un lagăr, 
dar n-a fost niciodată membru al partidului“. 

„Nimeni nu va face ceva rudelor dv“. 

„Americanii nu le vor face nimic, dar rușii ?* 

Comisiile de anchetă ale Aliaților își lasă timp. În fie- 
care zi pun noi întrebări si de fiecare dată revin la cele 
vechi. Uneori unul dintre interogaţi spune furios : „V-am 
mai spus asta de zece ori !“ 

Dar asta nu-i impresionează pe ofițeri. Ei întreabă mai 
departe. Săptămîni de-a rîndul, luni de-a rîndul. 

„Actele se string mormane. Proceselor-verbale de inte- 
rogatoriu li se aláturá multe sute de tone de acte oficiale, 
găsite pretutindeni de secţiile speciale de căutări în Ger- 
mania. Vînătorii de acte ai Aliaților scot la lumina zilei 
din mine, fichet-uri, depozite ascunse, registraturi si ar- 
hive obișnuite coloane de camioane pline cu material do- 
cumentar scris curat și pus în ordine. 


Secret ! 

Probleme secrete de comandament ! 
Numai prin ofițer ! 

Probleme secrete ale Reichului ! 


Aceste hirtii constituie materia primă pentru actul de 
acuzare și argumentarea de la Niimberg. Muntele de do- 
cumente este atît de uriaș, încît mai tîrziu acuzatorul prin- 
cipal american Robert H. Jackson poate exclama în fața 
tribunalului : „Actul de acuzare nu conţine nici măcar un 
punct care să nu poată fi argumentat prin cărţi si insem- 
nări. Germanii au fost dintotdeauna excesiv de pedan(i în 


însemnările lor, iar acuzaţii au împărtășit întru totul pa- 
sianea teutonicá pentru temeinicia cu care se aşterne to- 
tul pe hîrtie”. 

Dar deocamdată Jackson încă nu este acuzator. 
Deocamdată incă nu exisiă tribunal, iar Aliaţii se ceartă 
în legătură cu soaria prizonierilor. 


Pînă în cele mai îndepărtate ungherc ale Pămintului 


In Germania nimeni nu știe de cearta care preocupă 
deopotrivă Moscova, Londra si Washingtonul. Divergenfele 
de păreri sînt atit de profunde încît la sfîrşit și americanii, 
englezii și francezii se iau de păr. Aproape toţi implicaţii 
vor să evite ui mare proces internațional 

Iată etapele în care a evoluat procesul aproape impo- 
triva voinţei iniţiatorilor lui : 

1. În a doua jumătate a anului 1940, la scurtă vreme 
după încheierea campaniei germane în vest, guvernele în 
exil ale Poloniei, Franţei și Cehoslovaciei se unesc cu Marea 
Britanie într-un comun „Protest împotriva crimelor naziste 
în Polonia şi Cehoslovacia“. 

2. În octumbrie 1941 Franklin D. Roosevelt condamnă 
într-o declarație „executarea unor serii întregi de ostatici“ 
în regiunile ocupate de Hitler. Winston Churchill se raliază 
preşedintelui american în acest demers. 

3. În noiembrie 1941 şi la 6 ianuarie 1942 comisarul de 
externe sovietic Veaceslav M. Molotov înmînează puterilor 
occidentale note în care este pentru prima oară vorba de 
„încălcări criminale sistematice şi conştiente ale dreptului 
internaţional prin brutalităţi și acte de violență împotriva 
prizonierilor de război sovietici, prin jafuri și distrugeri, ca 
și prin atrocități împotriva populaţiei civile". 

4. La 13 ianuarie 1941 lu St.-James-Palast din Londra 
se întruneşte cea de-a III-a conferință interaliată, la care 
paiticipă Belgia, Franța, Grecia, Olanda, Iugoslavia, 
Luxemburg, Norvegia, Polonia și Cehoslovacia. Se ia o 
hotărîre de mare însemnătate. Invocind Convenţia de la 
Haga, care interzice „puterilor beligerante acte de violență 
împotriva civililor din ţările ocupate, nesocotirea legilor 
existente în acele ţări și desfiinţarea instituțiilor naționale“, 
cele nouă guverne proclamă : „Printre principalele obiec- 
tive de război ale Aliaților se numără pedepsi:ea celor vi- 
novati de asemenea crime, indiferent dacă respectivii au 
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oraonat aceste fapte, dacă lc-au comis ei înșiși sau au parti- 
cipat în vreun fel la ele. Sintem hotăriţi să avem grijă ca 
a) cei vinovaţi şi răspunzători, indiferent de ce naţionalitate 
ar fi, să fie găsiţi, deferiţi justiției şi condamnați ; b) sentin- 
tele să fie puse în executare“. 

5. La 7 octombrie 1942 se înființează la Londra, cu par- 
ticiparca a şaptesprezece naţiuni, Comisia interaliată pentru 
cercetarea crimelor de război, care și-a pus ca sarcină să 
adune dovezi şi mărturii și să întocmească liste cu crimi- 
nalii de război ai puterilor Axei. Comisia își ia numele 
de United Nations War Crimes Commissions (UNWCC). 
La 7 octombrie 1942 Roosevelt şi lordul-cancelar Simon 
au făcut cunoscut că guvernele lor sînt gata să colaboreze 
cu această comisie. La ea aderă următoarele ţări : Austra- 
lia, Belgia, China, Franța, Grecia, Marea Britanie, Olanda, 
India, Iugoslavia, Canada, Luxemburg, Noua Zeelandă, 
Norvegia, Polonia, Uniunea Sud-Africană, Cehoslovacia si 
Statele Unite. Pedepsirea criminalilor de război este anun- 
tată ameninţător de mai multe ori de către Aliați prin radio. 
Primul dintre aceste coriunicete din 18 decembrie 1942 se 
referă la „masacrarea de către autorităţile hitleriste a 
populaţiei evreieşti din Europa“ ; cel de-al doilea, din 
5 ianuarie 1943, se referă la „acte de jaf în regiunile aflate 
sub ocupaţie sau dominație inamică“. 

6. Actele, care în curînd se string mormane la comisie, 
oferă un tablou cutremurător asupra masacrării populaţiei 
evreiești din estul Europei. Sub impresia acestui material 
HHaţii se hotărăsc să dea un ultim comunicat comun, în 
care se spune : „Exterminarea evreilor va fi expiată“. 


Aceştia au fost primii paşi. 

Germania nimeni nu află despre aceste lucruri — cu 
excepția acelui mic cerc din jurul lui Hiller şi Goebbels, 
care aveau acces la ştirile din străinătate. Acolo secretul 
este păstrat cu strágnicie. Poporul nu trebuie să afle nimic 
de vina pe care conducătorii i-au aruncat-o în spate. Po- 
porul munzeşte și luptă de bună credinţă și fără să bănuie 
nimic, pină cînd cei răspunzători o şterg fără urmă. 

Pe atunci în Germania audierea posturilor străine se 
pedepsea cu moartea. Stiau conducătorii de ce. Nimeni să 
nu audă că tribunalul s-a si constituit : „Cei ale căror mîini 
nu ș-au pătat încă de sîngele nevinovaţilor să se ferească 
să ajungă în rîndurile vinovaţilor, căci cele trei puteri aliate 
îi vor urmări in mod sigur pînă în cele mai îndepărtate 


101 


unghere ale pămîntului si îi vor preda acuzatorilor, pentru 
ca justitia sá-si urmeze cursul". E 

Aşa scrie în declarația comună de la Moscova din 1 no- 
embrie 1943, redactată de subsecretarul de stat american 
Cordel) Hull, de ministrul de externe britanic Anthony 
Eden şi de ministrul sovietic Molotov. În schimb, semnătu- 
rile oficiale de pe document sună simplu : Roosevelt, Chur- 
chill, Stalin. 

Cele mai importante două puncte ale declaraţiei de la 
Moscova menţionează : 

1. Crimimalii de război case au comis fapte într-un loc 
anume vor fi predaţi ţării respective şi condamnaţi după 
Igile în vigoare acolo. 

2. Criminalii de război ale căror fapte nu pot fi looali- 
zate geografic, pentru că implică mai multe ţări, vor fi con- 
damnaji potrivit unei hotărîri comune luate de Aliați. 

Această a doua prevedere a oanstituit motivul disputei 
care a izbucnit imediat după încetarea războiului între pute- 
rile victorioase: Cum trebuie formulată „hotărîrea 
comună“ ? 


Napolecn şi Robert H. Jackson 


În Marea Britanie şi în Franţa starea de spirit se înrău- 
táfeste. De ce să se discute totul in acest proces ? De pildii 
faptul că străinătatea a recunoscut ani de-a rîndul guvernul 
lui Hitler și a fost în relaţii oficiale cu el — si dintr-o dată 
sti se afirme într-o instanţă că s-a pactizat cu o bandă de 
criminali notorii ? 

La Londra, Foreign Office este primul care se opunc 
aaestui proces. Francezii fae cunoscut că n-au nici un inte- 
res să se pornească procesul. Sovieticü, ca şi înainte, nu 
renunţă la planul lor. 

Pintr-o dată în serviciul lui Anthony Eden apare o idec 
Strâlucită pentru ieşirea din impasul internaţional : „Planul 
Napoleon“. 

Iată în ce constă el : criminalii de război să nu fie ím- 

i, nici să nu fie aduși în faţa unui tribunal, ci -- le 

ca împăratul Napoleon odinioară — să fie exikifi pc o 
iwl, in conformitate cu un act politic edministrativ ! 

Planul Napoleon circulă săptămîni de-a rîndul prin can- 
celariile guvernamentale de la Londra și Faris. Este dezbá- 
tat cu însufleţire şi apreciat ca foarte indicat, În acest mo- 
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ment intervine Washingtonul. El dá de înţeles aliaţilor săi 
că în America se vrea cu tot dinadinsul o procedură jude- 
cütoreascá : „Noi vrem un proces !“ 

„Noi nu vrem nici un proces !*, se impotrivesc Anglia 
și Franţa. În acest concert cacofonic Stalin intervine cu o 
bătaie de tobă. La 19 mai 1945 el le strigă puterilor occi- 
dentale prin intermediul comentatorului Érmagev de la 
Radio Moscova : „Trebuie puși la zid si împuşcaţi !* 

Se pare că nu există nici o soluţie. Pînă cînd un bărbat 
ia în mîinile sale indeminatice firele încurcate, zimbind, cu 
răbdare, energic. El vine cu o misiune specială din partea 
preşedintelui Truman în Europa, străbate în lung şi-n lat 
Germania bombardată şi flămîndă, are convorbiri: secrete 
la Londra si la Paris — şi în curînd devine figura cea mai 
proeminentă a jocului care începe. 

Peste puţin timp numele lui este cunoscut în toată lu- 
mea : Robert Houghwout Jackson, judecător la Tribunalul 
Federal Suprem al Statelor Unite, acuzatorul principal: de 
mîine de la Nürnberg. 

Cum va lichida el haosul ? La Washington judecătorul 
Samuel Rosenman examinează din însărcinarea Casei Albe 
premisele juridice ale unui proces. De partea sa sînt secre- 
izrul de stat Henry S. Stimson, procurorul general militar 
Murray Bernys, ministrul justiţiei Francis Biddle si asis- 
tentul acestuia Herbert Wechsler. i 

O problemă îi apasă p2 toți : Ce impresie va face faptul 
că învingătorii îi vor judeca pe învinși ? Se au în vedere 
două soluţii : 

1. Instanța să fie formată din persoane apartinind țări- 
lor neutre. Teliord Taylor, unul dintre viitorii acuzatori 
americani de la Niirnberg, adaugă : „Aceste propuneri au 
fost abandonate de toată lumea, si pe bună dreptate, ele 
fiind considerate nerealiste, chiar și numai pentru faptul că 
numărul ţărilor cu adevărat neutre era atît de mic, încît 
această soluţie s-a dovedit complet nerealizabilă“, 

2. Condamnarea criminalilor de război să fie cedată 
unui tribunal german. Aici însă se amintește de încercarea 
nereușită făcută după primul război mondial în faţa Tribu- 
nalului Regal de la Leipzig. 

Referitor la ambele puncte Jackson a declarat la Nürn- 
berg: „Din păcate, feiul crimelor discutate aici impune 
națiunilor victorioase sà acuze şi să-i condamne pe inamicii 
infrinti. Agresiunile săvirşite de aceşti oameni $i extinse 
asupra întregii lumi au făcut ca doar puţini să rămînă cu 
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adevărat neutri. Așadar, ori învingătorii trebuie să-i ju- 
dece pe învinşi, ori trebuie să le permită infríntilor să-și 
dea singuri sentinţa. După primul război mondial viaţa 
ne-a arătat cît de inutil este acest ultim procedeu“. 

Pe atunci puterile învingătoare cerusérá prin tratatul 
de la Versailles „predarea criminalilor de război germani“, 
pentru a putea fi aduși în străinătate în fata unui tribunal 
militar international. Lista cuprindea mii de nume, în 
frunte cu împăratul Wilhelm al II-lea. La litera G — dacă 
aceasta poate fi luată ca o ironie a istorjei — se afla nu- 
mele aviatorului militar Hermann Göring. 

In 1920 Olanda a refuzat extrădarea împăratului. Gu- 
vernul german a declarat că ar urma să fie răsturnat şi că 
ar izbucni o revoluţie, în caz că ar voi în mod serios să 
aresteze tuate persoanele numite. Ca alternativă s-a pro- 
pus ca Aliaţii să selecteze cîteva cazuri pe care să le aducă 
în faţa tribunalului Reichului. Într-adevăr, la Leipzig, din 
mai pînă în iulie 1921 s-au desfășurat douăsprezece pro- 
cese ale criminalilor de război. Toată străinătatea a fost 
cuprinsă de indignare cînd, în şase cazuri s-a ajuns la achi- 
tare, iar in celelalte s-au dat neînsemnate pedepse pri- 
vative de libertate. 

Apoi totul a căzut baltă. 

În 1945 Aliaţii nu se mai gîndesc să repete asemenea 
procedee. 

În timpul şedinţei de constituire a Naţiunilor Unite de 
la San Francisco, S.U.A. prezintă pentru prima oară Alia- 
filor un proiect exact despre modul cum înțeleg ei un 
proces internațional. 

Două luni mai tîrziu, Robert H. Jackson reușește mane- 
vra de a-i aduna la aceeaşi masă pe reprezentanţii Americii, 
Marii Britanii, Franţei si Uniunii Sovietice : La 26 iunie 
1945 delcgaţii celor patru puteri învingătoare s-au întrunit 
la Londra, pentru a lua, în sfîrșit, o hotărire comună, 
Aceştia sînt : 

Pentru Statele Unite: judecătorul suprem Robert H. 
Jackson, împuternicitul președintelui Truman, și zece asis- 
tenti. 

Pentru Marca Britanie : procurorul general Sir David 
Maxwrii-Fyle, lozdul-cancelar Jowitt și unsprezece asis- 
tenti. 

Pentru Franta : consilierul la citea de apcl Robert 
Falco, spccislist:i in diept interncfional proi. André Gios 
şi doi asisienfi. 
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Pentru Uniunea Sovietică : generalul Iola T. Nikitcenko, 
vicepreşedinte al Tribunalului Suprem din Moscova, si zece 
asistenţi. 

Dezbaterile au loc în spatele ușilor strașnic închise. O 
parte a discuţiilor este  stenografiată de secretara lui 
Jackson, cealaltă se desfăşoară fără a fi consemnată în 
scris, sub forma unor dezbateri libere. 

Părerile sînt atît de diferite, vin în asemenea măsură 
în contradicţie unele cu altele, încît uneori ai impresia că 
conferința va eșua, fără a se ajunge la vreun rezultat. 
Telford Taylor mărturisește că dezbaterile s-au „prelungit 
din cauza unor serioase divergențe“. Nici conferinţa de la 
Potsdam a celor trei mari puteri, care insistă din nou asu- 
pra grabnicei pedepsiri a principalilor criminali de război, 
nu poate schimba cu nimic lucrurile. 

Abia după patru ani Jackson a publicat stenograma 
secretă a şedinţelor pregătitoare de la Londra. Ea dezvá- 
luie ,serioasele divergențe“, de care atunci nimeni n-a 
aflat ceva: 

1. Cum să se comporte instanţa în cazul în care apă- 
rarea germană va invoca faptul că și alte țări au dus ráz- 
boaie de agresiune și au comis crime de război ? 

2. Cum pot fi acuzaţi și condamnaţi oameni care nu 
aù comis infracţiuni criminale ? 

3. Oamenii politici ai ţărilor care judecă acum n-ar 
putea fi trași la răspundere în viitor potrivit aceluiaşi 
drept ? 

4. Cum stau lucrurile cu atacurile aeriene asupra car- 
tierelor de locuinfesi a populaţiei civile neapărate ? 

Jackson se pricepe să domolească spiritele. El se pri- 
cepe mai ales să înlăture temerile partenerilor săi la tra- 
tative. 

Delegatul britanic Sir David Maxwell-Fyfe : „Sîntem 
în posesia unor informaţii“, spune el la Londra, „potrivit 
cărora germanii vor să prezinte ocuparea Norvegiei ca pe 
un act de autoapărare. Cred că în acest caz vom avea difi- 
cultáti foarte serioase. Acesta este un punct care mă neli- 
nisteste foarte tare“. 

Aici intervine în discuţie generalul Nikitcenko. Pro- 
blema aceasta îi stătea şi lui la inimă : „Va ajunge această 
problemă in fata tribunalului ? Dacă germanii i-au atacat 
pe norvegieni, tribunalul trebuie să ia aceasta ca un 
fapt dat“. 
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Sid David : „Eu nu cred că apărarca va accepta această 
situaţie fără discuţii. Dacă Ribbentrop va fi acuzat că a 
dus o politică de agresiune împotriva alior naţiuni — prin- 
tre care probabil norvegienii —, va fi foarte dificil dacă el 
va sustine că aceasta n-a fest o politică de agresiune. Nu 
s-ar putea ca aceste lucruri să nu ajungă în faţa unui 
tribunal ?“ 

Nikitcenko : „O asemenea întrebare poate apărea fi- 
reste. Si mai pot fi şi alte întîmplări din acest război care 
să fie preluate în apărare“. 

Se ajunge la o înţelegere. În fața tribunalului să fie 
aduse numai faptele comise de cei acuzaţi. În statutul 
elaborat ulterior i se recomandă tribunalului să nu se ocupe 
de alt fel de cazuri. 

„Slavă Domnului“, declară Jackson în amintirile sale 
referitoare la conferința de la Londra, „discuţiile dintre 
Hitler şi statul sáu major n-au lăsat nici o îndoială în pri- 
vinta caracterului agresiv al planurilor sale, așa încît lipsa 
unei caracterizări riguroase la Nürnberg n-a fost supărător 
de evidentă“. : 

Delegatii la masa tratativelor de la Londra trebuie să 
pătrundă adînc in problemele juridice ale proiectului lor. 
Cum vor fi, de pildă, depășite dificultăţile decurgind din 
dreptul. internațional ? Sir David o spune absolut clar: 
„Ceea ce vrem să evităm în această procedură este o discu- 
fie despre faptul dacă acţiunile constituie sau nu încălcări 
ale dreptului internaţional. Noi explicăm simplu ce este 
dreptul international, așa încît nu vor mai fi nici un fel de 
discuţii în legătură cu ceea ce este sau nu dreptul inter- 
national“. á 

Se cade de acord. În fata tribunalului trebuie aduse nu- 
mai acele încălcări ale dreptului internațional care sînt 
textual considerate în statutul tribunalului. 

Dar cum pot fi traşi la răspundere personală acuzaţii 
pentru toute aceste lucruri ? Sir David se adresează exper- 
tului francez în drept internaţional : „Nu consideraţi că 
oamenii care sînt într-adevăr personal răspunzători pentru 
începerea unui război au comis o crimă ?* 

Profesorul Gros : „Credem cá ei au comis o crimă mo- 
rală şi politică, dar aceasta nu cade şi sub incidenţa dreptu- 
lui internaţional“. E 

Jackson : „Mi se pare că aceasta ar pune instanţa într-o 
situație în care ar putea spune pe bună dreptate că n-a 
fost nici o responsabilitate personală. Admit că pentru sus- 
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ținerea noastră dreptul internațional este indefinit şi slab, 
Dar trebuie să declar pur şi simplu că ei sînt personal 
răspunzători“, 

Si cum pot fi trasi la răspundere acuzaţi cum ar fi 
jalar Schacht, care n-au nici o legătură cu viclarea drep- 
international sau cu faptele criminale ? Aici Jackson 
recurge la noţiunea americană a complotului : „Dificultatea 
constă în faptul“, spune el, „că Schacht este fie un mare 
criminal de război, fie nimic. Nimic în afară de rațtunca 
omenească sau teoria noastră despre complot nu va realiza 
acest tip de eriziinal". 

Sc ajunge la o întelegere. Instabtei i se stabileşte prin 
statut să admită răspunderea personală. Aciul de acuzare 
va consemna ca prim punct teza unui complot. 

Jackson este ncinduplecui. 

„Crimele sînt crime, indiferent cine le-a comis“, 
spure el. 

Se cade de acord. Se cade de accord asupra acestor 
puncte critice, ca şi asupra tuturor celor secundare. Pînă la 
ună, de pildă, so discută despre locul unde urmează să se 
întrunească instanța. Sovieticii propun Londra sau Berlin. 
Britanicii ar vrea ca procesul să se (ină la München. În cele 
din urmă Jackson ia avionul spre Frankfurt pentru a se 
întiini cu generalul Lucius D. Clay, lo-cţiitorul guvernato- 
Jitar al zonei americane (mort la 16 aprilie 1978). 
1 consulte în privința găsirii unui loc potrivit, cu 
respunzátoare. 

Simbătă. 7 iulie 1945, el coseste 13 Frarklurt. Clay pro- 
punc Nürnberg, al căsui Palat de Justiţie a rămas aproape 
intact. 

Else bazează pc o constatare a procurorului militar 
general Murray Bernays, cere, după o raită minuțioasă 
printre ruinelc orașului distrus aproape în întregime, 
ajmge la concluzia că acest loc ar fi deosebit de indicat 
peniru a gázdui o instanță. Bernays este profund impre- 
sionat de cel- văzute in Nürnberg. Într-o scrisoare către 
soţia sa el descrie zguduit ingrozitoarea distrugere a ora- 
sului, neputinta &  suferin(cl: populației civile. Aşadar, 
Nürnbergul este propunerea americanilor. 

Astfel « ste desr:mnat pentru prima oară orașul al eărui 
nume va rămine legat pentru totdeauna de marele '66e3, 
, oraşul congroselor Reichului, lotul cbloi "min 
mari triumfi uri ale lui Hitler și suitei sale. Nürnberg, acil 
judecății ! Jackson iz avionul înapoi épre Lonăra. Dă 
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îndelungi dezbateri sovieticii se declară si ei de acord cu 
Nürnbergul — cu condiţia ca sediul permanent al tribu- 
nalului să fie la Berlin și numai primul proces să aibă 
loc la Nürnberg. La acest moment se mai are încă in vedere 
intentarea mai multor procese judiciare internationale. 

Sovieticii se gindesc chiar la vreo 200 000 de procese. 
Jackson îşi dă toată silinta să-i abată de la această idee. El 
propune ca soluţie ca diferite grupuri de persoane să fie 
acuzate în bloc, cum ar fi SA-ul şi SS-ul, pentru a se re- 
duce numărul proceselor intentate fiecărui membru 
în parte. 

Se cade de acord. 

În orice caz un punct nu va intra în dezbaterile ofi- 
ciale : atacurile aeriene. Toţi participanţii se trag înapoi, 
nevrînd să apuce acest fier încins. 

Incă după primul război mondial Aliaţii intenționau să-i 
aducă in fata unei instante iriternationale pe  aviatorii 
germani. Britanicii se gindeau mai ales la zepelinele care 
apáruserá deasupra Londrei si aruncaserá bombe. 

In 1918 aceste gînduri au fost repede abandonate, și 
nici chiar stenograma dezbaterilor de la Londra din 1945 
nu consemnează nimic despre atacurile aeriene. Jackson 
susţine însă după mulţi ani că această problemă a fost totuşi 
discutată : delegaţii au convenit tacit să treacă peste această 
chestiune spinoasă, pentru că altfel era dificil să se facă o 
deosebire între bombardamente la întîmplare şi necesităţi 
militare. 

„Această temă“, mărturiseşte Jackson, „ar echivala cu 
o chemare la reincriminare, complet inutilă in proces". 

Se cade de acord. La 8 august 1945 cele patru puteri 
semneazá la Londra acordul cu privire la Tribunalul Militar 
Internaţional şi la statutul instanţei. El reglementează 
drepturile şi obligaţiile tuturor participanţilor, stabilește 
procedura și fixează situaţiile şi principiile de care trebuie 
să țină seama judecătorii. 

Astfel se stabileşte si procedura judiciară, căci artico- 
lul 24 din statut prevede : 

Dezbaterile trebuie să se desfăşoare astfel : 

a) Citirea acuzaţiei. 

b) Instanţa întreabă fiecare acuzat dacă își recunoaște 
vinovăția sau nu. 

€) Acuzarea prezintă o declaraţie introductivă. 

d) Tribunalul întreabă acuzarea şi apărarea dacă şi ce 
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probe vor să prezinte instanţei și decide asupra admisibi= 
lităţii fiecărei probe. 

€) Sint audiaţi martorii acuzării. După ei martorii apă- 
rării. Apoi se prezintă dovada contrară din partea acuzării 
sau apărării, admisă de instanţă. 

f£) Instanţa poate pune oricînd întrebări martorilor sau 
acuzaților. 

g) Acvzaren şi apărarea trebuie să audieze fiecare mar- 
tor si acuzat, care depun mărturie, şi sînt autorizate să le 
la un interogatoriu. ` 

h Apoi are cuvîntul apărarea. 

i) După ea ia cuvîntul acuzarea. 

j) Ultimul cuvînt îl are acuzatul. 

k) Instanţa pronunţă sentinţa si pedeapsa. 

Cărui hazard îi era supusă alegerea apărătorilor ne 
povesteste apărătorul de atunci al lui Rudolf Hess şi Hans 
Frank, dr. Alfred Seidl, pînă în toamna lui 1978 ministru de 
interne al Bavariei. în timpul unui interviu detaliat din 
vara anului 1978 : „În octombrie 1945 lucram ca magistrat 
stagiar în cancelaria avocatului dr. Fritz Sauter din Miin- 
chen, cînd de la Nürnberg au sosit doi ofițeri S.U.A., pentru 
a-l însărcina cu apărarea unora dintre acuzați. Sauter a 
refuzat, argumentind că în timpul celui de-al III-lea Reich 
a avut destulă bătaie de cap cu apărarea adversarilor sis- 
temului în procese politice. Drept care americanii au plecat. 
Abia după ce soţia lui Sauter şi cu mine am insistat pe 
lîngă el — am mers atit de departe, încît i-am făcut soco- 
teala că Ia Nürnberg cu siguranță se dădea mai mult de 
mîncare —, dr. Sauter şi-a schimbat. părerea. Îmi aduc 
aminte şi astăzi că m-am aruncat pe bicicletă şi am por- 
nit-o spre Cazinoul ofițerilor instalat în Casa artelor, 
pentru a le transmite celor doi ofiţeri acordul nostru. Dar 
între timp ei se întorseseră la Niimberg. 

Nu-mi mai rămăsese nimic altceva de făcut decît s-o 
pornesc spre Nürnberg suportind o tortură de șapte ore 
într-un tren supraaglomerat. Acolo am fost primul avocat 
german care a apărut fn dlădirea instanței internaţionale. 
În celc din urmă dr. Sauter a preluat apărarea lui Ribben- 
trop, Fenk si Schirach. Hans Frank, care fusese el însuși 
avocat la München și adesea încrucișase spada cu dr. Sau- 
ter, mi-a spus : «Știu că sînt condamnat la moarte. Nu 
vreau nici un avocat pentru care să fiu a cincea roată la 
căruță. Ia dumneata apărarea mca ; simt că bunul Dum- 
nezcu mi te-a trimis». Frank credea cu adevărat ce spunea, 
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căci în închisoare găsise din nou drumul spre credinţă. 
Nici măcar obiecțiile mele, că nu am nici un fel de expe- 
rienţă, nu le-a luat în seamă. Așa am ajuns apărătorul lui. 

La 5 februarie 1946 am preluat şi apărarea lui Hess, 
după ce apărătorul acestuia, von Rohrscheidt, își scrintise 
glezna. La început n-am vrut, dar, într-o scrisoare adresată 
secretarului general al tribunalului, Hess îşi exprimase 
dorinţa de a mă numi pe mine, iar acesta a fost dc părere 
că ar trebui să accept, altminteri tribunalul mă va numi 
din oficiu apărător. După ce mandantul lui Frank a de- 
clarat că nu are nimic împotrivă, am acceptat“. 

În timp ce conferinţa de la Londra își (ine sesiunile şi 
ia decizii, viitorii acuzaţi trăiesc fără să bănuiască nimic, 
ca persoane internate în stațiunca Mondorf. În timp ce 
membrii tribunalului se întrunesc lo 18 octombrie 1945 la 
Berlin în adunarea lor de constituire — dealtfel în sala 
fostului tribunal popular, unde odată Freisler condamnase 
la moarte pe participanţii la atentatul de la 20 iulie — pri- 
zonierii au prilejul să studieze actul de acuzare care le fu- 
sese inminat în aceeaşi zi. 

El cuprinde 25 000 de cuvinte si este divizat pe patru 
puncte principale : 

1. Conspirafie. Acuzafii au urmărit un plan comun de 
cucerire a puterii nelimitate şi au fost de acord cu comiterea 
tuturor celorlalte crime. 

2. Agresiune împotriva păcii. Acuzafii au încălcat în 
64 cazuri 36 tratate internaţionale, au inițiat războaie de 
agresiune si au dezlănțuit un război mondial. 

3. Crime de război. Acuzafii au săvârșit un uriaş măcel, 
au ordonat sau acceptat genocidul, torturi, muncă de sclavi 
şi jefuire de bunuri. 

4. Crime împotriva umanităţii. Acuzaţii au urmărit ad- 
versari politici, minorităţi rasiale si religioase şi s-au făcut 
vinovaţi de exterminarea unor întregi etnii. 


Paginile acestui zguduitor docuníent sînt pline de amă- 
nunte atit de incredibile, atit de cumplite, încît depășesc 
orice imaginaţie. 


In celulele Nürnbergului 


. Ce impresie face asupra prizonierilor înfiorătorul do- 
cument? La 12 august ei sînt aduși de la Mondorf la Nürn- 
berg în două avioane ; aici ei au posibilitatea de a-şi alege 
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liber apărătorii, dar apăsătoarea povară a acuzațiilor nu 
le poate fi luată de pe suflet dc avocaţi. Ei trebuie să se 
elibereze singuri dc ea. 

Psihologul legist american Gustave M. Gilbert a ob- 
servat acuzaţii în celulele lor, a stat de vorbă cu ci şi a 
întocmit un jurnal minuţios. 

Giibert cunoaște foarte bine germana. Prima sa ac- 
tiune este să-i supună unui test de inteligenţă. El le pune 
întrebăiri, le verifică memoria, le dă diferite probleme, 1e 
face jocuri psihologice şi-i pune să interpreteze conţinu- 
tul unor reprezentări simbolice. Pe baza rezultatelor se 
calculează aşa-numitul coeficient de inteligenţă. Media 
este între 90 si 110 C.I. 

In cazul acuzaților de la Nürnberg, potrivit calculelor 
lui Gilbert, în frunte se află Schacht cu 143, Seyas-In- 
quari cu 141 si Göring cu 138 C.I. La urmă figurcazi 
Sauckel cu 118, Kaltenbrunner cu 113 $i Streicher cu 
108 C.I. 

Aceste cifre, observă Gilbert, nu reprezintă însă nici 
un fcl de valori morale şi caracterologice : şi criminalii s 
pot afla deasupra mediei cu coeficienţii lor de inteligență. 

Gilbert mai face o încercare. El le cere prizonierilor 
să-şi facă cunoscută poziţia fată de actul de acuzare prin 
câteva cuvinte pe marginea documentului. După părerea 
psihologului, aceste observaţii redau în modul cel mai cloc- 
vent caracterele. 

Cei trei acuzaţi, puși ulterior în libertate, exprimă în 
notele lor poziţii tola! diferite. 

Huns Fritzsche scrie pe marginea actului de acuzare : 
„Este cea mai îngrozitoare acuzare a tuturor timpurilor. 
O singură acuzare o întrece : cea pc care o va aduce poporul 
german împotriva înșelării idealului său“. 

Franz von Papen: „Acuzarea m-n înspăimintat, si 
&entmce din cauza 1. lipsci de răspundere cu cave Germania 
a fast aruncată în acest război si în catastrofa mondială, 
2. a acumulării de crime, comise de oameni apartinind 
poporului meu. Aceasta din urmă este inexplicabilà din 
punct de vedere psihologic. Eu cred că vina principală o 
poartă páginismul si anii de dominație totalitară. Acestea 
au făcut ca, de-a lungul anilor, Hitler să devină un minci- 
nas patologic“. 

Hjalmar Schacht: „Eu nu înţeleg cîtuşi de putia de 
se sînt acuzat“, 
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Ce scriu Frank si Kaltenbrunner, care, conform actu- 
lui de acuzare, erau în cel mai înalt grad implicaţi în oro- 
rile enumerate acolo ? 

Frank : „Aştept procesul ca pe judecata de apoi din 
voința Domnului, avînd menirea de a cerceta îngrozitoa- 
rele vremuri de suferinţe sub Adolf Hitler și de a le pune 
capăt“. 

Kaltenbrunner : „Eu nu mă simt vinovat pentru nici 
un fel de crime de război, mi-am făcut doar datoria ca or- 
gan de securitate și refuz să apar în locul lui Himmler“, 

Ce scriu militari ca Dönitz şi Keitel ? 

Dönitz : „Nici unul din aceste puncte de acuzare nu 
mă atinge pînă la urmă. Umor tipic american“. 

Keitel : „Pentru un soldat ordinele sînt ordine“. 

Ce scriu Ribbentrop. Speer și Hess ? 

Ribbentrop : „Acuzarea este adresată cui nu trebuie“, 

Speer : „Procesul este necesar. Există o răspundere co- 
lectivá pentru crime atit de odioase — chiar și într-un 
sistem autoritar“. 

Hess : „Nu pot să-mi amintesc“. 

Göring plasează o butadă : „Învingătorul va fi intot- 
deauna judecător şi învinsul întotdeauna acuzat 1“ 

Mina îi tremură în timp ce scrie. Se concentrează greu 
și trcbuie să șteargă cite un cuvînt chiar și într-o propo- 
zi(ie simplă pentru că scrie greşit. 

Gâring este într-o dispoziție proastă, ceea ce este ex- 
plicabil. A slăbit, are bronșită, suferă de inimă — și de pe 
urma unei cure de dezintoxicare. 

„Cînd a venit la noi la Mondorf“, povesteşte colonelul 
Andrus psihologului Gilbert, „Göring arăta jalnic. Cára 
cu el două cufere pline cu narcotice. Credeam că este un 
umil comis-voiajor de medicamente. Am reuşit să-l fa- 
cem să se lase de droguri și abia acum am făcut din el 
un om“. 

Acest lucru este confirmat şi de medicul german al în- 
chisorii, dr. Ludwig Pfliicker, de care era, dealtfel, foarte 
atașat : „A reiesit că Göring lua în fiecare seară o doză de 
paracodin, din care adusese cu el în cantităţi îndestulă- 
toare. Trebuia să am o explicaţie detaliată cu Góring în 
această problemă. L-am pus să-mi povestească istoricul 
bolii sale și, cu această ocazie, am constatat cá Göring fă- 
cuse de două ori tratament de dezintoxicare, pe care, însă, 
de fiecare dată, îl întrerupsese din motive de serviciu. Am 
înţeles că un om cu această autoritate de mareșal al Rei- 
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chului nu recunoștea niciodată autoritatea medicului si 
nu-l asculta atunci cînd curele de dezintoxicare intrau în 
stadiul critic și se arătau urmările neplăcute ale curei. El 
s-a sustras acestor dezagremente prin întreruperea curei“. 

Resemnat, dr. Pflücker continuá.: „Pentru mine a fost 
o recunoaștere amară faptul că al dcilea om în stat era 
moriinoman. Acum multe se explicau, cum er fi falsele 
sale prezlceri cu privire la respingerea atacurilor aeriene 
inamice. Ca morfinoman, Góring vedea totul în roz, se 
baricada în fata realităţii neplăcute“. 

Acum, în închisoare, „am făcut, în sfîrşit, un om din 
el“, cum spunea Andrus. Dozele zilnice de stupefiante 
scad rapid. Cînd Göring se plingc, dr. Pflücker îi atacă va- 
nitatea : „O fire atit de tare ca a dumitale suportă toate 
astca mult mai bine decit una slabă !* 

Góring rezistă, cura de dezintoxicare are succes. Mo- 
leseala provgcatá de droguri dispare, își poate concentra 
din nou voinfa si gindurile, ii revine energia. Góring, cel 
care apare in cele din urmá in sala tribunalului, a scápat 
de amefeala stupefiantelor si are mintea limpedc. 


Au scăpat de judecată : Robert Ley, Gustav Krupp şi 
Martin Bormann 


Sub povara actului de acuzare unul singur s-a prábu- 
şit : dr. Robert Ley. 

Ley, odinioará puternicul conducátor al Frontului ger- 
man de muncă, un antisemit întrecut cel mult de Strei- 
cher, făureşte in detenfiune planuri incredibile. El elabo- 
reazá pentru americani un memoriu fantastic de atrá- 
gător. 

În el se spune : 

1. Germania trebuie să devină o parte a Statelor Unite; 

2. America trebuie să introducă la ea acasă ca formă 
de guvernámint un naţional-socialism curăţat de antise- 
mitism si să-și asigure astfel rolul ei conducător in lume ; 

3. Dr. Ley să fie însărcinat cu realizarea acestui plan 
şi să i se repartizeze un comandament de colaboratori, cu 
care să conducă acţiunea din închisoarea de la Niimberg. 

Cînd înţelege că explicaţiile sale sînt privite cu un zim- 
bet compătimitor, îi scrie o scrisoare lui Henry Ford. EJ 
face aluzie la experienţa sa în construirea uzinei Volks- 
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wagen şi solicită o funcţie pe lingă regele automobilului 
american „de îndată ce se va termina p 

Abia actul de acuzare îl smulge din balucinaţiile sale. 
E) nu poute să înţeleagă că este făcut răspunzător pentru 
deporluuea Ja muncă forţată în Germania a milioane de 
străini si pentru tratamentul inuman la care i-a supus. 

Pe Ley îl lasă nervii. 

Cit e ziua de mare se plimbă fără încetare încoace si 
$ncolu în celulă. Poartă papuci de pislă şi o bluză militară 
americană. Cînd îl vizitează Gilberi, ocbii lui Ley au o 
expresie dementá. Apăsarea suflcteascá face să reapară 
un defect. cc vorbire. 

»C-cum să mă apăr de aceste c-crime, de care habar 
n-n-am avut ?“, 1| întreabă el neajutorat pe psiholog. 
„Dacă este nevoie să m-rbai cadă o viciimă — toate bune 
4i frumoase... 

Se sprijină de peretele celulei, desface braţele ca un 
răstignit, cu ochii bolbaji. 

„Puneţi-ne la zid și impugcati-ne !' geme el rágusit. 
„Toate b-bune și frumoase — voi sinteti învingătorii ! dar 
de ce să fiu a-adus în fața unui tribunal ca un C~., c.., ca 
un c..., C..." 

Pur şi simplu nu poate pronunţa cuvintul. 

„Ca un criminal ?“ îl ajută Gilbert, 

„Da, da, ca un cri..., cri..., nu pot să spun“. 

Gifiic. Se plimbă din nou încoace şi incolo prin celulă, 
cu pagi repezi. Mormáie fraze inintcligibile, face gesturi 
dramatice. 

Gilbert sc retrage. Nu bănuiește că încă în aceeaşi 
noapie Ley va trage o linie sub vinovāția și tragedia vie- 
ţii sale. 

Este seara zilei de 25 octombrie 1945. 

Santinela americană care, din cnd în cînd, spioneazá 
prin vizetá celula lui Ley, dă din cap spre detinutul tulbu- 
vat, care nu-şi găsește liniștea. 

„De ce nu dormiţi ? îl întreabă el. 

Ley sc apropie mult de ferestruicá, se uiti ţintă în 
ochii santinelei. Din ochii ieşiţi din orbite i se scurg fără 
oprire lacrimi pe obrajii căzuţi. 

„Să d-donm ?* biiguie el. „Ei nu mă lasă să dorm... 
milioane de oameni străini la muncă forţată... Dumne- 
zeule... milioane de evrei... millions of Jews.a all kiiled... 
toi emoríti... murderec.. toţi omqriji. eum să dorm... 
dern..." 
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Suntinela își continuă rondul. 

Cînd se uită ultima oară în celula lui Ley, observă că 
deţinutul s-a retras în colțul în care se află closetul. 
Numai picioarele i se mai văd. Corpurile de gardă sînt 
obișnuite cu asemenea imagini. 

La următorul control Ley se află în același colț. Santi- 
nela se uită la ceas. Este ora 20 și 10 minute. I se pare 
suspect. 

„Hei, doctor Ley !“, strigă el prin ferestruicá. 

Nici un răspuns. 

Santinela dă de ştire subofiferului de gardă. Acesta 
soseşte împreună cu doi soldaţi. 

Ușa celulei se deschide, cei patru americani intră în 
spaţiul îngust. 

Li se oferă o imagine jalnică. Ley atîrnă deasupra 
scaunului closetului, faţa îi este roșie-albăstruie. Din fer- 
moarul bluzei militare și-a făcut un laf și l-a fixat de re- 
zervorul de apă. În jurul gitului şi-a legat un ştreang fă- 
cut din fisii răsucite de pătură. 

Soldaţii îl dau jos pe cel spînzurat și-l pun pe prici. 
Sint alertafi medicii. 

Gura lui Ley este astupatá cu bucăți din indispensa- 
bilii lui. Singur și-a astupat-o, pentru ca ultimul sáu hor- 
căit să nu atragă atenţia santinelelor asupra sinuciderii 
sale. Nasul și urechile și le-a înfundat de. asemenea cu 
ghemotoace de stofă. 

La citeva minute după descoperirea faptei, medicul 
german al închisorii, dr. Ludwig Pflücker, intră în celulă 
$i imediat după aceea și dentistul, dr. Heinz Hoch. 

Pflücker constată că corpul lui Ley mai este cald. El 
îi face sinucigagului două injecții, și anume un centime- 
tru cub de cardiazol şi un centimetru cub de lobulin. Apoi, 
împreună cu dr. Hoch, începe exerciţiile de reanimare. 

Zadarnic. 

Colonelul Ren€ Juhli, medicul american al închisorii, 
nu mai are de stabilit la venirea sa decît moartea lui Ley. 
Cu toate acestea, el dispune transferarea corpului nein- 
suflețit într-un spital din Nürnberg. Acolo constatarea 
este confirmată definitiv. 

La început. sinuciderea lui Ley este ţinută secret din 
ordinul ofițerului de securitate Andrus. FI se teme că 
fapta lui i-ar putea molipsi si pe ceilalți deţinuţi. Ei încă 
află — şi nu se arată dispuși să-l imite. „Slavă Domnu- 
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lui“, spune netulburat Góring, cînd află vestea, „ăsta n-ar 
fi făcut decit să ne blameze“. 

Psihologului legist Gilbert îi spune : „Foarte bine că 
a murit. Oricum mi-era teamă de comportarea lui în fata 
instanţei. Întotdeauna a fost extrem de confuz și distrat 
și întotdeauna a ţinut discursuri exaltate şi bombastice. 
Cred că în faţa instantci ar fi făcut un teatru în toată re- 
gula. Ei bine, nu mă surprinde ; în mod normal ar fi tre- 
buit să moară beat“. 

Si ceilalţi acuzaţi de la Nürnberg iau la cunoștință 
ușuraţi de sinuciderea lui Ley — cu excepţia lui Julius 
Streicher, singurul prieten pe care conducătorul Frontu- 
lui de muncă îl avea printre deţinuţi. 

Locul lui Ley în boxa acuzaților rămîne gol. 

Robert Jackson, acuzatorul principal, îi consacră în 
cuvîntul sáu de deschidere în faţa tribunalului doar două 
fraze : „Robert Ley, feldmaresal în bătălia împotriva mun- 
citorimii, a răspuns acuzafiei noastre prin sinucidere. Se 
pare că n-a găsit un răspuns mai bun“. 

Cu aceasta cazul este închis. 

Dar în boxa acuzaților locul lui Ley nu este singurul 
care rămîne gol. Încă doi oameni rămîn în afara tribuna- 
lului : Gustav Krupp von Bohlen und Halbach şi miste- 
riosul Martin Bormann. 

Prin Krupp acuzarea vrea să cuprindă simbolic in- 
dustria germană de armament. Actul de acuzare îi impută 
Industriagului : „...că a stimulat acapararea puterii de 
către complotiștii nazişti şi a sporit gi întărit controlul lor 
asupra Germaniei ; el a stimulat pregătirile de război. A 
luat parte la planurile şi pregătirile militare şi economice 
ale complotiştilor naziști în vederea unor războaie de 
agresiune ; a aprobat și condus crime de război şi crime 
împotriva umanității, în special exploatarea și folosirea 
abuzivă a oamenilor la muncă pentru ducerea războaielor 
de agresiune, și a participat la aceste crime“. 

Lui Krupp actul de acuzare îi este adus la castelul 
Blühnbach, lingă Werfen in Austria unde zace la pat, 
grav bolnav. Nu este în stare să priceapă ce se petrece. 
Protocoalele oficiale arată starea de fapt. 

Un consult făcut de doctorul Walter Pick de la Regi- 
mentul 232 infanterie american arată : „Numitul suferă 
de arterioscleroză progresivă. Momentan zace la pat, tre- 
buie să fie hrănit şi îngrijit ide surori de caritate. Nu este 
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conștient de starea sau situaţia sa şi este incapabil să 
poarte sau să urmărească o discuţie“. 

Medicul curant al lui Krupp atestă : „Bolnavul este 
acum complet apatic şi indiferent. Se manifestă afazie 
motorie ; nu poate nici să meargă, nici să stea ; este com- 
plet neajutorat, incapabil de cele mai simple acţiuni. 
Domnul von Bohlen nu mai este nici responsabil, nici în 
stare să fie supus unui interogatoriu“. 

Chirurgul Paul F. Chesnut de la Divizia de artilerie 
42 americană trebuie să confirme aceste date : „Pacientul 
este un bărbat cu părul alb, complet ramolit, în vîrstă de 
16 de ani, incapabil să vorbească sau să fie util într-o an- 
chetă, şi care nu pare să înţeleagă ce se petrece cu el. Se 
poate presupune că transportarea lui sau orice altceva 
care l-ar agita i-ar pune viaţa în primejdie“. 

Apărătorul lui Krupp, avocatul Theodor Klefisch, 
adresează o cerere tribunalului : „Acuzatul nu este, în 
consecință, conștient de existența unei acuzaţii. Binein- 
teles, el nu este nici în stare să ia legătura cu apărătorul 
său în vederea apărării“, 

Klefisch propune suspendarea procedurii împotriva 
lui Krupp. Jackson însă se opune cit se poate de violent 
acestei propuneri : „Înfluenţa lui Krupp“, scrie el prin- 
tre altele replicînd instanței, „a întărit considerabit planul 
nazist de a dezlántui un război de agresiune în Europa. El 
însuși a ţinut în numeroase rînduri cuvîntări publice, in 
care aproba şi încuraja programul de agresiune al lui 
Hitler. Clanul Krupp se număra printre forțele cele mai 
înverșunate gi mai influente care au dus războiul !“ 

Apoi Jackson citează date : „Sorietăţile Krupp au ob- 
ţinut in continuare mari cigtiguri prin tulburarea păcii 
mondiale si sprijinirea programului nazist. Inainte ca na- 
zigtii să amenințe pacea, uzinele Krupp lucrau cu consi- 
derabile pierderi. Odată cu reinarmarea naziștilor însă, 
cîştigurile nete au crescut continuu și se cifrau, după scă- 
derea impozitelor, cadourilor şi rezervelor la : 

în anul 1935... 57216392 RM 

în anul 1938... 97071632 RM 

în anul 1941... 111 555216 RM 

Valoarea contabilizatá a concernului Krupp a crescut 
de la 75 962 000 mărci la 1 octombrie 1933 la 237 316 093 
la1 octombrie 1943“. 


În cele din urmă Jackson se opune textual propunerii 
lui Theodor Klefisch : „Dacă tribunalul ar da curs acestei 
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propuneri, aceasta ar însemna practic că nu ar fi pasibilă 
nic:udată o procedură împotriva lui Krupp von Bohlen...“ 

Acuzarea britanică sc alătură cexplicaţiilor date de 
Jackson. Sovieticii se abfin de la a-și formula vrev opinie. 
Doar acuzatorul francez, Charles Dubost, sustir 
părere : „Procedura $mpotriva lu Kxupp scnior e 
opinia noastră, imposipi ii 
talv ; ca r1 puate avea loc im 
moarte, carc: nu poate lua loc in toxa acuz: . 

În « uda acestei poziţii pe care s-au situat francezii, 
amcricanii si bi nai fac o ultimă incercare. O co- 
mise medicală internaţională este însircinată să-l con- 
suite pc Krupp şi să dca un diagnostic definitiv. 

Din acest forum fac parte : senere?ul de brigadă R.E. 
Tunbridge, medic consultant ai armatei britanice de pe 
Rin, experiu! juridic René Piedeliévre, profesor la Facul- 
tatea de mcâicină din Paris, medicul internist şef Nikolai 
Kur;akeov, profesor la Institutui dc medicină din Moscova, 
profesozul Eugen Sepp, neurolog şi membri al Academiei 
de ştiinţe medicale din Moscova, profesorul Eugen Kras- 
nușkin, psihiatru la Insiitutu! de medicină din Moscova, 
şi Bertram Schaffner, neuropsihiatru al Corpului sanitar 
al Statalo: Unite. 

Raportul consultului făcut de acest colegiu dezvăluie 
un episod misterios petrecut în umbra procesului de la 
Nürnberg. Textul sec referitor la vizita somitülilor ta pa- 
tu! de boală al regelui tunurilor întrece orice altă de- 
sericre. 

„În dimineaţa de 6 noiembrie 19:5 subsemnafii am 
consultat pacientul care ne-a fost resemnat de către anto- 
rităţile militare răspunzătoare ca fiind Gustav Krupp von 
Bohler., şi anume în prezența soției sale și a surorii de 
caritate. Pacienul zăcea în pat, stind nemișcat pe spate, 
cu faţa ca o mască, falca şi miinile tremurind ușor. Pielea 
uscată, palmele pigmentate. Venele dc la tîmplă îi 
: în afară și păreau răsucite. Țesutul denota un co- 
laps. Picioarele erau îndoite, la fe) şi coatele strînse pe 
lingă corp. Se instalase o rigidiiate generală a mugchilor. 

Cina medicii au intret în cameră, pacienul şi-a indrep- 
tat privirea către ei, lc-a răspuns la salut cu un bună 
ziua» gi le-a dat mina ciad ei i-au întins-o pe-a lor. ^ dat 
pna normal, dar n-a mai putut nici să desfach sb'îrsoa- 
7^2. nici sa-şi retragă mina $i a coutineat sa stringă mina 
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doctorului. La întrebarea cum se simte, a răspuns: «Bine», 
dar la nici una din celelalte întrebări nu a mai răspuns. 
'[àcea întruna, nu reacționa și nu părea să înteleagă ce- 
lelalte întrebări și comenzi simple, cum ar fi «deschideţi 
gura», «scoateţi limba». Numai excitanţii durerosi sau ne- 
plácufi îi provocau o reacţie, care nu era decît o expresie 
de nemulțumire pe chip, însoţită uneori de un mormăit 
dezaprobator. 

Starea mintală a pacientului îl face incapabil s& înțe- 
leagă ce se petrece în jurul lui si să reacționeze normal !a 
aceasta. De la mijlocul anului 1944 pacientul apela tut 
mai mult la sofia lui ; numai ea părea să înţeleagă ce vrea 
să spună și ce nevoie are. 

La 4 decembrie, pe cînd se ducea la spital stînd pe ban- 
cheta din spate a mașinii, a adormit. Şoferul a trebuit să 
ocolească brusc un alt vehicul și să pună friná. 

Domnul Krupp von Bohlen a fost proiectat în faţă si 
s-a lovit cu fruntea și nasul de bara de metal din spatele 
locului din față. De la acest accident starea generală a pa- 
cientului s-a înrăutățit rapid. Cei din jur aveau multă bă- 
taie de cap ca să-l înțeleagă. La început era în stare să 
[acá cîţiva pași cu ajutorul a două persoane ; pînă cu două 
luni în urmă putea sta puţin timp pe un scaun. Pentcu 
aceasta avea însă nevoie de sprijinul a doi slujitori. De 
atunci n-a mai scos decît ocazional cuvinte simple şi fără 
nici o legătură între ele, afară de exclamatii ocazionale 
de enervare, cum ar fi „«Of Doamne !» și «La naiba t“ 

În rezumat specialiştii au spus : „Sîntem în unanimi- 
tate de acord, după matură chibzuinţă, că, din cauza bolii 
sale psihice, pacientul Gustav Krupp von Bohlen nu este 
în măsură să urmărească o dezbatere la tribunal. Condi- 
fia fizică a pacientului este de așa natură încît nu per- 
mite să fie transportat fără à i se periclita viața“. 

În ciuda acestei expertize care cîntărea greu, acuzarea 
nu cedează. Nu s-ar putea, eventual, să se acționeze în 
lipsă împotriva lui Gustav Krupp von Bohlen und Hal- 
bach ? Iar dacă nici aceasta nu s-ar admite: N-ar putea 
fi adus în boxa acuzaților fiul industriașului, Alfried 
Krupp, în locul acestuia ? 

Aceste propuneri au fost efectiv făcute. Acum însă 
reiese pentru prima oară că instanţa este hotărită să ur- 
meze un drum cu adevărat independent. La 14 noiembrie, 
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în cadrul unor şedinţe preliminare, reprezentanţii acu- 
zării suferă un eșec penibil. 

„Credeţi“, întreabă lordul-judecător Lawrence pe acu- 
zatorul principal american Jackson, „că ar fi în interesul 
justiţiei să condamnăm un om care, din cauză de boală, nu 
este in stare să-şi susțină cum se cuvine apărarea ?* 

Cuvinte dure. Jackson răspunde cá ru crede. 

Lawrence, rece : „Vă mulţumesc“. 

Apoi i se adresează acuzatorului britanic Sir Hartley 
Shawcross : ,,Sinteti de acord cu mine că, in conformitate 
cu legile Marii Britanii, precum și cu legiie din Statele 
Unite, un om în starea fizică si mintală a lui Gustav 
Krupp nu poate fi declarat apt de a fi adus în instanţă ?* 

Sir Hartley, incoljit : „Desigur, domnule președinte“. 

Lawrence: „Propuneţi, deci, in condiţiile existente, 
în cazul lui Gustav Krupp o judecată în contumacie, avind 
în vedere expertiza medicală din faţa noastră ?* 

Sir Hartley : „Sînt de acord că, potrivit legilor Marii 
Britanii, el nu poate fi judecat“. 

Lawrence : „Și acele legi servesc interesele justiţiei 7". 

Sir Hartley : „Nu pot să neg, domnule președinte“, 

Lordul-judecător se îndreaptă în scaun fără a scoate 
un cuvînt. Jackson și Shawcross au suferit o înfrîngere 
morală. 

Charles Dubost, acuzatorul francez, are sarcina ingrată 
de a prezenta acum instanţei, în numele colegilor săi, cea- 
Jaltá posibilitate : de a-l aduce în locul lui Krupp, care nu 
poate fi judecat, pe fiul acestuia. 

Aici însă se ridică judecătorul francez Donnedieu de 
Vabres şi-i pune compatriotului său dificila întrebare : 
Credeţi într-adevăr că îi puteţi cere tribunalului să înlo- 
cuiască în actul de acuzare un nume printr-un altul ?* 

Dubost răspunde confuz. 

„Mulţumesc !“ spune în silă lordul-judecátor Lawrence. 

Cazul Krupp este încheiat, procedura împotriva lui 
suspendată — şi din acea zi acuzarea stie că instanța este 
realmente o instanță. 

Locul lui Krupp în boxa acuzaților rămîne gol. 

Rămîne gol şi locul acuzatului Martin Bormann. Se ju- 
ă în lipsă, căci în cazu! său instanța este de părere că se 
i*itea prezenta de bunávoie, în caz cá este în viață. 

* Bormann, secretarul particular a! lui Hitler, este, totuşi, 
de negásit, de cînd ultimii supraviețuitori din buncărul 
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cancelariei ascdiate a Reichului din Berlin au încercat să 
fugă. Soarta lui le-a dat mereu bătaie de cap serviciilor 
secrete ale Aliaților și fanteziei opiniei publice. 

Ce s-a întîmplat cu omul care în ultimii ani ai celui 
de-al III-lea Reich a exercitat fără îndoială cea mai pu- 
ternică influență asupra lui Hitler, care pînă la urmă i-a 
biruit pe toti ceilalți din imediata apropiere a lui Hitler 
şi, în final, îşi consolidase intr-atit puterea, încît era greu 
să faci deosebirea în ce privește măsurile si ordinea între 
manifestările voinţei lui Hitler și cele ale lui Bormann ? 

Comandantul din serviciul lui Hitler, general-maior” 
Hans Baur, spunea în 1955, la întoarcerea din prizonieratul 
sovietic : „Ultima misiune pe care mi-a dat-o Hitler a fost 
să-l duc în siguranță pe Reichsleiterul de atunci Martin 
Bormann, cu un Condor care stafiona la Zechlin si era pre- 
gătit pentru zbor. Incercind să spargă liniile sovietice la 
marginea Berlinului, Bormann a căzut“. 

Spaniolul Juan Pinar, care, ca membru al Diviziei al- 
bastre s-a întors și el în 1955 din prizonieratul sovietic, 
pretinde că la începutul lui mai 1945 ar fi scos cadavrul 
lui Bormann dintr-un tanc. După părerea lui Pinar, Bor- 
mann ar fi fost omorit de o salvă trasă în plin. 

Conducătorul de atunci al Reichsjugend-ului, Axmann, 
care în 1949 a fost condamnat la trei ani într-un lagăr de 
muncă și care acum face comerţ cu produse industriale la 
Berlin si Teneriffa, a descris şi el moartea lui Bormann : 
„Din toate casele şi ruinele soldaţii sovietici trăgeau asu- 
pra celor ingrámádi(i la bariera de tancuri de la podul 
Weidendamm, încercînd să fugă. Pentru o clipă l-am zărit 
în mulțime pe Martin Bormann, în uniformă cenușie de 
campanie. Sub ploaia de gloanţe, de locul respectiv s-au 
apropiat deodată tunuri germane de asalt și un tanc ger- 
man. În timp ce lumea disperată a căutat să se ascundă 
imediat în spatele tancului, acesta a explodat. M-am po- 
menit printre oameni grav răniţi și o mulţime de morţi si 
am sărit imediat într-o pilnie de bombă, în care, nevá- 
tămat, stătea ghemuit și Bormann Martin". 

Axmann a încercat apoi, împreună cu aghiotantul sáu, 
să ajungă mai departe, la Alt-Moabit, în timp ce Bormann 
împreună cu ultimul medic curant al lui Hitler, dr. Lud- 
wig Stumpfegger, au luat-o în direcția opusă spre para 
Stettin. Axmann relatează mai departe : „Cum din i-.à 
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veneau tancuri sovietice, a trebuit să mă întorc împreună 
cu aghiotantul meu. Cînd am traversat Strada Invalizilor, 
i-am văzut pe Bormann şi pe dr. Stumpfegger zăcînd pe 
spate pe trotuar, cu braţele şi picioarele desfăcute. I-am 
recunoscut imediat. Nici unul nu părea să mai respire. Nu 
mişcau deloc. Ochii le erau închiși“. 

Martorul principal pentru moartea lui Bormann este 
şoferul personal al lui Hitler, Erich Kempka, care asliizi 
trăiește la Stuttgart. La 3 iulie 1946 apărătorul lui Boz- 
mann, dr. Friedrich Be:gold, îl cheamă ca martor si il 
audiază în procesul de la Niirnberg. 

Depoziţia sub jurámint a lui Kempka cu privire la cele 
petrecute între două și trei noaptea diferă într-un punct 
esențial de relatarea lui Axmann : el nu şiie de faptul că 
după explozie Bormann stătea ghemuit, în viaţă, într-o 
pilnie de bombă: „Eu l-am văzut pe Reichsleiter, pe 
Reichsleiterul de atunci Martin Bormann, în noaptea de 
1 spre 2 mai 1945 la gara Friedrichstrasse, podul Weiden- 
damm“, spune Kempka. „Întreba care e situația, dacă 
acolo, la gara Friedrichstrasse, se poate trece. I-am spus 
că ar trebui încercat. Au sosit și cîteva tancuri şi citeva 
tunuri antitanc. Pe tancuri s-au format apoi mici cior- 
chini de oameni. Tancurile şi-au croit drum spre bariera 
de tancuri, după ce tancul din frunte, în dreptul căruia, 
pe la mijloc, trecea Martin Bormann, a primit din partea 
stîngă o lovitură în plin, cred că un proiectil- rachetă anti- 
car, şi a sărit în aer. Tocmai pe partea pe unde trecea 
Martin Bormann a (ignit un jet de flăcări, şi am mai 
văzut...“ 

„La ce distanţă de tanc vă aflaţi în momentul cînd 
acesta e explodat ?* întreabă judecătorul american Francis 
Biddle, 

„Apreciez că cram la trei- patru metri“. 

„Şi la ce distanță de tanc se afla Bormann ?“ 

„Cred că se [inea cu mina de el*, ráspunde Kempka. 
Apoi continuă : „Tancul a explodat tocmai în locul unde 
se afla Martin... Reichsleiterul Bormann. Eu însumi am 
fost, azvirlit de o explozie si de zborul unei persoane care 
a trecut pe lingă mine — cred că era Standartenfiihrerul 
de atunci, dv. Stumpfegger — și mi-am picrdut cunoş- 
tinfa. Cînd mi-am revenit, nu puteam vedea nimic, fuse- 
sem orbit de jetul de flăcări. M-am tirit apoi înapoi la ba- 
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riera de tancuri şi de atunci nu l-am mai văzut pe Martin 
Bormann". 

Dr. Bergold : „Martor ! L-ai văzut cu prilejul acesta 
pe Martin Bormann prăbușindu-se în jetul de flăcări ?* 

Kempka : „Desigur. Am mai văzut o mișcare, un fel 
de prăbușire, aş putea spune un zbor“. 

Dr. Bergold : „A fost atit de puternică explozia, încît, 
după părerea dumitale, Martin Bormann trebuia să-și fi 
picrdut viața ?* 

Kempka : „Desigur“. 

Cu aceasta se încheie audiesca lui Kempka. Nimic n-a 
preccupat ma: mult fantezia opiniei publice în devceniile 
al 6-Jca şi al 7-lea decit soarta neclară a lu: Martin Bor- 
mann. Tot timpul apăreau zvonuri. după care cel de-al dot- 
lea om influcni în cel de-al III-lea Reich ar fi fost văzut 
în Egipt, Uniunea Soviziică sau America de Sud. Tot tim- 
pul marile reviste ilustrate germane își trimiteau repor- 
terii pe urmele lui Bormann, care părea să se fi ascuns 
pină şi într-o mănăstire italiană. Cu toate acestea „umbra 
lui Hitler“ dispăruse. 

La 26 octombrie 1954 numele lui Bormann a fost trecut 
în registrul dc decese al oficiului stării civilc din Berlinul 
occidental sub numărul 29 223. La 8 decembrie 1972, cu 
ocazia unor lucrări dc construcţii în apropiere dc gara 
Lehrter din Berlinul occidental, au fost găsite resturi de 
schelete, printre care două cranii. Pe baza cercetürii din- 
filor, un craniu a fost identificat fără dubii : făcea parte 
din rămășițele lui Martin Bormann, care își pierduse eu 
adevărat viața după ce părăsise cancelaria Heichuluj, Fa- 
milia lui Bormann a refuzat categoric sii îngroape craniul. 
Martin Bormax:n junior, fost pastor, nu a vrut să facii din 
rămășițele tati)ui său un loc de pelerinaj pentru nazişti. 
De aceea, în 1978, ele au ajuns în cele din urmă la Muzcul 
ge criminologie din Berlin. 

În orice caz. in 1945 iucrurile nu erau atit de murite. 
Încă în timpul conferinței de la Londra pentru pregătirea 
procesului de la Nürnberg, Jackson a spus la masa tivu- 
tativelor : „Ne mai lipseşte doar Bormann, dar am au 
€i îl au ruşii“. 

Generalul Nikitcenko răspunde : „Din păcate, pe mo- 
ment nu-l avem“. . 

Tribunalul sc vede de aceea nevoit să-i ceară prin 
2xunţuri publice lui Martin Bormann să ge prezinte. Timo 
Ge patru săptămîni chemarea este citită la toate posizirile 
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de radio din cele patru zone de ocupație. Sînt expuse 
200 000 de afișe cu numele lui Bormann, toate ziarele pu- 
blică chemarea de mai multe cei, numai în zona britanică 
anunţul este difuzat în aproape cinei milioane de 
exemplare. 

Muncă zadarnică. 

Bormann nu s? prezintă. Locul lui în boxa acuzaților 
de la Niirnberg rămine gol. 


PUTERE ŞI AMĂGIRE 


Începe procesul 


La 20 noiembrie 1945 Palatul de Justiţie de la Nürn- 
berg seamănă cu un stup. Tribuna presei cuprinde 250 de 
ziarişti veniţi din toată lumea pentru a asista la ședința 
de deschidere și a le telegrafia cititorilor lor impresii des- 
pre istoricul eveniment. Dar numai cinci reprezentanţi 
germani ai presei sînt admiși. 3 

Inainte de a intra în salá sint controlate încă o dată 
permisele. Corespondenţi de război in uniforme ameri- 
cane, britanice și franceze se îmbulzesc spre intrare pe 
scările de lemn. Ziariști de toate naţionalităţile, grupuri 
care discută, indieni, ruşi, australieni, un negru, elveţieni, 
brazilieni. Printre ei figuri cunoscute : John Dos Passos, 
Erika Mann, Erich Kăstner. 

Sala tribunalului este plină de zumzetul instalaţiei de 
aer condiţionat și de murmurul a sute de voci. Tuburile 
de neon răspîndesc o lumină rece, dar boxa acuzaților şi 
masa judecătorilor sînt deosebit de luminate de reflec- 
toare strălucitoare. 

Acuzaţii stau pe două rînduri de bănci lungi de lemn, 
vorbesc animat între ei sau cu avocaţii lor, ale căror mese 
au fost instalate în faţa boxei acuzaților. 

In faţa lor, de cealaltă parte a sălii, este masa judecă- 
torilor, lungă, așezată pe un podium înalt. În spate sînt 
ferestrele, între care atîrnă steagurile Statelor Unite, 
Marii Britanii, Franţei și Uniunii Sovietice. În faţa mesei 
judecătorilor, dar la nivelul podelei, stau stenografii pen- 
tru toate cele patru limbi în care se purtau discuţiile. 
Germanii și sovieticii mai folosesc creioane, șefii de pro- 
tocol pentru engl: şi franceză au în faţă maşini de ste- 
nografiat mici, si:enjtoase. 
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La dreapta acuzaților este instalată, în amfiteatru, tri- 
buna presei și a spectatorilor, la picioarele căreia și-au 
găsit locul procurorii. În faţa lor, ajungînd pînă aproape 
în mijlocul sălii, se află o masă cu pupitru, la care vin 
acuzatorii şi apărătorii cînd iau cuvîntul. 

La stînga acuzaților, în spatele unor pereţi de sticlă, 
stau translatorii pentru cele patru limbi : germana, engleza, 
franceza si rusa. Fiecare cuvint este tradus imediat in 
toate celelalte trei limbi. Fiecare loc din sală este dotat 
cu o cască şi un comutator de selecţie, la care se poate 
stabili limba dorită. 

Chiar lîngă cabinetele translatorilor, cam la mijlocul 
peretelui frontal, se află pe un mic podium banca marto- 
rilor. 

Banca martorilor, pupitrul pledoariilor şi masa jude- 
'eátorilor sînt prevăzute cu lămpi cu incandescență colo- 
rate, una galbenă şi una roșie. Întrerupătorul poate fi 
manevrat de translatori. Dacă dau o lumină galbenă, acea- 
sta înseamnă : „Vă rog, vorbiţi mai rar !“ La lumina roșie 
se întrerupe întregul sistem de traducere. 

Totul la această procedură de la Niirnberg sparge re- 
prezentările uzuale. Va lua 218 zile pline de dezbateri, 
fiind depășită în acest sens numai de cel mai mare proces 
din istoria universală, procedura paralelă de la Tokio, 
care a durat 417 zile de dezbateri. , 

În final, procesul-verbal al şedinţelor de la Nürn- 
berg va cuprinde 4 000 000 cuvinte si va umple 16 000 de 
pagini. Acuzarea prezintá 2630 dovezi, apárarea 2 700. 
Tribunalul ia depozitiile a 240 de martori și selectioneazá 
300 000 de declarații sub prestare de jurámint. Acuzafii au 
la dispoziţie 27 apărători principali, 54 asistenţi și 67 se- 
cretare. Multiplicarea tuturor actelor in cele patru limbi 
înghite 5 000 000 de foi de hîrtie în greutate de peste două- 
zeci de tone. In laboratorul foto al tribunalului se fac 
780000 de copii pe 13 000 cilindri de hîrtie fotografică. 
27 000 metri de bandă de magnetofon si 7000 discuri 
fixează fiecare cuvint din dezbateri pentru compararea 
cu stenogramele. 550 birouri, secretariate şi secţii tocesc 
22 0(» de creioane. Agenţiile de ştiri reprezentate în Pa- 
latu! de Justiţie prin corespondenţi permanenți aruncă 
aproape 14 000 600 de cuvinte prin telegraf în toate col- 
țurile pámíntului. 

„Attention ! The Court !* 

Este strigátul colonelului american Charles W. Mays. 


126 


„Atenţie ! Curtea !^ se aude vocca translatorului ger- 
man din cascá. 

Este ora zece şi trei minute, douăzeci noiembric o mie 
nouá sute patruzeci şi cinci. 

Pe o ușă din peretele frontal al sălii apar în monom 
cei patru judecători şi cei patru locţiitori ai lor. Șase poartă 
robe nege, cei doi sovietici din capătul şirului sînt in 
uniformă 

După ce s-au înclinat uşor în fata tribunei spectatori- 
lor si reprezentanților acuzării, membrii tribunalului igi 
ocupă locurile. Provesul începe... 

Văzuţi dinspre acuzaţi, de la stînga spre dreapta, pe 
banca judecătorilor stau : 

Sovieticii : Mai intíi locţiitorul de judecător, locate- 
neni-colonelul Alexandr F. Volbkov, un bărbat mai tinăr, 
cu buze groase și părul ondulat ; lîngă el, la dreapta, gene- 
ralul-maior Iola T. Nikitecnko, cu buze subțiri şi ochelari 
Íárá rame, judeciitor. 

Britunicii : Locţiitorul de judecător Sir Norman Bir- 
kett, al cărui păr lung are tendința de a-i cădea mereu 
pe frunte ; în dreapta lui preşedintele tribunalului, lor- 
dul-judecátor Sir Geoffrey Lawrence. El este figura cen- 
trală a tribunalului : chel, cu ochetarii alunecindu-j me- 
reu pe nas, o față plină, părînd adesea morocănoasă, peste 
care mereu $i mereu trece un zimbet de umor sec. Sir 
Geoftrey tine strîns în mînă fríul pzoccsului, hotărîrile 
sale dovedesc că este un om cu inimă si înţelept. 

Americanii : Mai inti judecătorul Francis A. Biddle, 
un domn chel, foarte îngrijit, cu o mustață neagră à la 
Clark Gable ; în dreapta lui locţiitorul de judecător John 
J. Parker, cu părui cărunt, cu o bărbie dublă de unchiag 
şi ochelari fără rame. 

Francezii : În față judecătorul Henri Donnedieu de 
Vabres, aproape un moș, cu părul rar, ochelari cu rame 
de corn de culoare închisă şi mustață stufoasă de focă ; în 
dreapta lui, la capătul băncii judecătorilor, locţiitorul de 
judecător Robert Falco, cu părul negru pieptănat cu că- 
rare, cu o mustață groaeă deasupra buzelor, zimbind 
aproape mereu. 

Göring își imaginase încă cu mult înaintea începerii 
procesului cum s-ar prezenta el în ceasul istoric în fața 
tribunalului. Dr. Pfliicker, căruia i s-a destăinuit, relatează : 
„Într-o seară, după un tratament termic, el ne-a expus în 
€abinctul nostru medical cum își închipuie rolul său. A că- 
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zut pur şi simplu în extaz cînd ne-a descris cum ar vrea 
ca la intrarea sa reflectoarele să strălucească, în timp ce el 
va arunca dușmanului acuzaţiile“. 

Şi cît de deosebită este realitatea ! 

Prima zi a procesului se scurge în întregime cu citirea 
voluminosului act de acuzare, care este deja cunoscut ce- 
lor douăzeci și unu. 

Göring stă liniștit la capătul băncii din rîndul întîi 
al boxei acuzaților, cu coatele sprijinite de balustradă şi 
cu bárbia proptitá în miini. Nimic din poza măreață pe 
care-și propusese s-o ia nu se observă. 

Ceilalți acuzaţi sint şi ci liniștiți şi încearcă mai întîi 
să se acomodeze cu noua lor situaţie. Frick și Fritzsche ci- 
tesc cu atenţie textul german al actului de acuzare. Papen 
si alţi cifivh şi-au pus cástile gi, din cînd în cînd, invirtesc 
curiosi comutatorul de selecţie, pentru a verifica tradu- 
cerile în diferite limbi. 

Keitel stă pe bancă drept ca o lumînare, cu braţele în- 
crucişate ; chipul lui are o expresie impenetrabilă. 

Pe Hess nu-l preocupă cîtuși de puţin ceea ce se petrece. 
Înainte de începerea dezbaterilor el îi spune lui Göring : 
„O să vedeți, toate aceste vedenii vor dispărea și în răstimp 
de o lună veţi deveni führerul Germaniei !“ 

Apoi se întoarce la cartea luată din biblioteca închi- 
sorii şi citeşte fárá a da dezbaterilor cea mai mică atenţie. 
Cartea se numeşte Der Loisl. La un pasaj, chipurile, mai 
vesel al lecturii Hess izbucnește într-un rîs zgomotos. Cu- 
rînd după aceea face crampe la stomac şi, cu permisiunea 
instanței, poate să părăsească sala și să fie dus înapoi 
în celula sa. 

Hess este cel de-al doilea acuzat care lipseşte astfel în 
prima zi: Ernst Kaltenbrunner n-a apărut deloc, fiind 
nevoit să rămînă în închisoare din cauza unei hemoragii 
cerebrale. 

După-amiază se întîmplă al treilea incident : în timpul 
citirii listei atrocităților și crimelor împotriva umanităţii, 
Joachim von Ribbentrop păleşte deodată si cade într-un 
scurt lesin. 

Ceilalţi acuzaţi folosesc ziua pentru a cerceta mai mult 
sau mai puţin fá|is tribuna supraaglomerată a presei si a-și 
face o imagine despre judecătorii care în final vor trebui 
să dea sentinţa în privinţa lor. 

In cea de-a doua zi a procesului cei douăzeci şi unu sînt 
invitaţi să treacă pe rînd la microfon si să declare dacă, 
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după ascultarea actului de acuzare, se recunosc vinovaţi 
sau nevinovaţi. Este o formalitate. 

Aproape toți folosesc formula oficială : ,,Nevinovat". 

Ceilalţi diferă puţin şi folosesc alte formule. 

Schacht spune răspicat : „Nu sînt în nici un fel vi- 
novat“. 

Sauckel : „Mă declar în sensul acuzafiei, în faţa lui 
Dumnezeu si a lumii și mai ales în fața poporului meu, 
nevinovat“. 

Jodl: „Nu sînt vinovat. Pentru ce am făcut şi trebuia 
să fac pot să răspund cu conştiinţa curată în fata lui Dum- 
nezeu, a istoriei și a poporului meu“. 

Papen : „În nici un caz vinovat“. 

Fritzsche : „Nu sint vinovat în sensul acestei acu- 
zaţii“. 

Hess : „Nu“. 

Preşedintele : „Aceasta se va consemna ca -nevi- 
novai»". 

Risete in galeria presei. 

Preşedintele : „Cine tulbură dezbaterile instanţei tre- 
buie să părăsească sala“. 

Göring: „Înainte de a răspunde la întrebarea Înaltei 
instanţe dacă mă consider vinovat sau nevinovat...“ 

Góring crede că a sosit clipa cea mare. Dar președintele 
îl întrerupe. Acum este vorba doar de o declaraţie preli- 
minară referitoare la problema vinováfiei. 

Göring : „Mă declar nevinovat în sensul acuzaţiei“. 
Göring are mai tirziu suficient timp, ca martor, pentru 
discursuri amănunțite. Timp de nouă zile i se oferă prilejul 
de a vorbi aproape neîntrerupt. Vorbind în numele tutu- 
ror celorlalți acuzaţi, el își asumă sarcina de a zugrăvi 
fundalul politic comun, evenimentele istorice generale : 
cum le vede el, cum ar fi vrut să le vadă, începuturile lui 
Hitler și ale Partidului național- socialist german, puciul 
de la Miinchen, „perioada de luptă“ pină la cucerirea 
puterii. 

Şi reprezentanţii acuzării prezintă instanţei începutu- 
rile tragediei germane. În căşti murmură liniştit și com- 
petent vocile translatorilor : departe și rece răsună înce- 
puturile avalanșei demonice, pînă cînd bubuitul ei se aude 
clar în acel fatal ianuarie al anului 1933. 
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Hitler la putere 
Hitler — cancelar al Reichuzui ! 


Ziarele publică știrea cu litere de-o schioapá. Ea face 
senzaţie în întreaga lume ! 

La ora 11,15, pe data de 30 ianuarie 1933, Hitler de- 
pune în faţa bátrinului președinte al Reichului, von Hin- 
denburg, jurámintul solemn pe constituţia de la Weimar, 
$i la fel fac si noii membri ai cabinetului. Ultimul obstacol 
în numirea lui Hitler l-au constituit zvonurile potrivit cá- 
rora generalul Schleicher ar fi alarmat garnizoana Reichs- 
wehrului de la Potsdam în vederea arestării lui Hin- 
denburg. 

Sá fi bánuit oare suveranul statului, in virstà de 86 de 
ani, in acest ceas ce urma să vină ? O strălucire apoasă 
lucește în ochii greu incercatului Hindenburg în momentul 
în care ia sfîrşit depunerea jurámintului. Cu glasul sáu 
profund el spune mişcat noilor membri ai cabinetului : „Și 
acum, domnilor, cu Dumnezeu înainte !* 

A început Împărăţia de o mie de ani. 

Dar puterea lui Hitler încă nu s-a consolidat. Mai sînt 
şi alte partide în Germania, mai există un Reichstag cu 
deputaţi aleși și împuterniciri legislative. Iar în acest 
Reichstag Hitler şi partidul său n-au majoritatea — dim- 
potrivă : la alegerile din noiembrie 1932 NSDAP a pier- 
dut două milioane de voturi, numărul deputaţilor lui a 
scăzut de la 230 la 196. 

Goebbels scrie disperat în jurnalul său : „Trebuie să 
venim la putere, altminteri pierdem alegerile !* 

La 5 martie 1933 urmează să aibă loc noi alegeri pen- 
tru Reichstag în Germania. 

Va obţine cancelarul Germaniei, Hitler, o majoritate 
în aceste alegeri — sau va eșua din voința poporului ? 
Apoi va demisiona el tot atît de repede ca predecesorii lui, 
Papen, Brüning si Schleicher consumaţi rapid ? 

Totul va depinde de aceste alegeri. - 


Cu osăptămină înainte de ziua hotáritoare a alegerilor, 
la 27 februarie 1933, președintele Reichului, von Hinden- 
burg, supeazá ca oaspete de onoare la Clubul vicecance- 
larului Franz von Papen. Saloanele Clubului se află in- 
tr-o clădire situată în colţul străzii Voss. Deodată oaspeții 
observă că afară, deasupra acoperisurilor Berlinului, se 
înalţă o lumină roșietică, 
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Hindenburg se ridică greu din fotoliu și se duce la 
fereastră. 3 

Privirea îi cade asupra cupolei clădirii Reichstagului. 
Flăcări țîşnesc dinăuntru. Arde Reichstagul ! Pe străzi în 
noapte răsună strident clopotele pompierilor gonind ne- 
buneste. Hindenburg nu scoate o vorbă. Priveşte fix afară. 
Poate simte că sé petrece ceva hotăritor. S-a aprins o fă- 
clie, dar bătrinul bărbat nu mai înţelege semnele înflă- 
cărate ale acestor timpuri... 

În această noapte se petrec lucruri ciudate. 

Deși alegerile bat la ușă si funcţionarii tuturor parti- 
delor călătoresc prin Germania, pentru a vorbi fără pauză 
la întruniri, cei trei bărbaţi importanţi ai NSDAP-ului sînt 
întîmplător toţi la Berlin la 27 februarie : Hitler, Göring 
şi Goebbels. 

La cîteva minute după alarma de incendiu, Hitler şi 
Göring se întîlnesc pe un balcon în Reichstagul incendiat. 
Si şeful Gestapoului, Rudolf Diels, a apărut aici. 

Góring se îndreaptă către Diels și strigă dramatic: 
„Asta este începutul răscoalei comuniste !* 

Apoi începe Hitler să spumege. Diels își amintește că 
„faţa îi era roşie ca focul de enervare și de căldură. Urla 
atit de dezlàntuit, de parcă era gata să plesnească“, aşa 
cum Diels nu-l mai văzuse niciodată : „Acum nu mai există 
nici o îndurare ! Cine ni se pune de-a curmezigul drumului 
va fi zdrobit ! Fiecare activist comunist va fi împușcat, 
unde va fi găsit. Nici pentru social- democrați nu mai 
există acuma crufare !“ 

În această noapte se petrec lucruri ciudate. 

Se ştie deci cu precizie cine a incendiat Reichstagul ? La 
Niirnberg, doisprezece ani mai tirziu, acuzatorul principal 
Robert Jackson încearcă să descopere dedesubturile. El i 
se adresează lui Góring, care se află pe banca martorilor. 

Jackson : „După incendiu a avut loc o mare acţiune de 
epurare, nu-i așa, în cadrul căreia au fost mulţi arestaţi ?* 

Góring : „Arestările pe care le puneţi pe seama incen- 
dierii Reichstagului au fost arestări în rîndurile activiștilor 
comuniști. Aceștia ar fi fost arestaţi absolut independent 
de incendierea Reichstagului. Incendierea n-a făcut decît 
să grăbească arestarea lor“. 

Jackson: „Cu alte cuvinte, listele de comuniști erau 
gata pregătite cînd a izbucnit focul în Reichstag, și anume 
cu persoanele care urmau a fi arestate. Asa este 7*4 
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Göring : ,Stabilisem încă dinainte listele în cea mai mare 
parte. N-aveau nici o legătură cu incendierea Reichstagu- 
lui german“. 

Jackson : „Aceste arestări au fost operate imediat după 
incendierea Reichstagului ?“ 

Göring : „Opunîndu-se párerii mele de a mai amina cu 
cîteva zile, führerul a vrut în noaptea aceea ca arestárile 
să aibă loc imediat și fără întîrziere“. 

Liste de arestări pregătite... În această noapte se petrec 
lucruri ciudate. 

La ora 21,17 prima mașină a poliției sosește in faţa 
Reichstagului în flăcări. În clădire pătrund locotenentul 
de poliție Emil Lateit, alți cîțiva funcţionari de poliție și 
inspectorul de poliție Scranowitz. Într-unul din coridoa- 
rele întunecate, în care sofale şi fotolii de piele în flăcări 
aruncau o lumină tremurată, bărbaţii se pomenesc deodată 
în faţa unui tînăr clătinîndu-se, cu bustul dezgolit lucind 
de sudoare, cu părul vilvoi şi privirea speriată. Aleargă 
printre mobile, pe faţă i s-a întipărit un ris dement, ex- 
taziat. 

Scranowitz se îndreaptă spre străin şi-l declară arestat. 
Locotenentul de poliţie Lateit caută în buzunarele tinárului 
și găseşte un briceag și un pașaport străin. Apoi arestatul 
este dus de către funcţionari spre ieșire si, citeva minute 
mai tîrziu, debarcá la circumscripţia de poliție, unde co- 
misarul criminalist Walter Zirpins îl supune unui prim in- 
terogatoriu. Reiese cá este vorba de un vagabond, cctá- 
feanul olandez Marinus van der Lubbe. 

„Era un băiat destul de inteligent“, relatează Zirpins 
după 1945. „Vorbea si germana bine. Cind am vrut să ape- 
lăm la un translator olandez, s-a simţit jignit şi a spus: 
«Eu știu tot etit de bine germana ca și dumneavoastră !» 
Tigürile și alcoolul le refuza, dar bomboane şi portocale 
mînca cu grămada. Din cînd în cînd cerea cafea“. 

Apoi Zirpins continuă : „A povestit curgător și n-a lăsat 
nici o proporiţie din procesul-verbal de interogatoriu pe 
care să n-o fi formulat-o el însuşi. Cînd, după trei ore, 
procesul-verbal a fost gata, cam cincizeci-șaizeci de pagini 
cu cite șapte copii, van der Lubbe a semnat fiecare pagină“. 

Dar toate cele opt exemplare ale acestui document 
important au dispărut în mod misterios şi nu s-au mai ivit 
niciodată. 


În această noapte se petrec lucruri ciudate; 
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Șeful pompierilor, Ludwig Wissell, i-a interogat pe pom- 
pierii detașşamentului de pompieri nr. 6 si a întocmit un 
proces-verbal. Detagamentul nr. 6 a sosit primul la locul 
incendiului. 

În acest document de serviciu se scrie : „Pentru a face 
lumină pentru trupele de pompieri care presau din afară, 
unul dintre pompieri a căutat o pusibilitate de a aprinde 
lumina electrică. S-a îndreptat către o debara. Din această 
debara cobora o scară. Cind pompicrul a coborit ultimele 
trepte ale acestei scări, pivăind pereții cu miinile, cu mina 
stingă a ajuns la un mic comutator de scară. pe care l-a 
răsucit. Atunci a văzut în direcţia scării o trapă de acri:ire, 
din care cîteva porţiuni de aproximativ 40 pe 50 centime- 
tri erau sparte. Din aceste deschizături pompierul s-a văzut 
fintit de mai multe ţevi de pistol ţinute de persoane im- 
brácate cu uniforme de poliţie nou-noufe. Acestea i-au 
cerut pompierului să se întoarcă imediat, pentru cà altmin- 
teri vor face uz de arme. Pompierul a luat-o inapoi si ime- 
diat i-a raportat şefului detasamentului situaţia“. 

Comandantul pompierilor din Berlin, Walter Gempp, 
primeşte neîncrezător cele raportate. La locul incendiului 
ajunge el însuși la convingerea că un foc de asemezea pro- 
porţii nu putea fi pus de un singur om (abia cercetările 
ulterioare au dovedit că acest lucru a fost totuşi posibil). 
În plus Gempp află : președintele Heichstagulvi, Hermann 
Göring, a ordonat ca, în mod exceptional in această noapte, 
clădirea Reichstagului să fie lăsată fără paza obişnuită. La 
ora 20 toţi funcționarii au trebuit să părăscască clădirea. 
După această oră nimeni nu mai avea voie să rămină în 
imobil. 

Conform datoriei, comandantul Gempp face cunoscute 
constatările sale conducerii pompierilor intr-o discuție 
legată de această situaţie. Cu acest prilej el raportează că 
stingerea focului a fost împiedicată printr-un ordin al lui 
Göring de a nu da imediat alarma maximă. 

La scurt timp după aceasta, Gempp este indepărtat din 
funcţie. În vremurile noi, care tocmai începuseră, i se re- 
proșează „tolerarea unor agita(ii marxiste si comuniste şi 
retrogradarea pompierilor de orientare naţională“. Gempp 
are un sfîrşit tragic, despre care se va mai vorbi. 

Martin M. Sommerfeldt, referentul de presă al lui 
Góring în Ministerul de Interne al Prusici, primește din 
partea şefului sáu, la locul incendiului, ordinul de a elabora 
imediat un raport oficial pentru ziare. Sommerfeldt scrie 
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an anunţ de vreo douăzeci de rînduri, în care menţionează 
absolut obiectiv situația incendiului, stingerea focului de 
către pompieri şi primele cercetări efectuate de poliţie. La 
scurt timp după aceasta el îi dă acest comunicat lui Góring, 
la minister, pentru a-l citi. 

„Este o mizerie !“, îi strigă Göring. „Este un raport de 
poliție, nu un comunicat politic !“ 

În comunicatul lui Sommerfeldt, Găring citește că 
greutatea materialului incendiar este apreciată la un 
chintal. 

„Prostii !* spumegă iarăși președintele Reichstagului. 
„Un chintal de material incendiar ? Zece, o sută de 
chintale !* 

Ia un creion roşu și pictează pe o foaie de hirtie un 
100 gros. Apoi cheamă secretara și-i dictează singur dintr-o 
suflare un raport. Aici Göring folosește toate tonurile: 
„Acest incendiu este cel mai monstruos act de teroare al 
bolșevismului în Germania. După aceasta urmează a fi 
incendiate clădiri guvernamentale, castele, muzee şi în- 
treprinderi de importanţă vitală. Ministrul Reichului, 
Göring, a contracarat acest uriaș pericol prin cele mai se- 
vere măsuri. Întreaga poliţie orășenească și poliția crimi- 
nală din Prusia au fost puse imediat în stare de alarmă ex- 
tremă. A fost convocată poliția auxiliară“. 

Göring continuă să dicteze dezlántuit : „Ziarele, mani- 
festele și afișele comuniste sînt interzise timp de patru 
săptămîni în întreaga Prusie. Pe timp de paisprezece zile 
sînt interzise toate ziarele, revistele, manifestele si afişele 
partidului social-democrat...“ 

Cu opt zile înainte de hotáritoarele alegeri pentru 
Reichstag sînt înlăturate toate mijloacele de propagandă 
ale celor mai importanţi adversari ai lui Hitler. 

Góring semnează cu un G raportul alcătuit de el însuşi 
şi-l trimite pe Sommerfeldt în Strada Koch, unde reprezen- 
tanţii presei din ţară şi de peste hotare aşteaptă deja ştiri 
noi cu privire la incendiu. Sommerfeldt arată ziariştilor 
comunicatul — dar ziariștii găsesc că conţinutul nu este 
deloc tulburător. Toate acestea le și telegrafiaseră sau tele- 
fonaseră ziarelor lor încă cu două ore înainte. 

„De unde aţi şi aflat toate acestea, domnilor ?* în- 
treabă referentul de presă al lui Góring consternat. 

„De la domnul Berndt“, i se răspunde. De la Alfred 
Ingmar Berndt, împuternicitul dr. Goebbels | 
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La Poliţia secretă de stat era un funcţionar, pe nume 
Hans Bernd Gisevius, care, pînă la moartea sa în anul 
1974, a fost convins de complicitatea naziștilor în incendi- 
erea Reichstagului. Într-un jurnal de amintiri, Pind la 
sfîrșitul amar, Gisevius scrie : „Lucrul cel mai senzaţional 
pentru noi a fost că nu Góring, ci Goebbels fusese de fapt 
incendiatorul. Goebbels a avut cel dintii ideea. Goebbels 
intelesese clar ce însemna în acest context reducerea la 
tăcere a presei de stinga. Goebbels dezbătuse aceasta în 
amănunţime cu Göring. Goebbels lăsase misterios să se în- 
țeleagă că führerul este de părere că ar trebui să se pe- 
treacă ceva hotáritor, poate o tentativă de atentat, poate un 
incendiu, însă Hitler ar dori să fie o surpriză pentru el“, 

In această noapte se petrec lucruri ciudate — dar toate 
sînt lucruri extrem de binevenite. 

Președintelui Reichului, von Hindenburg, i se flutură 
la cîteva ore de la alarma de incendiu sperietoarea bolșe- 
vismului. Bătrînul suveran este făcut să creadă că incen- 
dierea  Reichstagului este semnalul războiului civil 
comunist. 

Hindenburg vrea să-și ferească poporul de asemenea 
vă:sări de singe. Se lasă indus în eroare și semnează un 
decret de stare de asediu, prin care articole hotăritoare din 
Constituţie nu mai rămîn în vigoare : libertatea persoanei, 
libertatea de exprimare, libertatea presei, dreptul de aso- 
ciere si întrunire, secretul corespondenţei, inviolabilitatea 
domiciliului și a persoanei, dreptul de a nu fi perchezitio- 
nat sau arestat fără mandat emis de organul competent. 

Președintele Reichului semnează sentinţa de condam- 
nare la moarte a democraţiei germane, îi deschide lui 
Hitler porţile arbitrarului. 

Odată cu această bucată de hirtie, care poartă scrisul 
greoi al lui Hindenburg, primul val de teroare neagră mă- 
tură încă în această noapte Germania. Se operează mii de 
arestări. Listele fuseseră cu mult timp înainte pregătite... 

Inchisorile se umplu. Apar primele lagăre de concen- 
trare. Ziarele ostile lui Hitler sînt interzise, adunările 
adversarilor sînt dizolvate, conducătorii opoziţiei arestaţi. 
Sub aceste auspicii, la 5 martie 1933, poporul german 
merge la urne. Hitler i-a înlăturat practic pe toţi adver- 
sarii în alegeri ; prin incendierea Reichstagului, opiniei 
publice i s-a insuflat groaza de o revoluție roșie — mai 
exista o altă posibilitate în afară de a alege NSDAP-ul sal- 
vator ? Dar, cu toată teroarea electorală și bluful războ- 
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iului civil, poporul german nu sc lasă luat prin surprin- 
dere : NSDAP-ul obţine doar 44 la sută din voturi. 

Aceasta reprezintă o înfrîngere pentru cancelarul Rei- 
chului. Trcbuie să pregătească o nouă lovitură, pentru a 
ajungc în sfîrşit în posesia puterii totalitare guvernamen- 
tale. 

La 24 mai 1933 se întrunește noul Reichstag. În cadrul 
acestei şedinţe Hitler vrea să treacă o lege care să-l impu- 
ternicească să guverneze în viitor fără nici un control 
parlamentar și fără a (ine seama de Constituţie. 

El stie că majoritatea Reichstagului nu va fi niciodată 
de acord cu această lege. De aceea din nou trebuie să-i 
vină în ajulor teroarea: Hitler dispune pur şi simplu 
arestarea unei părți din deputaţii adversari și-i intimi- 
dează pe ceilalți prin această măsură. Pretextul este de- 
cretul de stare de asediu semnat de Hindenburg în noaptea 
facendiului... 

La procesul de la Niirnberg acuzatorul american 
Frank B. Wallis relatează : „La 14 martic 1933 acuzatul 
Frick (pe atunci ministru de interne al Reichului) de- 
clara : «Cînd se va întruni Reichstagul, comuniștii vor fi 
împiedicaţi, prin sarcini urgente care li se vor da, să parti- 
cipe la ședințe. În lagărele de concentrare ei vor fi din 
nou educați, în vederea muncii utile. Pe suboamcni, care 
nu mai pot fi educați, vom sti să-i facem pentru multă 
vreme inofensivi»“. 

Apoi Wallis continuă : „În această perioadă o mare 
parte din comuniști și un număr mai mic de membri so- 
cial-democraţi ai parlamentului au fost arestaţi preven- 
tiv. La 24 martie 1933, din 647 deputaţi în Reichstag au 
fost prezenţi doar 535. Absența unora dintre ei a rămas 
nemolivată. Se aflau în lagăre de concentrare. Ca urmare 
a forţei presiunii naziste si a terorii, Reichstagul a adoptat 
realmente legea care acorda guvernului puteri depline. 
Rezultatul votului : 441 voturi pentru. Acest fapt indică 
acapararea controlului politic de către complotiști !* 

Asa arăta în realitate luarea puterii de către Hitler ! 

Un lanţ diabolic, avînd la capăt incendierea Reichsta- 
gului. incendierea Reichstagului este flacăra cu care Hit- 
ler dă foc lumii. 

Odată cu legea care acorda guvernului drepturi depline 
el devine dictator neingrádit. Weimarul a murit. Demo- 
crația a fost sugrumată. 
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În Reichstag focul continuă să mocnească. În primele 
Juni ale anului 1933 guvernul lui Hitler trebuie să mai 
dea o probă de drept constituţional, căci străinătatea urmă- 
reste noile evenimente cu deosebită atenţie. 

Şi iarăși se petrec lucruri ciudate, 

La 21 septembrie 1933, în faţa celei de-a IV-a camere 
de punere sub acuzare a Tribunalului Reichului de la 
Leipzig, începe precesul pentru incendierea Reichstagului. 

n faţa judecătorilor îmbrăcaţi în robe roşii ca focul 
stau cinci acuzaţi : Marinus van der Lubbe ; preşedintele 
fracțiunii comuniste a Rcichstagului, Ernst Torgler ; si 
bulgarii Gheorghii Dimitrov. Vasil Tanev si Blagoi Popov. 

Torgler si cei trei bulgari sint achitaţi. Desi politia lui 
Göring a încercat în fel și chip să-i prezinte drept com- 
plici ai lui Lubbe pe cei patru comuniști, nu le-a pulut fi 
imputat nimic, iar în acele zile tribunalul mai era încă în 
stare să dea o sentință dreaptă. 

Van der Lubbe este condamnat la moarte. 

Van der Lubbc oferă o. imagine cutremurátoare. 
A.elași tînăr, care, după ce a fost prins, a făcut faţă unui 
interogatoriu de poliţie de trei orc, a dictat personal pro- 
cesul-verbal şi a semnat cîteva sute de pagini de acte de 
interogatoriu — același om este acum o epavă. 

Pe tot parcursul celor trei luni de dezbateri judiciare 
el stă total indiferent, prăbușit în boxa acuzaților si, în 
afară de un ..da“ sau „nu“ din cînd în cînd, nu scoate nici 
o vorbă. 

Charles Reber, specialist in toxicologic de talie men- 
dialà. scric referitor la acest regretabil caz : ,,Administrafi 
zilnic unui om perfcct sănătos fizic si psihic cite o doză 
de un sfert pînă la o jumătate miligram Scopolamin si 
omul acesta va ajunge într-o stare de totală indiferență 
şi se va abrutiza. Creierul îi este ca paralizat, omul se află 
într-o permancntà stare de obnubilatie. Spinarca i sc în- 
convoaie tot mai mult, ride prosteste, fără moliv*. 

Este exact tabloul oferit de van der Lubbe. 

Lubbe este singurul care a fost găsit într-adevăr în 
Rcichstagul incendiat. De două ori pe parcursul procesu- 
lui van der Lubbe ridică capul de pe genunchi si lălăic : 
„Ceilalți...“ 

Apoi de fiecare dată recade în tăcerea lui timpă. Acest 
om zdrobit nu mai poate face. nici o depozilie. În proces 
el este un cadavru viu, care-şi va lua taina cu el pe egafod.. 


A 137 


În sckimb va vorbi altcineva. 

Spre marea nemulțumire a preşedintelui, bătrînul pre- 
şedinie al Senatului, Wilhelm Bünger, acuzatul Dimitrov 
se transformă într-un acuzator, care-i prinde în cleşte pe 
martori, martori esenţiali, cum ar fi dr. Josef Goebbels si 
Hermann Góring. 

Dimitrov este stăpînirea de sine in persoană. Întrebă- 
rile lui sînt ca o acroșare de jiu-jits, la care Goebbels ş' 
Göring nu pot face faţă. 

„Am impresia“, spune Goebbels uluit ca martor, „că 
Dimitrov vrea să facă propagandă comunistă în faţa aces- 
tui tribunal !“ 

Dimitrov : „Naţional-socialiștii s-au apărat ?“ 

Goebbels iritat : „Bineînţeles că ne-am apărat !“ 

Dimitrov, calm : „Credeţi că acum avem și noi, comu- 
niștii, dreptul să ne apărăm ?“ 

Mult mai dramatică va fi ciocnirea lui cu martorul Gö- 
ring. Pentru această zi preşedintele Reichstagului și pri- 
mul-ministru al Prusiei sia comandat o uniformă nouă. 
Acum stă în faţa instanţei cu picioarele depărtate, încăl- 
tat cu cizme maro cu carîmb. Vorbește atit, încît sudoarea 
îi curge şiroaie pe frunte, vocea i se fringe, își şterge 
mereu faţa cu o batistă. 

Göring încearcă să păstreze versiunea oficială despre 
incendierea bolșevică premeditată și tună și fulgeră “îm- 
potriva concepției criminale despre lume a comunismului. 

Dimitrov : „Ştie domnul prim-ministru că această con- 
cepție criminală despre lume guvernează a șasea parte 
a pămîntului, şi anume Uniunea Sovietică ?“ 

Göring, furibund : „Vreau să vă spun ceea ce știe po- 
porul german. Poporul german ştie că aici vă purtaţi cu 
neruşinare, cá afi venit aici ca să incendiafi Reichstagul. 
În ochii mei sînteţi un ticălos, care trebuie spinzurat !“ 

Președintele : „Dimitrov, ţi-am mai spus să nu faci 
aici propagandă comunistă. Să nu te mire că martorul este 
atit de înfuriat. Îţi interzic în modul cel mai categoric să 
faci propagandă. Poţi pune doar întrebări la obiect“. 

Dimitrov : „Sînt foarte mulţumit de răspunsul d-lui 
prim-ministru“. 

Președintele : „Nu-mi pasă dacă eşti mulțumit. Acum 
îți retrag cuvîntul !“ 

Dimitrov : „Mai am de pus o întrebare la obiect“, 


Președintele : „Îţi retrag cuvîntul 1“ 2 
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Dimitrov : „Vă e, cumva, frică de întrebările mele, 
d-le prim-ministru ?* 

A oone: „Ce-ţi dá prin minte, ticălosule, vagabon- 
ule ?“ 

Preşedintele : „Afară cu dumneata !“ 

Göring : „Afară, vagabondule ! Afară I^ 

Dimitrov : „Vă e, cumva, frică de întrebările mele, 
d-le prim-ministru ?“ 

Gardienii îl in$fac& pe acuzat şi-l tîrăsc afară din sala 
de judecată. Pe drumul spre ușă Dimitrov strigă într-una 
în vacarmul general : „Vă e, cumva, frică, d-le prim-mi- 
nistru ? Vă e frică? Vă e frică, d-le prim-ministru... ?* 

Este demn de reținut faptul cá trei experți judiciari 
— specialiști în incendii, pirotehnicieni si chimiști — sta- 
bilesc de comun acord în procesul incendierii Reichstagu- 
lui că van der Lubbe nu putea în nici un caz să provoace 
un incendiu de asemenea proporţii uriașe într-un timp 
atît de scurt. Potrivit cercetărilor de astăzi se consideră 
posibil experţilor să li se fi părut timpul prea scurt si 
să fi subapreciat tirajul căminului din aulă. 

Oricum : Van der Lubbe a folosit cîteva aprinzătoare 
de foc marca Fleissige Hausfrau, cu care a putut să declan- 
şeze în uriașa clădire a Reichstagului cel mult citeva mici 
incendii locale. Dar echipele de pompieri au găsit întinse 
portiuni în flăcări în marea aulă, în holuri și pe coridoare. 

Chimistul judiciar dr. Schatz declară că trebuie să se 
fi folosit substanţe lichide cu aprindere spontană. 

În acest moment se petrece ceva neplăcut. Apaticul 
van der Lubbe ridică capul. Un martor din sala de tribu- 
nal relatează : „Van der Lubbe a fost scuturat de un ris 
mut. Întregul său corp era doar un ris înfiorat“. 

Care era taina acestui om ? 

Doisprezece ani mai tîrziu, în procesul de la Nürnberg, 
această întrebare va fi încă o dată pusă. 

Göring este din nou martor. Acuzatorul american 
Jackson îi ia un interogatoriu. Dar cît de diferită este 
această scenă ! 

Jackson : „Cine era Karl Ernst ?“ 

Gârmg: „Ernst era SA-Fiihrerul Berlinului” 

Jackson : „Și cine era Helldorf 2“ 

Górtng : „Contele Helldorf era viitorul SA-Führer al 
Berlinului“, 

Jackson : „Şi Heines ?4 
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Göring : „Heines era la acea dată SA-Führcrul Si- 
iei“. 

Jackson : ,,Cunoasteti faptul că Ernst a dat o declaraţie, 
potrivit căreia aceştia trci au incendiat Reichstagul si cá 
dv. si Goebbels aţi schițat planul și ati furnizat materia- 
Tul incendiar constînd dintr-un amestec de petrol si fos- 
for, pe care l-aţi lăsat gata prepaiat într-un corider sub- 
teran, care ducea de la locuinia dv. la Reichstag ?" 

Góring: „Nu cunosc o declaraţie a SA-Fuhrerului“. 

Jackson : „Dar exista un asemenea coridor de la clă- 
direa Reichstagului la casa dv. ?* 

Góring : „Pe o parte a străzii se află clădirea Reichsta- 
gului, în fata Palatului presedintejui Reichstagului. Între 
acestea două se află un culoar, pe care circulă vagoanele 
cu cocs pentru încălzirea centrală“. 

Jackson : „Aţi fost unanim învinuit de a fi incendiat 
clădirea Reichstagului. Știţi asta ?* 

Göring : „Asta nu mă putea impresiona, deoarece nu 
corespundea realităţii. Eu n-aveam nici un interes să in- 
cendiez Reichstașul. Din punct de vedere artistic nu am 
regretat citusi de puţin că a ars aula, speram să se con- 
struiască una mai bună. Am regretat însă extraordinar 
că am fost nevoit să eaut o altă sală pentru ședințele 
Reichstagului si să cedez în acest scop Opera mea Kroll. 
Opera mi se părea infinit mai importantă decit Reichs- 
tagul“. 

Jackson : „V-aţi fălit vreodată, fie și numai în glumă, 
că aţi incendiat Reichstagul ?* 

Góring : „Nu. Am făcut doar o glumă, dacă la asta vă 
referiţi, zicînd cá, în curînd, voi intra în concurenţă cu 
împăratul Nero. Probabil cá foarte curînd se va spune cá 
stăteam într-o togá roşie, cu o liră în mînă, si cintam în 
fața Reichstagului în flăcări“. 

Risete in sala de judecată. 

Göring : „Asta era gluma. Într-adevăr, era cit pe-aci 
să pier în incendiul Reichstagului, foarte neplăcut pentru 
poporul german, foarte plăcut pentru adversarii săi“. 

Jackson : „Aşadar, n-aţi declarat niciodată cá aţi in- 
cendiat Reichstagul ?“ 

Göring : „Nu. Știu că în cartea sa, d-l Rauschning 
spune că aș fi discutat cu el despre asta“. 

Hermann Rauschning era președintele Senatului din 
Danzig" şi în emigrație a publicat Convorbiri cu Hitler. 


= Denumirea germană a oraşului polonez Gdańsk. — Nota trad, 
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Pasajele din carte la care se referă Góring sună astfel: 
„La scuri timp după incendierea Reichstagului, Hitler 
voia să-l informeze asupra situaţiei din Danzig. Înainte 
de a fi primiţi în cancelaria Reichului, am avut prilejul 
să discutăm în galerie în faţa birourilor de atunci ale lui 
Hitler cu citeva mărimi naziste care făceau anticameră. 
Göring, Himmler, Frick, cîţiva Gauleiteri din vest stăteau 
de vorbă. Güring povestea amănunte cu privire la incen- 
dierea Reichstagului. Pe atunci în partid secretul incen- 
diului era încă păzit cu strășnicie. Abia din discuție am 
aflat că Reichstagul a fost incendiat exclusiv de condu- 
cerea nafional-socialistü. 

Góring descrie cum «báietii lui» au ajuns printr-un 
coridor subteran din Palatul președintelui în Reichstag, 
cum n-au avut la dispoziţie decît cîteva minute şi cra cit 
pe ce să fie descoperiţi. El regreta că n-a ars «toată san- 
dramauas. În grabă ei n-au putut face «toată treaba». 

Góring, care conducea discuţia, a încheiat relatarea 
următoarca afirmaţie într-adevăr plină de semnificaţii 
«Eu n-am conștiință ! Constiinţa mea se numește Adolf 
Hitler !»“ 

Dar ce spune Göring în boxa martorilor de la Nürn- 

berg ? 
. Göring : „Pe domnul Rauschning nu l-am văzut decit 
de două ori, în treacăt. Dacă aș fi incendiat Reichstagul, 
este de presupus cá n-aș fi făcut-o cunoscut decit într-un 
cerc absolut restrins, dacă în general aş fi făcut-o. Nici- 
odată nu m-aş fi adresat unui om pe care nu-l cunosc de- 
loc si despre care nici astăzi nu pot spune măcar cun 
arată. Un fals absolut“. 

Jackson: „Vă puteţi aminti de un prinz la ziua de 
naștere a lui Hitler in cazinoul oficial de la carlicrul ge- 
neval al tührerului în Prusia orientală ?* 

Göring : ..Nu*. 

Jackson: „Nu và mai amintiţi? Và voi prezenta o 
depoziţie a generalului Franz Halder, care, poate, và va 
împrospăta memoria. Citez : «Cu prilejul unui prînz co- 
mun de ziua de naştere a führcrului in 1942, în jurul 
führerului s-a iscat o discuție despre clădirea Reichstagu- 
lui și valoarea ei artistică. Am auzit cu propriile mele 
urechi cum Güring a intervenit in discufic strigînd : Sin- 
gurul care cunoaște într-adevăr Reichstagul sînt eu; 
eu i-am dat foc! — După care şi-a lovit coapsa cp 
palma". 


141 


Ulterior Halder adaugă : „Mă aflam foarte aproape de 
Hitler, în dreapta căruia stătea Göring. Fiecare cuvint se 
înţelegea clar şi răspicat. Efectul celor spuse de Göring 
era si el o dovadă a importanţei declaraţiei sale. În jurul 
mesei s-a lăsat o linişte deplină. În mod evident Hitler a 
fost neplăcut impresionat de această afirmaţie. Abia după 
citeva minute conversaţia s-a reluat cu greu de către so- 
cietatea de la masă“. 

Göring : „Această discuţie nu a avut loc şi rog să fiu 
confruntat cu d-l Halder. O asemenea afirmaţie este o 
absurditate absolută. Cum a ajuns d-l Halder la aşa ceva, 
habar n-am. Motivul nu-l poate constitui, după cît se pare, 
decit slaba sa memorie, pe care o avea şi ca militar“. 

Jackson este dezarmat. 

Renunţă să-l mai asalteze pe Göring cu întrebările. 

»De ce a cedat Jackson ?* a fost intrebat de cátre 
autori acuzatorul american Robert Kempner, care astázi 
lucrează ca avocat la Frankfurt pe Main. „Aveam atitea 
omoruri si alt fel de crime", a ráspuns Kempner, ridicind 
din umeri, „încit ne puteam lipsi de această mizerabilá in- 
cendiere“. Aşa se face cá în judecata de la Nürnberg in- 
cendierea Reichstagului n-a avut nici un rol. A avut însă 
la ancheta preliminară. Deși această temă a fost contes- 
tată, ea a fost cu siguranţă pînă astăzi cea mai bună soluţie 
tactică. 

În timpul anchetei preliminare Kempner i-a pus lui 
Góring multe întrebări cu privire la incendiu. Unele pa- 
saje din acest raport au fost citite şi la proces. 

Kempner : „Cum puteaţi dv. să-i comunicaţi reprezen- 
tantului dv. de presă la o oră de la începerea incendiului 
Reichstagului şi fără să se facă nici o anchetă că asta era 
opera comuniştilor ?* 

Göring : „A spus reprezentantul de presă cá eu am 
făcut aceasta ?“ 

Kempner : „Da, a spus cá dv. ați spus-o“. 

Góring: „Este posibil; cînd am ajuns la Reichstag 
führerul şi suita sa erau acolo. Atunci încă nu eram sigur, 
dar el a fost de părere că comuniștii au pus focul“. 

Kempner : „Cînd priveşti acum în urmă, fără agitația 
de atunci, nu era prematur ca, fără o anchetă, să spui că 
comuniştii au pus focul ?* 

Göring : „Da, se poate, dar führerul așa voia. Dacă în 
general mi se pare ceva posibil...“ 
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Kempner : „Aţi început o frază... spuneţi, ce părere 
aveţi ?“ 

Göring : „Dacă în general în această treabă s-a făcut 
sau s-a intenţionat ceva, nu pot să cred decit că altcineva 
a făcut-o“. 

Kempner : „Ce credeţi în această privinţă, de pildă, 
despre preşedintele poliţiei, Ernst [SA-Führerul Berli- 
nului]? Hai să vorbim deschis despre Ernst“. 

Göring : ,,Da, la acest om m-am gîndit, dacă, in general, 
o altă mînă a fost în joc. În ce-l privește pe Ernst, cred cá 
totul este posibil“. 

Kempner : „Cine erau oamenii pe care ar fi putut să-i 
intereseze treaba aceasta ? Vă întreb ca om politic“. 

Göring : „Aş vrea realmente să știu ce interes ar fi 
putut să aibă Ernst ? Dacă presupunem că și-a zis: «In- 
cendiem Reichstagul și afirmăm că au făcut-o comuniştii». 
În acest caz nu pot decît să cred că SA-ul credea că poate 
juca în guvern un rol mai mare“. 

Această declaraţie se potriveşte perfect cu depozitia pe 
care o face un alt martor în procesul de la Niirnberg : fostul 
funcționar al Gestapoului Hans Bernd, Gisevius. La 25 apri- 
lie 1946 Gisevius a spus la Nürnberg sub jurámint: 
„Goebbels vorbea cu şeful de la SA-Brigade din Berlin 
Karl Ernst şi incita prin amănunte cum ar putea fi pornit 
focul. S-a ales o anumită tinctură, P care o cunoaste orice 
pompier. Tinctura este împrăștiată si se aprinde după un 
anumit timp. 

Pentru a ajunge în Reichstag era nevoie de culoarul 
care ducea de la palatul președintelui  Reichstagului la 
Reichstag. S-a format o coloană de zece SA-isti de nădejde, 
și de aici înainte Góring era pus în temă cu privire la de- 
taliile planului. Lui Göring i se cerea — si el a asigurat cá 
așa va face — să instruiască poliţia la primul etaj, pentru 
a o orienta pe o pistă falsă. De la început s-a vrut să se 
arunce această crimă în spinarea comuniştilor“. 

Jackson : „Ce s-a întîmplat cu SA-iștii care au dat foc 
Reichstagului ?* 

Gisevius : „Aşa cum am notat, nici unul nu mai este in 
viaţă. Cei mai mulţi au fost omorâţi la 30 iunie sub pre- 
textul puciului lui Róhm. Unul singur, un oarecare Heini 
Gewehr, a fost reţinut în poliţie ca ofiţer de poliţie. Dar 
i-am pierdut şi lui urma. A căzut pe frontul de est în 
război“, : 
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Toţi complicii si toti cei care, imprudenţi, au dat de 
urma incendiului şi-au pierdut viața. 

Comandantul pompierilor, Gempp, a fost strangulat la 
scurtă vreme după îndepărtarea lui din serviciu. Ernst 
Oberfohren. deputat german-national în Reichstag, din a 
cărui pană urma să apară un raport cu privire la adevărata 
desfásurare a incendierii, a fost găsit împuşcat la masa 
de lucru. 

Vizionarul Erik Hanussen, care cu două zile înainte de 
incendiere a anunțat într-o ședință cá vede „o casă mare 
în flăcări“ si care, potrivit unei teze susținute de regizorul 
de film şi cunoscutul lui Hanussen, Geza von Czitfra, 1i 
poruncise lui van der Lubbe, in stare de hipnoză, să comită 
fapta, pentru a se pune bine cu naziștii, a fost omorit după 
puţin timp la Grunewald. SA-Gruppenführer Karl Ernst, 
care avea multe datorii la Hanussen si cu care, se pare, vi- 
vionarul discutase planul cu hipnoza, va fi lichidat cu pri- 
lejul puciului lui Röhm. Presupusul denunjátor al lui 
Hanussen, inginerul Georg Bell, care-şi lua informaţiile din 
cercuri nafional-socialiste greu accesibile, preferă să se 
refugieze în Austria. Mai înainte însă, el ii predă la 
München redactorului Fritz Michael Gerlich acte secrete 
ale nazistilor. 

Din cauza amenințării cu o perchezitie aceste hirtii tre- 
buie sá dispará urgent : ultimul care le-a vázut este fostul 
presedinte württemburghez al statului, Eugen Anton Bolz. 
Secretara lui Gerlich, Breit, isi mai aminteste exact con- 
tinutul lor. Actele cuprindeau chipurile : date cu privire 
la incendierea Reichstagului ; o înţelegere între NSDAP 
şi miliardarul britanic al petrolului Deterding cu privire la 
finanţarea secretă a SA-ului în schimbul protejării intere- 
selor petroliere ale lui Deterding în Germania după pre- 
luarea puterii ; o listă de martori pentru omorîrea de către 
Hitler a nepoatei sale, Geli Raubal ; planuri de discreditare 
a bisericii ; planurile șefului statului major Röhm de ín- 
lăturare a lui Hitler după preluarea puterii. 

Cei care au cunoştinţă de aceste documente periculoase 
trebuie să moară : Bell, care fugise în Austria, este dibuit 
acolo de SA-Standartenfiihrer Uhl şi culcat la pămînt cu 
şase focuri de pistol. La 30 iunie 1934 Uhl va fi omorit la 
Ingolstadt. În aceeaşi zi este asasinat și Gerlich. Președin- 
tele statului, Bolz, va fi executat cu puţin înainte de sfir- 
şitul războiului în legătură cu atentatul de la 20 iulie. Un 
alt complice, Paul Waschinsky, care pare să-l fi atras pe 
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van der Lubbe în acțiunea de incendiere a Reichstagului, 
va fi yi el inláturat in 1934. Căpitanul Róhrbcin, care, aflat 
într-o închisoare, afirmă că, în calitate de SA-ist, a făcut 
parte dintre incendiatori, este împușcat. S.A-Führer Ernst, 
care trebuie să fi condus trupa prin culoarul subteran, face 
prostia de a-i scrie SA-Obergruppenführerului Edmund 
Heines o scrisoare care începe cu cuvintele : „Vă dau un 
raport asupra invendierii Reichstagului, la care am 
participat". 

Sfirgitul lui l-am şi amintit. 

Mai există un complice : deţinutul și SA-istul Rall. El 
este destul de nerod pentru a face un raport la o instanță 
de fond asupra complicităţii sale. Raportul va fi trimis la 
Leipzig la Tribunalul Reichului, dar este interceptat de 
Gestapo. Gestapoul îşi primise informaţiile de la cel care 
intocmea procesele-verbale la instanța de fond, SA-istul 
Reineking. 

Rall este înlăturat. Un comando al morţii il tîrășie 
într-o noapte într-o maşină în cîmp deschis, în apropiere 
de Berlin. Acolo este sugrumat, pînă rămîne întins fără 
viaţă. Asasinii, dintre carc face parte şi Reincking, sapă o 
groapă. Dar cind vor să-l pună înăuntru pe Rall, constată 
că mortul dispăruse. Se trezise si o luase la goană, îmbrăcat 
doar cu o cămaşă, peste ogoare în noapte. Este ajuns din 
urmă, încă o dată sugrumat si îngropat. Însuşi Reineking 
va îi omorît la sfivsitul lui 1934 în lagărul de concentrare 
de la Dachau. Accasta este singeroasa urmă a incendierii 
Reichstagului în bezna acelor ani. La Nürnberg, Göring 
intră din nou în panică. Pe neaşteptate unul dintre morţi 
apaze... 

Martorul Gisevius s-a inselat : unul dintre incendiatori, 
acel SA-ist Heini Gewehr, care párea sá fi cázut pe frontul 
de est, este descoperit de apărătorii lui Göring. Trăiește ! 
A supravieţuit războiului. Este prizonier la americani în 
lagărul Hammelburg de lingá Bad Kissingen. Se aşteaptă 
o senzaţie : căci dacă Göring într-adevăr n-a avut nimic 
de-a face cu focul, Gewehr n-ar trebui decit să spună : 
Totul este pură fantezie. Nu ştiu nimic despre o grupă de 
incendiatori, n-am făcut parte din așa teva. 

Avocatul Werner Bross, asistent al apărătorului lui 
Göring, dr. Otto Stahmer, aduce acuzaților din închisoare 
vestea incendiară. Dar acum se întimplă din nou ceva 
ciudat : Bross scrie în amintirile sale: „Göring, departe 
de a se bucura, devine nesigur...“ 
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„Această treabă trebuie tratată extrem de prudent“, 
spune președintele de atunci al Reichstagului în cabina vi- 
zitatorilor de la Nürnberg. Are și o argumentafie la inde- 
mînă : „Cu asemenea martori trebuie să fii foarte atent! 
Chiar dacă SA-ul a incendiat într-adevăr Reichstagul, asta 
însă nu înseamnă că am ştiut ceva. Cine garantează că, 
prin depoziţia sa, care mă împovărează, acest martor nu 
vrea să-şi cumpere libertatea ?* Asa se face cá cea mai 
misterioasă noapte din istoria Germaniei rămîne la pro- 
cesul de la Nürnberg într-un clar-obscur. De atunci multi 
au încercat să lumineze acest clar-obscur şi să despartă le- 
genda de realitate. Unii au creat noi legende. In orice caz 
astăzi, după ce au fost aduse la lumină noi fapte si indicii, 
multi istorici (în special prin intermediul lui Fritz Tobias) 
sînt de părere că van der Lubbe a fost unicul fáptas. 

„Din această concluzie“ scrie istoricul dr. Hans 
Mommsen în 1964 în lucrarea sa Incendierea Reichstagului 
$i consecinţele ei politice, „numai o interpretare falsă, fă- 
cută cu rea-credinţă, poate deduce o confirmare a tezei 
potrivit căreia n-a fost vorba de ceva chiar așa de rău. Aici 
este o problemă de fapte. Desigur, legat de aceasta se poate 
face observaţia dacă nu tocmai în faptul că incendierea a 
fost încredinţată naţional-socialiştilor rezidă o parte consi- 
derabilă de realitate şi de adevăr istoric“. Oricare am con- 
sidera astăzi că este cauza incendierii Reichstagului, efectul 
nopţii incendiare şi enormele ei posibilități politice au fost 
în orice caz de îndată sesizate de naţional-socialiști și 
exploatate cu infernală perfecțiune... 


Cine seamănă sînge... 


„După ce au cucerit controlul politic total“, spune acu- 
zatorul american Frank B. Wallis, „conspiratorii nazişti 
s-au apucat să-şi consolideze puterea. Primul pas în con- 
solidarea puterii a fost prigoana fără scrupule a adversa- 
rilor politici prin internarea lor în lagăre de concentrare 
sau prin comiterea de asasinate. Lagărele de concentrare 
au apărut în 1933 şi au fost folosite ca mijloc de a-i face 
inofensivi pe adversarii politici, care au £ost arestaţi pre- 
ventiv. Acest sistem al lugărelor de concentrare s-a dez- 
voltat şi a proliferat în întreaga Germanie...“ 

Lunile decisive ale anului 1933 sînt impregnate de ne- 
linişte. Ce se întîmplă în plină stradă si ce se petrece acolo 
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unde gerrnanul de rind nu are voie să privească este cali- 
ficat de cei aflați acum la putere ca „transformare revolu- 
ționară“, ca „uniformizare“. 

Revoluţia nafional-socialistá este în plin marg. 

Consulul Raymond M. Geist, primul secretar american 
de ambasadă, s-a aflat în acele zile la Berlin. El a prezentat 
'Tribunalului de la Nürnberg impresiile sale ca o declarație 
sub jurámint. Acuzatorul Wallis citește pasaje din ele : „În 
anul 1933 au fost organizate rapid lagăre de concentrare, 
subordonate Gestapoului. Primul val de acte de teroare a 
început în martie 1933, însoțit de neobişnuite violente din 
partea plebei. După ce în martie 1933 Partidul național- 
socialist a cîştigat în alegeri, în dimineața de 6 martie pa- 
siunile reprimate şi-au cucerit drum sub forma unor 
atacuri în stil mare împotriva comuniștilor, precum si a 
evreilor si a altor cetăţeni. Hoardele de SA-iști hoináreau 
pe străzi, loveau, jefuiau şi chiar omorau oameni. Împo- 
triva germanilor arestați preventiv de către Gestapo se 
aplicau metode deosebit de brutale, cutremurătoare. În 
Germania victimele se numărau cu sutele de mii. 

Aceasta este mărturia unui american și datează 
din 1945. Poate fi ea obiectivă ? 

Să auzim ce a spus însuşi Göring sub prestare de ju- 
rámint în boxa martorilor, cînd a fost întrebat despre aceste 
lucruri de către apărătorul său, dr. Otto Stahmer. 

Göring : „Desigur, la început s-au comis abuzuri, de- 
sigur ici şi colo au suferit și persoane nevinovate, desigur 
ici si colo oamenii au fost loviți şi s-au comis acte de bru- 
talitate, dar dacă luăm în considerare măreția evenimen- 
telor, această revoluție germană a libertății a fost cea mai 
nesingeroasá şi disciplinată dintre toate revoluțiile de pînă 
acum ale istoriei“. 

Dr. Stahmer: „Aţi supravegheat tratamentul aplicat 
deținuților ?* 

Göring : „Desigur, eu am dat indicații ca asemenea 
lucruri să nu se întîmple. Că s-au întîmplat și pretutindeni 
s-au întîmplat într-o măsură mai mare sau mai mică, am 
$i spus-o“, 

Dr. Stahmer : „Atunci cînd aveaţi cunoștință de unele 
neajunsuri aţi intervenit 2“ 

Göring : „Pînă în primăvara lui 1934 m-am ocupat per- 
sonal de lagărele de concentrare. Aș vrea să mă refer pe 
scurt la cazul Thälmann, ca cel mai marcant, căci Thälmann 
era conducătorul Partidului Comunist. Nu pot să spun 
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astăzi cine mi-a dat să înţeleg că Thälmann ar fi fost bátut. 
L-am chemat imediat la mine și l-am chestionat în amá- 
nun(ime. Mi-a spus cá a fost bătut mai ales la începutul 
interogatoriilor. Atunci i-am spus lui Thălmann : «Dragă 
Thälmann, dacă aţi fi venit voi la putere, probabil cá eu 
n-a; fi fost bătut, dar mi-aţi fi tăiat imediat capul I» Asta 
a confirmat-o şi el. 

După aceea i-am spus ca pe viitor să mă înștiinţeze 
fără să-şi facă griji, dacă lui si chiar altora li s-ar întîmpla 
ceva de felul acesta. Eu nu pot fi tot timpul de faţă, dar 
nu din voința mea s-au comis uncle brutalitáti împo- 
triva lor“. 

În timp ce relatează aceste lucruri, Góring nu se gin- 
deste la o cuvintare ţinută chiar de el la 3 martie 1933 în 
public. Acuzatorul britanic Marcourt Barrington o va aduce 
mai tirziu la iveală si va citi : ,,Compatriofi ! Măsurile pe 
care le iau nu vor fi stinjenite de nici un fel de scrupule 
juridice. Aici n-am de făcut dreptate, ci numai de nimicit 
şi de exterminat, nimic altceva !* 

Acuzatorul principal american Robert M. Jackson i-a 
bat și cl lui Göring un interogatoriu : 

Jackson : „De îndată ce aţi venit la putere afi considerat 
necesar să infünfati lagăre de concentrare pentru adver- 
sarii incorigibili ?“ 

Göring : „Ideea lagărelor de concentrare n-a apărut 
pur şi simplu așa, din senin. Nu s-a spus într-o bunăzi: 
Aici 'sînl o serie de opozifionisti sau personalităţi care ar 
trebui arestați preventiv, ci ea a apărut din necesitatea de 
a acţiona rapid împotriva activiştilor Partidului Comunist, 
care atacau cu miile si trebuiau arestaţi preventiv si nu 
închiși în închisori. Se impunea organizarea unui lagăr, 
sau a două-trei“. 

Jackson : „Lagărele de concentrare făceau. parte din 
instituțiile pe care le-aţi considerat necesare de îndată ce 
ati vcnit la.putere, nu-i aşa ?* 

Göring : „Este adevărat. Acum vorbesc de începuturi ; 
mai lîrziu multe s-au schimbat. Mai tîrziu, cînd se operau 
aceslări şi pentru motive nepolitice, îmi amintesc că eu, ca 
prim-ministru al Prusiei si ministrul Reichului ...“ 

Jackson, pierzindu-si răbdarea : „Să lăsăm astea. Nu 
asta v-am întrebat. Dacă răspundeţi doar la întrebările 
mele, ciștigăm timp. Aţi interzis revizuirile juridice şi afi 
considerat necesar să înlăturați aceste revizuiri juridice 
dacă persoanele erau în asa-numitul «arest preventiv-?* 
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Göring : „Vă rog ca peniru a răspunde la cele auzite să 
fac o expuhere...“ 

Jackson : „Asta este treaba apărătorului dv. Acum, în 
ce privește lagărele de concentrare şi arestul preventiv...* 

Aici intervine președintele, lordul-judecător Lawrence : 
„Tribunalul este de părere să i se permită martorului să 
facă declaraţii pe care le consideră necesare pentru a răs- 
punde la întrebare”. 

Jackson, furios : „Tribunalul este de părere că vă puteţi 
face acum declaraţia şi vi se vor consemna răspunsurile“. 

Göring, zimbind : „Am vrut doar: să expun faptul că s-a 
dat o dispoziţie prin care celor aduși în lagărul de concen- 
trare, după trecerea a douăzeci si patru de ore, li se făcea 
cunoscut motivul internării lor şi li se dădea dreptul la un 
avocat“. 

Cum se potrivește aceasta cu declaraţia lui Göring : 
„Măsurile pe care le iau nu vor fi stînjenite de nici un fel 
de scrupule juiidice ?* La început lagărele de concentrare 
erau într-adevăr o instituţie relativ inofensivă ? 

Cel care trebuie s-o stie exact este fostul şef al Gesta- 
poului, Rudolf Diels. Depoziţiile sale au jucat.si la Niim- 
bergun rol. 

Aici este vorba doar de anul 1933. 

. „Pentru apariţia lagărelor de concentrare n-a existat 
nici un ordin si nici o indicație ; ele n-au fost înființate, 
ele au apărut într-o bună zi“, spune Diels. „Conducătorii 
SA isi construiseră lagărele «lor», pentru cá nu voiau să-şi 
înczedinţeze poliţiei deţinuţii lor sau pentru că închisorile 
erau supraaglomerate. În toată ţara se praclica bătaia“. 

Pretutindeni grupele SA își construiseră pe cont pro- 
priu locuri secrele de bătaie, aşa-numite «buncăre», în care 
revoluționarii bruni isi vărsau necazul pe adversarii lipsiţi 
de apărare. Vestile trec repede granițele germane și înspăi- 
mîntă lumea. Ceva trebuie să se intimple, pentru a șterge 
impresia proastă. Hitler încă mai ţine la părerea străină- 
tăţii. Din lagărele și beciurile sălbatice trebuie făcut un 
sistem ordonat; Dar SA-ul nici nu se gîndeşte să pună 
deodată friná. Se ajunge la o probă de forţă. 

Şeful Gestapoului, Diels, află de un asemenea loc de 
bătaie la etajul patru al sediului Gauleitungului Berlin în 
Hedemannstrasse : „Aici cei maltratafi scăpaseră de geniul 
lor rău printr-un salt mortal în stradă. Despre aceste lucruri 
a povestit un locatar dintr-o casă vecină“, 
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„Un ofiţer curajos al comandoului, Wecke“, spune în 
continuare şeful Gestapoului, „tocmai se pregătea să mă 
ajute să închid locul martiriului. O echipă de poliţie inar- 
mată cu grenade de mină a înconjurat clădirea. Atunci a 
luat poziţie şi SA-ul, care a postat mitraliere la intrarea în 
clădire şi la ferestre“. 

Diels le strigă SA-iştilor cá Göring a ordonat evacuarea. 

„Răspunsul pe care l-am primit a fost un ris strident 
atunci cînd am arătat spre funcţionarii înarmaţi cu gre- 
nade de mînă. Dar toată agitația s-a încheiat cu predarea 
arestaţilor. 

Acum puteam să pătrund împreună cu echipele de po- 
liie in hruba martiriului. Acolo podelele unor camere 
goale, în care torționarii își vedeau de treaba lor, erau aco- 
perite cu paie. Victimele pe care le-am găsit erau aproape 
moarte de foame. Erau încuiate zile la rînd în dulapuri 
strîmte, pentru a le stoarce «mărturisiri». «Interogatoriile» 
începeau și se sfirgeau cu bătăi ; în plus, la interval de 
cîteva ore, vreo zece flăcăi se năpusteau cu vergi metalice, 
bastoane de cauciuc şi bice asupra -victimelor lor. Dinţi 
rupti şi oase frînte rámineau mărturie a torturilor. 

Cînd am intrat, aceste schelete în viaţă zăceau înşirate 
cu răni supurind pe paiele putrezite. Nu există unul care 
să nu fi purtat din cap piná-n picioare semnele vinete, gal- 
bene şi verzi ale bătăilor inumane. Mulţi aveau ochii um- 
flati si sub nări cruste de sînge. Fiecare din ei trebuia să 
fie purtat spre mașinile de intervenţie gata pregătite ; nu 
mai erau în stare să meargă. În închisoarea poliţiei de la 
«Alex» am dispus o anchetă medicală. Citind raportul ser- 
viciului medical i s-ar face rău si celui mai rezistent om“. 

Diels relatează despre numeroase asemenea hrube ale 
SA-ului, care abia cu timpul au putut fi desființate prin 
forță. Mai dificil este să obligi „sălbaticele“ lagăre de con- 
centrare să rămînă sub supravegherea statului. Si aici se 
întimplă adesea ca SA-ul sau chiar SS-ul și oamenii poli- 
tici să se afle faţă în faţă cu arma în mînă. 

Unul dintre aceste lagăre se află la Papenburg. Diels 
declară : „La Papenburg primarul mi-a relatat şi despre 
abuzurile SS-ului faţă de populaţie. SS-iştii cutreierau re- 
giunea jefuind ca suedezii în timpul războiului de treizeci 
de ani. Ei «confiscau», arestau persoanele care le erau anti- 
patice şi se porneau pe bătut“. 

Diels vrea să preia lagărul : „Reprezentantul lui Găring, 
secretarul de stat Grauert, aprobă trimiterea a cincizeci de 
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poliţişti din Berlin înarmaţi cu carabine. Un parlamentar 
este înştiinţat că poliţia va fi întimpinată cu rafale de mi- 
tralieră dacă se va apropia de lagăr“. 

Grauert trimite în marș spre lagăr două companii ale 
poliției orăşeneşti din Osnabrück. Acum, faţă-n față, gata 
de atac, se află poliţia şi SS-ul. 

Diels se duce-n grabă la Hitler. Situaţia este alarmantă. 
El întreabă spre siguranţă „dacă poliţia ar putea interveni 
prin forța armelor împotriva SS-ului“. Hitler ordonă ca 
artileria să fie atrasă de partea Reichswehrului și tot la- 
gărul să fie distrus „fără milă“. 

La această ameninţare SS-ul capitulează. Da Diels este 
asaltat de noi veşti alarmante : de data aceasta din lagărul 
Kemma de lîngă Wuppertal „SA-ul torturase acolo comu- 
niştii arestaţi într-un «mod» deosebit de +original»“, rela- 
tează şeful Gestapoului. „Au fost siliți să bea saramură de 
scrumbii, pentru a-i lăsa apoi în zilele fierbinţi de vară să 
ceară în zadar o înghițitură de apă. Unul dintre comisarii 
mei raporta că SA-ul îşi permitea «gluma» de a-i pune pe 
arestaţi să se caţere în copaci pînă în virf ; acolo ei tre- 
buiau să stea ore în şir şi la anumite intervale să strige 
«cucu»", 

Procesul Kemrna, care a avut loc in 1947, a confirmat : 
Detinufii erau închiși, in grupuri de cîte douăzeci și cinci, 
în buncăre în care era loc numai pentru cinci. Noaptea 
erau scoși pe rînd şi „interogați“ — cu alte cuvinte : bătuţi 
pînă-și pierdeau cunoștința. Strigátele lor erau acoperite 
de intonarea cîntecului „Germania“. Pentru torturi SA-iștii 
construiseră o bancă, pe care trebuiau să se așeze deținuții. 
Un tortionar lua capul victimei între picioare, un altul pi- 
cioarele, si apoi începea bătaia. Altora li se virau în gură 
țigări aprinse, pe care trebuiau să le mănînce. 


Aşa era în 1933. 

Ce urma să se petreacă mai tîrziu, se şi conturează cu- 
tremurător la orizont... 

In orice caz lagărele „sălbatice“ sînt treptat desființate 
sau puse sub controlul statului. Góring reușește să facă 
ordine aici. 

Din motive umanitare ? În boxa martorilor de la Nürn- 
berg el spune, de exemplu, despre unul dintre aceste la- 
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gáre de lîngă Breslau * : „În orice caz era un lagăr neauto- 
rizat de mine. L-am închis şi l-am desfiinţat imediat“, 

Nu era deci decît o problemă de politică internă de 
forţă, de autorizaţie şi nu de lezare a umanităţii ! Chiar 
si un martor al apărării lui Góring, fostul secretar de stat 
Paul Kărner, trebuie să admită aceasta în timpul intero- 
gatoriului luat de Jackson. 

Jackson : „Ce nu era în regulă în aceste lagăre de con- 
centrare, încît a trebuit să fie închise ?* 

Körner : „Aceste lagăre sălbatice au fost înfiinţate fără 
aprobarea prim-ministrului de atunci al Prusiei, şi diri 
această cauză el le-a şi interzis imediat“. 

Jackson : „Acesta era singurul motiv, faptul că fuse: 
seră înființate fără aprobarca sa ?* 

Kórner : „Cred cá da“. 

Jackson : „Este adevărat cá Goring n-a tolerat nici un 
l«gàr de concentrare care să nu fi fost sub controlul lui ?* 

Körner : „Desigur“. 

Lagărele „sălbatice“ au devenit lagăre „cu aprobare“. 
Aceasta este singura deosebire. Situația nu s-a schimbat 
cu nimic. Deţinuţii erau „împuşcaţi cînd încercau să ceva- 
deze“, cum sună acoperirea oficială, alții se sinucideau — 
dar Germania ajunsesc o ţară a tăcerii. 

În oraşe ard ruguri : autodafcuri. Mii de opere care au 
făcut să crească prestigiul ştiinţific si literar al Germaniei 
in lume cad victimă flácárilor. 

s-a întîmplat peste noapte cu Germania poelilor şi 
gindilorilor, a inventatorilor și compozitorilor, a renumi- 
tilar cercetători, medici şi tehnicieni, à meseriasilor de 
nădejde, a funcţionarilor constiinciosi si a muncitorilor în- 
fleminatici ? Goebbels dictează ce poale apărca în ziare. 
Toate celelalte sînt cel mult goptite în cere cit mai vestrins ; 
cei mai multi nu află apruape nimic despre celc ce se îm 
timplă. 

Dar in străinătate presa mai poale să scrie. Iar știrile 
pe care le primesc din Germania de7lán(uie pc hirlie o 
furtunà de indignare. Dr cealaltă parte a pietrelor de 
butar se poate cili încă in 1933 in orice ziar ceca ce șeful 
Gestapoului, Dicls,- a descris abia saptesprezece ani mai 
tirziu atit de dramatic : mii de oameni sint luați prizonieri, 
turturaţi, omoriti. 

Boicotati această Germanie ! 


* Denumirea germană a orașului pulunez Wroelaw. — Nota 


Acesta este strigătul care se aude în străinătate ca o 
reacţie firească. Nu mai cumpăraţi mărturi germane ! Nu 
mai petrece(i concediile in Germania! Siliţi-i pe nemți 
prin boicot să pună capăt prigoanei si groazei ! 

Hitler a reuşit ca, pe parcursul cîtorva luni, să facă să 
scadă prestigiul german în lume, asemeni unui termometru, 
scufundat brusc în apă rece ca gheaţa ! Dar Goebbles con- 
traatacá : totul nu este decit o născocire ráuvoitoare a 
străinătăjii, „goana“ hidoasá după „orori“ a ,. „evreimii inter- 
naţionale“! 

La 1 aprilie 1933 în întreaga Germanie urmează să aibă 
loc un antiboicot ca „o revanșă pentru ştirile mincinoase 
din străinătate“. Calul de bătaie : evreii. 

„Ce puteţi spune despre toate acestea și ce rol aţi avul 
aici ?*, întreabă avocatul dr. Hanns Marx pe clientul lui, 
acuzatul Julius Streicher. Iar Streicher, care a făcut din 
prigonirea evreilor misiunea vieţii lui, povesteste ca martor 
o istorioará naivă : „Cu citeva zile înainte de 1 aprilie am 
fost chemat la München la Casa brună. Adolf Hitler mi-a 
relatat ceca ce deja stiam. În presa din străinătate se dez- 
lániuie o uriașă prigoană împotriva noii Germanii, iar noi 
ar trebui acum să spunem evreimii internaţionale : «Pină 
aici, nici un pas mai departe !» A spus că s-a stabilit pentru 
1 aprilie o zi de antiboicot și că ar dori ca eu să preiau 
această acţiune. Am preluat deci comanda antiboicotului. 
Am ordonat să nu se comită nici un atentat la viața vreunui 
evreu, în faţa fiecărui magazin evreiesc să fie postută pază 
de una sau mai multe persoane, care să răspundă pentru 
a nu se produce nici un fel de pagube materiale. Sigur este 
că ziua anliboicotului a decurs impecabil pînă în cele mai 
mici amănunte“. 

Da, totul a decurs impecabil : pe vitrinele magazinelor 
evreiești a fost pictată steaua lui David, SA-iştii interzic 
clientelei accesul în magazine, în faţa clientelei avocaţilor 
$i medicilor evrei sînt postate santinele, prelutindeni sînt 
lipite afi+€: „Nu cumpăraţi de la evrei !* Toată ziua pe 
străzi huruie camioane pline cu SA-isti, care urlă în cor 
parola lui Streicher : „Să crape Iuda !* 

In larma zilei antiboicotului Goebbels vrea să înăbușe 
glasul adcvárului. 

Imediat se pornește absolut fájis maşina ordonanfelor 
şi legilor. În foaia legislativă a Reichului din 1933 prezen- 
tală la München, faptele pot fi găsite fără echivoc : acu- 
zafii Frick şi von Neurath semnează retragerea cetütenict 
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evreilor imigrafi. Frick îi scoate pe evrei din birouri și 
instituţii de stat, din presă și de la radiodifuziune, îi alungă 
din universităţi, din medicină, justiţie și chiar din agri- 
cultură. 

Manevre de politică externă abat atenţia lumii de la 
evenimentele din interior : Hitler părăsește Conferinţa 
pentru dezarmare şi declară că Germania iese din Socie- 
tatea Naţiunilor. El trece deja la viitoarele obiective : re- 
înarmarea, înarmarea... 

Sute de mii de oameni din vechiul Reichswehr formează 
armatele Wehrmachtului. Dar aici Hitler mai are de învins 
un obstacol : ce se va întimpla cu masa de milioane a ar- 
matei sale revoluţionare, cu SA-ul ? Róhm cu SA-ul sáu 
au ajuns să-l incomodeze pe Hitler. Nu mai poate tolera 
lîngă el nici o altă putere. Trebuie înlăturată din cale orice 
rezistență. 

„În înăbuşirea rezistenței nu trebuie uitat carnagiul din 
30 iunie 1934", se spune în actul de acuzare de la Nürnberg. 
„Este cunoscut sub numele de puciul lui Róhm și dezvăluie 
metodele pe care Hitler si colaboratorii săi cei mai apro- 
piaţi, printre care acuzatul Göring, erau gata să le aplice 
pentru a distruge orice rezistenţă şi a-şi consolida puterea. 

n ziua aceea, din ordinul lui Hitler, a fost omorît Röhm, 
comandantul SA-ului din 1931, «vechea gardă» a SA-ului 
a fost măcelărită fără vreo procedură judecătorească și fără 
avertisment. Cu acest prilej a fost omorit un mare număr 
de oameni, care se opuseseră la un moment dat lui Hitler". 

Si din nou Hermann Göring este acela care, în procesul 
de la Nürnberg, are prilejul de a relata în -amănunţime 
evenimentele singeroase şi învăluite in multe mistere de 
la 30 iunie 1934 : doar el fusese unul dintre principalii par- 
ticipanti. Iată versiunea sa oficială : „Röhm voia să meargă 
pe o cale mai pronunţat revoluţionară. După preluarea 
puterii, Róhm a vrut neapărat să i se dea pe mînă Minis- 
terul Apărării Reichului. Fiihrerul a refuzat categoric. 

Cu cîteva săptămîni înainte de puciul lui Röhm, un șef 
SA de grad inferior îmi comunicase că a auzit că se pregă- 
teşte o acţiune împotriva fiihrerului şi a celor din preajma 
sa. Eu îl cunogteam bine pe Röhm. L-am chemat la mine. 
I-am relatat deschis cele auzite. I-am amintit de epoca co- 
mună de luptă şi i-am cerut să-i păstreze führerului cre- 
dintá necondiționată. M-a asigurat că, desigur, nu se gin- 
deste să întreprindă ceva împotriva fiihrerului. 

La scurtă vreme după aceasta am primit noi știri, po- 
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trivit cărora el avea strinse legături cu acele cercuri care 
ni se opuneau cu frenezie. Era vorba în primul rind de 
cercul din jurul fostului cancelar al Reichului, Schleicher. 
Era cercul din jurul lui-Gregor Strassser, fostul deputat în 
Reichstag si şef organizatoric al partidului, din care a şi 
fost exclus. Am simţit cá era de datoria mea să vorbesc 
despre acest lucru cu fiihrerul. Spre consternarea mea el 
mi-a declarat că şi el ştia anumite lucruri și că le consideră 
ca fvarte primejdioase. Voia însă să aștepte evoluţia lucru- 
rilor: şi să ţină totul sub strictă observaţie. Următorul act 
s-a petrecut aproximativ în felul în care l-a descris mar- 
torul Kórner*. 

Secretarul particular de atunci al lui Góring, Paul 
Kórner, răspunsese cu două zile mai înainte ca martor la 
Nürnberg întrebărilor puse de apărătorul dr. Otto Stahmer. 

Dr. Stahmer : „Ce ştiţi despre cele petrecute în legă- 
tură cu revolta lui Róhm ?* 

Kórner : „Că se plănuia o revoltă a lui Róhm, asta am 
aflat de îndată ce am stat de vorbă cu mareșalul Reichului 
la Essen, unde participam la căsătoria Gauleiterului Ter- 
boven. În timpul ceremoniei căsătoriei a sosit Himmler și 
i-a dat un raport führerului. Mai tîrziu führerul i-a făcut 
confidente mareşalului Reichului“. . 

Dr. Stahmer : „Ce indicaţii a primit Göring 74 

Körner : ,Führerul i-a ordonat lui Góring ca, imediat 
după ceremonia cásátoriei, să plece la Berlin, intrucit 
führerul însuşi o pornea în sudul Germaniei, pentru a ve- 
rifica personal aceste rapoarte". 

Dar să-l lăsăm din nou pe Góring să vorbească : „Am 
primit însărcinarea să iau neintirziat măsuri împotriva 
respectivelor persoane din cercul lui Róhm. Pentru o parte 
s-a stabilit să fie arestați. Pentru SA-Führerul Ernst si 
pentru alti doi-trei, führerul a dispus în cursul zilei exe- 
cutarea. A plecat el însuşi în Bavaria, unde avea loc ultima 
sesiune a unor conducători de-ai lui Röhm, şi l-a arestat 
personal pe Róhm și oamenii acestuia la Wiessee. In acest 
moment situaţia era într-adevăr amenințătoare, pentru cá 
unele formaţiuni SA erau înarmate şi fuseseră convocate 
sub pretextul unor parole false. Într-un singur loc s-a 
ajuns la o luptă foarte scurtă, în care au fost împușcați doi 
SA-Fiihreri. Cînd a căzut cartierul general al SA-Führer- 
ului Ernst la Berlin, în pivnițele cartierului general au fost 
găsite mai multe pistoale automate decît avea toată poliția 
orășănească prusianá. 
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Nu a existat vreun ordin de a-i împușca pe ceilalţi care 
urmau să fie arestaţi. La arestarea fostului cancelar al 
Reichului, Schleicher, s-a întîmplat ca atit el, cit si sofia 
lui să fie omoriti. O anchetă dispusă în acest caz a arătat că, 
atunci cînd a fost arestat, Schleicher a apucat el însuşi un 
pistol, probabil pentru a sc impusca. Atunci ceilalți au seos 
pistoalele, iar doamna Schlcicher s-a aruncat de gitul unuia 
pentru a-l tine, şi acesta afirmă cá în momentul acela s-a 
descărcat pistolul. Am regrelat tiziibil acest incident. 

În decursul serii am aflat cá şi alți oameni au fost îm- 
puşcaţi. Chiar şi cei care nu aveau în general nimic de-a 
face cu puciul lui Röhm. Fihrerul s-a întors în aceeași 
seară la Berlin. După ce am auzit toate acestea, a doua zi 
la prînz m-am dus la fiihrer şi l-am rugat să dea un ordin 
prin care el, führerul, interzicea în orice condiţii orice exe- 
cutie, desi mai rămăseseră în viaţă încă doi oameni impli- 
cafi serios, pentru care führerul ordonase execuţia. Ca ur- 
mare aceştia doi au rămas în viaţă. 

L-am rugat să procedeze astfel pentru că treaba putea 
să-i scape din mină, cum s-a și întimplat în parte. l-am 
explicut că în nici un caz nu mai trebuie să curgă sînge. 
Fiihrevul a dat apoi această dispoziţie în prezența mea. 
Apoi acţiunea a fost comunicată în Reichstag şi aprobată de 
Reichstag şi de preşedintele Reichului ca necesitate de stat. 

Ceva mai tîrziu Jackson il supune pe Góring unei 
confruntări. 

Jackson : „Pentru cc a fost împușcat, de fapt, Röhm ?* 

Göring : Röhm a pregătit o lovitură de stat, în cursul 
cărcia führerul urma să fie şi el omorit ; el voia s-o lege 
de o revoluţie, indreptatà mai ales împotriva armatei“. 

Jackson : „Aveaţi dovezi ?“ 

Göring : „Aveam destule dovezi“. 

Jackson : „Dar lui nu i s-a dat niciodată prilejul să se 
apere în faţa unei instanţe, așa cum puteţi face dv. aici, 
nu-i aşa ?^ 

Góring : »Asta este adevărat. A vrut să facă un act re- 
volutionar si de aceea führerul a considerat necesar să 
înăbușe in fasá acest lucru, nu printr-o procedură judiciară, 
ci prin reprimarea imediată a revoltei“. 

Jackson : „Cine l-a împușcat, de tapt, pe Róhm ? Ştiţi 
cumva ?“ 

Góring : „Nu ştiu cine a tras“. = 

Jackson : „Printre cei care au fost impușcaţi se afla şi 
Erich Klausner, şeful Acţiunii catolice a Germaniei ?* 
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Göring ? „Klausner s-a aflat si el printre cei împuşcaţi, 
şi tocmai cazul Klausner m-a făcut să-i cer fiihrerului 
oprirea imediată a oricărei acţiuni, pentru că, după părerea 
mea, Klausner fusese împuşcat absolut pe nedrept“. 

Jackson : „Cind s-a ajuns să nu mai rămînă decit doi 
dintre cei de pe listă, aţi intervenit şi ați cerut să se înce- 
teze cu aceasta. Este adevărat ?* 

Göring : „Nu, nu cste așa. Cind am înţeles cá au fost 
împuşcaţi şi o serie de oameni care nu aveau nimic comun 
cu cazul acesta, am intervenit. Cînd am intervenit mai ră- 
măseseră două persoane a căror împușcare fusese ordonată 
de führer“, 

Aceasta este prezentarea oficială făcută de Góring, aşa 
cum o făcuse cunoscută si Hitler în anul 1934. 

Un martor de la Nürnberg a spulberat accastă poveste. 
Dr. Otto Pannenbecker, apărătorul fostului ministru de 
interne acuzat Wilhelm Frick, îl interogheazá pe Hans 
Bernd Gisevius, care pe atunci era la departamentul de 
poliţie al Ministerului de Interne. Cele spuse de Gisevius 
sub jurămînt sună cu totul altfel: „Mai întîi trebuie să 
spun că n-a existat niciodată un puci al lui Röhm. La 
30 iunie n-a existat decît un puci Goring-Hinmler. Eu 
sint în măsură să pot da unele informaţii asupra acestui 
capitol, deoarece am prelucrat si am fost martorul acestui 
caz în departamentul de poliţie. SA-ul n-a tăcut nici un 
puci, si cu asta eu nu vreau să spun un cuvînt de scuză 
pentru SA-Fiihreri. Numai că situaţia se prezenta asa : pe 
de o parte se afla SA-ul în frunte cu Róhm, de cealaltă 
Göring si Himmler, într-o opoziţie flagrantă. Cu cîteva zile 
înainte de 30 iunie s-a avut grijă ca SA-ul să fie trimis in 
concediu. Tocmai în acest 30 iunie conducătorii SA-ului 
au fost invitaţi de Hitler la Wiessee, la o discuţie. În sine 
n-ar fi nimic rău în faptul că puciştii care vor să mărșă- 
luiască merg cu vagonul de dormit la o ședință. Și după 
aceasta ei sînt luaţi prin surprindere la gară și duși ime- 
diat la execuţie. 

Aşa-numitul puci de la München s-a petrecut in aja 
fel. încît SA-ul din München nici n-a fost de faţă și, la o 
distanţă de o oră de mers cu automobilul de la Miinchen, 
așa-numiții mari trădători Röhm şi Heines dormeau, fără 
măcar să bánuiascá că, potrivit prezentării făcute de Hitler 
$i Góring, cu o seară înainte la München ar fi avut loc 
un puci. 

Eu am putut să urmăresc perfect puciul de la Berlin 
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Opinia publică si SA-ul nu au ştiut absolut nimic. Unul 
dintre pretingii pucişti principali, SA-Gruppenführer din 
Berlin Karl Ernst, era foarte îngrijorat cu patru zile înainte 
de 30 iunie, deoarece la Berlin circulau zvonuri cum că 
SA-ul ar vrea să facă un puci. El a solicitat o audienţă la 
ministrul de interne Frick, pentru a-l putea asigura că nu 
se plănuieşte nici un puci. Eu însumi am mijlocit această 
originală întrevedere la care un SA-Führer îl asigura pe 
ministrul de interne al Reichului că nu a fost plănuit nici 
un puci. 

După aceea Karl Ernst a părăsit Berlinul cu intenţia 
de a pleca într-o călătorie de recreere. la Madeira. La 
30 iunie a fost rechemat de pe transatlantic (care încă nu 
pornise în larg) la Berlin. Pentru a fi executat. Am fost eu 
însumi martor la sosirea sa pe aeroportul Tempelhof, ceea 
ce mi s-a părut deosebit de interesant, întrucît cu cîteva ore 
înainte citisem în ziare comunicatul oficial cu privire la 
executarea sa. 

Acesta a fost deci aşa-numitul puci al SA-ului si al lui 
Röhm. Am fost de faţă cînd acuzatul Göring a înștiințat 
presa la 30 iunie cu privire la acest caz. Cu acest prilej i-a 
scăpat fatalmente că aștepta de zile întregi cuvîntul de 
ordine convenit împreună cu Hitler. El a reacţionat atunci, 
desigur, cu iuteala fulgerului, dar şi-a și extins misiunea. 
Această extindere de misiune a costat viaţa unui mare 
număr de oameni nevinovaţi. Amintesc doar de generalul 
von Schleicher, ucis pe loc împreună cu soţia, de generalul 
von Bredow, directorul de minister Klausener și de 
multi alţii“. 

Dedesubturile aşa-numitului puci al lui Röhm n-au fost 
elucidate numai prin depoziţiile martorului Gisevius. Cer- 

istorică şi diferite procese în fața instanțelor ger- 
mane au conturat clar după 1945 tabloul real : la 30 iunie 
Hitler, Göring și Himmler s-au descotorosit de toţi adver- 
sarii din propriile rînduri sub pretextul unei pretinse răs- 
coale a SA-ului. Vechea gardă, care mărșăluise doisprezece 
ani pentru Hitler şi își cerea răsplata, a fost pur şi simplu 
împuşcată. Vechii complici incomozi — ca Schleicher, 
Ernst, care nu era străin de incendierea Reichstagului, și 
tovarăşii lui aflaţi încă în viaţă — au fost redusi pentru 
totdeauna la tăcere. 

De ce a ales Hitler tocmai ziua de 30 iunie pentru sîn- 
gerosul masacru ? La acea dată Hindenburg era grav bol- 
nav. În orice zi se putea conta pe moartea sa — si în felul 
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acesta se punea cu acuitate problema celui ce îi va succeda 
în funcţia de președinte al Reichului şi de șef al statului. 

Cancelarul Reichuluj Hitler vrea el însuși să devină 
șeful statului, căci doar în această funcţie ia în miini co- 
manda Reichswehrului. El trebuie să acţioneze şi să dis- 
trugă toate forțele cît timp Hindenburg mai e încă în 
viaţă. Röhm cu cele trei milioane de SA-isti este, fără în- 
doială, cel mai mare obstacol în calea planurilor sale ambi- 
tioase. De aceea Róhm trebuie să moară, 

În celula sa de la Niirnberg, acuzatul Hans Franck, 
care în 1934 mai era ministru al justiţiei în Bavaria. a 
descris cum a fost el martor al loviturii decisive date de 
Hitler la München : „Întrucît constatasem că, in mod evi- 
dent, închisoarea noastră Stadelheim reprezenta cel mai 
mare bazin de acumulare a tuturor arestafilor, am plecat 
personal acolo. Între orele şase dimineața şi aproximativ 
două după-amiază fuseseră aduşi de către SS aproape două 
sute de SA-Führeri, bágati în celule «din ordinul führeru- 
lui» ca «prizonieri de stat ai guvernului Reichului». Chiar 
şi numai după nume am înţeles că era aproape toată con- 
ducerea SA-ului din aproape întreaga Germanie şi toţi şefii 
de secţii ai conducerii SA-ului, care se aflau arestaţi la 
Stadelheim. 

Cu o oră înainte de prînz a fost adus însuşi Röhm cu 
întregul său comandament format din oamenii lui cei mai 
apropiaţi si din aghiotanţi. Erau toţi în celule. Am străbătut 
coridoarele, după ale căror uşi de celule se afla acum elita 
partidului şi mă gindeam la brusca schimbare a soartei 
omului. Ce nume de forţă, putere şi influenţă era ieri 
Róhm — iar astăzi stătea complet dezarmat la închisoare ! 

Am cerut să mi se deschidă celula lui şi am-intrat. S-a 
bucurat foarte mult si a spus : «Ce înseamnă toate astea ? 
Azi dimineaţă am fost arestat la Wiessee personal de Adolf 
Hitler. M-a sculat din pat. Ce se petrece ? Domnule dr. 
Franck, am fost soldat, n-am fost altceva decît soldat. 
Führerul este sub influența duşmanilor săi de moarte. Fiţi 
atent, acum distruge tot SA-ul. Nu-mi pasă de viaja mea. 
dar gîndiţi-vă, vă rog, la subalternii mei...» 

Ochii săi mă priveau cu seriozitate şi mă implorau în- 
grijoraţi. Cînd m-am despărțit de el, a fost un rămas bun 
pentru totdeauna. În uşa celulei, Róhm mi-a scuturat mii- 
nile si a spus : «Toate revoluțiile își devorează propriii lor 
copii-*. 


159 


Pe masa din celulă Röhm găseşte un pistol lăsat acolo 
pentru a se impuşca. Refuză. 

„Să mă impuste Hitler !“ rácneste el. 

Spre prînz în curtea închisorii răsună o salvă. A început. 
executarea celorlalţi SA-Führeri. 

Róhm bubuie în usa celulei şi cere cafea. I se aduce o 
cană de tinichea. Bea. aruncă vasul in colt şi urlă: ..Vreauo 
calea ca lumea, nu căcatul vostru de cafea de la 
închisoare !* 

Un fost angajat al poliţiei naţionale bavareze, Johann 
Mühlbauer, a relatat în 1957, ca martor în procesul de la 
curtea cu jurafi din München intentat împotriva lui Sepp 
Dietrich si Michael Lippert, cum s-a petrecut acest ultim 
act al dramei ; 

Doi SS-isti se duc la celula lui Róhm. Unul din ei des- 
chide brusc uja şi strigă : „Domnule comandant, pregă- 
tifi-và !* 

Róhm stă cu bustul gol şi cu ochii închiși în mijlocul 
celulei. 

Unul din cei doi SS-isti comandă : „Foc !%, 

Ambii trag aproape în același timp. 

Röhm cade teapàn în faţă, corpul său masiv zace pe po- 
deaua de ciment a celulei. 

„„Fiihrerul meu, führerul meu !“ mai bîiguie muribundul. 

»La asta trebuia să vă fi gîndit mai din timp, acum este 
prea tîrziu !“ spune unul dintre cei doi ucigași. Apoi se în- 
toarce către celălalt : „Dă-i lovitura de graţie !* 

SS-istul se apleacă spre Róhm, îi pune pistolul pe piep- 
tul gol şi apăsă pe irăgaci. 

Róhm a murit şi o dată cu el SA-ul — niciodată el nu va 
mai juca un rol. Morți sînt toți cei care au privit în culise, 
toţi care l-ar mai îi putut stinjeni pe Hitler. 


Viena, 25 iulic 1934 


„Dacă aș fi fost răspunzător pentru fiecare asasin ger- 
man care acţiona în străinătate aş fi avut mult de lucru..“ 

Omul care spune aceste cuvinte ca martor în procesul 
de la Nürnberg este acuzatul Constantin von Neurath, mi- 
nistru de externe al lui Hitler. 

Márturisirea are un efect senzaţional. 

Hitler are drum deschis. Acum însă acţionează peste 
graniţe. 
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Incidentele se înmulţesc. 

„Luni, 23 iulie 1934, a fost sechestrat un vapor cu ma- 
terial exploziv pe lacul Constanţa de către poliţia elve- 
tianá. Este vorba de un transport de bombe si muniţie ger- 
mană în Austria“. 

Sidney S. Alderman, acuzator american, citeşte aceste 
propoziţii. Ele provin din jurnalul ambasadorului Statelor 
Unite la Berlin William E. ld. » 

„După pürerca mea, asta era un semn rău“, se spune fa 
notele lui Dodd. Într-adevăr, trâi zile mai tirziu, s-a pe- 
trecut un eveniment care avertiza lumea pentru prima oară 
de la cucerirea puterii de către Hitler în privinţa planurilor 
sale : asasinii de care vorbea Neurath au încercat să dea o 
lovitură de stat la Viena. Sub impuscáturile lor moare can- 
celarul austriac dr. Engelbert Dollfuss. Moare lent si chi- 
nuitor, sub privirile ucigașilor săi, care fumează și-i refuză 
orice ajutor medical sau spiritual. 

În timpul acesta Adolf Hiticr sc delectează într-o lojă 
a teatrului muzical „Festspielhaus“ din Bayreuth cu Aurul 
Rinului de Wagner. E drept că nu ascultă decit cu o urc- 
che, căci către cealaltă se apleacă pe rînd aghiotanţii săi, 
Julius Schaub şi Wilhelm Briickner, şi-i şoptesc repede 
ştirile curente din Austria. 

Potrivit acestora, acţiunea SS-Standarte 89 a eșuat si 
Mussolini a aruncat în mare grabă trupe prin pasul 
Brenner, pentru a-i veni în ajutor Austriei împotriva lvi 

itler. 

„După reprezentaţie fiihrerul a fost foarte nervos", 
scrie Friedeling Wagner, care a participat la Bayreuth la 
toate acestea. „Era groaznic să-l priveşti“. 

Deși după eşecul tentativei de răsturnare ar fi avut de 
lucru pînă peste cap, cl se grăbeşte spre restaurantul tea- 
trului muzical. 

„Trebuie să trec pe acolq pentru o oră“, declară el celor 
ce-l însoțeau, „pentru a fi văzut, altminteri oamenii vor 
crede că am avut vreun amestec !“ 

„Pe baza cercetării probelor“, pledează acuzatorul piin- 
cipal englez, Sir Hartley Shawcross, unsprezece ani mai 
tirziu la Niirnberg, „nu încape îndoială că asasinarea lui 
Dollfuss fusese de mult pusă la cale și că Hitler o aranjase 
cu şase săptămîni inainte“. 

Anexarea Austriei — o strălucită reușită în 1938 — a 
eşuat în 1934. A eşuat și tentativa lui Hitler de a-şi extinde 
graniţele puterii sale. În orice caz, tentativa a dezvăluit 
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metodele cu care de acum înainte se va duce politica ex- 
ternă. Tot ce s-a întîmplat la 25 iulie 1934 în Austria s-a 
repetat mai tîrziu într-o formă sau alta. 

- „Vă întreb“, îl confruntă acuzatorul american Jackson 
ps Göring, „dacă este adevărat cá Hitler a ordonat ridi- 
carea unei plăci comemorative la Viena în memoria celor 
care l-au omorît pe Dollfuss și că a depus el însuși o co- 
roană pe mormintele lor. Este adevărat ? Îmi puteţi răs- 
punde cu da sau nu ?* 

Góring, evaziv : ,,Nu, nu pot ráspunde nici cu da, nici 
cu nu. Vreau sá spun cá abia acum, aici, am aflat despre 
acest lucru“. 

„Guvernul german a negat orice legătură cu puciul 
$i asasinarea lui Dollfuss“, spune la Nürnberg Sidney S. Al- 
derman. „Dar să vedem care era situaţia patru ani mai 
tîrziu, la 25 iulie 1938, după anexarea Austriei. La această 
dată'înalţii funcţionari germani nu-şi mai exprimau regre- 
tul cu privire la moartea dr. Dollfuss. Ei dezválulau bucu- 
ros ceea ce lumea deja știa, și anume că revendicau asa- 
sinarea fostului cancelar“. Apoi Alderman continuă: 
„Placa comemorativă, Înalt Tribunal, este astăzi distrusă, 
ca atitea altele aici la Nürnberg, dar la Biblioteca Najio- 
nalá de la Viena am gásit o fotografie, fácutá la patru ani 
după puci, care servește acum ca probă. O coroană de flori 
încadrează placa comemorativă, și svastica, simbolul na- 
zist, se poate vedea clar pe coroană. Așa cum arată foto- 
grafia, pe placă se poate citi, în amintirea acestei fapte 
nelegiuite : La 25 iulie 1934 au căzut aici pentru Germania 
154 germani din SS—Standarte 89. Șapte și-au găsit moar- 
tea de mina călăului. 

Trebuie să mărturisesc că această placă şi fotografia 
mă intresează în mod deosebit. Cuvintele alese pentru 
această plachetă de marmură — si putem fi siguri că ele 
au fost alese cu grijă — ne dovedesc clar că cei implicaţi 
nu erau rebeli nemulțumiți, ci membri ai unei formaţiuni 
de tip militar, care au acţionat aici pentru Germania. O 
altă dovadă ni se pare superfluă“. 

Care este situaţia în Austria în 1934? În fruntea guver- 
nului sc află un bărbat a cărui ambiţie şi energie nu sint 
deloc proporţionale cu mărimea trupului său : dr. Engelbert 
Dollfuss este mic de statură gi tocmai din această cauză 
este tinta a nenumărate glume. Dollfuss colecjioneazá 
aceste glume si se amuză colosal de ele. Este o personali- 
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tate, are tact diplomatic și cu toate acestea nu o scoate la 
capăt cu problemele timpului său. Face greșeli politice. 

Dollfuss este un dictator creştin-socialist și-și face 
şcoala la marele său frate : Benito Mussolini. Se intilneste 
de mai multe ori cu șeful guvernului italian şi-i ascultă 
sfaturile. Pe atunci Mussolini nu era prietenul lui Hitle& 
Dimpotrivă, el se teme că puterea şi influenţa lui Hitler în 
Europa ar putea creşte prea mult. Pe Dollfuss chiar îl asi- 
gură că scopul său este „de a elibera popoarele dunărere 
de sub dominaţia rasei germanice“. 

Colegului său austriac el îi dă numeroase indicaţii po- 
litice, care vor deveni cunoscute abia după mulţi ani prin 
publicarea corespondenţei secrete dintre cei doi bărbaţi 
de stat. Mussolini vrea o Austrie fascistă și-i cere lui Dol- 
fuss să ducă o luptă radicală împotriva social-democrafilor 
şi a nafional-socialistilor. 

Ameninfat să fie pulverizat între dreapta şi stînga, 
Dollfuss urmează sfaturile soptite din Roma. În februarie 
1934, folosindu-se de o ameninţare cu greva social-demo- 
crată, ordonă să se tragă cu tunurile în cartierul muncito- 
resc din Viena. Interzice Partidul Socialist din Austria, 
interzice NSDAP-ul. Și are în mod inevitabil soarta tutu- 
ror dictatorilor : trebuie să guverneze cu forţa, trebuie să 
asuprească, să cenzureze, să elimine, să infringá — si tre- 
buie să organizeze lagăre de concentrare. „Anhaltelager“, 
cum se numesc în Austria. 

Acum si Hitler este într-o situaţie dificilă. El vrea 
anexarea Austriei, dar vrea totodată şi o colaborare cu 
Mussolini. De aceea el dă asigurări oficiale că indepen- 
denfa Austriei nu va fi lezată. Această declarație trebuie 
să-l liniștească pe Mussolini. Pe de altă parte, el crede cá 
evenimentele din Austria vor duce de la sine sau cu un 
ajutor secret, chiar şi fără intervenţia oficială a Germa- 
niei, la o răsturnare nafional-socialistá. Insárcinatul sáu, 
Landeşleiterul NSDAP din Austria, Theo Habicht, capătă 
mînă liberă pentru activitate subversivă şi teroristă cores- 
punzătoare. 


La procesul de la Nürnberg din nou Hermann Góring 
este acela care poate lua atitudine în modul cel mai co'n- 
plex faţă de aceste lucruri. Ca martor el declară : „Era de 
la sine înțeles că trebuia creat momentul si premisa ca 
unirea celor două popoare fráfesti de origine și sînge pur 
german să poată avea loc. Asigurările date atunci de Hitier 
referitor la suveranitatea Austriei n-au fost o amăgire, ci 
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au fost făcute cu seriozitate. Probabil că la început el n-a 
văzut o altă posibilitate. În te mă privește eu am fost în 
acest sens foarte radical şi l-am rugat în repetate rînduri 
sii nu se cramponeze în nici un caz de problema austriacă. 
Dar dl credea cá mai întîi trebuia să ţină seama de Italia. 
Era clar că, în special după ce Partidul Nafional-Socialist 
din Germania venise la putere, şi Partidul Nafional-So- 
cialist din Austria a început să devină tot mai puternic. De 
aici au rezultat doar tensiuni, în primul rînd chiar în 
Austria. Aceste tensiuni trebuiau să se manifeste. Aşa a 
apărut lupta politică. Că simpatiile noastre erau de partea 
naţional-socialiştilor este de la sine înțeles, mai ales că in 
Austria partidul era urmărit cu indirjire. Mulţi au fost în- 
chiși în lagăre, la fel ca lagărele de concentrare“. 
Fostul consul general american la Berlin George S. 

Messersmith, mai tirziu ambasador la Viena, a fácut la 

rocesul de la Nürnberg o lungă declaratie sub jurăraînt. 

i ea clarifică cele petrecute : „Imediat după ce nazistii au 
venit la cîrmă, mi s-a spus din partea unor înalţi funcjio- 
nari guvernamentali din Germania că anexarea Austriei 
ar fi o necesitate politică și economică si că această ane- 
xare s-ar facc indiferent ce mijloace ar impune ea. Sin- 
gura îndoială existentă se referea la cum si cînd. În tim- 
pul şederii mele in Austria, cancelarul Dollfuss, presedin- 
tele Miklas si alţi înalţi funcţionari ai guvernului austriac 
mi-au adus mereu la cunoștință că guvernul german exer- 
citá pe o durată lungă și fără incetare presiuni asupra gu- 
vernului austriac“. 
. În ce constau presiunile ? Grupurile NSDAP-ului in- 
terzis comit acte de teroare. În caz de pericol se refugiază 
peste granița germană. Messersmith declară in faga Tribu- 
nalului de la Nürnberg : „Violenţele se comiteau aproape 
permanent. Atentatele cu bombe erau îndreptate în pri- 
mul rînd împotriva căilor ferate, centrelor turistice și 
bisericii catolice, carc, în ochii naziștilor, era una din cele 
mai puternice organizaţii ce le opuneau rezistenţă. În 

ceastă perioadă înalți funcţionari nazişti mi-au spus cu 

ia unei discuţii că valul de teroare este provocat de ei 

şi condus de ei. aceste discuţii pe care le-am avut cu 
înalții funcţionari naziști n-am găsit nici o mascare a fap- 
tului că erau răspunzători pentru aceste activităţi în 
Austria. 
1... În afara violenţelor naziștii căutau să exercite o presi- 
une asupra Austriei prin folosirea Legiunii austriece. 
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Accastă organizaţie, o forță militară de cîteva mii de oa- 
meni, era incartiruită în Germania aproape de granița 
austriacă, ca o ameninţare permanentă şi directă a Aus- 
triei prin folosirea violenţei. Ea a fost fără îndoială apro- 
bata de guvernul nazist din Germania și era înarmată de 
el, các; altfel n-ar fi putut exista. Era formată din nazişti 
austr:“zci, fugiți din Austria". 

La 25 iulie 1934 se ajunge la tentativa de răsturnare 
prin violenţă a puterii de stat, în cursul cáreia,cancelarul 
federal Dollfuss își pierde viața. 

„Dr. Kurt Ricth, ambasadorul german la Viena, era 
perfect edificat în privința a ccea ce se aștepta şi a tot ce 
sc plănuia“, se spune în declaraţia lui Messersmith. Încă 
cu patru săptămini înainte de puci ministrul propagandei, 
Gocbb.:ls — si acest lucru a fost declarat sub jurámint de 
către Messersmith pentru Tribunalul de la Nürnberg — 
i-a spus ambasadorului italian la Berlin, Gerutti, că „pînă 
într-o lună Ja Viena va fi un guvern nazist“. 

25 iulie 1934 este o zi de vară strălucitoare, fără nori. 
La Viena totul este liniștit, vesel, candid. 

Comisarul Johann Dobler, de gardă la circa de poliție 
XIV, se pomeneşte în mină cu un bilet, pe care scrie: 
„89 — ora 12,15, Siebensterngasse nr. 11, Sala federală de 
gimnastică“. 

` Acesta este punctul de întilnire al pucistilor. Dobler 
trece printre complotisti drcpt unul dintre ai lor. El trcbuie 
sà participe. 

Dar nu participă. 

In ultima clipă conștiința il retine. Se duce la telefonul 
gărzii poliţici şi cheamă Frontul patriotic, partidul guver- 
nuiui Dolituss. 

„Am ceva urgent“ spune el în aparat. „Nu pot să-mi 
spun numele, dar sint inspector de poliţie. Într-un sfert 
de oră voi fi în fața cafenelei Weghuber. Trimiteţi, vá rog, 
pe cincva acolo“. 

Secretarul Frontului patriotic trimite un om de încre- 
dere, pe Karl Mahrer, la punctul de întilnire stabilit. Mah- 
rer $i Dobler intră în cafenea și comandă un șvarț. Funcți- 
onavul de poliţie isi arată actele, cere să vadă si el docu- 
mentele partenerului. Apoi povesteşte fantastica sa istorie : 
„Pentru astăzi dupá-zmiazá se plănuiește o tentativă de 
asasinat împotriva lui Dollfuss. Trebuie prevenit cu orice 
preţ. Mi s-a cerut să particip la complot...“. 

Mahrer este îngrozit. Întimplarca face ca, în aceeași 
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cafenea, la o altă masă, să se afle o bună cunoştinţă a lui 
Mahrer, căpitanul Ernst Mayer. Mayer are un rol impor- 
tant în apărarea patriei și este în cele mai bune relaţii cu 
guvernul. Mahrer îl invită pe căpitan la masă, și Dobler 
trebuie să povestească încă o dată ştirea lui trăsnită. 

Cîteva minute mai tirziu Mayer telefonează celui de-al 
doilea om din guvern, maiorul Emil Fey, comisar general 
Mayer face cîteva aluzii obscure şi în cele din urmă îi 
declară lui Fey că nu poate spune mai mult la telefon. Se 
stabilește un nou punct de întîlnire. 

Se scurg sferturi de oră preţioase. 

Dobler, Mahrer și Mayer se mută într-o altă cafenea, 
la Cafe Central. Acolo deja găsesc un trimis al lui Fey, şi 
Dobler trebuie pentru a treia oară să-și debiteze istoria. 
Omul de încredere al lui Fey ascultă totul, apoi se desparte 
de ei şi cîteva minute mai tîrziu raportează superiorului 
său. Comisarul general Fey ia cunoștință de această poveste, 
nu se miră cîtuși de puţin, căci auzise şi din altă parte 
ceva asemănător. 

In orice caz, el consideră oportun să-i dea de știre can- 
celarului federal. Dr. Engelbert Dollfuss tocmai tine o șe- 
dință de cabinet, guvernul este adunat în plen. Este cu 
puţin înaintea unei noi călătorii la Mussolini — sofia sa 
deja plecase cu copiii la Riccione —, și înainte de asta el 
voia să rezolve toate problemele la Viena. 

Fey străbate încet sala de ședințe, se pleacă spre Doll- 
fuss și-l întreabă șoptit dacă i-ar putea vorbi o clipă în 


particular. 
„Este ceva atît de: important ?“ întreabă cancelarul, 
căruia nu-i place să fie întrerupt. * 


„Ceva foarte important", șoptește Fey. 

Cei doi bărbaţi se retrag într-o anticameră. Aici Fey îi 
explică cancelarului federal ce se pune la cale. . 

Mai tîrziu s-a făcut auzită bănuiala că Fey a tergiver- 
sat cu bună știință să-i atragă atenţia șefului guvernului 
asupra pericolului iminent, pentru că era în relaţii încor- 
date cu el. Dar nu există nici un fel de dovezi în acest sens. 

Fapt este însă că în momentul discuţiei era deja prea 
tirziu. La început Dollfuss nu ia în serios toată povestea. 
Sub impresia actelor de teroare naţional-socialiste și aten- 
tatelor cu bombe, în Austria se vorbeşte de luni de zile de 
o lovitură de stat — dar mereu a fost vorba de ştiri false. 

„Aşa o să fie şi acum“, spune Dollfuss. 

„Nu, de data aceasta este serios“. insistă Fey. Trebuie 
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să stăruie mult pe lîngă cancelar, pînă ce acesta se lasă 
convins să întreprindă ceva. Dollfuss se întoarce la şe- 
dinfa de cabinet, îi pune la curent pe ministri și-i roagă să 
fie la posturile lor. Acolo trebuie să aștepte noi indicaţii. 

„Dacă nimic nu va tulbura liniştea“, a spus el, ezitind, 
„la ora cinci ne revedem aici“. 

Cei doi bărbați pleacă. În cancelaria federală rămîn 
Dollfuss, Fey si directorul Siguranfei, secretarul de stat 
Karl Karwinsky. 

În felul acesta, fără voie, dispare un obiectiv important 
din planul pucist al SS-Standarte 89 : complotistii inten- 
fionau să aresteze întregul guvern si pentru acest motiv 
şi-au stabilit momentul acţiunii în timpul şedinţei de 
cabinet. 

Pe de altă parte, măsurile poliţiei, determinate, în 
sfirgit, de Dollfuss şi Fey, s-au tărăgănat, au fost luate cu 
întîrziere si n-au fost eficiente. În sala federală de gim- 
nastică din Siebensterngasse comisarul criminalist Marek 
urmărește cum zeci de oameni își leapădă hainele şi îm- 
bracă uniforma regimentului Deutschmeister. Vede cum 
trec prin față camioane, cum se încarcă lăzi cu muniții, 
cum urcă falsii soldaţi. Telefoneazá la serviciul său. I se 
promite că se vor mai pune în mișcare cîțiva detectivi, dar 
nu se întîmplă nimic. 

. Între timp cele două camioane cu pucisti-o pornesc deja 
spre centrul orașului, spre cancelaria federală. Alt deta- 
sament, sub conducerea rebelului Hans Domes, este in 
drum spre Ravag, spre postul de radio AG ; el trebuie sá 
ocupe ciădirea radiodifuzivnii. Un al trciiea detașament, 
sub conducerea complotistului SS-ist Max Grillmayer, 
aflat într-un autoturism, goneste în direcţia Velden la la- 
cul Wórther, pentru a-l aresta acolo pe preşedintele fede- 
ral Miklas. care era în concediu. 

Grupul principal so: ;te nestinjenit la Balhausp!atz. 
În faţa cancelariei federale stă numai garda de onoare cu 
pustile neincárcate. Marea poartă de la intrare se deschide 
primitoare la sosirea camioanelor. Uniformele Deutsch- 
meister ale comandoului morţii nu stirnesc nici o bănuială. 
Se crede că aceştia sînt soldati ai Bundeswehrului regulat, 
un schimb. 

Este ora 12 şi 53 de minute. 

In curte SS-istii sar din mașini. Cifiva poliţişti de ser- 
viciu sint dezarmaii fără dificuitate. Apoi pucistji náválesc 
în cižd re. Au ia ei planurile exacte ale cczopiicatului pa- 
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lat vechi al lui Metternich şi pot ocupa ușor toate pozițiile- 
cheie. Aproximativ 150 funcționari de la cancelarie, de la 
pază şi funcţionari de birou sint atacați şi duşi în curte. 
Toată clădirea este ferecată și asigurată spre exterior. 

Nucleul grupului de complotişti, in total opt oameni, 
se grăbeşte între timp pe coridoare si pe scări spre sălile 
unde crede că se află Dollfuss și ceilalți membri zi gu- 
vernului. 

Larma atacului a pătruns demult în sala coloanelor, 
istorica sală a congreselor. Cancelarul federal ştie doar că 
situaţia este amenințătoare, că avertismentele au fost în- 
dreptăţite. Directorul Siguranfei, Karwinsky, îl ia pe Doll- 
fuss de braţ si îi spune agitat : „Veniţi cu mine la etajul 
trei, domnule cancelar, acolo veţi fi în siguranţă !* 

Consternat, Dollfuss dă urmare acestui sfat. Dar după 
cîţiva pași din [aţă le apare servitorul Hedvicek, un om ră- 
mas credincios cancelarului federal. 

„Nu. nu !* îi strigă el lui Dollfuss. „Veniţi cu mino, 
vă duc printr-o ușă cu tapet secrelă în arhiva statului. de 
acolo se poate sigur ajunge în stradă“. 

Dollfuss şovăie. Se petrece o scenă halucinantă. Kar- 
winsky încă îl mai tine de braţ pe cancelarul federal, Hed- 
vicek trage de celălalt braţ. Șeful guvernului este tras sa- 
cunde în șir de cei doi într-o parte şi alta, în timp cc pe 
scara de fier în spirală se poticnesc cizmele asasinilor. 

Dollfuss se decide pentru drumul arătat de Hedvicek. 
Cu sufletul la gură se grăbesc spre uşa secretă indicată. 

Încuiată ! 

Disperaţi, se întorc. 

În acest-moment se deschide ușa din față de pe scara 
în spirală, 

lată asasinii. 

Primul, Otto Planetta, páseste spre Dollfuss tinind pis- 
tolul cu piedica trasă. 

Cancelarul ridică miinile, poate pentru a-și proleja ca- 
pul poate pentru a-i smulge intrusului arma din mînă. 

De la o distanţă de o jumătate de metru Planetta trage 

Dollfuss este rănit sub braţ si se clatină. 

Planetta trage a doua oară. Glonjul il nimerește pe 
cancelar in git. Se întoarce pe cálctie si cade pc spate pe 

ea. 

„Ajutor, ajutor !* sopteste el. 

„Ridică-te !“, se răstește Planetta la eL 
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„Nu pot“, murmură Dollfuss. Apoi își pierde cu- 
noslin(a. 

Dui atentatori il apucă pe cel leșinat. il întind pe 9 
solu îngustă la perete și aruncă peste c] o husă. Asa îl lasă, 
Ja început, în voia soartei. 

Este fix ora 13. 

În acest timp detașamentul lui Domes a ajuns la clá- 
dirca radiodifuziunii. SS-istii sparg ferestrele de la parler, 
îl culcă la påmint pe inspectorul de poliţie Flick şi-şi cro- 
iesc drum spre sălile de cmisie. Tchnicicnii trebuie să in- 
trevupă concertul de prînz, crainicul este silit cu arma in 
spate să transmită urmátoarca ştire : „Guvernul Dollfuss 
a demisionat. Dr. Rintelen a preluat treburile guvernului“. 

Jx. Anton Rintelen, „regele din Steiermark" se află 
în acest timp la hotelul Imperial si aşteaptă. După execu- 
tarea loviturii de stat el urmează să formeze noul guvern 
naţional-socialist. Asteaptà degeaba. 

SS-Standarte 89 a uitat că mult mai importantă decit 
clădirea radiodifuziunii cste statia de tranzmisic de pe 
Bisamberg. Acolo inginerii fideli guvernului pur şi simplu 
o deconectcazá, după ce au auzit prima transmisiune. În 
felul acesta unităţile SS şi SA secrete din întreaga Austric 
rămin fără indicaţii, care, conform înţelegerii. trebuiau 
transmise prin radio. Ei nu știu unde să se intilneascá, in- 
cotro s-o pornească. 

Între timp la Ministerul de Război membrii guvernului, 
cu care Dollfuss finuse în prealabil o şedinţă de cabinet, se 
adună într-o consfátuire. Ei îi telefoneazá președintelui 
fedcral Miklas, care l-a însărcinat pe ministrul învățămîn- 
tului. dr. Kurt Schuschnigg, cu conducerea provizorie a 
treburilor. Schuschnigg capătă toate împuternicirile — el 
poate să acţioneze. 

În unele locuri din Austria se ajunge la împușcături 
neprevăzute, care sfirşesc prin victoria deplină a forțelor 
guvernamentale. Clădirea radiodifuziunii este cucerită 
după un schimb de focuri timp de două ore; un SA-ist, 
pe nume Schredt, își găsește aici moartea, ceilalți sînt luaţi 
prizonieri. Şi comandoul Grillmayer, care urma să-l ia 
prizonier pe preşedintele federal la reședința sa de vară 
de la Velden, este arestat în timpul unei pauze de cafea 
la hotelul Stadt Triest din Klagenfurt, încă înainte de a-şi 
fi atins țelul. 

Puciul este înăbușit. . 

Numai cancelaria federală se mai află in mîinile com- 
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plotigtilor. Unităţile de poliție și armată fidele guvernului 
au înconjurat-o, dar evită orice mijloc violent, pentru a 
cruța viața membrilor guvernului luaţi prizonieri. 

Pucistii sînt într-o situaţie disperată. Capul rebeliunii, 
Gustav Wächter, și „conducătorul militar“ al acțiunii, 
Fridolin Glass, nu sînt prezenţi, pentru că, în mod ciudat, 
au intirziat la începerea atacului. Nici dr. Rintelen, care 
urmează să formeze noul guvern, nu apare. El a fost ares- 
tat la hotelul Imperial de redactorul dr. Friedrich Funder 
și chiar în aceeași seară își trage un glonţ în cap. Pînă la 
sfîrşitul vieţii sale, in 1946, rămîne paralizat după această 
tentativă de sinucidere. 

Comandoul morţii din cancelaria federală mai are doar 
o armă : ostatecii Dollfuss, Fey si Karwinsky. 

Paul Hudl şi Franz Holzweber, conducătorii rebelilor, 
sînt atit de dezorientafi, încît se adresează prizonierului 
Fey și-i mărturisesc că acum nu mai știu ce să facă. 

Mai tîrziu atitudinea maiorului Fey a fost aprobată 
de un consiliu de onoare al ofiţerilor, pentru că a ac- 
fionat sub amenințarea cu moartea. Dar în clipa aceasta 
rolul sáu este foarte echivoc. El telefonează guver- 
nului provizoriu Schuschnigg si, din însărcinarea re- 
belilor, trimite din clădirea asediată un bilet pe 
care se poate citi cá Dollfuss vrea să evite orice vărsare 
inutilă de sînge, că dr. Rintelen este cancelarul federal, 
iar el însuși, Fey, a preluat puterea executivă., 

Schuschnigg și miniștrii săi refuză să ia la cunoştinţă 
această declarație, pentru că a fost făcută în mod evident 
sub presiune. Ei îl însărcinează pe ministrul asigurărilor 
sociale, Odo Neustădter-Stiirmer, să ia legătura cu rebelii 
închiși și să le dea un ultimatum : în caz că nu se predau 
de bunăvoie, trupele guvernului vor ataca. 

Dollfuss continuă să zacă pe sofaua îngustă. Unul din- 
tre puciști stă de pază la masa de scris a cancelarului si 
fumează. Doi prizonieri, şeful gărzii poliției, Johann Grei- 
feneder, şi un oarecare Jellinek primesc de la complotiști 
permisiunea de ase îngriji de Dollfuss, care este grav ră- 
nit. Cu batiste umede ei îl readuc la viaţă. 

„Ce e cu miniștrii ?* este prima sa întrebare spusă cu 
voce stinsă. Apoi îl roagă pe Greifeneder să-i miște bra- 
tele, căci simte că i-au înțepenit. Este paralizat, cu sigu- 
ranjá își dă seama cit de gravă este starea lui. Roagă să 
fie chemat un medic şi un preot. Rebelii refuză grosolan. 
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1 se pune puțină vată pe rana de la git si asta este tot. Are 
o hemoragie internă. 

„Mi-e atit de sete“, geme Dollfuss. i 

Greifeneder ii pune un tampon umed de vatá pe buze. 
Apoi Dollfuss cere să vorbească cu şeful rebelilor 

Este adus HudL Se apleacă spre cancelar. 

„Domnule cancelar federal“, întreabă el politicos, 
„m-aţi chemat ?“ Pe cit se pare il compátimeste o clipă pe 
rănit, apoi adaugă repede : „Dacă nu v-aţi fi apărat, n-aţi 
fi păţit nimic“. 

„Doar am fost soldat“, şoptește Dollfuss. 

Cere să vorbească cu Schuschnigg ; își simte sfirgitul 
aproape. Dar Hudl îl întrerupe de data aceasta rece: 
„Asta nu ne interesează. Să revenim la subiect. Cereţi să 
se înceteze orice acțiune împotriva cancelariei federale, 
înainte ca Rintelen să preia guvernul“. Dar nici în ceasul 
de pe urmă Dollfuss nu cedează. Refuză să fie sluga com- 
plotistilor. 

„Un medic“, murmurá el. 

„S-a şi trimis după un medic“, minte Hudl 

Dollfuss abia mai poate vorbi. Cu greu cere o convor- 
bire cu maiorul Fey. Acesta este adus de către complotiști. 
Trebuie să-şi plece urechea la gura cancelarului pentru a 
putea înţelege ce-i şopteşte. . 

„Salutaţi-o pe soţia mea“, abia mai articulează Doll- 
fuss. ,Rugafi-l. pe Mussolini... să aibă grijă.. de co- 
piii mei...“ 

Se scurg minute. 

Apoi Dollfuss mai deschide o dată ochii. Vede complo- 
tigtii lîngă el. Un zîmbet blind îi flutură pe față. 

„Copii, sînteţi atit de buni cu mine“, spune el clar. 
„De ce nu sint şi ceilalţi aşa ? N-am vrut decît pace... noi 
n-am atacat niciodată... Să le dea Domnul...“ 

Acestea sînt ultimele sale cuvinte. 

Este ora 15,45. 

După-amiază, tîrziu apare ministrul Neustădter-Stiir- 
mer în faţa cancelariei federale. Maiorul Fey iese în bal- 
con împreună cu doi complotiști. Între ministrul aflat în 
stradă și maiorul aflat în balcon are loc o discuţie grotescă. 

Fey : „Unde este Rintelen ?“ 

Neustädter : „Dacă pînă la ora 17,55 nu părăsiţi can- 
celaria, va fi luată cu asalt !“ 

Fey : „Interzic asaltul (% 
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Neustädter : „Tu nu poţi să interzici nimic — ești pri- 
zonier !'* 

Între timp în interiorul clădirii Holzweber telcfon::7à 
ambasadorului german dr. Rieth. 

„Şeful suprem al rebelilor Friedrich“, se recomandă el 
cu numele său conspirativ, „puciul a eşuat 1“ 

Ambasadorul german se grăbeşte spie Balhausp’atz 
pentru a face ceva pentru SS-istii lui. Acolo continuă tra- 
talivele între Neustădter-Stiirmer și rebeli. Compleiiștii 
amenință cu executarea prizonierilor. Dar sînt gata să se 
predea, dacă li se promite liberă trecere la graniţa ger- 
mană. Ministrul se hotărăște să facă accastá promisiune, 
pentru a salva viața ostatecilor. Îşi dă cuvintul de soldat. 
ü Intre timp a apărut şi ambasadorul german la locul ac- 

junii. 

„Afurisită treabă“, spune el în loc de salut. 

„Excelenţă“, îi răspunde un funcţionar guvernamen- 
tal, „mi se pare extrem de ciudat ca dv. să nu găsiţi alte 
cuvinte pentru acest teribil eveniment. Vina pentru ceea 
ce s-a petrecut se află de cealaltă parte a granițelor 
noastre !* 

Rieth se întoarce către Neustădter-Stiirmer și-i cere să 
fie mediator. Dar și aici este întîmpinat cu un refuz rece : 
„Ce s-a întîmplat aici este treaba noastră“, spune minis- 
trul. „Nu mi se pare recomandabil să vă pătaţi prin trata- 
tive cu rebelii !* 

„În aceste condiţii nu am ce căuta aici“, mirîie Ricth. 

La ora 19,30 — în momentul în care Hitler asculta deja 
la Bayreuth muzica lui Wagner si știrile șoptite de aghio- 
tanţii săi — complotiștii se predau. Forţele loiale guver- 
nului ocupă cancelaria. Ce se întîmplă apoi nu mai este 
decît un scurt epilog. La cîteva minute după preluarea 
clădirii este găsit cadavrul cancelarului federal ucis. În 
faţa acestui fapt, în pofida cuvîntului de onoare dat, com- 
plotiștii nu mai sînt duși la graniţa germană, ci arestaţi. 

„Mi-am dat cuvîntul de soldat“, declară Neustädter- 
Stürmer ca martor în procesul care a urmat. „Cuvîntul de 
onoare de soldat se dă unui soldat. Las la aprecierea tri- 
bunalului să decidă dacă soldații s-ar fi comportat astfel, 
încît să refuze ajutor medical şi asistenţă spirituală unui. 
om pe moarte“. 

Planetta, asasinul cancelarului, mărturisește că el în- 
suşi a tras gloanfele ucigaşe. El si Holzweber sînt condam- 
naţi la moarte, la fel și alți cinci puciști, în timp ce Hudl, 
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ca fost locotenent-major cu înalte decoraţii, scapă 
— pînă la Anschluss-ul din 1938 — cu închisoare pe viaţă. 

Planetta merge la spînzurătoare cu strigătul „Ileil 
Hitler !^ * 

Dar Hitler al său făcuse deja în grabă o întoarcere de 
180°. El prezintă uneltele sale ca „elemente nemulţumite“, 
neagă orice legătură cu fapta, mimează chiar regretul. În 
ultima clipă Reichswehrul și SS-ul își retrag Legiunea 
austriacă, aflată deja în marș. Ministrul propagandei, 
Gocbbels, pune să se retragă toate știrile demult transmise 
cu privire la viciorioasa răsturnare. Ambasadorul german 
compromis este rechemat de la Viena și înlocuit prin 
Franz von Papen. 

Dar patru ani mai tirziu la Viena are loc un marș co- 
memorativ al pucistilor supraviețuitori si sînt dezvelite 
plăci comemorative. La procesul de la Nürnberg acuzatorul 
american Sidney S. Alderman încheie cu cuvintele : „În 
anul 1938 Germania s-a declarat cu mindrie identică cu 
omorul, a pretins meritul lui și și-a asumat răspunderea“, 


Hitler işi dezvăluie planurile 


Rcprezenianţii acuzării la procesul de la Nürnberg au 
pus pe mesele lor un nou teanc de acte. Foile dezvăluie un 
capitol deosebit de obscur. Abia acum poporul german 
poate să afle cum s-au petrecut lucrurile și în anul 1934, 
la moartea lui Hindenburg. 

La 26 iulie starea sănătăţii președintelui Reichului în 
vîrstă de optzeci şi șapte de ani se înrăutățește rapid. Ians 
Heinrich Lammers, șeful cancelariei Reichului, se atla în 
acca zi la Neudeck pentru a-l informa pe bătrînul șef al 
statului asupra celor petrecute în Austria şi a omoririi 
cancelarului federal Dollfuss. Hitler il îrisărcinase să-l 
linisieescá pe bátrinul preşedinte. Dar Hindenburg pare 
să deslușească prin toate stratagemcle adevăratul micz al 
lucrurilor. Cu exact patru sáplàmini înainte pe scena ger- 
maná avusese loc noaptea singeroasá a afacerii Róhm. Bio- 
graful Walter Górlitz poate să scrie : „Hindenburg a în- 
feles, probabil, că începuse domnia asasinatului“. 

Asta este prea mult pentru acest om cinstit. De la vi- 
zita lui Lammers el trebuie să zacă la pat. Zguduirile po- 
litică i-au frint voința de a trăi. În zadar se străduiesc 
mcdicii, în frunte cu profesorul Ferdinand Sauerbruch, 
să-] readucă la viață. 
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Zilele lui Hindenburg sint numărate. Pentru Hitier a 
sosit astfel momentul să dea ultima lovitură. El era demult 
decis să ia în miini funcţia de şef suprem al statului, pen- 
tru că de aceasta este legată comanda supremă a forţelor 
armate. Iar el are nevoie de forțele armate, are nevoie de 
acest Reichswehr și ulterior de Wehrmacht pentru planu- 
rile pe care în curînd le va face absolut publice. În timp ce 
Hindenburg abia mai respiră și se pregătește să moară, la 
1 august 1934 Hitler hotărăște împreună cu abulicul său 
cabinet următoarele : „Funcţia de președinte al Reichului” 
se uneşte cu cca de cancelar al Reichului. Ca u:inare atri- 
buţiile de pînă acum ale președintelui Reichului trec asu- 
pra fiihrerului şi cancelarului Reichului, Adolf Hitler“. 

În același timp se stabilește ca Reichswehrul să depună 
imediat jurámintul pentru noul comandant suprem al 
statului. 

Hitler se grăbeşte ca un hof. Are cumva conștiința în- 
cărcată ? Dupá-amieza, după ce, prin aceste dispoziţii, a 
smuls toată puterea pentru sine, el reușește să plece la 
Neudeck si să apară în fata muribundului Hindenburg ! 

Istoria omenirii cunoaște doar puţine asemenea mo- 
mente profund umilitoare. 

Chiar şi ceea ce s-a petrecut în ultimele ceasuri ale 
feldmareșalului a fost ulterior falsificat de Hitler. Potrivit 
relatării lui Hitler, răspîndită ulterior de Franz von Papen 
şi probabil infrumusefatà de-a lungul timpului cu o au- 
reolă legendară, Hindenburg ar fi zăcut în pat cu ochii 
închişi cînd Hitler a fost introdus în cameră. Fiul preșe- 
dintelui Reichului, Oskar von Hindenburg, îl anunţă pe 
muribund : „Tată, cancelarul federal este aici“. 

Hindenburg nu reac(ioncazá. Fiul său repetă cele spuse. 

„De ce n-a sosit mai devreme ?* murmură acum Hin- 
denburg cu ochii închiși. 

„Cancelarul Reichului n-a putut veni mai devreme“, 
explică tatălui Oskar von Hindenburg. 

„Ah, înţeleg“, șopteşte bátrinuL 

„Tată“, începe din nou Oskar, „cancelarul Reichului ar 
vree să discute cu tine două-trei lucruri“. 

Atunci muribundul Hindenburg deschide încă o dată 
ochii. O lungă privire enigmatică se îndreaptă .asupra lui 
Hitler, dar buzele bátrinului nu scot o vorbă. Apoi închide 
din nou ochii — pentru totdeauna. 


Dacă această poveste ar fi adevărată, în privirea mată 
a lui Hindenburg s-ar putea ghici o teribilă acuzaţie. 
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Hitler, care arunca el însuşi cu mare plăcere priviri pà- 
trunzătoare, a interpretat însă, cînd a inventat basmul, 
această privire a lui Hindenburg ca „o ultimă misiune“. 

În realitate lucrurile stau cu totul altfel: în camera 
mortuară a lui Hindenburg s-au adunat, la venirea lui 
Hitler, medicii şi cele două fiice ale mareșalului. Prese- 
dintele Reichului deja agonizează şi, după toate probabi- 
litáfile nici nu l-a recunoscut pe Hitler. Ultimele sale cu- 
vinte, abia perceptibile, au fost : „Împăratul meu... patria 
mea germană !“ 

La ora nouă, pe data de 2 august 1934, medicii constată 
moartea. Acum Hitler poate, în sfîrşit, să guverneze sin- 
gur, iar Franz von Papen mărturisește franc in memo- 
riile sale: „Moartea lui Hindenburg a înlăturat ultimul 
obstacol din calea cuceririi depline a puterii de către 
Hitler“. 

Totul este deja pregătit : „La 4 aprilie 1933 cabinetul 
Reichului a adoptat o hotărire de instalare a unui «Con- 
siliu de apărare a Reichului»“, declară la procesul de la 
Niirnberg acuzaterul principal american Thomas J. Dodd. 
„Modul secret de lucru al acestui consiliu consta în mobi- 
lizarea pentru război. La cea de-a doua ședință acuzatul 
Keitel, pe atunci colonel, a atras atenţia ca președinte agu- 
pra urgenfei sarcinii de a organiza o economie de război 
$i a anunţat că consiliul este gata să înlăture orice pie- 
dică. Obiectivul unic cu care complotistii naziști au în- 
zestrat economia germană pentru făurirea urei mașini de 
război va fi dovedit prin raportul secret al celei de-a șasea 
ședințe ţinute la 7 februarie 1934. La această ședință ge- 
neralul-locotenent Beck a arătat că «scopul acestei şedinţe 
este starca reală de alarmă». 

Sînt dezbătute amănuntele procurării de bani pentru 
un viitor război. S-a arătat că considerentele financiare 
ale economiei de război urmează a fi dirijate de către Mi- 
nisterul de Finanţe al Reichului și Banca Reichului sub 
conducerea acuzatului Schacht. Schacht a fost numit în 
secret la 31 martie 1935 împuternicit, general pentru eco- 
nomia de război. În caz de război urma să devină dictator 
economic al Germaniei. În felul acesta fiecare parte a eco- 
nomiei germane a fost pusă sub conducerea complotistilor 
nazişti, în special a acuzatului Schacht. 

Într-un studiu privind mobilizarea economică pentru 
război — din 30 septembrie 1934 — se arată că deja s-au 
întreprins paşi pentru a forma mari depozite de mărfuri, 
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pentru a crea noi posibilități de procurare a mărfurilor 
deficitare. Se fac rezerve de carburant și depozite de căr- 
buni, se acvelerează producţia de petrol sintetic. Livră- 
rile pentru nevoile civile au fost cu bună știință astfel 
organizate încît majoritatea instalaţiilor lucrau efectiv 
pentru Wehrmacht“. 

e Tunuri în loc de unt“, este lozinca lansată de Göring. 
Armata șomeriior se micșorează deoarece producţia de ar- 
mamcnt în plină dezvoltare înghite toate for(ele libere. Se 
construiesc şosele strategice, poporul este distras dc la 
adevăratele evenimente cu Forfá prin bucurie şi mii de 
manifestații zgomotoase. 

Gencralul-maior Georg Thomas, șeful statului ma- 
jor al economici militare în Ministerul de Război al Reichu- 
lui, tinc în mai 1939 la Ministerul de Externe din Berlin 
o conferință în care dezvăluie public inarmárile de atunci. 
Acuzatorul Dodd citeşte la Niirnberg un pasaj cdificator 
din aceste declaraţii: „Istoria cunoaște doar puţine cazuri, 
spunca Thomas, în care o ţară și-a pus în timpuri de pace, 
în mod conștient si sistematic, toate forțele economice în 
slujba cerinţelor războiului“. Ca o nouă dovadă Thomas 
J. Dodd se referă la jurnalul ambasadorului american 
Wiiiam E. Dodd: „În septembrie 1934 acuzatul Schacht 
a recunoscut deschis in fața ambasadorului american la 
că partidul lui Hitler se cramponează categoric de 
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Într-un document german interceptat, un act secret al 
Reichului, este din nou confirmat acest obiectiv. Repre- 
zentantul acuzării Dodd are în fața sa actul: „Într-o ṣe- 
dință la care au participat Schacht si alții, acuzatul Göring 
a făcut cunoscut cá Hitler a dat Ministcrului de Război al 
Reichului instrucţiuni în sensul cá o ciocnire cu ruşii ar 
fi incvitabilă şi că «toate măsurile trebuie luate în așa fel, 
ca si cînd ne-am afla în stadiul unui pericol de război 
direct». Mă refer în special la paragraful al treilea, unde 
se spune cu privire la economia de război : «Președintele 
Consiliului de miniștri, generalul-colonel Góring, consi- 
deră ca sarcină a sa ca în decurs de patru ani să pună pe 
picior de război întreaga economie»“. Hitler nu are con- 
ştiinţă. Într-o discuţie, reprodusă în sala Tribunalului de la 
Nürnberg după notițele lui Hermann Rauschning, el spu- 
nca fără înconjur : „Eu am eliberat oamenii de obsesia 
murdară, injositoare. otrăvită — numită conştiinţă si me» 
raă“, 
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La 7 martie 1936 Hitler declară in Reichstagul german 
= şi acuzatorul american Sidney S. Alderman citește din 
Vólkischer Beobachter : „Noi nu avem de ridicat pretenţii 
teritoriale in Europa. Stim, mai ales, că tensiunile în 
Europa nu pot fi soluționate prin război“. In ziua cuvin- 
tării Hitler a declanșat cazul Instrucție : ocuparea fulge- 
rătoare a zonei demilitarizate a Renaniei. Tînărul Wehr- 
macht intră în regiunile scutite de serviciul militar prin 
tiatate internaţionale. 

Din noa se citeşte la Nürnberg din Vălkischer Beo- 
bachter. Reiesc cá Hitler, in cuvintarea sa din Reichstag, 
își maschează actiunea : „Franța a răspuns amicalelor 
oferte făcute în repetate rînduri de Germania şi asigură- 
rilor de pace în condiţiile încălcării Pactului renan printr-o 
alianță militară cu Uniunea Sovietică îndreptată exclusiv 
împotriva Germaniei. De aceea, Ja rîndul ei, Germ ania nu 
se mai consideră legată prin acest pact stins. În interesul 
dreptului elcrentar al unui popor la securitate guvernul 
german al Reichului a reinstaurat cu începere din această 
zi suveranitatea deplină și nelimitată a Reichului în zona 
demilitarizată a Renaniei“. 

Hitler reuşeşte prin accastă argumentare să-şi prezinte 
actul în faţa poporului german și mai ales al lumii ca o 
reacţie spontană la încheierea alianţei franco-sovictice. 
Abia la Nürnberg se dovedește printr-un document inter- 
ceptat — iarăși o problemă secretă de comandament — că 
intrarca la 7 martie 1936 în Renania era plănuită încă de 
la 2 mai 1935. În documentul de la această dată se spune : 
„Acţiunea trebuie adusă fulgerător la îndeplinire, sub 
forma unui atac, după comunicarea parolei «a se face in- 
struc(ie». Se impune ţinerea pregătirilor in cel mai strict 
secret. Pregătirea acțiunii se va face fără a ţine seama de 
actualul stadiu insuficient al înarmării noastre“. 

Neputincioasa Societate a Naţiunilor de la Geneva sta- 
bileste : „Guvernul german a comis o încălcare a artico- 
lului 43 al Tratatului de la Versailles prin trimiterea, la 
7 martie 1936, de forţe militare în zona demilitarizată $i 
stabilirca lor acolo. Chiar in perioada în care Germania 
ocupa Renania încălcînd tratatele de la Versailles si Lo- 
carno, ea a încercat încă o dată să risipească teama celor- 
lalte forțe europene și să le legene în iluzia unci false si- 
guranţe, anuntind lumii : Nu ridicăm în faţa Europei nici 
un fel de pretenţii teitoriale“. 

S-a spus adesea că lumea n-ar Fi fost nevoită să-și su- 
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porte greaua soartă a anilor ce au urmat, dacă la 7 mar- 
tie 1936 Franţa s-ar fi opus energic primului demers mili- 
tar al lui Hitler. 

In seara de după dezbaterea loviturii din Renania, în 
sala Tribunalului de la Nürnberg, psihologul Gustave M. 
Gilbert a avut o discuţie prelungită cu Wilhelm Keitel în 
celula acestuia. 

„Hitler a fost, desigur, un demon distructiv“, spune 
Gilbert fostului gef al Înaltului comandament al Wehr- 
machtului. 

„Da“, admite Keitel, și la început a fost chiar favorizat 
de soartă. Ar fi fost mult mai bine dacă nu i-ar fi reușit 
totul. Imaginafi-và — am reocupat Renania cu trei bata- 
lioane — cu numai trei batalioane! Atunci îi spusesem 
lui Blomberg : «Cum s-o facem cu trei batalioane ? Presu- 
puneţi că Franţa se apără...». 

«Oh», a spus Blomberg, «nu vă faceţi griji. Profităm 
de șansă». 

„Cred“, spune Gilbert, „că atunci un singur regiment 
francez ar fi fost în stare să vă alunge trupele“. 

Keitel pocneşte din degete, ca și cum ar voi să alunge 
o muscă sicîitoare : „Așa ar fi putut să ne alunge — si nici 
măcar n-as fi fost surprins. Dar după ce Hitler a văzut cit 
de uşor a fost totul... si așa au venit toate una după'alta“. 

Generalul-colonel Jodl se exprimă într-un sens simi- 
lar atunci cînd este interogat de apărătorul său, profeso- 
rul Franz Exner, în calitate de martor. 

Prof. Exner : „Dv. si generalii manifestati îndoicli de 
natură militară în legătură cu această ocupare ?“ 

Jodl : „Da, trebuie să spun că ne era la fel de neplăcut 
ca unui jucător care-și pune toată averea la ruletă pe roșu 
sau pe negru“. 

Prof. Exner : „Ce efectiv avea armata noastră care a 
ocupat Renania ?“ N 

Jodl : „Noi am ocupat Renania în total cam cu o divi- 
zie, din care însă numai trei batalioane au fost trimise în 
regiunea de la vest de Rin, anume un batalion la Aachen, 
unul la Trier şi altul la Saarbriicken“. 

Prof. Exner : ,,Spunefi-mi, aţi făcut ceva pentru a evita 
un conflict militar ca urmare a acestei ocupaţii ?" 

Jodl: „Atunci soseau comunicate foarte grave de la 
atașaţii noștri militari de la Londra si Paris, care au pro- 
dus o impresie puternicá asupra mea. Pot sá spun doar cá 
Armée de couverture ar fi putut singură să ne măture“. 
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Máturafi de grănicerii francezi... Dar jucătorul de ruletă 
din cancelaria federală de la Berlin a nimerit culoarea : 
Nu răsună nici o impugcáturá, Grande Armée înghite 
violarea tratatului. Hitler are din nou cale liberă. 

Prof. Exner : „Credeţi că oamenii cu influență aveau 
pe atunci intenţii agresive ?“ 

Jodl : „Desigur, este posibil ca în mintea fiihrerului, 
odată cu această ocupare, să fi existat și gîndul că asta era 
o premisă pentru ca mai tîrziu el să poată acţiona activ în 
est. Este posibil, nu ştiu, căci n-am stat în creierul 
fül rerului“, 

Dar curînd Hitler permite unui cerc restrîns de intimi 
o privire în crcierul său. Unul dintre aceștia este ministrul 
ce externe al Reichului, Constantin von Neurath. Cele vă- 
¿ute de Neurath sint atit de incredibile, încît apărătorul 
săv la Nürnberg, dr. Otto von Lüdinghausen, poate citi o 
declaraţie dată sub jurămînt : „Cînd domnul von Neurath 
a putut înţelege pentru prima oară din descrierile lui 
Hitler la 5 noiembrie 1937 că el voia să-și atingă ţelurile 
politice prin folosirea forței faţă de statele vecine, a fost 
atit de zguduit suflcteste, încît a suferit de cîteva ori grave 
atacuri de inimă“. 

Dar ce s-a întimplat la acel 5 noiembrie 1937 ? Este o 
dată memorabilă. În acea zi, cu aproape un an înainte de 
anexarea Austriei și cu aproape doi ani înainte de începe- 
rea războiului, Hitler dezvăluie întreaga amploare a planu- 
rilor sale. 

În timp ce poporul german și omenirea sînt tot timpul 
liniștiți cu declaraţii de pace, la Berlin are loc o ședință 
secretă. Participanţii, care se adună în jurul lui Hitler, sînt 
ministrul de război al Reichului, Werner von Blomberg, 
generalul-colonel Werner von Fritsch în calitate'de co- 
mandant suprem al armatei terestre, generalul-amiral Rae- 
der în calitate de comandant suprem al marinei de război, 
generalul-colonel Hermann Göring în calitate de coman- 
dant suprem al aviafiei, ministrul de externe al Reichului, 
Constantin von Neurath, si aghiotantul personal al lui Hit- 
ler, colonelul Friedrich Hossbach. Hossbach întocmeşte un 
proces-verbal cu privire la conţinutul acestei ședințe. Pro- 
cesul-verbal supraviețuiește războiului, este găsit de tru- 
pele aliate și se află acum pe masa acuzării la Nürnberg. 

„Documentul“, spune acuzatorul american Alderman, 
„înlătură orice îndoială posibilă cu privire la planurile bine 
chibzuite ale naziștilor legate de agresiunile lor împotriva 
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păcii. Acest âct are o importanţă atit de uriaşă, incit mà 
simt obligat să-l citesc integral“. 

Procesul-verbal al lui Hossbach este unul din asa-nu- 
mitele documente-cheie, una dintre cele mai importante 
dovezi in procesul de la Nürnberg. r 

„În introducere führerul a constatat că obiectul discu- 
lici de astăzi este de o asemenea importanţă, încît în alte 
state dezbaterea lui ar ține de forumul cabinetului guver- 
namental, el — führerul — renunţă însă, tocmai avînd în 
vedere importanţa problemei, la ideca de a face din aceasta 
obiectul discuţiei în cercul larg al cabinetului guverna- 
mental Explicaţiile sale ulterioare ar fi rezultatul unor 
cugetări adinci și al experienței acuinulate în patru ani 
$i jumătate dc guvernare ; el ar vrea să prezinte domnilor 
de faţă gîndurile sale profunde cu privire la posibilităţile 
de dezvoltare si necesitățile situaţiei noastre politice ex- 
terne. rugînd ca în interesul unei politici germane dc per- 
spectivá expunerea sa să fie considerată ca mostenirca sa 
testamentară pentru eventualitatea că el ar muri“. 


După această introducere Hitler oferă celor șase ascul- 
tălori ai săi o prezentare prolixă a raportului de forte în 
Europa si în lume. El schițează un tablou, așa cum îl vede 
el — şi este cam fals și cam ciudat, după cum știm noi 
astăzi. Importante sînt doar concluziile pe care Hitler le 
trage din aprecierea sa inexactă a situaţiei. Hossbach con- 
tinuă în procesul său verbal : „Pentru Germania se pune 
problema unde se poate dobindi cel mai mare cîştig cu 
cel mai mic efort. Pentru rezolvarea problemei germane 
nu poate exista decit calea forţei, aceasta nu poate fi nici- 
odată lipsită de riscuri. Luptele lui Frederic cel Mare pen- 
tru Silezia și războaiele lui Bismarck împotriva Austriei 
$i Frantei au fost de un risc fără precedent, iar viteza ac- 
iunii prusiene în 1870 a ţinut Austria departe de intrarea 
în război. Dacă în fruntea considerentelor care urmează 
mai jos se trece hotărîrea de a se recurge la forţă cu orice 
riscuri mai rămîne de răspuns doar la întrebarea cînd si 
cum: Aici se disting trei cazuri. 

Cazul 1 (Momentul 1943—1945) : După această peri- 
oadă n-ar mai fi de așteptat decit o modificare în defavoa- 
rea noastră. În raport cu înarmările care s-ar face pînă 
atunci în jurul nostru, forța noastră relativă ar scădea. 
Dacă nu acţionăm pînă în 1943/45, din cauza lipsei de re- 
zervc fiecare an ar putea aduce criza alimentară, pentru 
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a cărei depășire nu dispunem de suficiente devize. În plus; 
lumea așteaptă lovitura noastră si din an in an ia tot mai 
multe contramăsuri. Cum va fi situaţia realmente în anii 
1943/45 nu stic astázi nimeni. Sigur estc doar cá noi nu 
mai putem astepta. 

De o parte marele Wehrmacht și necesitatea de a-i asi- 
gura sprijinul, imtătrînirea mișcării şi conducătorilor ei, 
d^ altă parte perspectiva «căderii nivelului de trai și limi- 
tării nasterilor nu lăsau aită alternativă în afara acţiunii. 
Dacă führcrul va mai fi în viață el va hotări în mod ire- 
vucabil rezoivazea problemei germane a spaţiului pînă, cel 
mai tirziu, în 1913/-15. Necesitatea de a acţiona înainte de 
1943/45 cebui avută în vedere în cazurile 2 si 3. 

Cazul Dacă in Franţa tensiunile sociale ar degenera 
într-o criză dc potitică internă de asemenea amploare încît 
armata franceză să fie în întregime acaparatá și să nu mai 
poată fi folosită într-un război împotriva Germaniei, 
aceasta ar însemna cá a sosit momentul de a acţiona îm- 
potriva Cchiei. 

Cazul 3: Dacă Franţa ar fi atit de ambalată într-un 
război cu un alt stat, încît n-ar putea acționa împotriva 
Germaniei. 

Primul nostru obiectiv, în cazul în care am fi antrenafi 
în război, trebuie să fie cucerirea simultană a Cehiei şi 
Austriei, pentru a lichida orice amenințare venită din 
flanc, în cazul in care vreodată vom înainta spre vest. Pre- 
supunind o evoluţie a situaţiei carc să ducă la o acţiune, 
ca cea proiectată de noi în anii 1942/45, atitudinea Fran- 
tei, Angliei, Italiei, Poloniei, Rusiei ar trebui probabil 
apreciată după cum urmează : 

In sine führerul ar crede că, foarte probabil Anglia, 
dar dupá cit se pare si Franfa, au abandonat tacit Cehia 
şi s-au mulţumit ca această problemă să fie clarificată-în- 
tr-o bună zi de Germania. Dificultăţile Imperiului britanic 
şi perspectiva de a se vedea implicat într-un război euro- 
pean de lungă durată ar fi determinante pentru nepartici- 
parea Angliei într-un război împotriva Germaniei. Atitu- 
dinea Angliei n-ar rămîne cu siguranţă fără influenţă asu- 
pra Franfei. Este puţin probabil ca Franţa să acţioneze 
fără sprijinul Angliei şi cu perspectiva unei ofensive pe 
poziţiile noastre întărite din vest. În mod firesc s-ar im- 
pune ca, în orice caz în vest, pe perioada atacului nostru 
împotriva Cehiei şi Austriei să se realizeze o izolare“. 

Vocea acuzato;ului american rămîne şi la citirea acess 
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tui pasaj al documentului liniștită și netulburată. Dar la 
galeria presei din sala Tribunalului de la Nürnberg cores- 
pondențţii încep să-şi facă notițe pe care le subliniază ener- 
gic. În boxa acuzaților Göring devine dintr-o dată şi el ne- 
liniştit. Pune o mînă pe cască pentru a putea înţelege 
mai bine. 

În acest moment se spulberă legenda despre anexarea 
entuziastă, spontană a Austriei. Hitler a vorbit fără oco- 
lișuri, aghiotantul sáu, Hossbach, a consemnat-o : „Pe pe- 
rioada atacului nostru împotriva Cehiei si Austriei...“ 

Cele spuse mai tîrziu de Hitler dezvăluie și ele că lui 
nici prin cap nu-i trecea să-şi strîngă la piept poporul 
frate. El urmărește cu totul alte scopuri : „Aici ar trebui 
avut în vedere“, redă Hossbach cuvintele lui Hitler, „că, 
din an în an, Cehia ia măsuri de apărare tot mai energice 
și că, pe parcursul anilor, şi în cadrul armatei austriece 
se produce o consolidare a forţelor interne. Chiar dacă co- 
lonizarea în special a Cehiei ar fi masivă, încorporarea 
Cehiei şi Austriei ar putea însemna dobíndirea de mij- 
loace de subzistență pentru cinci-șase milioane de oameni. 
Din punct de vedere militar, anexarea celor două state la 
Germania ar însemna o despovărare substanțială ca ur- 
mare a stabilirii unor frontiere mai reduse, mai convena- 
bile, a eliberării de forțe de luptă pentru alte scopuri și 
a posibilităţii de reorganizare a trupelor pînă la un efec- 
tiv de aproximativ douăsprezece divizii. 

Din partea Italiei nu erau de așteptat nici un fel de 
obiecții împotriva lichidării Cehiei, dar cum ar fi tre- 
buit să se răspundă atitudinii ei în problema austriacă, 
asta încă nu se putea spune. Gradul de surpriză și rapi- 
ditate al- acţiunii noastre ar fi decisiv pentru atitudinea 
Poloniei. Un atac militar rapid din partea Rusiei trebuie 
întîmpinat cu rapiditatea operațiunilor noastre ; dacă, în 
general, s-ar pune problema unui asemenea atac, aceasta 
este mai mult decit problematic avind în vedere atitudinea 
Japoniei. 

Dacă intervine cazul 2 — paralizarea Franţei prin- 
tr-un război civil —, căderea adversarului celui nrai pu- 
temic impune ca situaţia să fie exploatată în orice mo- 
ment în vederea unei lovituri împotriva Cehici. 

Destul de posibil i se pare [ihrerului cazul 3, care se 
poate dezvolta din respectivele tensiuni la Marea Medite- 
rană si pe care el cste hotărît să-l folosească în orice mo- 
ment, chiar şi în anul 1938. Experienţa de pînă acum în 
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desfăşurarea evenimentelor războiului din Spania îl face 
pe fiihrer să nu considere iminent sfîrşitul lor“. 

In acest loc al documentului trebuie să ne amintim cá 
în momentul cînd are loc consfătuirea fiihrerului, în Spa- 
nia se desfășura războiul civil: trupele fasciste ale lui 
Franco — sprijinite de unităţi de luptă germane şi ita- 
liene — se opun celor socialiste. Cu toate acestea, potrivit 
notelor lui Hossbach, Hitler spune : „Pe de altă parte, din 
punctul de vedere al Germaniei, victoria totală a lui Franco 
n-ar fi nici ea de dorit ; noi am fi interesaţi în continuarea 
războiului şi în menţinerea tensiunilor la Marea Medite- 
renă. Întrucît noi avem interesul ca războiul din Spania 
să continue, sarcina politicii noastre în viitorul apropiat 
trebuie să constea în întărirea spatelui Italiei pentru a mai 
rámine în Baleare. Dar stabilirea italienilor în Baleare 
n-ar fi tolerată nici de Franţa, nici de Anglia și ar putea 
duce la declanșarea unui război al Franţei și Angliei îm- 
potriva Italiei. 

Dacă Germania ar folosi acest război pentru rezolvarea 
problemei cche si austriece, s-ar putea presupune cu sufi- 
cientă probabilitate că Anglia — angajată în războiul cu 
Italia — nu s-ar decide să acţioneze împotriva Germaniei. 
Fără sprijinul Angliei nu este de așteptat ca Franţa să ia 
o atitudine agresivă faţă de Germania“. 


Aceasta este partea esenţială a documentului. 

Ea arată clar cinci lucruri : E 

1. Inarmárile lui Hitler n-au fost, cum s-a subliniat 
mereu, o problemă de demnitate națională şi egalitate, ci 
prima treaptă a intenfiilor sale agresive. 

2. De la acea consfătuire din 5 noiembrie 1937 condu- 
cerea Wehrmachtului si Ministerul de.Externe, acuzaţii 
Göring, Keitel, Raeder şi von Neurath ştiau cá Htiler a 
luat „hotărîrea irevocabilă“ de a folosi forța cel mai tirziu 
în 1943/45 și de a declanşa războiul. 

3. Hitler este hotărit să-i cumpere și pe tovarășii săi 
de idei Mussolini și Franco. Lui nu-i pasă de rudele sale 
de sînge, austriecii şi germanii din regiunea sudetă, ci de 
materiile prime şi materialul uman necesar pentru noi 
divizii. 

4. Toate asigurările solemne ale lui Hitler în faţa po- 
porului german şi a omenirii sînt o înșelătorie conștientă : 
„Noi nu avem pretenţii teritoriale în Europa“, „Noi nu 
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vrem docît pacea“, „Noi știm cà incordarea din Europa nu 
poate fi rezolvată prin război“. 

5. Hitler, pe care ministrul propagandci Goebbels l-a 
proslăvit ca pe „cel mai mare conducător de oști al tuturor 
timpurilor“, a apreciat absolut greşit situaţia militară. El a 
scăpat total din vedere Siatele Unite ale Americii. 

„Ei bine, ce urmărea Hitler cu aceste declaraţii ?* re- 
lateazá Góring ca martor la Nürnberg. „Deoarece cu ve- 
nisem mai devreme, fiihrerul m-a informat în acel scurt 
răstimp că ţine această şedinţă mai ales peniru a-l pune 
pe frigare pe generalul-colonel von Fritsch, după cum s-a 
exprimat el, întrucit nu era deloc multumit de gradul de 
înarmare al armatei“. 

„Se ştie că, odată, Hitler spusese despre generulii săi : 
„Aștia trebuie bătuţi zdraván ca să mcargă la război !“ 

Totul i se pare că se desfăşoară proa încet. lu timpul 
consfătuirii, Blomberg, Fritsch si Neurath aduc obicc[ii 
planurilor rázboinice ale lui Hitler — trei luni mai tirziu 
sînt înlăturați din funcţii. 

La Nürnberg, Neurath este intrebat de apărătorul său, 
Lüdinghausen, în legătură cu aceste incidente. 

Dr. Lüdinghausen: „Domnule voa Neurath, cind ati 
aflat că planurile de politică externă ale lui Hitler depă- 
şeau cucerirea egalităţii germanc în drepturi pc cale pa;- 
nică gi includeau în cercul lor de consideraţii ducerea de 
războaie, folosirea forței 2“ 

Neurath : „Aceasta s-a întîmplat pentru prima oară cu 
prilejul discuţiei, amintite aici, din 5 noiembrie 1937. Cu- 
vintarea lui Hitler m-a zguduit cxtraordinar. Este de la 
sine înţeles că nu-mi puteam asuma răspunderea pentru o 
asemenea politică“. a 

Dr. Lüdinghausen : „Ce concluzii ați tras din accastă 
constatare ?“ S 

Neurath : „Cam la două zile de la această cuvintare 
m-am dus Ja generalul-colonel von Fritsch, care fusese de 
faţă la consfătuire, şi, împreună cu el și cu șeful Statului 
major, generalul Beck, am dezbătut ce puteam întreprinde 
pentru a-l face pe Hitler să-și schimbe părerea. 

Din păcate însă, n-am putut vorbi cu Ifitler decit la 
14 sau 15 ianuarie, căci la scurtă vreme după aceca pli- 
case la Obersalzberg. Atunci am căutat să-l lámure:c că 
politica lui ar duce la un război mondial $i că la aș cuva 
eu nu voi lua parte. Multe din planurile sale ar putea fi 
rezolvate pe cale pașnică, ce-i drept ceva mai încet. La 
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aceasta el mi-a declarat că nu mai arc timp. I-am amintit 
de discursul său în Riichsiag în 1933, în care el însuși a 
calificat orice nou război drept o nebunie $i aşa mai departe. 
Cînd, cu toate acestea, cl a rămas la concepţia lui, i-am 
declarat că în acest caz ar trebui să-și caute un alt minis- 
tru de externe, eu nu devin părtaş la o ascmenta politică. 
La început Hitler mi-a respins cererea de demisie, eu am 
insistat, si la 4 februarie mi-a aprobat demisia fără alte 
comentarii“. 

Neurath se retrage, este cliberat, dar, pentru camu- 
flare, este cooptat imediat ca membru în Consiliul secret 
al cabinetului. Retragerea nu-l împicdică să preia mai tîr- 
ziu postul de protector al Reichului pentru Boemia și 
Moravia. i 

Cu iotul altfel stau lucrurile cu Blomberg si Fritsch. În- 
depărtarea lor se face cu mijloace care ar putea proveni 
dintr-un roman polițist prost. 


Cine nu ni sc alătură trebuie să dispară 


La Nürnberg Hans Bernd Gisovius depune mărturie în 
apărarea lui Hjalmar Schacht. Ca fost funcționar în Minis- 
terul de Interne el cunoaște multe secrete, care au rămas 
ascunse poporului german în culisele celui de-al II-lea 
Reich. Cuvintele sale sînt traduse monoton de interpreţii 
tribunalului : „Permiteţi să mă întrerup si să relatez des- 
pre un incident care s-a petrecut astăzi de dimineaţă. 
Mă aflum în camera avocaţilor şi discutam cu avocatul 
dr. Dix (apărătorul lui Schacht). D-1 Dix.a fost întrerupt 
de d-l avocat Stahmer, avocatul acuzatului: Göring. Am 
auzit ce spunea d-l Stahmer d-lui Dix... 

În acest moment dr. Otto Stahmer, cel cu părul alb, sare 
de la locul său și se repede spre pupitrul de la care se 
vorbea. Vorbește agitat în microfon : „Nu știu dacă consti- 
tuie obiectul unei cercetări a probelor dezvăluirea unei 
discuţii care s-a purtat în camera avocaţilor personal cu 
d- dr. Dix... . . 

Giscvius : „Pot adăuga ceva ?“ 

Preşedintele : „Vă rog să nu vorbiţi“. 

Jackson: „Am fost informat despre acest incident si 
fini de părere cá pentru tribunal este important să afle 
amenințările proferate în clădirea tribunalului împotriva 
acestui martor în timp ce aştepta să fie audiat. Ameninţii- 
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rile erau îndreptate nu numai împotriva lui, ci și a acuza- 
tului Schacht". 

Dr. Stahmer : „Azi dimineață am avut o discuţie per- 
sonală în camera avocaţilor cu d-l dr. Dix referitoare la 
cazul Blomberg. Această discuţie nu-i era destinată mar- 
torului... 

Jackson : „Eu consider necesar ca tribunalul să afle de 
ea. Cred că este important ca ea să fie cunoscută. Partea 
adversă și-a luat acum prea multă libertate. Dacă am în- 
feles bine, s-au exprimat ameninţări la adresa martoru- 
lui“. 

Dr. Rudolf Dix : „Întrebarea se referă la o discuție în- 
tre martor si mine. Aşadar, d-le martor, ce v-am spus eu 
ieri ?“ 

Cisevius : „Mi-ați spus că aceste presiuni inadmisibile 
provin de la acuzatul Göring“. 

Preşedintele : „D-le martor, mai doriţi să adăugaţi 
ceva ?* 

Gisevius : „Eu știu foarte bine de ce Göring nu vrea ca 
eu să vorbesc despre acest lucru, căci este cel mai grav 
act comis de Göring“. 

Președintele : „Atunci tribunalul va asculta depozifia, 
chiar si celelalte depoziţii în această chestiune. Domnule 
Jackson ! Tribunalul m-a rugat să vă declar că așteaptă ca 
dv. să puneţi toate întrebările pe care le consideraţi nece- 
sare în urma pretinsei intimidări a martorului, pe care îl 
veţi confrunta“. 

Jackson : „Da, d-le președinte, vă mulţumesc“. 

Președintele : „Dr. Stahmer ! Tribunalul ar vrea mai 
întîi să asculte ce mai doriţi dv. să spuneţi referitor la 
această problemă“. 

Dr. Stahmer : „Domnule președinte ! Göring mi-a spus : 
Nu îl interesează dacă martorul Gisevius îl învinuieșie, dar 
n-ar vrea ca această întîmplare care priveşte căsăte:ia re- 
cent decedatului Blomberg să fie pusă aici în discuție pu- 
blică. Dacă acest lucru nu poate fi împiedicat, la rîndul său 
Góring nu-l va menaja pe Schacht. Asta este ceea ce i-am 
comunicat azi dimineață avocatului dr. Dix“. 

Dr. Dix : „Colegul Stahmer mi-a spus următoarele: 
«Ascultaţi, Göring este de părere cá Gisevius îl poate ataca 
cît vrea ; dar dacă îl atacă pe defunctul Blomberg, Góring 
va spune tot împotriva lui Schacht, căci el ştie o g:nază 
de lucruri despre Schacht, ceea ce nu i-ar prea piace 
acestuia». Aceasta a fost discuţia. N-am avut nici o in- 


186 


doială că scopul celor comunicate mie de d-l Stahmer era 
ca Gisevius să ia cunoştinţă de ele, pentru ca această cata- 
strofă în perspectivă la care se referă Góring să fie even- 
tual evitată, respectiv ca martorul Gisevius să cugete în 
acest sens asupra proporţiilor depozifiei sale“. 

Gisevius : „Cer scuze, am vrut doar să fac cunoscut că, 
în acele împrejurări, așa cum s-au petrecut lucrurile, am 
simțit că asupra mea se exercită presiuni, căci această 
scenă s-a desfășurat atît de aproape de mine, încît n-aveam 
cum să nu aud ce spunea dr. Stahmer. Aici Góring își pune 
doar o mantie de cavaler, cu care, chipurile, ar vrea să 
apere un mort, dar în realitate vrea să mă împiedice să fac 
depozitii ample cu privire la un important punct, si anume 
la criza Fritsch". 

Dr. Dix : „Ajungem acum la așa-numita criză Fritsch. 
după părerea mea treapta preliminară decisivă in politica 
internă a războiului. Descrieţi, vă rog, această criză“. 

Gisevius : „La 12 ianuarie 1938 opinia publică germană 
a fost surprinsă aflind că fostul ministru de război al 
Reichului Werner von Blomberg s-a căsătorit. N-au fost 
date amănunte cu privire la soţia sa. După cîteva zile, ca 
unic tablou, a apărut o fotografie a mareșalului cu noua 
sa soţie tocmai în fața coltului maimuţelor de la grădina 
zoologică din Leipzig. În capitala Reichului s-au răspîndit 
o mulțime de zvonuri care lansau lucruri urite despre viaţa 
de pînă atunci a mareșalei. După cîteva zile, pe biroul 
preşedintelui poliţiei din Berlin se afla un teanc mare de 
acte, din care reieșeau următoarele : soția mareșalului era 
o femeie de moravuri ușoare, cu cazier, înregistrată în 
şapte orașe mari. Figura în registrul cu mandate de ares- 
tare din Berlin. Am văzut eu însumi amprentele şi foto- 
grafiile şi, în sfîrşit, fusese condamnată de către Tribuna- 
lul din Berlin pentru ráspindire de fotografii imorale. 
Președintele poliţiei din Berlin era obligat să predea ofi- 
cial aczste acte şefului poliției, Himmler“. 

Dr. Dix : „Cine era pe atunci președintele poliţiei ?“ 

Giseyius: „Preşedintele poliţiei era contele Helldorf. 
Contele Helldorf a înţeles că predarea acestui material 
Reichsführerului SS ar pune Wehrmachtul într-o situație 
imposibilă. Apoi Himmler ar avea materialul de care avea 
nevoie pentru a lichida moral cariera lui Blomberg și a da 
o lovitură conducerii Wehrmachtului. 

Tlelldorf s-a dus cu aceste acte la cel mai apropiat co- 
luoorator al mareșalului Blomberg, șeful de atunci al Bi- 
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voului Wehrmachtului, Keitel, care ajunsese în relaţii de 
rudenie cu mareșalul Blomberg prin căsătoria co 
amîndurora. Keitel, pe atunci general-colonel, a examinat 
«i marc atenție aceste acte şi i-a prctins preşedintelui puii- 
fici, Hclldorf, să mușamalizeze scandalul și să treacă sub 
tăcere actele“. 

Dr. Dix : „Poate vreți să spuneţi instanţei de unde şiiţi 
toate acestea ?* 

Gisevius : „Ştiu de la contele Helldorf, care mi-a dc.cris 
întreaga evoluţie a lucrurilor. Keitcl l-a trimis pe contele 
Helldorf cu actele la Göring. Helldorf i-a predat acuzatului 
Göring actele. Göring a susţinut cá nu știa nimic de re- 
pistrul cu mandate de arestare și de condamnările sufuite 
de d-na von Blomberg. În schimb, în această primă dis- 
cuţie, ca și mai tirziu, a recunoscut că stia urmátoarele : 

În primul rind, că mareșalul Blomberg fusese întrebat 
de Göring dacă este admisibil să întrețină relaţii cu o fe- 
weie de origine obscură. După un timp Blomberg l-a în- 
trebat pe Góring dacă ar vrea să-l ajute să obțină o auio- 
rizatie de căsătorie pentru această doamnă, cum s-a expri- 
mat el, cu trecut. După un timp Blomberg a venit din nou ` 
şi i-a povestit lui Göring că, din păcate, această doamnă a 
inimii sale mai are un amant şi că l-ar ruga pe Göring să-l 
ajute pe el, Blomberg, să-l înlăture pe acest amant. Góring 
l-a înlăturat pe amant, dindu-i devize si exilindu-l in 
America de Sud. Cu toate acestea, Góring nu l-a informat 
pe Hitler despre acest preludiu, ba chiar a fost împreună 
<u Hitler martor la căsătoria mareșalului Blomberg". 

Preşedintele : „Dr. Dix ! Instanţa ar vrea să ştie de ce 
consideraţi ca fiind atit de gravă această treabă care pare 
să fie atit de personală ?“ 

Dr. Dix : „Este necesar ca această criză să fie prezen- 
tată in întreaga ei grozávie, pentru a înţelege ce efect re- 
volufionar a avut asupra lui Schacht și a cercului sáu 
în atitudinea lor faţă de regim“. 

Jackson : „Înaltă instanţă | Dacă astăzi nu s-ar fi depus 
depoziţii despre aceste lucruri, aș fi încercat să le aflu din 
confruntări, si aceasta din mai multe motive : in primul 
rînd, ele arată fundalul evenimentelor dezbătute ; in al 
doilea rînd, cle au influențat complotul. Au existat diferiţi 
oameni în Germania care au trebuit să fie eliminaţi de că- 
tre comploti;ti. Pe unii i-au putut omori fără dificultate, 
ca, de pildá, in puciul lui Röhm. Mijloacele folosite impo- 
triva lui Fritsch şi Blomberg dezvăluie modalităţile de în- 
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lăturare a oamenilor care stăteau în calea unui război de 
agresiune. Modul în care aceşti oameni au fost ucişi și în- 
láturo(i din drum este considerat de noi ca o parte impor- 
tantă a complotului“. 

Președintele : „D-le dr. Dix, avînd în vedere cele spuse 
de dv. şi de d-l Jackson, instanța este de părere că trebuie 
să continuaţi audierea“. 

Dr. Dix : „D-le dr. Gisevius, aveţi cuvîntul 1“ 

Gisevius : „Cînd  Helldorf i-a dat lui Göring actele, 
Göring s-a văzut nevoit să-i predea actele lui Hitler. Hitler 
a făcut o criză de nervi și a decis să-l concedieze imediat 
pe marcşalul Blomberg. Așa cum le-a spus Hitler genera- 
lilor într-o ședință oficială, primul său gînd a fost să-l nu- 
mească pe generalul-colonel von Fritsch c. succesor al lui 
Bloiaberg. 

În clipa în care a rostil această hotărire, Göring si 
Himmler i-au amintit că acest lucru nu este posibil, în- 
trucit, printr-un act din anul 1935, Fritsch a fost acuzal 
pentru o infracţiune gravă. Actul din anul 1935, prezentat 
acum, în ianuarie 1938, lui Hiller, se referea la faptul câ 
în anul 1954 Gestapoului i-a venit ideea să urmărească pe 
lîngă alii dușmani de stat și pe' homosexuali ca pe niște 
infractori. În căutare de material, Gestapoul s-a dus în 
închisori şi a cerut material deţinuţilor care-i gantajaserá 
pe homosexuali. 

Cu acest prilej, un pușcăriaş a făcut un raport înfioră- 
tor, care este într-adevăr atit de monstruos încît nu-l pot 
reproduce aici. Este suficient că acest puşcăriaș relata că 
cel implicat era un anume domn von Fritsch sau Frisch, 
numete exact pușcăriașul nu mai putea să şi-l amintească. 

În anul 1935 Gestapoul a predat aceste acte lui Hitler. 
Hitler a fost indignat de conţinutul lor. A spus, după cum 
s-a exprimat în faţa generalilor, că nu vrea să știe nimic 
de o asemenea porcărie. Hitler a ordonat ca aceste acte să 
fic arse fără intirziere. Acum. în anul 1938, Göring și 
Himmler i-au amintit lui Hitler de ele și soarta a vrut ca 
Heydrich să-i prezinte din nou lui Hitler aceleași acte, arse, 
chipurile, în anul 1935. , 

Acuzatul Góring s-a oferit să-i aducă lui Hitler in can- 
celaria Reichului pe pușcăriașul din închisoare. Mai înainte 
Göring l-a amenințat la Karinhall pe pușcăriaș cu moar- 
tea, dacă nu-și menţine depozifia". 

Dr. Dix : „De unde știți aceasta ?4 4 
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Gisevius : „S-a discutat la Tribunalul militar al Reichu- 
lui. Fritsch a fost chemat la cancelaria Reichului, unde 
Hitler i-a adus la cunoştinţă învinuirea. Fritsch, un om de 
onoare, nu înțelegea deloc ce îi reproşa Hitler. Indignat, 
a contestat ceea ce i se imputa. El i-a dat lui Hitler, in 
prezența lui Góring, cuvîntul de onoare că toate învinuirile 
erau false. Hitler însă s-a îndreptat spre prima ușă, a des- 
chis-o si a lăsat să intre pușcăriașul, care a ridicat braţul, 
a arătat spre Fritsch si a spus : «El e». 

Fritsch a rămas mut. N-a putut decît să ceară să se în- 
ceapă o anchetă juridică. Hitler i-a cerut să se retragă ime- 
diat şi, cum Fritsch a plecat fără să scoată o vorbă, voia să 
lase totul baltă. Fritsch s-a adresat șefului Statului major 
Beck. Beck a intervenit pe lîngă Hitler. S-a dezlántuit o 
luptă aprigă pentru cercetarea juridică a acestor monstru- 
oase învinuiri aduse lui Fritsch. În cancelaria Reichului 
au fost dispute dramatice. În cele din urmă a sosit cele- 
brul 4 februarie 1938, cînd generalii au fost chemați la 
Berlin, fără măcar să bănuiască că nici unul din cei doi 
comandanţi ai lor nu mai era în funcţie. În acelaşi timp 
Hitler i-a surprins pe generali cu știrea că aveau un nou 
comandant suprem, generalul-colonel von Brauchitsch. 

Din nou s-a dezlănţuit o luptă de săptămîni de zile 
pentru alcătuirea Tribunalului militar care avea să decidă 
asupraculpabilităţii generalului-colonel von Fritsch. Acesta 
era momentul în care se putea demonstra în faţa unei 
instanţe superioare germane prin ce mijloace se descotoro- 
sea Gestapoul de adversarii săi politici. Aici era ocazia 
unică de a audia sub jurămînt martori în privinţa modului 
în care se tesuse toată intriga. 

Acum judecătorii Tribunalului militar al Reichului-au 
audiat martorii Gestapoului. Ei au examinat procesele-ver- 
bale ale Gestapoului, au făcut cercetări la fata locului si 
n-a durat mult pînă s-a aflat cu exactitate că în toată 
această poveste a fost vorba de o altă persoană, nu de 
generalul-colonel von Fritsch, ci de căpitanul demult pen- 
sionat von Frisch. 

In această anchetă judecătorii au putut dovedi că încă 
la 15 ianuarie Gestapoul fusese în locuinţa dublurii lui 
Fritsch și interogase menajera. 

Acum pot confrunta cele două date: la 15 ianuarie 
Gestanoul ştia că nu Fritsch era vinovatul. La 24 ianmarie 
acuzatul Göring aduce pe puşcăriaș si pe martorii acuzării 
în cancelaria Reichului pentru a dovedi vina lui Fritsch. 
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Am crezut că ne aflăm în faţa unei intrigi de proporţii 
inimaginabile. Aici puteam proceda legal, și așa am în- 
ceput noi lupta noastră pentru a-l determina pe generalul- 
colonel von Brauchitsch să facă la Tribunalul militar al 
Reichului administrarea dovezilor“. 

Dr. Dix : „Ce înseamnă aici «noi» 2“ 

Gisevius : „În acel moment exista un grup, din care 
trebuie să-l remarc pe d-l Schacht, care atunci era în cel 
mai înalt grad activ, care atunci s-a dus la amiralul Raeder, 
s-a dus la Brauchitsch, s-a dus la Rundstedt, și care atunci 
încerca să spună pretutindeni : Acum a sosit marea criză, 
acum trebuie să acţionăm, acum este misiunea generalilor 
să ne elibereze de acest regim de teroare. Pot depune ca 
martor că şi Brauchitsch m-a asigurat solemn că va folosi 
acest prilej pentru luptă. Dar Brauchitsch a pus o condiţie 
preliminară. El a spus: «Hitler mai este încă popular, ne 
temem de mitul Hitler. Vrem să arătăm poporului german 
și lumii ultima dovadă sub forma ședinței Tribunalului 
militar al Reichului și a sentinţei acestuia». 

De aceea Brauchitsch și-a aminat acţiunea pînă în ziua 
pronunțării sentinţei Tribunalului militar al Reichului. Tri- 
bunalul militar al Reichului s-a întrunit. Mai trebuie să 
adaug ceva. Hitler l-a numit ca președinte al Tribunalului 
militar al Reichului pe acuzatul Góring. Și iată cá Tribu- 
nalul militar al Reichului s-a întrunit sub președinția lui 
Göring. Şedinţa a durat cîteva ore si a fost aminatá în 
împrejurări dramatice. Căci aceasta era ziua în care s-a 
hotărît ca armatele germane să intre în Austria. 

Încă de pe atunci nu exista nici o îndoială în privinţa 
motivului pentru care președintele acestui Tribunal mili- 
tar avea un interes atît de nemaiauzit ca în această zi tru- 
pele să primească ordinul de a porni în marș, ordin prin 
care ele nu porneau în linie de front spre interior, ci spre 
exterior. 

Abia după o săptămînă s-a putut întruni din nou Tri- 
bunalul militar al Reichului. Dar atunci Hitler era trium- 
fător. Generalii trecuseră de^prima lor campanie cu flori, 
entuziasmul era mare şi deruta în rîndul generalilor și mai 
mare. Și astfel s-a dizolvat acest Tribunal militar. Nevino- 
văţia lui Fritsch a fost stabilită textual, dar Brauchitsch 
cra de părere că în această nouă situaţie psihologică cau- 
zatÁ de anexarea Austriei, el nu mai putea răspunde de 
organizarea unui puci. 
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Aşa se prezintă în linii mari istoria care a. ipsit prac- 
tic Ministerul de Război de conducătorii lui, aceasta este 
clipa din care am pornit-o brusc în jos spre radicalism“. 

. Criza Fritsch, care-i adusese pe generali în pragul in- 
tervenfiei — și atunci probabil că nu s-ar îi intimplat toate 
«elclalte —, a fost înăbuşită în entuziasmul Anschluss-ului. 

Dar în septembrie 1939 gencralul-colonel Fritsch igi 

caută moartea în faţa Varșoviei. 


Anschluss-ut 


Cazul special Otto. Acesta este numele. secret pentru 
Anschluss“ (anexare), pentru intrarea trupelor germane 
în Austria în martie 1938. + 

Totul începe aparent inofensiv. 

Cancelarul federal austriac dr. Kurt von Schuschnigg, 
căruia îi va reveni acum un rol tragic, scrie în memoriile 
sale : „La începutul lui 1938 d-l von Papen sonda dacă 
$i in ce fel am reacţiona la o invitație la Berchtesgaden 
la o consfătuire cu führerul. M-am declarat principial de 
acord. D-l von Papen a adăugat că ar exista o înțelegere 
în sensul ca, indiferent cum ar decurge consfătuirea, rela- 
fiile dintre Reich şi Austria să nu poată duce în nici un caz 
la o agravare a situaţiei guvernului austriac. În cel mai 
rău caz nu s-ar fi realizat nici un progres, si totul ar fi 
ràmas ca mai înainte“. 

La 11 februarie 1938 Schuschnigg, împreună cu minis- 
trul de externe Guido Schmidt și aghiotantul sáu locote- 
nent-colonelul Bartl, se urcă in acceleratul de noapte spre 
Sulzburg, direcția Berchtesgaden. Papen îi întîmpină cu 
prietenie la bariera germană pe oaspeții de la Viena, care 
la Salzburg trec din vagonul de dormit în automobile. 
Personalul german de la graniţă salută cu braţul ridicat. 

»Führerul vă aşteaptă și este într-o dispoziţie exce- 
lentă: '*' zimbeste Papen. Apoi adaugă în treacăt : „Nu aveţi, 
desigur, nimic împotrivă că, intimplátor, la Berghof se 
întîlnesc mai multi geherali ? 74 

Desigur, ca invitat, Schuschnigg nu poate obiecta îm- 
potriva acestei întîmplări, dar în această clipă el bănuiește 
că 12 februarie 1938 nu va decurge chiar atit de inofensiv. 

Hitler a calculat exact situaţia : generalii chemaţi la 
Berghof, intimpláfor, pentru vizita lui Schuschnigg sint 
tocmai nou-numitul șef al Oberkommandoului Wehrmach- 
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tului, Wilhelm Keitel, apoi generalul de artilerie Walter 
von Reichenau si generalul de aviaţie Hugo Sperrle. Așa 
cum s-a dovedit la Nürnberg, ei nu se aflau acolo cu 
treburi de serviciu. Ei sînt acolo numai pentru ca, prin 
aşteptarea lor manifestă, prin prezența lor permanentă, 
să-l encrveze'pe Schuschnigg şi să-l ţină tacit sub pre- 
siunc. „Din motive diplomatice“, spune acuzatorul ame- 
rican Sidney S. Alderman, „von Papen, prezent la Berch- 
tesgaden, a dat asigurări false că nu se vor exercita nici 
un fel de presiuni. Dar generalul acuzat Jodl, care și-a 
notat în carnetul său evenimentele in curs, a fost mult mai 
cinstit. Sintem în situaţia fericită de a ne afla în posesia 
jurnalului scris chiar de mina generalului Jodl. Citez: 
„Keitel cu generalul von Reichenau și generalul Sperrle 
Ta Obersalzburg. Schuschnigg cu G. Schmidt — supuși celei 
mai grele presiuni politice si militare»“. 

„Adolf Hitler ne-a venit in intimpinare dinspre scara 
de la intrare însoţit de suita sa, printre care cei trei genc- 
rali“, scrie Schuschnigg în memoriile sale. „Purta haina 
brună a SA-ului cu banderola cu zvastică şi pantaloni lungi 
negri. Salutul a fost amabil, corect și după prezentarea 
scurtă, formală a insofitorilor de ambcle părți, Hitler m-a 
condus în biroul său de la primul etaj aj spaţinzului 
Berghof”. 

»„Fiihrerul este într-o dispoziţie excelentă“, dăduse asi- 
gurări Papen. Dar abia s-au închis ușile biroului — tre- 
buie să recunoască șeful guvernului austriac —, că dicta- 
torul a trecut la un atac gencral împotriva Austrici. În- 
tr-adevár, Hitler vrea să rezolve acum problema austriacă 
priu orice mijloace — „așa sau așa“, cum obișnuieșie el să 
se exprime. Figuranji militari Keitel, Reichenau şi Sper: le 
sînt doar piese de decor. Hitler nu se dă în lături nici de 
Ja cele mai meschine mijloace de presiune : el stie cá oas- 
petcle sáu, Schuschnigg, este un fumátor pătimaș, dar nu 
permite să se fumeze in prezența sa. 4 

Acestea nu sint doar zvonuri : martor la Nürnberg este 
fostul Gauleiter al Carintiei, dr. Friedrich Rainer. Acuva- 
torul american Thomas J. Dodd il confruntă. 

Dodd: „Vă mai puteți aminti de cuvintarea pe care 
aţi tinut-o la 11 martie 1942 la Klagenfurt în fata condu- 
cătorilor politici, purtători: de decorații și ordine naziste 
din districtul Carintia ?* , 

Rainer : „Am ţinut o asemenea cuvintare:“. - 
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Dodd : „Bun, atunci s-o analizăm. Aţi spus adevărul 
atunci cînd aţi tinut-o ?“ 

Rainer : „Cred că atunci am spus adevărul“. 

Dodd : „Dacă mă veţi urmări, vom găsi uşor pasajele 
incriminate : «Papen a insistat ca această vizită să fie pre- 
gătită discret». 

Era conferința de la Berchtesgaden. At spus atunci, 
fn 1942, adevárul? Şi apoi, cîteva paragrafe mai jos: 
«I-am dat instrucţiuni camaradului de partid Mühlmann, 
care se dovedise un excelent om de legătură, cu funcţii 
în Reich. A plecat la Salzburg cu același tren cu care cá- 
lătorea și Schuschnigg. Pe cînd la Salzburg Schuschnigg a 
dispus decuplarea vagonului, după care a înnoptat acolo 
şi a doua zi a plecat mai departe, spre Obersalzburg, cu 
mașina, Miihlmann a mers mai departe șia ajuns la 
Berchtesgaden. 'Așa se face cá el a ajuns la führer înain- 
tea lui Schuschnigg si i-a pututrelata totul 

Schuschnigg a sosit dimimeaţa, a fost intimpinat cum 
se. cuvine si a avut parte de nemărginita surpriză de a 
vedea cá führerul trece imediat la tratative. Fiihrerul n-a 
condus tratativele asa cum îşi imaginase Schuschnigg cá e 
va face. El viza totul. Schuschnigg a fost desființat atunci 
într-un mod inimaginabil. Führerul l-a prins, l-a hărțuit, 
a strigat la el. Schuschnigg era un fumător înverșunat. Se 
făcuseră legături pînă în dormitorul său, eram informați 
despre felul său de viaţă, fuma cînd cincizeci, cînd şaizeei 
de ţigări pe zi, si iată că führerul nu-i permite să fumeze. 
Ribbentrop: mi-a spus cá Schuschnigg i-a inspirat milă. 
Státca în fa(a führerului ţeapăn, cu mîinile pe lingă corp 
și spunca mereu «desigur». 

Ce: ti de-spus relativ la toate acestea ? Despre toate 
aceste. a:i viubil în cuvintarea dv. Era adevărul, domnule 
marlor ^ 

Rainer : „Evenimentele, așa cum le-am descris aici, co- 
rcspund în linii mari“. 

Dodd : „Bun, atunci să mergem mai departe. Ati spus 
în continuare : «Înainte de a demara discuția cu Schusch- 
nigg, Schmidt s-a dus la Ribbentrop si i-a spus: Vă rog 
să-i permiieți cancelarului federal să fumeze o ţigară..»“ 

Rainer : „Relatarea coincide cu amintirile mele“. 

O mai bună descriere decit cea a Gauleiterului Rainer 
despre felul cum l-a tratat Hitler pe oaspetele său, șeful 
guvernului unui stat independent, este greu de închipuit. 
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Aici este cazu să mai amintim cá, în momentul vizitei 
lui Schuschnigg, între Germania si Austria exista o inte- 
legere contrasemnată de Hitler la 11 iulie 1936. Punctul 
1 al acestei înțelegeri suna astfel: „În sensul celor con- 
venite de fiihrer şi de cancelarul Reichului la 21 mai 1935, 
guvernul german al Reichului recunoaște suveranitatea 
deplină a statului federal Austria“. 

Iar amintita convenţie a lui Hitler din 21 mai 1935 
suna : „Germania nici nu intenţionează, nici nu dorește să 
se amestece în treburile interne ale Austriei, să anexeze 
sau să ocupe Austria“. 

Cel de-al doilea punct al înţelegerii semnate de Hitler 
la 11 iulie 1936 spune clar: „Fiecare din cele două gu- 
verne consideră structura politică internă existentă în cea- 
laltă ţară, inclusiv problema național-socialismului aus- 
triac, drept problema internă a celeilalte ţări, asupra că- 
reia nu trebuie să influenţeze nici direct, nici indirect“. 

Dar ce înseamnă înțelegerile semnate !:Schuschnigg, 
după cum spunca Rainer, este dat gata. La scurtă vreme 
după convorbirea cu Hitler, Schuschnigg pune pe hirtie 
tot ce discutase cu el. Această discuţie, redată aici pe scurt, 
dezvăluie preludiul anexării. 

Schuschnigg : „Locul acesta minunat a fost scena unor 
hotărîri, nu-i așa, domnule-cancelar al Reichului ?^ 

' Hitler: „Aici mi se maturizează gindurile. Dar noi nu 
ne aflăm aici pentru a vorbi despre perspectivele frumoase 
și despre vreme“. 

Schuschnigg : „Aş vrea mai întîi să vă mulţumesc, dom- 
nule cancelar al Reichului, cá mi-aţi oferit prilejul acestei 
discuţii. Vă asigur mai ales că privim cu seriozitate inte- 
legerea din iulie 1936. Noi am făcut în orice caz totul pen- 
tru a dovedi că, potrivit sensului şi textului convenției, 
sintem hotăriţi să ducem o politică germană“. 

Hitler : „Așa, asta numiţi dv. o politică germană, dom- 
nule Schuschnigg ? Nu pot să vă spun decît că aşa nu mai 
merge. Eu am o misiune istorică și o voi îndeplini. pentru 
că providenfa m-a ales pentru asta. Sînt animat de dra- 
goste pentru poporul meu. Eu má pot mişca oricind și 
oriunde liber si nesupravegheat in ríndurile poporului 
meu“. 

Schuschnigg : „Sînt convins cá așa este, domnule can- 
celar al Reichului“. 

Hitler: „Eu m-aș putea considera austriac cu același, 
ba chiar cu mai mult drept decât dv., domnule Schuschnigg ! 
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Încercați o dată să faceţi in Austria un plebiscit liber în 
care să contracandidăm eu si dv. Atunci să vedeţi 1“ 

Schuschnigg : „Da, dacă așa ceva ar fi posibil. Dar știți 
și dv., domnule cancelar al Reichului, tocmai acest lucru 
nu este posibil“. 

Hitler : „Asta o spuneți dv., domnule Schuschnigg ! Eu 
vă spun că voi rezolva toată așa-numita problemă aus- 
triacă, si anume asa sau asa. Nu trebuie decit să dau un 
ordin, şi peste noapte toată năluca va dispărea. Doar 
nu credeţi că mă mai puteţi reţine chiar și numai o jumá- 
tate de oră ? Cine știe — poate peste noapte apar dintr-o 
dată la Viena; ca furtunile de primávará ! Atunci sá 
vedeţi !“ 

Schuschnigg : „Domnule cancelar al Reichului, fie cá 
vrem. fie că nu — asta va însemna vărsare de sînge: nu 
sîntem singuri pe lume. Asta inseamná război“. 

Hitlor: „Asta e fo: uşor de spus, acum, cind amindoi 
stăm în nişte fotolii de club. Toată lumea trebuie să stie 
că pentru o mare putei? este pur si simplu de nctolerat ca 
la graniţele ei orice stat mărunt să creadă că o poate pro- 
voca. Vreau să vá mui dau acum o ocazia, încă o dată, 
peotru ultima oară, domnule Schuschnigg. Ori noi vom 
ajunge la o soluție. ori lucrurile își vor urma cursul. Atunci 
vom vedea ce va însemna aceasta. Gindifi-và bine, domnule 
Schuschnigg — mai am timp doar piná müne după-amiază. 
Cind vă spun toate acestca. aţi face bine să le luaţi in se- 
rios. Eu nu icduc în eroare“, 

Schuschnigg : ,,Domnule cancelar al Reichului, care và 
sînt, concret, dorinţele ?* 

Hitler : „Despre asta ne vom întreţine după-amiază“. 

În pauza de prinz cancelarul f2deral austriac are prile- 
jul de a discuta cu ministrul sáu de externe. Schmidt. Apoi 
amiudoi sint pofiüiti într-o camorá alăturată, unde se află 
Papen şi ministrul de externe Ribbentrop. Ribbentrop îi 
înmincază lui Schuschnigg schita unei noi infelegeri scrise 
la maşină. 

„Este maximum ce vă poate acorda führerul", spune 
ministrul de exierne al Reichului. 

Practic hirtia confine condiţii inacceptabile. Guvernul 
austriac trebuie să-și ia obligaţia de a-i preda național- 
socialistului Arthur Seyss-Inquart Ministerul Sigurantei 
avînd o forță politioneascá nelimita trebuie să amnis- 
ticze toti naţional-socialiștii arestați, inclusiv atentatorii 
și cci implicaţi in asusinarea lui Dollfuss ; trebuie să preia 
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în propriul partid Frontul Patrici, pe nafional-socialigtii 
din Austria și altele de fclul acesta. 

Schuschnigg își amintește : „Domnul von Ribbentrop 
prezenta grijuliu diferitele puncte si, în final, repeta că 
proiectul trebuie luat ca un tot. Ne-am subliniat conster- 
narea. Dr. Schmidt i-a amintit d-lui von Papen de infele- 
gerea dinaintea călătoriei. D-l von Papen a declarat că el 
însuși a fost absolut surprins. Am întrebat dacă se putea 
conta pe buna credinţă a Germaniei. Ministrul de externe 
al Reichului şi d-l von Papen ne-au liniștit prin cele mai 
forme asigurări“. 

Citeva minute mâi tîrziu se dă o probă dc o asemenea 
bună credinţă. Hitler îl cheamă din nou pe cancelarul fe- 
deral austziac la el. Discuţiile continuă. 

Hitler : „M-am hotărit să fac o ultimă încercare, d-le 
Schuschnigg. Aici este proiectul. Nu va fi dezbătut; nu 
schimb nici o virgulă. Aveţi ori de semnat, ori nimic altceva 
nu are rost. Apoi, în timpul nopţii, voi lua hotáririle". 

Schuschnigg : „Am fost informat de conţinut si, dată 
fi:nd situaţia, nu pot face altceva decît să iau la cunoștință. 
Sint pregătit si să-l semnez. Dar atrag atenţia că, potrivit 
constitujici noastre, şeful statului, deci președintele fede- 
ra) numește membrii guvernului. Amnistia este și ea o 
prerogativă a preşedintelui federal. Semnătura mea în- 
sramnă deci cá má oblig să prezint propunerea. De aceea 
nu pot să garantez nici pentru respectarea termenului in- 
dicat — trei zile“. 

Hitler : „Asta trebuie s-o faceţi !“ Za 

Schuschnigg : „Nu pot s-o fac". 

Hitler este furibund. Se ridică, se îndreaptă cu pași 
mari spro.uşă şi o deschide. 

„Keñtel ! ură el. Pe Schuschnigg îl dă afară din ca- 
mei cu cuvintele : „O să vă chem mai tîrziu“, 

Schuschnigg iese. Intră Keitel. 

În închisoarea de la Nürnberg, Papen, într-o discuţie 
cu psihologul legist Gilbert, reproduce toată scena, iar 
americanul scrie în jurnalul său : „Von Papen a repetat că 
Hitler exercita presiuni militare asupra cancelarului aus- 
triac Schuschnigg. Hitler a urlat : «Keitel !», aga încît s-a 
putut auzi în toată casa. Keitel a venit într-un suflet, dar 
în camera lui Hitler i s-a cerut să ia loc într-un colț. Totul 
nu avusese alt scop decît să-l intimideze pe Schuschnigg“. 

Ca martor, Wilhclm Keitel a descris el însuși cum s-au 
petrecut lucrurile : „A fost prima acţiune de serviciu Ja 
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carc ham parte. La început, întrucît nu participasem la 
nici o conferinţă sau acţiune politică sau ceva de genul 
acesta, habar n-aveam ce trebuia să fac. În cursul zilei 
mi-am explicat prezenţa celor trei reprezentanţi ai Wehr- 
machtului, care constituia o demonstraţie militară — pot 
s-o numesc astfel. 

La ancheta preliminară am fest întrebat ce a însemnat 
faplul că după-amiază, dintr-o dată, în toată casa a răsu- 
nal numele meu şi am fost chemat la führer. M-am dus în 
cameră la el. Poate cá pare comic dacă spun cá in momen- 
tul în care am intrat în cameră, am crezut că îmi va da 
niște instrucţiuni. El a rostit cuvintele : «Staţi jos. Cance- 
larul federal vrea să fini o conferinţă cu ministrul său de 
externe, Schmidt, în rest n-am nimic»", 

Totul este un bluf. 

Dar efectul asupra lui Schuschnigg și a ministrului său 
de externe este distrugător. Ca martor la Nürnberg, dr. 
Guido Schmidt este audiat de către acuzatorul Dodd în 
legătură cu acest punct. 

Dodd : „V-a spus Hitler că aveți timp pînă la 15 fe- 
bruarie pentru a-i accepta condiţiile ?* 

Dr. Schmidt : „Da“. 

Dodd : „Şi v-a'spus cá, în caz cá n-o ui face, va folosi 
forţa ?" 

Dr. Schmidt: „Da, a fost un ultimatum, și Hitler a 
declarat cá intenţionează ca încă in februarie să intre în 
Austria, că face o ultimă încercare“. 

Dodd : „Și ce-a fost cu generalii ? In timpul conferin- 
fei aceștia au intrat sau au icşit ?" 

Dr. Schmidt: „Generalii au fost de mai multe ori 
chemaţi înăuntru“. 

Dodd : „Schuschnigg si dv. vă temeaţi ? Vă gîndeaţi că 
aţi putea fi arestaţi ?7 

Dr. Schmidt : „Eram îngrijoraţi. Ne gindeam că nu :nai 
scăpăm de acolo“. 

Dodd : „Vă amintiţi cá, pe drumul de întoarcere spre 
Viena, Schuschnigg v-a spus că s-a temut, atunci cînd 
Kcitel à fost chemat înăuntru, că va fi împuşcat sau cá i 
se va întîmpla ceva îngrozitor ?" 

Dr. Schmidt : „De împușcat nu putea fi vorba. Ne-a 
fost teamă, după cum v-am spus. Cancelarul era şi cl de 
părere că, dacă tratativele nu vor evolua bine, s-ar putea 
să nu mai scăpăm de acolu“, 
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n timp ce Schusehnigg și Guido Schmidt — șeful gu- 
vernului și ministrul de externe al unei țări — se tem să 
nu fie arestaţi de amfitrionul lor, se fac și alte manevre de 
diversiune. 

„Propunerile pentru aczste manevre de diversiune“, 
spune la Niirnberg acuzatorul american Alderman, „au fost 
prezentate în documentul german capturat. Propuncrile 
au fost semnate de acuzatul Kcitel. Sub semnătura sa este 
o notă în care se arată că fiihrerul aprobă aceste propuneri. 
Citez : «Lansarea unor știri false, dar verosimile, din care 
să se poată trage concluzia că se pregăteşte o acţiune mili- 
tară împotriva Austriei, a) prin oamenii noștri speciali în 
Austria, b) prin personalul nostru vamal la graniţă, c) prin 
agenţi de. turism. Aceste știri pot să fie : a) în sectorul Ar- 
matei 7 se așteaptă suspendarea permisiilor ; b) la Miinchen, 
Augsburg si Regensburg sint concentrate esaloane fero- 
viare ; c) atașatul militar la Viena, generalul-locotenent 
Muff, a fost chemat la Berlin pentru convorbiri ; d) postu- 
rile de poliţie aflate Ia graniţa cu Austria au primit intá- 
riri ; e) funcţionarii: vamali difuzează informaţii despre 
iminente exerciţii ale brigăzii de munte în apropiere de 
Freilassing, Reichenhall și Berchtesgaden». 

Întregul program de intimidare si de zvonuri a fost 
eficient. Toate acestea au proiectat umbra evenimentelor, 
care au culminat cu marșul german de la 12 martie 1938“. 

În acest cazan al vrăjitoarelor cu ameninţări militare, 
teamă si intimidări, Schuschnigg capituleazá La o jumă- 
tate de oră după ameninjátorul strigăt „Keitel“, el sem- 
nează ceea ce s-ar putea numi „capitularea fără condiții 
a Austriei“. Acestea toate au fost dovedite prin numeroase 
depozi(ii de martor şi acte scrise. Numai unul din cei im- 
plicaţi, fostul ministru de externe al Reichului, Joachim 
von Ribbentrop, nu-și mai poate aminti nimic cînd acu- 
zatorul britanic Sir David Maxwell-Fyfe îl întreabă de 
aceste lucruri. 

Sir David : „Nu vá mai amintiţi că i-aţi arătat d-lui 
von Schuschnigg un proiect scris la maşină, care cuprin- 
dea pretenţiile faţă de Schuschnigg ? Gindiţi-vă puţin“. 

Ribbentrop : „Este foarte probabil. Hitler a dictat per- 
sonal o notă. Detalii nu mai ştiu exact“. 

Sir David : „Ce conţinea memoriul ?* 

Ribbentrop : „Asta nu ştiu“. 

Sir David: „Înminind cuiva un memorandum, cu un 
prilej pe care l-aţi numit o întîlnire istorică, se poate pre- 
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supune cá, în anumite privinţe, ați putea reda ce confi- 
nea acest memorandum ?“ 

Ribbentrop : „Pare ciudat ceca ce spun, dar într-adevăr 
nu-mi amintesc amănunte“. 

Sir David : „Şi i-aţi spus lui Schuschnigg că Hitler v-a 
informat că aceste condiţii pe care le înminaţi ar fi condi- 
fille definitive ale führerului si că Hitler nu are de gînd 
să le discute ?“ 

Ribbentrop : „Nu-mi pot aminti“. 

Sir David : „Dar afi auzit că, în timpul celei de-a doua 
discuţii cu Hitler, acesta i-a spus lui Schuschnigg că tre- 
buie să îndeplinească aceste condiţii în decurs de trei zile ?* 

Ribbentrop : ,,Nu,-asia aud astăzi pentru prima oară“, 

Sir David : „Fiţi ceva mai prudent înainte de a spune 
că auziţi toate acestea astăzi pentru prima oară, căci vá 
voi arăta imediat un document. Sinteţi sigur cá nu l-aţi 
auzit pe Hitler spunîndu-i lui Schuschnigg că trebuie să 
îndeplinească aceste condiţii în decurs de trei zile, căci 
altminteri Hitler va intra în Austria ?“ 

Ribbentrop : „Asta mi se pare imposibil“. 

Sir David : „În caz că a spus asta, sinteti de acord că 
aceasta ar însemna cea mai gravă presiune militară şi po- 
litică ?* 

Ribbentrop : ,,Tinind seama de situaţia de atunci, ar 
fi, desigur, o presiune“. 

Sir David: „Nu ştiţi că Schuschnigg a spus: «Eu nu 
sînt decît cancelarul federal. trebuie să aduc aceste lucruri, 
la cunoştinţa președintelui Miklas si nu pot semna proto- 
colul decît sub rezerva unei convorbiri cu preşedintele 
Miklas ?»* 

Ribbentrop : „Nu, asta nu mai știu cu amănunte“. 

Sir David : „Nu vă mai amintiţi cá Hitler s-a dus la 
uşă și l-a strigat pe Keitel ?* 

Ribbentrop : „Nu, doar aici am auzit cá așa s-a intim- 
plat“. 

Sir David : „Ştiţi cá von Schuschnigg a semnat docu- 
mentul pentru cá altminteri Germania ar fi atacat Aus- 
tria 7“ 

Ribbentrop : „Nu, asta n-am ştiut“. 

Sir David : „Cred că ar fi indicat să i se arate martoru« 
lui documentul german. Priviţi mai întîi jurnalul acuza- 
tului Jodl şi citiți însemnarea din i3 februarie : «După- 
amiază generalul Keitel l-a chemat pe amiraiul Canaris si 


200 


pe mine în camera lui, pentru ca, din ordinul fiihrerului. să 
menţinem presiunea militară prin simularea unor măsuri 
militare». 

Priviţi însemnarea următoare din 14 februarie : «Cana? 
ris pregătește diferitele măsuri. In Austria sc creează im- 
presia unor serioase pregătiri militare făcute în Germania»: 

Vrefi să convingeți instanța că n-aţi ştiut nimic nici 
de aceste măsuri militare, nici de efcctul lor în Austria “%, 

Ribbentrop : „Mi se pare foarte posibil ca fiihrerul, pens 
tru a-și accentua dorinţele...“ 

Sir David : ..O clipă, domnule martor ! Cu siguranţă cá 
dv., ministrul de externe al Reichului, cu toate mijloacele 
de care dispune un.ministru de externe. aţi șliut ceva de 
efectul in Austria, caracterizat de Jodl ca «rapid si puter- 
nic». Vreţi să declaraţi instanţei sub jurámint că n-aţi știut 
nimic de efectul în Austria ?* 

Ribbentrop : „Nu. n-am ştiut nimic de acest cfccl^; 

Sir David : „Înţeleg. Spunefi-mi de ce dv. si prietenii 
dv. l-aţi ţinut pe Schuschnigg şapte ani în închisoare ?* 

Ribbntrop: „Asta nu știu. Dar. dacă spuneți «inchi- 
soare». știu din proprie experienţă cá führcrul a spus si a 
accentuat în diferite moduri ca Schuschnigg să fie tratat 
deosebit de bine şi cu onoarea cuvenită“. 

Sir David : „Vorbeați de închisoare. Eu aş spune mai 
degrabă Puchenwald $i Dachau. A fost in amindouá, Cre- 
deti cà acolo s-a simţit bine ?* 

Ribbentrop : „Aici am auzit pentru prima oară cá d-1 
Schuschnigg a fost intr-un lagăr de concentrare“. 

Sir David : „Încercaţi o dată, spre variaţie, să ráspun- 
deti numai la întrebarea mea: De ce l-aţi ținut dv. şi pri- 
etenii dv. sapte ani în sir. pe Schuschnigg în închisoare ?* 

Ribbentrop : „În această privință nu vá pot spune 
nimic. Pot doar un lucru să spun. pe care l-am auzit atunci, 
și anume cà nu era la închisoare, ci într-o vilă, şi avea tot 
confortul pe care îl putca avea şi care era posibil“. 

Sir David : „Ceva n-a avut, domnule martor, și anume 
posibilitatea să informeze despre ceea ce se întîmplase la 
Berchtesguden. Din ceea ce «puneţi dv. reiese clar că avea 
tot confortul la Buchenwald și Dachau şi unde a mai fost, 
dar n-avea nici o posibilitate — cu confort sau fără — să 
facă cunoscut lumii cum se prezentau aceste evenimente 
văzute din punctul lui de vedere“, 
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Ribbentrop : „Asta nu pot să apreciez eu“. 
Sir David : „Da, asta este părerea dv. Să trecem la altă 
temă...“ 


Ce s-a mai întîmplat după Berchtesgaden ? Cum s-a des- 
fășurat istoria cu care a început calvarul lui Schuschnigg 
prin închisori si lagăre de concentrare, destinul Austriei, 
în sufocantele braţe frăţești ale lui Hitler ? 

Schuschnigg și Schmidt se întorc înfrînți de la Ober- 
salzberg la Viena. Desi consecinţele se pot preveilea, cu 
inima grea, președintele federal austriac, Wilhelm Miklas, 
își dá consimţămîntul : îl cheamă pe Seyss-Inquart la Mi- 
nisterul Siguranfei și Poliției, semnează amnistia prin care 
toți național-socialiștii arestați sînt puşi în libertate. 

Imediat în Austria totul începe din noa să fiarbă. Noul 
ministru austriac Seyss-Inquart face mai întîi o călătorie 
în Germania și-și ia instrucțiuni de la Hitler. Întors la 
Viena, el se adresează funcţionarilor din subordine, prin- 
tr-un ordin circular cu „Poliţie germană in Austria '* 

Începe dezagregarea internă. 

Schuschnigg face o ultimă încercare de a salva situaţia: 
El se bazează pe tratatul recent confirmat la Berchtesgaden, 
eare atestá textual independenfa si suveranilatea Austriei 
$i garantează interdicția Germaniei pentru orice imixtiune 
în politica internă : astfel, el convoacă pentru 13: martie 
un plebiscit general. Austriecii să hotărască singuri. 

La 10 martie în toată tara se anunţă termenul. Parola 
este următoarea : „Pentru o Austrie liberă și germană, in- 
dependentă și socială, creștină și unită — pentru piine și 
pace în ţară“. Schuschnigg contează pe 70 pînă la 75% 
voturi pentru. 

Toate acestea puteau stirni un zîmbet — dar Ja Berlin 
în orice caz nu zimbeste nimeni. La Berlin există teama 
că s-ar putea ca Schuschnigg să aibă dreptate ; ceea ce ar 
însemna un afront insuportabil pentru Hitler, o decisivă 
înfrîngere pe plan international a national-socialismului. 
De aceea votul trebuie impiedicat ! 

„Hitler pare indignat și ieşit din fire, este furibund“, 
informează Seyss-Inquart pe canceiarul federal. ,Góring 
cere ca într-o oră plebiscitul să fie suspendat. Asteaplá ca 
într-o oră să-i dau răspunsul. Dacă pină atunci nu primește 
nici o veste, va presupune că am fost impiedicat să telefo- 
nez și se va orienta în funcție de aceasta...“ Schuschni 
se duce în mare grabă la președintele federal Miklas. 
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jurul orei unsprezece și jumătate înainte de masă — este 
11 martie 1938 — se întoarce la biroul său. Îl cheamă pe 
Seyss-Inquart și pe ministrul naţional Edmund Glaise- 
Horstenau. 

„Vă rog să-i comunicati domnului Göring“, spune 
Schuschnigg celor doi domni, „că s-a acceptat condiţia pe 
care a pus-o“. 

Plebiscitul s-a suspendat. Miniștrii se duc la telefon, 
cheamă Berlinul. Apoi se întorc din nou în camera lui 
Schuschnigg. Seyss-Inquart are în mînă un bilet, pe care 
citește ce i-a ordonat la telefon Göring : „Situaţia poate 
fi salvată numai dacă cancelarul federal se retrage imediat 
şi în decurs de dcuá ore este numit cancelar federal dr. 
Seyss-Inquart. Dacă termenul expiră fără îndeplinirea 
acestei condiţii, trupele germane vor intra în Austria“, 

Se lasă o tăcere adîncă. 

Schuschnigg îl caută din nou pe președintele federal. 
Pe drum este asaltat de prieteni și consilieri : „Apelaţi la 
mase, scoateţi armata ! Rezistență pînă la: ultimul om ! 
Chemaţi în ajutor omenirea, Parisul, Londra. Aceste puteri 
nu vor putea asista indiferente la dispariţia ordinii în Eu- 
ropa după metoda tilhăriei la drumul mare. Astăzi este 
rîndul nostru, cine va fi miine... ?* 

„Italia ? Să ne adresăm lui Mussolini !* 

Încă în 1934, cînd a fost asasinat Dollfuss, Mussolini 
trimisese trupe la granița cu Austria, pentru a veni în aju- 
torțării împotriva lui Hitler. Dar acum, în 1938, de la Roma 
sosește doar un comunicat rece : Întrebat, guvernul ita- 
lian declară că în situaţia actuală nu poate da nici un sfat. 

Aşa încît, conform dorinţei lui Góring, Schuschnigg își 
anunță demisia cancelarului federal si nu dă înapoi de la 
acest pas nici atunci cînd Miklas îl privește si spune încet : 
„Văd că toţi mă lăsaţi singur...“ 

Singurul lucru pe care Schuschnigg nu este în stare să-l 
facă este să conducă mai departe treburile ca şef demisio- 
nar al guvernului pînă la numirea noului cancelar federal. 
Dar Miklas refuză să numească un nafional-socialist ca 
şef al guvernului ; el refuză să dea ascultare ordinului 
de la Berlin si să-l convoace pe Seyss-Inquart. E 

Se împotriveşte de unul singur soartei. 

În cancelaria federală din Ballhausplatz, Schuschnigg 
îşi golește biroul. În fața lui atirná masca mortuară a lui 
Engelbert Dollfuss, asasinat, tabloul maiestuos în ulei al 
împărătesei Maria Tereza privește cu indiferență scena. 
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În faţa clădirii se aude larmă, răsună cîntece, sfârșitul de- 
vinc palpabil... 

Şapte ani mai ürziu, în procesul de la Nürnberg, acuza- 
torul american Sidney S. Alderman dá citire raportului de 
servici al Gauleiterului Rainer : „Latoate acestea se adaugă 
izbucnirca revoluţiei, care, in mare, a dus in decurs de trei 
ore la ocuparca totală a Austriei si la preluarea tuturor 
posturilor de către partid. Preluarea pulerii a fost opera 

rtidului, sprijinit pe ameninţarea cu marsul, făcută de 
ührer, și pe pilonul legal în guvern, Seyss-Inquart". 
.. Schuschnigg se hotărăște să mai ţină o cuvintarc radio- 
difuzată. 

Este ultima sa acţiune oficială. 

El încheie cu cuvintele : „Dumnezeu să aibă în pază 
Austria !“. 

La Viena zeci de mii de oameni jubileazá pe străzi. 
Poliţiştii și-au pus banderole cu zvastică, sînt ridicaţi pe 
umeri de multimca dezlănţuită și sărbătoriţi. Necunoscufii 
sc imbrățișează, din nimic se formează convoaie de demon- 
stranţi, într-un entuziasm candid se intonează mereu 
„Deutschland, Deutschland über alles“. Un tînăr sc catárá 
pe fațada cancelariei federale si înalţă pe balcon un steag 
cu zvastică... 7 . 

Mai există o singură stîncă : Miklas. Președintele fede- 
ral refuză in continuare să-l numească pe Seyss-Inquart 
cancelar. ^ i . 

In timp ce pe străzi se jubileazá și se mărşăluiește, se 
cîntă si se dansează, in timp ce in Leopoldstadt, cartierul 
evreiesc din Viena, mii de oamcni pling şi sute $e pregá- 
tesc să se refugieze, în timp ce cealaltă Austrie stă acasă, 
la difuzor, cu inima sfișială, în timp ce Schuschnigg este 
reţinut şi-şi inaugurează drumul de șapte ani prin închisori 
și lagăre de concentrare, între Góring la Berlin și agenţii lui 
de la Vicna nu mai contenesc convorbirile fulger. Este o 
senzaţie faptul că în 1945 aceste convorbiri telefonice au 
putut fi prezentate textual instanţei de la Nürnberg — 
„graţie priceperii acuzatului Göring si organizaţiei sale 
aeriene militare“, cum se exprimă acuzatorul Alderman. 
Anume toate convorbirile au fost stenografiate de serviciul 
de interceptare al Ministerului Aviației. Procesele-verbale 
umplu un act întreg cu inscripția „Problemă secretă a 
Reichului“, și foile dezvăluie ce s-a petrecut în culisele 
anexării. Ele dezvăluie cum au stat în realitate lucrurile în 
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Austria cu „ridicarea spontană a poporului“, ce presiuni a 
facut Hermann Göring pentru a sili guvernul Schuschnigg 
să capituleze. 

Acuzatorul Alderman are in faţa sa, pe pupitru, teancul 
de acte : un dosar gros cu şină. 

„Depun acest pachet de documente în original, așa cum 
a fost găsit la Ministerul Aviatici", spune el si ridică puţin 
dosarul. „Cu acest prilej imi vine in minte strigătul de 
jale al lui Iov : «Oh. dacă duşmanul meu ar putea să scrie 
o carte !» Majoritatea discuţiilor incluse în acest volum 
sînt purtate de acuzatul Göring, deși există. şi o discuţie 
interesantă purtată de către Hitler“. 

La ora 17 din acea zi bogată în hotăriri, Göring îi te 
lefonează de la Berlin SS-Führerului austriac Odilo 
Globocnik la Viena și primește de la acesta dintr-un exces 
de zel știrea falsă că preşedintele federal Miklas a dat curs 
cererii Berlinului si l-a numit pe Seyss-Inquart cancelar 
federal. Dar lucrurile nu stau aşa. La ora 17,20 Góring 
află într-o convorbire fulger adevărul de la însuşi Seyss- 
Inquart. Textul, assa cum a fost prezentat instanței de la 
Nürnberg. spune totul. 

Góring : „Globocnik a comunicat din însărcinarea dv. 
că aţi preluat conducerea cancelariei“. ` 

Seyss-Inquart : „Eu ? Cînd v-a spus asta ?“ 

Göring : „Acum o oră. A spus că aveţi conducerea: can- 
celariei". 

Scyss-Inquart : „Nu, nu este așa ! Eu i-am propus pre- 
sedintelui federal sá-mi dea conducerea cancelariei. Asta 
durează la el în general două-trei ore. În ce priveşte parti- 
dul, le-am dat formațiunilor SA si SS indicajia de a prelua 
serviciul de ordine“. 

Göring : „Ei. aşa nu merge ! Aşa nu merge în nici un 
caz ! Treaba este acum în curs. Deci, vă rog : trebuie săi 
se comunice imediat preşedintelui federal că trebuie să vă 
preda neintirziet puterea în calitate de cancelar federal 
$i că trebuie să preia guvernul aşa cum s-a spus, adică dv. 
cancelar federal și armata..." 

Seyss-Inquart : „Domnule feldmareșal. tocmai a sosit 
Mühlmann [unul dintre agenţi], care a fost acolo. Poate 
să văinlormeze el ? 

Córing : „Da“. 

Müh'mann : „Situaţia este următoarea : preşedintele fe- 
deral continuă să refuze cu încăpăţinare aprobarea și cere 
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o acţiune diplomatică, oficială, din partea Reichului. Noi, 
cei trei naţional-Socialişti, am vrut să-i vorbim personal, 
pentru a-l face să înţeleagă că în această situaţie fără ieşire 
singurul lucru posibil este să spună «da». Nici măcar nu 
ne-a primit. Se pare că nu este cîtuși de puţin dispus să 
cedeze“. 

Göring : „Dă-mi-l pe Seyss-Inquart Y, 

Seyss-Inquart : „La telefon“. 

Göring : „Deci, vă rog următoarele : să mergeţi imediat 
împreună cu generalul-locotenent Muff [atagatul militar 
german la Viena] la președintele federal şi să-i spuneţi: 
dacă nu acceptă neintirziat pretenţiile — le cunoașteţi —, 
mîine noapte va avea loc intrarea trupelor care se află 
deja în ordine de bătaie la graniţă și care se apropie pe 
toată linia, şi Austria va înceta să existe ! Generalul-lo- 
cotenent Muff să vină cu dv. și să ceară să fiţi imediat 
primiţi, si să aranjeze totul. Vă rog să ne transmiteţi ime- 
diat pe ce poziţie rămîne Miklas. Spuneţi-i cá acum nu mai 
e de glumit. Acum situaţia este de așa natură, încît mîine 
noapte invazia va începe în toate părţile. Invazia va fi 
oprită dacă pînă la ora 19,30 se va primi știrea că Miklas 
v-a predat conducerea cancelariei. Dispuneţi repunerea 
imediată în drepturi a partidului cu toate organizaţiile lui 
$i apoi lásafi-t pe nafional-socialistii din toată țara să se 
dezlănţuie. Acum pot ieşi pretutindeni în stradă. Deci, pînă 
la ora 19,30 — ştirea ! Generalul-locotenent Muff să vă în- 
sofeascá ! Îi voi da imediat si lui Muff aceleași indicaţii. 
Dacă Miklas nu pricepe treaba în patru ore, o să-l silim s-o 
înţeleagă acum în patru minute !“ 

Seyss-Inquart : „Bine“. 

O oră şi opt minute mai tirziu, la ora 18,28 Góring îi 
telefoneaza agentului său la Viena, Wilhelm Keppler. 

Keppkr : „Am vorbit cu Muff. Muff a fost acum sus la 
președinte : a refuzat din nou“. 

Göring : „Unde este Muff acum ?“ 

- Keppler : „Muff a coborit din nou. Acţiunea lui n-a 
avut succes". 

Göring : „Da, și el ce spune ?“ 

Keppler : „El [președintele federal] nu va face așa 
ceva“. 

Göring: „Atunci Seyss-Inquart trebuie să-l forțeze să 
demisioneze. Urcaţi din nou si spuneţi-i categoric că Seyss- 
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Inquart va face apel la garda nafional-socialistá si că peste 
cinci minute trupele vor năvăli în ţară din ordinul meu“. 

Keppler îl aduce la aparat pe Muff. 

Muff : „Fapt este că încercarea lui Schuschnigg de a 
dovedi lumii că nafional-socialigtii nu mai au majoritatea, 
numai prin amenințarea cu forța a...“ 

Aici convorbirea se întrerupe. După trei minute se reia 
legătura. 

Göring : „Alo, Keppler ?* 

Veesenmeyer [un agent al Ministerului de.Externe al 
Reichului] : Aici Veesenmever ! Keppler se află tocmai 
acum la cancelarul federal !* 

Góring : „La președintele federal !* 

Weesenmeyer: „Nu, la cancelarul federal! S-au în- 
trunit cu toții, președintele federal si cancelarul federal“. 

Góring: „Rămin la aparat. Veesenmeyer, trebuie să 
meargă rapid ! Acum mai avem doar trei minute 1“ 

Veesenmeyer : „Știu“. 

Între timp sosește la aparat Keppler. 

Keppler : „Am fost din nou sus la președinte ; a res- 
pins totul“. 

Góring: „A respins totul! Bine! Să sune imediat 
Seyss !“ 

Keppler : ,,Poate veni imediat la telefon". 

Seyss-Inquart : „Aici Seyss-Inquart*. 

Göring : „Da, deci cum e ?* g 

Seyss-Inquart : „Poftim, d-le feldmareșal ?* 

Göring : „Cum e ?“ 

Seyss-Inquart : „Da, d-l președinte federal rămîne la 
vechiul punct de vedere. Încă nu s-a dat nici o decizie“. 

Göring : „Credeţi cá în următoarele minute se mai poate 
lua o hotárire ?* 

Seyss-Inquart : „Ei, mai mult de cinci pînă la zece 
minute nu poate dura constătuirea. Presupun că va mai 
dura cinci pînă la zece minute“, ; 

Göring : „Fiţi atent, atunci mai aştept aceste cîteva 
minute. Apoi comunicati-mi totul, ca si pînă acum, într-o 
convorbire fulger la cancelaria Reichului. Dar trebuie 
într-adevăr să terminati. Nu pot nicidecum să justific asta 
în realitate, nu am dreptul s-o fac. Dacă asta nu se poate 
-face, trebuie ca voi să preluaţi puterea, de acord ?* 

Seyss-Inquart : „Da, chiar dacă el ameninţă ?* 

. Göring : „Da“. 
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Seyss-Inquart : „Bine, atunci începem. Nu ?* 
Göring : „Sunaţi-mă într-o convorbire fulger !", 


„Göring şi Seyss-Inquart“, spune acuzatcrul A!derman 
în sala Tribunalului de ja Niirnberg, „s-au pus, cu alte cu- 
vinte, de acord cum să preia Seyss-Inquart puterea, în caz 
cá Miklas rămîne cu obstinatie la punctul lui de vedere. 
Planul cuprindea şi folosirea forţelor naţiona!-socialiste în 
Austria, ca si a trupelor germane“. 

Nervoși, Güring si Seyss-Inquart vorbesc din nou la 
telefon la 19,57. : 

Seyss-Inquart : „D-1 dr. Schuschnigg va da la radio co- 
municatul potrivit căruia guvernul Reichului a dat un ulti- 
matum". 

Göring : „Asta am auzit !* 

Seyss-Inquart : „Guvernul a ieşit singur din funcţie. 
Generalul Schilhavsky are aici comanda asupra armatei 
$i o va retrage. Domnii rămîn la punctul Jor de vedere, 
așteaptă marșul. 

Goring : „Deci nu v-au însărcinat ?*, 

Seyss-Inquart : „Nu“. 

Göring : „V-au destituit ?“ 

Seyss-Inquart : „Nu, nimeni n-a fost scos din funcție; 
ca să spun aşa, guvernul s-a rctias singur din funcție si 
lasă lucrurile să curgă de la sine“. 

Göring : „Şi dv. n-aţi fost numit? S-a respins nu- 
mirea dv. ?* 

Scyss-Jnquart : „Ca si înainte, s-a respins. Se lasă !u- 
cerurile în voia soartei ; a marșului“. A 

Göring : „Aşa, deci ! Voi da ordin de intrare a trupelor, 
jar voi luați măsuri să puneţi mina pe putere. Aduceți Ja 
cunoștința guvernanţilor următoarele : Oricine va opune 
rezistență sau va org:niza rezistență, va fi pe loc deferit 
curților noastre marţiale. Curţilor marţiale àle trupelor de 
invazic, e clar ?* 

Scyss-Inquart : „Da“. 

Göring : „Inclusiv persoanele din.conducere. Fără nici 
o deosebire 1% 

Seyss-Inquart : „Da, ei au dat ordin să nu se opună nici 
o rezistenţă“. 

Göring : „N-are importanţă ! Preşedintele federal nu 
v-a autorizat în.această privință, poate fi considerat tot ca 
un act de rezistenţă !* 

Seyss-Inquart : „Aşa e^ 
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Göring : „Bine ! Acum sînteţi autorizat oficial“. 

Seyss-Inquart : „Da“. 

Góring : „Atunci. toate bune. Heil Hitler !* 

În acest timp, la Viena, președintele federal in retra- 
gere mai face un tur prin birourile sale. Prin ferestre pă- 
trund din stradă zgomotul şi cîntecele mulţimii. Schusch- 
nigg scrie în memoriile sale : „Fac cîţiva pași prin sala co- 
loanelor, trecînd prin anticamera întunecată în camera mi- 
niştrilor. Acolo. sub portretul lui Franz Joseph. stă un grup 
de persoane pe care nu le cunosc. Un tînăr în ţinută de 
călătorie trece pe lingă mine, extrem de aproape, pare stu- 
dent, sau funcţionar. Nimic ce să sară în ochi, în afară de 
tunsoarca tipic nordică : în faţă părul despărţit cu o eŭ- 
rare, în crestet, de jur împrejur si la spate tuns scurt cu 
maşina. Acum am înțeles : marșul ; mai întîi in Ballhaus- 
platz şi apoi la granite; mai intii Gestapoul și apoi 
Wehrmachtul“. k 

Göring vorbește din nou la telefon, de data aceasta cu 
atașatul militar, generalul-locotenent Wolfgang Muff. Este 
ora 20,26. , 

Göring: „Spuncţi-i lui Seyss-Inquart următoarele : 
După párerca noastrá, acum guvernul a demisionat. Dar 
n-a demisionat el insugi. Asadar, Seyss-Inquart trobuic să 
preia guvernul, să aciioneze şi să ia acum în numele guvcr- 
nului măsurile necesare. Trupele vor intra acum şi se va 
anunţa că cei care opun rezistență vor suporía consecin- 
fele. Seyss să încerce să facă ordine". 

Muff : „Asta şi tace. Tocmai (ine o cuvintarc*. 

Göring : „Şi să preia acum guvernul. Sá preia guvernul 
și să facă treaba acum repede; și — mai bine — Mikas să 
demisioneze“. 

Muff : „Astă n-o face ! A fost o situaţie foarte drama- 
tică. Am vorbit vreun sfert de prà cu el. A declarat că nu 
cedează în fata ! forței sub nici un motiv şi cá nu recunoaşte 
un guvern nou* 

Góring : „Așa! ! Şi nu cedcază în fata forţei ?* 

-Muff : „Nu cedează în faţa forței”. 

Göring : „Păi, ce inseamnă asta? Preferă să fie 
arestat ?* 

Mult : .„Da, rămîne acolo“. 

Göring : „Foarte bine ! Cînd ai paisprezece copii poate 
că trebuie. să rămii pe loc. Foarte frumos ! Spuneţi-i asta 
lui Seyss. Seyss să preia guvernul ! 
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„Atit despre ponvorbirile telefonice“, spune la Nürn- 
berg acuzatorul Alderman. „Încă un eveniment istoric a 
fost dezbătut la telefon. Mă refer la celebra telegramă tri- 
misă guvernului german de Seyss-Inquart, prin care acesta 
cerea ca guvernul german să trimită trupe în Austria pen- 
tru a-l susţine în reprimarea dezordinii. O convorbire care 
a avut loc în aceeași seară la ora 20,48 între Góring și 
Keppler s-a desfășurat precum urmează“. 

Keppler : „Aş vrea să vă informez pe scurt : deci pre- 
şedintele federal Miklas a refuzat să întreprindă ceva. Cu 
toate acestea, guvernul a ieșit din funcţie. Eu am vorbit cu 
Schuschnigg, care mi-a spus că şi-au dat demisia. Seyss 
a anunţat la radio că, în calitate de ministru de interne, se 
va ocupa el de treburile statului. Vechiul guvern a primit 
ordinul ca armata să nu opună nici o rezistenţă. Așadar, 
nu trebuie să se tragă“. 

Göring : „Ei, e tot una! Acum fifi atent: principalul 
este ca Seyss-Inquart să pună mîna pe toate puterile gu- 
vernului, să ocupe radioul și așa mai departe. Si fiți atent: 
Seyss-Inquart trebuie săttrimită încoace următoarea tele- 
gramă. Notaţi : «Guvernul provizoriu austriac, care, după 
demisia guvernului Schuschnigg, consideră că e de datoria 
lui să reinstaleze în Austria liniștea şi ordinea, adresează 
guvernului german rugămintea urgentă de a-l sprijini în 
misiunea sa și de a-l ajuta să evite orice vărsare de singe. 

- În acest scop el cere guvernului german să trimită cît 
mai repede posibil trupe germane»“. 

Keppler : „Deci.pe străzi mürgáluiesc formaţiuni SA și 
SS, dar este liniște“. 

Göring : „Fiţi atent: Seyss trebuie să ţină granițele 
sub supraveghere, pentru ca ăia să n-o șteargă cu averile“. 

Keppler : „Desigur“. 

Góring : „Acum el trebuie să formeze un guvern pro- 
vizoriu. N-are nici o importanţă ce spune președintele fe- 
deral“, 

Keppler : „Da“. 

Göring : „Deci “trupele noastre trec, astăzi granița“, 

Keppler : „Da“. 

Göring : „Bun ! Şi telegrama s-o trimită cît mai repede 
posibil. Şi spuneţi-i că-l rugăm să nici nu trimită telegrama, 
nu trebuie decît să spună : de acord ! Telefonaţi-mi pentru 
asta fie la fiihrer, fie acasă la mine. Deci, să faceţi treabă 
bună ! Heil Hitler !* 
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„Desigur“, explică acuzatorul Alderman, „telegrama 
nu mai trebuia să fie trimisă, căci Goring scrisese personal 
telegrama, o și avea. Treaba era atit de urgentă, încît 
Góring a dictat la telefon textul exact al telegramei, și o 
oră mai tîrziu, la 21,54, într-o convorbire între dr. Dietrich 
la Berlin şi Keppler Ja Viena s-au spus următoarele: 
...5Dictrich telefuneszá, după cum rezultă din textul origi- 
nal, din însărcinarea generalului Kar] Bodenschatz“. 

Dietrich : „Am nevoie urgență de telegramă“. 

Keppler : „Spuneţi-i feldmareșalului cá Seyss-Inquart 
este de acord". 

Dictrich : „Este nemaipomenit. Vă mu'tumesc". 

Dar această discuţie de la ora 21,54 nu are importanță 
practică, căci, cu o oră înainte, la 20,45, Hitler dăduse or- 
dinul de invazie a trupelor. 

»Comunicafile cu Austria au fost acum. întrerupte“, 
spune Alderman, „dar maşina militară germană se pusese 
în mișcare. Pentru a dovedi aceasta, am prezentat docu- 
mentul interceptat, C-182. Este un ordin a) comandantului 
suprem al Wehrmachtului din 11 martie 1938, ora 20,45. 
Această dispoziție, semnată de generalul Jodl şi contra- 
semnată-de Hitler, ordonă marșul spre Austria“. 

În această problemă secretă de coraandament se spune, 
printre altele : „Pentru evitarea unor noi vârsări de singe 
în orașele austriece, marșul Wehrmachtului german in 
Austria va începe în zorii ziiei de 12 martie. Astept ca 
obiectivele propuse să fie atinse cît ma: repede posibil prin 
mobilizarea tuturor forţelor“. 

Si aici se face uz de înșelătorie, căci nicăieri nu se varsă 
sînge, iar Keppler îi spusese textual lui Góring la telefon : 
„Este liniște“. 

„Este aproape miezul nopţii“, ecrie Schuschnigg in me- 
moriile'sale. „De afară nici o ştire. În camera consiliului de 
ministri sîntem în continuare adunați în jurul președintelui 
federal. Sînt discutate încă o dată toate motive!e de con- 
strîngere, care, după toate aparențele, reclamă numirea 
guvernului Seyss-Inquart. În cele din urmă Miklas ce- 
dează si semnează lista...“ 

Formal acesta este sfîrşitul. 

În procesul de la Niirnberg acuzatorul Alderman mai 
permite o přivire în culisele anexării : „În clipa“, spune el, 
„în care Hitler si Górlng s-au angajat în această acțiune 
militară, ei se aflau în fata unui mare semn de întrebare : 
Italia. În anul 1934, cu prilejul puciului de la 25 iulie, Italia 
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Slrinsese trupe la graniţa austriacă. Italia era protectorul 
politic tradiţional al Austriei. Hitler a respirat probabil 
ușurat cind, la ora 22,25 noaptea, a aflat de la prinţul 
Philipp von Hessen, ambasadorul sáu la Roma, cá Musso- 
lini a primit toată povestea într-un med foarte amical. Si- 
tuaţia poale fi înțeleasă exact dacă se dă citire discuţiei 
consemnaie. Aceasta arată agitația care l-a cuprins pe 
Hitler cirfd vorbea la teicfon“, 

Philipp : „M-am întors chiar acum de la Palazzo Vene- 
zia. Ducele a primit cu foarte multă prietenie tuată po- 
vestea. Và transmite salutări cordiale“. 

Hiller : „Atunci vă rog să-i spuneţi lui Mussolini cá 
asta n-am s-o uit niciodată“. i 

Philipp : „Desigur“. 

Hitler : „Niciodată, niciodată, orice ar fi. Acum sînt 
gata să închei cu el un acord complet diferit“. 

Philipp : „Desigur, şi eu i-am spus“. 

Hitler : „Odată rezolvată problema austriacă, sînt ală- 
turi de el în orice împrejurare, indiferent de situaţie“. 

Philipp : „Desigur, fiihrerul meu“. 

Hitler : „Fiţi atent — acum închei orice înţelegere — 
nu mă simt acum în situaţia îngrozitoare pe care o aveam 
din punct de vedere militar în cazul că am fi intrat în con- 
flict. Puteţi să i-o spuneţi, îi mulţumesc într-adevăr din 
inimă ; n-am s-o uit niciodată, niciodată. N-am s-o uit 
niciodată“. 

Philipp : „Desigur, fiihrerul meu“. 

Hitler : „N-am s-o uit niciodată, orice ar fi. Dacă vreo- 
dată va avea nevoie de ajutor sau va fi în pericol, poate să 
fie convins că voi fi neapărat alături de -el. orice s-ar în- 
timpla, chiar dacă împotriva lui s-ar ridica Jumea întreagă“. 

Philipp : „Desigur, führerul meu“. 

„După intrarea trupelor“, spunea Alderman, „cind 
Hitler se afla la Linz, el şi-a exprimat încă o dată recunog- 
tinta față de Mussolini în renumita telegramă, de care 
lumea își amintește bine. Documentul sună astfel: 
«Mussolini, n-am să uit niciodată !» 

Atunci la Londra trebuia să se intimple ceva pentru a 
potoli agitația. A doua zi după intrarea trupelor, duminică 
13 martie 1938, acuzatul Góring, care fusese lăsat la Berlin 
pentru a conduce treburile guvernului, a vorbit la telefon 
cu acuzatul von Ribbentrop, care se afla la Londra. Hitler 
se afla în patria sa, Austria. Eu găsesc această convorbire 
foarte semnificativă pentru modul în cure au acţionat aceşti 
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acuzaţi. Ei s-au folosit de un fel de duplicitate, pentru a 
linişti şi amăgi altc popoare“. 

Convorbirca dintre Góring si Ribbentrop, aşa cum a 
fost prezentată instanței, este foarte lungă. Dar pasajele 
cele mai importante sint suficiente. 

Göring : „Deci, ştiţi că führerul m-a însărcinat cu con- 
ducerea treburilor curente ale guvernului. De aceca voiam 
să vă pun în temă. In Austria cste un entuziasm de ne- 
descris, puteţi auzi si la radio“. 

Ribbentrop : ..Da, este fantastic, nu-i așa ?" 

Göring : „Da, marșul nostru in Renania este complet 
cclipsat de entuziasmul populaţiei... Fiihrerul era teribil 
de impresionat, cînd mi-a vorbit aseară. 

Acum, în mare, treburile politice : Deci, povestea cum 
cá am fi prezentat un ultimatum, asta, bineinteles, este o 
timpenic. Apoi trebuie să vă gîndiţi că Schuschnigg a ţinut 
niște cuvintári tari, in care declara că Frontul patriotic ar 
lupta pînă la ultimul om, și nimeni nu putea prevedea că 
e] va capitula atit de repede. lată de ce Seyss-Inquart 
— care a preluat conducerea guvernului — ne-a rugat să 
intrăm imediat cu trupe în Austria. Astea sint faptelercale. 
Interesant este urmátorullucru : aderarea totală, care chiar 
ne-a surprins, la național-socialism. Putem spune că, in 
afară de evrui. care stau la Viena, »i o partc din aceşti 
corbi negri, nu pare să fic nimeni împotriva noastra“. 

"Ribbentrop : .„De fapt, deci, toată Austria este de par- 
tea noastră“. 

Göring: „Dvaltfel, trebuic să spun un lucru, stiti, dacă 
aici — ieri se spunea : da, lucruri grave. război yi aja mai 
departe —, acum îmi vine să rid cu lacrimi, căci unde ar fi 
omul fără conştiinţă, care ar trimite iarăși la moarte mi- 
lioane de oameni, numai pentru că două popoarc früfesti 
germane...“ 

Ribbentrop : , Da: este absolut ridico!. Si aici se revu- 
noaşte aceasta. Aici, cred, lumea este destul ac edificată“ 

. Góring : „D-le Ribbentrop, în primul rînd a; sublinia 
un Jucru : Care stat din lumea întreagă este prejudiciat de 
unirea noastră ? Dealtfel, aş mai vrea să subliniez că ieri 
a fost la mine ambasadorul ceh si mi-a declarat că zvo- 
nurile ar fi stirnit agitaţie, cá ar fi fost născocite si că s-ar 
mulţumi cu cuvintul meu cá nu voi întreprinde niei cel 
mai mic lucru impotriva Cehiei“. 

Ribbentrop : „Asta a spus-o şi alaltăieri la ambasodă. 
A sunat âici în mod special“. 
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Göring : „Noi nu ameninţăm In nici un caz Cehoslova- 
cia, ci Cehoslovacia are 2cum posibilitatea să ajungă la o 
reglementare amicală și rațională cu noi. Totul cu condiţia 
ca Franţa să rămînă raţională şi, la rîndul ei, să nu între- 
prindă nimic. Desigur, dacă acum Franţa face o mare mo- 
bilizare la graniță, situaţia se poate agrava“. 

Ribbentrop : „Cred cá acum cei de acolo vor raționa 
cum trebuie“. 

Göring : „Fiţi atent, după ce acum, în Austria, toată 
problema este rezolvată și nu mai există nici un pericel 
— asta era doar focarul propriu-zis de criză pentru un pe- 
ricol real, Oamenii ar trebui să ne fie recunoscători pentru 
că am înlăturat acest focar de criză“. 

Ribbentrop : „Asta le-am și spus. I-am spus și lui 
Halifax [ministru de externe britanic] că aici se intenfio- 
nează sincer să se ajungă la un acord, la care el a ripostat 
că ar fi totuşi îngrijorat din cauza Cehoslovaciei“. 

Göring : „Nu, nu, nici vorbă de așa ceva !“ 

Ribbentrop : „l-am răspuns cá nu este nici în interesul 
nostru, nlci în intenţia noastră, să întreprindem ceva în 
această direcţie“. 

Góring : ,,Führerul se gîndea că, dacă tot sintefi acolo, 
să explicati temeinic oamenilor cum stau de fapt lucrurile. 
În primul rînd, că aici este vorba de o absolută eroare cînd 
se crede că Germania ar fi dat un ultimatum. Eu 'voiam 
să-i spuneţi următoarele lui Chamberlain : nu este adevărat 
cá Germania à dat un ultimatum. Asta este o minciună de-a 
lui Schuschnigg. Apoi nu este adevărat că noi am dat un 
ultimatum preşedintelui federal; cred, pur și simplu, cá 
acolo a fost un ataşat militar, chemat de Seyss-Inquart 
pentru o problemă tehnică. Apoi aș vrea să spun că am 
fost rugaţi în mod expres de Seyss-Inquart, prin telefon și 
telegraf, să trimitem trupe“. 

Ribbentrop : „Spuneţi, d-le Göring, cum stau, de fapt, 
lucrurile la Viena, acum este totul clar ?“ 

Göring : „Da. Ieri am trimis sute de avioane purtind 
cîteva campanii pentru asigurarea aeroportului, şi acestea 
au fost intimpinate cu urale. Astăzi intră avangarda Divi- 
ziei 17 împreună cu trupele austriece. Apoi aș vrea să re- 
zulte că trupele austriece nu s-au retras, ci s-au înfrățit 
imediat pretutindeni cu trupele germane“. 

Ribbentrop : „Asta era de aşteptat“. 

. Göring: „Deci marșul a avut loc din această dorinţă. 
Acum lucrurile se desfăşoară aşa cum trebuie să se des- 
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fășoture și mai are loc doar un marș al bucuriei, dacă vreţi 
să-l numiţi astfel. În sine, totul pluteşte într-o magnificá 
pace. Două popoare stau imbráfisate şi dau expresie en- 
tuziasmului și bucuriei lor. Dealtfel, trebuie să spun câ 
Mussolini s-a comportat fantastic“. 

Ribbentrop : ,.Da,.da, am auzit“. 

Gărihg : „Fantastic“. 

Ribbentrop : ..Foarte bine“. 

Göring : „Pot să vá spun că sint extrem de fericit“. 

Ribbentrop : ..Ştiţi că aici, într-un timp foarte scurt 
— ar fi însemnat să má fi înşelat colosal —, aici se va 
spune, da. la naiba, de fapt este nemaipomenit de bine că 
în sfirsit se rezolvă o problemă și încă într-un mod atît de 
pasnic — cste pur și simplu fantastic cit de paşnic s-a 
rezolvat problema. Un lucru mai voiam să spun, n-am lăsat 
aici nici o îndoială în privinţa faptului că dacă, nu-i aga, 
vreodată şi. staţi puţin, în vreun mod oarecare, va apărea 
o amenințare sau ceva de felul acesta, führerul și întreaga 
noastră națiune vor fi sută la sută alături“, 

Göring : „Vreau să vá mai spun următoarele: slavă 
Domnului, pot să spun că aici, unde este vorba de patria 
sa, fiihrerul este angajat din toată inima. Cred că dacă 
omul acesta va vedea o ameninţare în problema austriacă, 
nu va ceda niciodată“. . 

Ribbentrop : ..Asta e sigur“. 

- Góring : „Aici nu incape nici o îndoială. Cine ne ame- 
nință acum se izbeste de amindouá popoarele si va intim- 
pina o rezistenţă fanaticá". 

Ribbentrop : „Cred cá în privința asta lucrurile sînt 
absolut clare“. > 

Goring : „Da. dacă asta se vrea, mă rog. Aș prefera ca 
poporul meu să fie exterminat decît să cedeze“. 

RFübbentrop : „Cred cá în această privinţă se gîndeşte 
absolut rational, şi așa mai departe“. 

G g` „Asta ar fi nebunia nebuniilor. Lumea ar de- 
veni o casă de nebuni. E ridicol !*. 


„Pentru a înţelege totuşi această convorbire“, declară 
&cuzatoiul Alderman la Nürnberg, „trebuie să încercăm din 
nou să reconstituim momentul şi locul scenei reale cînd 
Göring vorbea la telefon. Citez...“ 

Góring : „Vremea aici este splendidă, cer albastru. Stau 
învelit în pături pe balconul meu la aer curat și îmi beau 
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cafeaua. După aceea, mă reped cu magina ca să ţin o cuvin- 
tare, şi păsările ciripesc, si la radio se aude din cînd în cînd 
de dincolo starca de spirit, care este colosală. Adică la 
Viena“. 

Ribbentrop : „Asta este minunat“. 

Göring : „Dar eu îi invidiez pe toţi care au putut fi ieri 
de față. Eu trebuie să stau aici și să păstrez poziția-cheie, 
Aţi auzit cuvîntarea führerului la Linz ?* 

Ribbentrop : „Nu, din păcate nu, n-am auzit-o“. 

. Göring : „Pentru mine a fost cea mai interesantă cu- 
vintare a führerului pe care am auzii-o vreodată — foarte 
scurtă. Omul acesta, care stápinesle cuvintul ca nimeni 
altul, abia putea să vorbească“. 

Ribbentrop : „Era atit de emoţionat l'ührcrul ?* 

Găring : „Da, îngrozitor. Cred că omul acesta trece prin 
momcnic grele. Acolo se petrec scene... dealtfel cu el acolo 
se află Ward Price [un cunoscut ziaiist britanic].. 

Ribbentrop : „Da, azi dimineaţă am si citit articolul lui 
Ward Price. Führerul i s-a adresat cu întrebarea : Aceasta 
este presiune ? Puteți numi presiune şi violenţă ceea ce ve- 
deti aici ?* 

„Göring : „Ei, atunci vá aşteptăm“. 

Ribbentrop : „La revedere şi Heil Hitler !* 

Goring :, Heil Hitler !“ 

Puteţi numi aceasta presiune si violentá? l-a întrebat 
Hitler pe Ward Price. Dar ce valoare au cuvintele! [eri încă 
Gâring il liniştea pe ambasadorul cchoslovac, iar acum, 
imediat după anexarea entuziastă a Austriei, se poate auzi 
o nouă placă. Este pusă de dr. Goebbels si se cîntă zilnic 
l4 radio : marsul lui Egerlânder. 

Miine. pe această: melodie. se va mărşălui din nou. 


Pace în timpurile noastre 
* Din nou este discutat un capitol ale cărui substraturi 
reale sînt acoperite de manifestări de entuziasm, strigăte 
și stridentă muzică de marș. Din nou oamenii nu ştiu că 
pasiunile lor sint aţitate artificial, că ei sînt antrenați 
într-un joc nesăbuit. 

. Oricare vor fi împrejurările“, strigă Hitler la 12 sep- 
tembiie 1936 în timpul unui congres ţinut la Nürnberg, 
„n-am de gînd să asist liniștit la o nouă oprimare a com- 
patriofilor germani din Cehoslovacia. Germanii din Ceho- 
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slovacia nu sint nici lipsiţi de apărare, nici pár&stfi. Asta 
să se stie". 

La scurtă vreme de la această cuvîntare, în regiunea 
sudetá sc ajunge la tulburări singeroase. Se deziánfuie din 
nou o criză, care se apropie vertiginos de un punct culmi- 
nant violent. Începînd din 1933 contradicţiile dintre gru- 
purile nationale din Cchusiwvacia s-au înăsprit continuu ; 
odată ¿u anexarea Austriei ele au devenit de nesuportàt. 
Germanii din regiunca sudetá cred, desigur. cà trebuie 
să-şi dispute propriiie pretentii justificate. Ei nu bănuiesc 
cá nu sint decit nisle unelte : Konrad’ Henlein, conducă- 
torul SDP-ului, al Partidului german din regiunca sudetă, 
este doar omul care primește ordine. La 28 martie 1938 
Henlein primeşte la Berlin indicaţii exacte din partea lui 
Adolf Hitler. În procesul-verbal cu privire la această 
convorbire se spune fără echivoc : ..Conform indicaţiilor 
date de führer lui Henlein, Partidul gc rman din regiunea 
sudetă trebuie să prezinte revendicări pe care guvernul 
ceh să nu le poată accepla. Henlein i-a formulat astfel 
fuhrerului concepția sa : așadar, trebuie să venim cu pre- 
tenţii atit de mari încît să nu poată fi satisfăcute. Führe- 
rul a aprobat această concepţie - 

„Henlein și-a desfăşurat activitatea sfătuit si sprijinit 
de conducátorii naziști“, declară acuzatorul Alderman rc- 
feritor la acest punct. „Locotenent-colonelul Kóchling i-a 
fost at lui Henlein în calitate de consilier. pentru a-l 
sprijini în munca cu formațiunile de partizani ale germa- 
nilor din regiunea sudetă“. 

Ca dovadă se dă citire unei note făcute de aghiotantul 
lui Hitler, Rudolf. Schmundt : „Problemă secretă de co- 
mandament. Aseară a avut loc convorbirea dintre führer 
şi locotenent-colonelul, Kóchling Durata convorbirii — 
șapte minute. Locotenent-colonelul Kóchling rămîne sub- 
ordonat direct OKW-ului Ela primit de la führer largi 
imputcrniciri militare. Formațiunile de partizani ale ger- 
manilor din regiunea sudetă rămîn în subordinea lui Kon- 
rad Henlein. Scopul : protejarea germanilor din regiunea 
sudetá şi întreținerea unor noi dezordini si ciocniri. Con- 
slituirea formațiunilor de partizani se face in Germania“. 

Scopui: „Întreţinerea unor noi dezordini și ciocniri“: 
Un limbaj mai clar nici nu poate fi găsit. Germanii din 
regiénea sudetă, care cred că luptă pentru drepturi natu- 
rale, sint tiriti fără milă în aventuri sîngeroase. Obiectivul 
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urmărit în realitate de Hitler, pentru care drept pretext 
servesc dezordinile şi ciocnirile din regiunea sudetă, se 
află încă încuiat în seif-urile secrete de la Berlin. 

Cazul verde. Acesta este numele secret al planului 
propriu-zis : distrugerea Cehoslovaciei. Lui Hitler nu-t 
pasă de germanii din regiunea sudetă si de „eliberarea“ 
lor. Germanii din regiunea sudetă nu sînt menţionaţi nici 
măcar o singură dată în sutele de acte, documente şi con- 
vorbiri secrete. Pe el nu-l interesează decit să distrugă 
Cehoslovacia, pentru a-şi crea premisele strategice pentru 
noile sje planuri de război. 

„ La 30 mai 1938 Hitler semnează un document purtind 
titlul de Studiul verde. În acest ordin secret se spune: 
„Este hotărîrea mea irevocabilă de a distruge Cehoslovacia 
printr-o acţiune militară într-un interval previzibil. Con- 
ducerea politică se ocupă de aşteptarea sau declanşarea 
momentului politic și militar potrivit. Ca urmare pregă- 
tirile trebuie făcute neintirziat. Ca premisă pentru atacul 
proiectat sint necesare a) un prilej extern potrivit si b) e 
justificare politică suficientă, c) o acţiune la care adver- 
sarul nu se așteaptă și care să-l găsească cit mai puțin pre- 
gătit. Din punct de vedere militar si politic ar fi de dorit 
un atac fulger provocat de un incident, prin care Germa- 
nia să se simtă provocată într-un mod inadmisibil si care 
să furnizeze măcar pentru o parte a opiniei publice o jus- 
tificare morală pentru trecerea la măsuri militare“. 

E Semnat : Adolf Hitler 


Hitler îi descrie lui Wilhelm Keitel cum își imaginează 
el un asemenea incident. Întilnirea are loc la 21 apri- 
lie 1958 si este de asemenea consemnată de aghiotantul 
lui Hitler, Schmundt. 

„Vreau să citesc doar actul nr. 2 al acestui document“, 
spune acuzatorul Alderman la Niirnberg : „Bazele Studiu- 
lui verde. Rezumatul convorbirii dintre führer si genera- 
lul Keitel. 

1. Atac strategic din cer senin fără vreun prilej sau 
posibilitate de justificare se respinge, căci urmarea : opi- 
nia publicá ostilá, care poate duce la o situafie critică. 
Asemenea măsuri sînt justificate numai pentru înlătu- 
rarea ultimului adversar de pe teren. 

2. Acţiune după o perioadă de conflicte diplomatice, 
care se ascut treptat și duc la război. 
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3. Atac fulger pe-baza unui incident (de ex. asasinarea 
ambisvi:ului german legată de o demonstraţie antiger- 
mană). - 

Conrc'uzii militare : Pentru posibilitățile 2 şi 3 să se 
facă pi^gátiri. Cazul 2 nu este de dorit, întrucît Studiul 
verde va iua măsuri de securitate“. 

„Documentul ca întreg arată“, spune Alderman, „că 
complotiştii plănuiau provocarea unui incident, pentru 
a-şi justifica în fața lumii atacul împotriva Cehoslovaciei. 
Se apreciază că ar trebui asasinat ambasadorul german de 
la Praga, pentru a pregăti incidentul necesar” *. 

„Precizarea momentului acestui incident pe zi si pe 
oră este de cea mai mare importanţă“, se spune într-o notă 
a conferinţei din 26 august 1938, care poartă semnătura 
acuzatului Jodl. În acest document se spune în continuare 
referitor la incident : „Trebuie ca totul să se petreacă 
într-un moment meteorologic general favorabil unei lupte 
a aviaţiei noastre, care este superioară celei cehoslovace, 
iar ora să fie stabilită în aga fel, încit în ziua X la prînz 
să fie într-adevăr cunoscută de'noi. Scopul acestor expli- 
catii este de a arăta cit de mult era interesat Wehrmach- 
tul în acest incident precum si că el trebuia să afle la timp 
intenţiile fiihrerului, de vreme ce Abwehrabteilung nu 
primise misiunea de a organiza acest incident“. Se fac 
pregătiri febrile. Ca moment al atacului, Hitler a stabilit 
data de 1 octombrie 1938. Toate serviciile sînt mobilizate, 
mai ales căile ferate ale Reichului şi serviciile pentru 
forța de muncă. Armata, marina şi aviația primesc indi- 
caţii speciale amănunțite. Desigur, Hitler se gîndeşte si la 
posibilitatea ca Anglia şi Franţa să nu rămînă pasive. 
atunci cînd el va ataca Cehoslovacia. De aceea, pentru a 
se asigura în vest, se elaborează Cazul roșu. . 

„Este îngrozitor ca soarta a milioane de oameni să de- 
pindă de un om semidement“, notează în jurnalul său pri- 
mul ministru britanic Sir Neville Chamberlain. 

La Congresul Reichului ținut la Nürnbcrg, ambasado- 
ru) francez André Frangois-Poncet îi spune lui Hitler: 
»Cea mai frumoasă ramură de laur este cea care se culege 
färă ca o mamă să verse lacrimi“, 

Hitler nu-i răspunde. 

Dezordinile din regiunea sudetă, dirijate de la Berlin, 
durează, reacţia firească este contrapresiunea. Situaţia nu 
mai poate fi controlată. Marea Britanie se hotărăște să tri- 
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mită un intermediar. pe onorabilul lord Runciman of Dox- 
ford. 

Runciman face o călătorie prin regiunea sudetá. Poate 
că bănuiește că de raportul:său depinde dacă va fi război 
sau pace. Oriunde coboară, in fața ferestrelor hotelului 
său răsună fáră pauză coruri cu plicticosul cintec lansat 
de Goebbels : 

Lieber Lord, mach uns frei 

von der Tschechoslowakei ! * 


Deprimat, Runciman relateazá guvernului sáu despre 
„această blestemată ţară“, după cum se exprimă el. Dar 
nici el nu vede vreo posibilitate de rezolvare. 

Este clar cá Hitler va intra în marș. Lumea este zgu- 
duită do febra groazei. Deasupra Europei pluteșt: tcama 
de răzbui. La Berlin. Paris, Londra, pretutindeni, oamenii 
o simt pină în rădăcina părului: în curînd butoiul cu 
praf de puşcă va sări in aer... 

Președintele consiliului de minișui francez Edouard 
Daladicr a sondat situaţia la Londra. Din discutia sa cu 
primul ministru britanic, consemnată într-un proces-ver- 

, citeva fraze sint suficiente pcniru a arăta că oamenii 
de stat pierduseră orice speranță. 

+ Daladier : ..Cred că pacea Europei ar pute fi salvată 
dacă Mârea Britanie și Franţa ar declara acum că nu vor 
admite distrugerea statului ceh“. 

Chamberlain : ,Ascultindu-) pe Monsieur Daladier 
am avut acclazi sentimente ca yi el. Îmi fierbc ngele 
cînd văd cum Germania scapă mereu şi-şi intensifieà co- 
minația asupra popoarelor libere. Dar asemenea conside- 
rații sentimentale sint periculoase, si irebuie să aminlesc. 
cu ce forte ne jucăm. Nu ne jucăm cu banj, ci cu oâmeni. 
Eu nu mă pot lansa cu inima ușoară într-un conilict sare 
ar putea atrage după sine repercusiuni atît de ingrozi- 
toare pentru nenumărate familii, femei și copii. D^ aceea 
trcbuic să analizăm d:acă sîntem destul de puternici pentru 
a cuceri victoria. Márturisesc deschis cá ru cred că 
sîntem...” 

După congresul Reichului omenirea aşteaptă ca Ihtler 
să dea lovitura. Atunci Chamberlain face un pas senza- 
tional. Este ceva atît de extraordinar pentru un şef de 
guvern britanic, încît el i] încredințează jurralului său : 


+ Dragă lordule, elibereaz5-ne de Ceboslovacia ! — Nota trad. 
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„M-am gindit la o ieşire atit de neobișnuită, încît lui 
Halifax i se va tăia respirația. Dar Henderson [ambasado- 
rul britanic la Berlin] crede că această soluţie ar putea 
salva pacea în ceasul al unsprezecelea“. 

Chamberlain se oferă faţă de Hitler să vină in Germa- 
nia și să trateze cu el problema germanilor din regiunea 
sudetă. Chiar a doua zi, la 15 septembrie 1938, Chamber- 
lain este la Berchtesgaden. Hitler a primit imediat propu- 
nerea şi i-a împărtășit premierului britanic că îi stă cu 
totul la dispoziție“. 

„Am constatat foarte curînd“, scrie Chamberlain după 
întrevedere, „că situaţia era cu mult mai critică decit pre- 
supusesem. Știam că trupele, tancurile și tunurile sale 
erau pregătite, astfel încît, la cuvîntul său, să se năpus- 
teascá asupra cehilor, și era clar că trebuiau luate hotáriri 
rapide^. Chamberlain cîştigă mai întîi timp. El declară cá 
trebuie să se mai consulte o dată cu membrii cabinetului 
său, si Hitler este de acord să nu întreprindă nimic pînă 
atunci. Englezul o pornește pe calea aerului înapoi la 
Londra. Trei zile mai tirziu, la 18 septembrie 1938, Marea 
Britanie și Franţa îi propun într-un mesaj comun preșe- 
dintelui statului cehoslovac, Eduard Benes, să cedeze 
Germaniei regiunea sudetă. Beneș spune nu. 

Parisul și Londra îl presează. La 21 septembrie 1938 
rezistenţa președintelui se frînge. Într-o notă către pu- 
terile occidentale el declară : „Silit de împrejurări și la in- 
sistenţele extreme ale guvernelor francez și englez, gu- 
vernul Republicii Cehoslovace acceptă cu amărăciune 
propunerile franco-engleze. Guvernul Republicii Ceho- 
slovace constată cu mihnire cá nici măcar n-a fost con- 
sultat la elaborarea acestor propuneri”. 

Pacea pare să fie salvată, chiar dacă Chamberlain si 
Daladier şi-au pierdut obrazul. La o nouă întrevederc la 
Bad Gudeşberg, Chamberlain îi comunică lui Hitler că 
Cehoslovacia este gata să cedeze Germanici regiunca su- 
detá. El explică condiţiile necesare, dar Hitler răspunde 
cu o lovitură de măciucă : „Îmi parc rău, d-le Chamber- 
lain, dar acum nu má mai pot lansa în asemenea lucruri“. 

„Dintr-o zvicnire Chamberlain se ridică de pe scaun“, 
își aminteşte interpretul Paul Schmidt (mort la 21 apri- 
lie 1970 1a München), care asistá la convorbire. ,,De supá- 
rare sîngele îi năvăleşte în obraji“. 

Hitler declară cá și pretenţiile Poloniei şi Ungariei la 
teritoriul cehoslovac trebuie satisfăcute. În plus, el nu este 
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de acord cu formalităţile privind cedarea teritoriului, care 
ar dura, chipurile, prea mult : „Ocuparea regiunii sudete, 
care urmează a fi cedată, trebuie să aibă loc imediat“, 
spune el. 

Tratativele stagnează. În capitalele europene este din 
nou alarmă. Dar se pune din nou problema unor discuţii. 
Hitler îi transmite lui Chamberlain un memorandum, în 
eare cere retragerea imediată a armatei cehoslovace 
dintr-o regiune trasată cu precizie pe o hartă“, evacuarea 
urmînd să înceapă la 26 septembrie, pentru ca la 28 sep- 
tembrie ea să fie predată Germaniei”. 

Interpretul Schmidt traduce. 

„Asta este un ultimatum !“ strigă îngrozit Chamber- 
lain. 


„Un dictat !“ adaugă ambasadorul Henderson. 

„Trebuie să constat cu cea mai mare dezamăgire și cu 
profund regret, d-le cancelar federal:, spune Chamber- 
lain, „că nu m-ati susţinut nici în cel mai mic grad în men- 
ținerea păcii“. 

„Dar“, spune încurcat Hitler, „este vorba de un «me- 
morandum» și nu de un «ultimatum-»...* 

În această clipă aghiotantul îi întinde un bilet ; Hitler 
citește, dà hiritia interpretului si spune : „Citiţi-i d-lui 
Chamberlain această comunicare“. 

Schmidt traduce: „Beneş tocmai a anunţat la radio 
mobilizarea generală a forțelor armate cehoslovace“. 

Se lasă o tăcere în care nici măcar nu se mai respiră. 

Asta înseamnă război, gîndesc toți. - 

Dar dintr-o dată Hitler se arată împăciuitor. Reușește 
să-l determine pe Chamberlain să transmită la Praga „me- 
morandumul-ultimatum“. El contează cu siguranţă că 
Benes îl va accepta. Începe o luptă chinuitoare dc' zile şi 
ore. Ambasadorul britanic la Berlin, Nevile Henderson, 
îl t-mite pe colonelul Mason Macfarlanes cu actul la 
Praga. 

Macfarlanes pleacă cu o maşină la granița germano- 
cehoslovacă, unde tranșee ridicate în grabă, garduri de 
sirmă ghimpată şi cuiburi de mitraliere anunţă deja răz- 
boiul care ameninţă. Noaptea el parcurge pe jos 10 km 
prin pădure și pe cîmp, „mereu în pericol“. după cum 
scrie Henderson, „de a fi împușcat ca partizan fie de 
nemți, fie de cehi“. 

Pe căi atît de aventuroase actul lui Hitler ajunge în 
mîinile guvernului de la Praga. Beneș refuză. În aceeaşi 
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zi, la 26 septembrie 1938, Hitler tine renumita sa cuvin- 
tare de la Palatul sporturilor, în care urlă frazele fatale : 
„L-am asigurat pe d-l Chamberlain că poporul german 
nu vrea nimic altceva în afară de pace. L-am mai asigu- 
rat şi o repet și aici cá — dacă această problemă se rc- 
zolvă — pentru Germania nu mai există nici o problemă 
teritorială în Europa! Și l-am mai asigurat că, după 
aceasta, nu mă mai interesează statul ceh. Şi asta i-o ga- 
rantez. Nu vrem deloc cehi !* 

Citeva ore mai tîrziu, el declară in fața consilierului 
lui Chamberlain, Sir Horace Wilson : „Guvernul ceh are 
acum doar două posibilităţi : să accepte- sau să respingă 
propunerea germană. În ultimul caz voi zdrobi Ceho- 
slovacia !* 

„În aceste împrejurări“, replică Wilson si se ridică, 
„trebuie să mă achit de o misiune din partea primului 
ministru britanic. Vă rog, d-le cancelar federal, să luaţi 
cunoștință de următoarea comunicare : dacă în îndepli- 
nirea obligaţiilor ce-i revin prin tratat, Franţa este im- 
plicată activ în ostilitáti împotriva Germaniei, Regatul 
Unit se consideră obligat să sprijine Franţa“. 

Hitler spumegă de furie : „Dacă Anglia si Franţa vor 
să înceapă lupta, n-au decît ! Mie mi-e perfect egal. Eu 
sînt pregătit pentru toate eventualităţile. Atunci sáptá- 
mina viitoare toți ne vom afla în război !” 

Asta înseamnă sfîrşitul. 

Franţa este hotáritá să lupte pentru Ceholovacia. Cu o 
zi înainte de cuvintarea ţinută de Hitler la Palatul sportu- 
rilor, Daladier s-a mai întilnit o dată cu Chamberlain. 
Discută din nou probleme decisive. _ 

Daladier : „Părerea mea este că ar trebui încercată o 
ofensivă pe uscat împotriva Germaniei. În ce priveşte 
războiul aerian, ar fi posibilă atacarea anumitor centre 
militare și industriale germane importante“. z 

Chamberlain : „Ce ar trebui să facem dacă ne-am po- 
meni în faţa unui atac german în Cehoslovacia, care s-ar 
putea întîmpla în două-trei zile ? Eu vreau să discut foarte 
deschis și să spun că guvernul britanic a primit ştiri în- 
grijorătoare despre situaţia aviaţiei franceze. Ce s-ar în- 
tîmpla dacă s-ar declara război, iar asupra Parisului, a 
centrelor industriale franceze, a bazelor militare și aero- 
porturilor franceze ar cădea o ploaie de bombe? S-ar 
putea apăca Franţa și ar fi într-adevăr în situaţia de a da o 
ripostă ?* [4 
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Daladier : „Nu înseamnă asta că nu vrem să facem 
nimic ?* 

Daladier pleacă pe furtună înapoi la Paris, împreună 
cu ministrul său de externe, Georges Bonnet. Pe acroput 
ziariştii se îmbulzesc la avion. Bonnet ridică gulerul pal- 
tonului. De pe buzele palide cad doar citeva cuvinte: 
„Războiul pare inevitabil“. 

La Paris populaţiei civile i se distribuie măsti cv gaze. 
La Berlin sirencle urlă anunfind exerciţiile Gc apărare 
antiaeriană. La Londra Chamberlain nu doarme decit o 
jumătate din noapte. Lucrează la cuvintarea pe care o va 
ţine în parlament. Termenul indicat de Hitler a expirat. 
Miine va începe marșul. Chamberlain scrie apăsat titlul 
cuvîntării : Intrarea Marii Britanii în război de partea 
Franţei... 

Numai un licăr de speranţă mai strălucește : Chamber- 
Jain l-a rugat pe Mussolini să-i ceară lui Hitler o arsinare. 

În timp ce lumea încă mai doarme, dimineața la ora 5, 
pe data de 28 septembrie 1938, ambasadorul britanic la 
Roma este sculat din pat. El primește dc la Londra indi- 
cafia de a merge imediat la Mussolini si de a-i transmite 
propunerca lui Chamberlain. Lordul Perth il caută ime- 
diat pe ministrul de externe Ciano. La ora 11 Mussolini 
însuși se așază la tclefon și-l cheamă pe Bernardo Atto- 
lico, ambasadorul său la Berlin. 

Mussolini : „Aici este Ducele, auzi ?* 

Attolico : „Da, aud“. 

Mussolini : „Du-te imediat la cancelarul Reichului și 
spune-i că guvernul britanic mi-a comunicat prin lordul 
Perth că ar dori să medieze în problema germanilor din 
regiunea sudelă. Spune-i führerului cá sînt alături de el: 
să hotărască ! Dar spune-i că eu consider acceptarca pro- 
punerii de medicre ca foarte favorabilă. Auzi ?* 

Attolico : „Da, aud!“ 

Mussolini : „Grăbeşte-te !* 

Si Attolico se grübeste. Cinci minute mai tirziu tele- 
fonul suná strident la Ministerul de Externe al lui Ribben- 
trop. Attolico uitá de demnitatea unui ambasador si aruncá 
ştirea in limba engleză în aparat. Trebuie văzut originalul; 
pentru a înțelege agilaţia care domnea în această dimi- 
nvaţă : „I have a personal message from il Duce. I must 
sce ihe Führer at once, very urgent, quick, quick !* (Am 
un mesaj personal de la Duce. Trebuie să-l văd imediat 
pe führer, urgent, repede, repede !) 
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»Mcrge(i imediat Ja cancelaria Reijehului"*, i se răs- 
punde. „Puneţi un steag mare italian la mașină, ca să pu- 
teţi fi primit imediat...“ Acum este vorba într-adevăr de 
minute. Hitler este scos dintr-o convorbire. Attolico uită 
din nou toate formatităţile protocolare. Încă de pe coridor 
el îi strigă ivi Hitler ce are dc transmis. 

„Spu Ducelui”, răspunde Hitler după o scurtă 
chibzuinţă accept propunerea lui“. 

La Londra, la acrastă oră, Chamberlain se află deja în 
fața Camerei comunelor şi și-a început cuvintarea sa cu 

i : „Ne aflăm astăzi în faţa unei situaţii 
fără precedent pînă in 1914“, spune el cu vocea trcmuratá. 
Este hutărit să spună acum naţiunii britanice că va fi ráz- 
boi. Atunci secretarul parlamentului îi întinde un bilet. 

Chamberlain aruncă o privire pe cl Trăsăturile i se 
luminează. Ia notițele pregătite din amara sa cuvintarc de 
rázboi şi le rupe sub ochii deputaţilor. Apoi spune liniștit : 
„Mai am ceva de comunicat Camerei. D-1 Hitler mă invită 
să-l văd miine la München. Monsieur Daladier si signor 
Mussolini sint de asemenea invitaţi. Camera mă va învoi, 
spor, să merg şi să văd ce se poate obţine din această ul- 
timá sfortare...* 

Martori ai acestei scene zguduitoare relatează : „O fur- 
tună de aplauze a izbucnit în Camera comunelor. Nimic 
do-felul acesta nu s-a mai petrecut din ziua cînd Sir Edward 
Grey a anunţat la 4 august 1914 intrarea Angliei în război“, 

Chamberlain a luat avionul spre München“, spune 
acuzatorul Alderman în sala Tribunalului de la Nürnberg, 
„unde s-a ajuns la o întrevedere la Casa brună între Cham- 
berlain, Mussolini, Daladier și Hitler. Ea a durat pînă la 
30 septembrie 1938, într-o vineri, cînd a fost semnat acor- 
dul de la München. Este suficient să spun aici că prin acest 
acord se prevedea ca Cehoslovacia să cedeze Germanici 
regiunea sudetă. Cehoslovaciei i se cerea să se supună“. 

Este o zi neagră pentru Europa. Marea Britanie si 
Franta cumpără pacea jertfind Cehoslovacia prietenă; 
oricum cle nu bănuiesc că aceasta este o jertfă inutilă. 
Lui Hi!ka nici prin cap nu-i trece să se declare mulțumit 
$i să asigurc, in sfirsit, pacea. Cuvîntul „München“ devine 
în viaţa politică a lumii nofiunea de eveniment blcstemat. 

În inchisoarea de la Nürnberg, Hermann Göring îi po- 
vesteste psihologului legist Gustave M. Gilbert: „A fost 
atit de simplu ! Nici Chamberlain, nici Daladier nu erau, 
în ultimă instanţă, interesaţi să rişte ceva pentru a salva 
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Cehoslovacia. Soarta Cehoslovaciei a fost pecetluilă în 
trei ore. Lui Daladier îi era in gencral greu să urmărească 
dezbaterile. Stătea acolo cam așa...“ 

Göring îşi întinde picioarele, se lasă să cadă pe priciul 
său și-și pleacă plictisit capul într-o parte. 

„Tot ce făcea“, descrie el mai departe atitudinea lui 
Daladier, „era să mormăie din cînd în cînd aprobator. Nici 
cea mai ușoară obiecţie la indiferent ce...“ 

Góring pocneste din degete. 

„Nici un piuit !^ adaugă el „Pe mine mă amuza cit 
de simplu putea fi invirtitá toată treaba de către Hitler. 
Nici măcar n-au insistat ca cehii să fie consultaţi, cel pu- 
fin de formă“. 

Apoi Göring a repetat cele spuse la sfîrşitul conferinţei 
de către purtătorul de cuvînt francez pentru guvernul ceh: 
„Ei bine, acum trebuic să transmit condamnaților sen- 
tința“. 

În acest timp delegaţia cehoslovacă așteaptă rezulta- 
tul la München la hotelul Regina sub suprâvegherea Gce- 
tapoului. Noaptea, la ora 1,30, consilierul de legatie de la 
Ministerul de Externe, Hubert Masařik, si alti doi domni 
din Praga sînt aduşi la Casa brună. Acolo mai sint de față 
doar englezii şi francezii. 

„Atmosfera era apăsătoare“, scrie Masatik. „Francezii 
erau in mod evident stupefiati. Chamberlain căsca fără 
întrerupere și nu părea deloc încurcat. Ni s-a declarat 
destul de brutal că împotriva sentinţei nu se poate face 
apcl Ne-am despărţit și am plecat. La Berlin, ambasado- 
rul francez André Francois-Poncet se indignează : „Aşa 
tratăm noi pe singurii aliaţi care ne-au fost fideli l^ Si 
către ambasadorul ceh, Vojtech Mastny, care izbucnise 
în lacrimi, spune consolator : „Toate trec ; începe o nouă 
etapă istorică, și ea va pune totul sub semnul întrebării“. 

La Praga ministrul de externe al Cehoslovaciei con- 
stată : „În orice caz, nu sîntem cei din urmă. După nei 
şi alții vor împărtăși aceeași soartă“. . 

La 1 octombrie 1938, exact la momentul stabilit cu 
mult înainte de Hitler, Wehrmachtul intră in regiunea su- 
detă. Beneș se retrage și pleacă in America. Deasupra Eu- 
ropei se întinde o pace neliniștitoare, sufocantă. 

„Pace în timpurile noastre !“ le strigă Chamberlain la 
Londra pe aeroport ziariştilor care-l așteptau. Scoate din 
buzunar Acordul de la München, (ine hirtia la înălţime, așa 
încât flutură în vînt. 
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Pace în timpurile noastre : „Este doar prima înghiți- 
tură, prima degustare a cupei amare, care ni se întinde 
an de an”, spune deputatul Winston Churchill profetic în 
Camera comunelor. Iar ambasadorul britanic la Berlin, 
Nevile Henderson, scrie ministrului de externe Halifax : 
„Pentru mine personal toată această poveste este absolut 
respingătoare si penibilă. Vreau :să scap de gustul amar 
pe care mi l-a lăsat, şi mă voi bucura din toată inima cînd 
mă vor putea muta într-un alt loc. Niciodată n-aş mai 
vrea să lucrez cu nemții...“ 

Pace în timpurile noastre — la 21 octombrie, la exact 
trei săptămîni de la intrarea în regiunea sudetă, Hitler si 
generalul Keitel semnează un document secret de coman- 
dament, căruia i se dă citire la Niirnberg : „Viitoarele sar- 
cini ale Wehrmachtului și pregătirile ce rezultă de aici în 
vederea ducerii războiului. Lichidarea restului Cehiei... Ur- 
mează indicaţii exacte privind armata și aviația. Un alt 
fel agresiv sună astfel : „Ocuparea regiunii Memel“. Hitler 
își mai caută pretexte. 

„În seara de 14 martie 1939“, continuă la Nürnberg 
acuzatorul Alderman, „la propunerea ambasadorului ger- 
man la Praga, la Berlin se întîlnesc preşedintele Republicii 
cehoslovace, d-l Hacha, și d-l Khalkovski, ministrul său 
de externe. De la sfîrșitul săptămînii precedente presa na- 
zistă le reproșase cehilor cà au folosit violenta împotriva 
slovacilor, împotriva minorității germane și a cetățenilor 
celui de-al III-lea Reich. Pe viitor se impune înăbușirea 
cît mai rapidă a acestui focar în inima Europei. Acești 
pacificatori 1“ 

Piná la ora 1,15 noaptea trebuie să aștepte la Berlin 
Emil Hacha si František Khalkovsky, înainte de a fi aduși 
Ja Hitler. La aceeași oră Wehrmachtul a și primit ordinul 
de a porni în marș spre Praga. 

„Așa au căzut duminică zarurile la mine“, spune Hitler 
fără înconjur șefului statului cehoslovac. „Miine la ora 6 
Wehrmachtul va năvăli în Cehoslovacia din toate părțile“. 

„Hacha și Khalkovsky“, își amintește interpretul 
Schmidt, care era de faţă, „stăteau împietriţi în fotoliile 
tor Numai după ochii lor îţi puteai da seama că este vorba 
dr oameni vii“. 

Hacha trebuie să semneze că forţele militare cehe nu 
ver opune rezistenţă si că restul Cehoslovaciei se va pune 
su protecţia lui Hitler. Hermann Góring il ameninţă pe 


227 


bătrînul Hacha, în virstă de optzeci de ani, că, în cazul 
unui refuz, escadrile de bombardiere vor deccla imediat 
$i vor transforma Praga într-un morman de ruine. 

Este ora trei noaptea. Hacha suferă un atac de cord. 
Medicul curant al lui Hitler, Theodor Morell, îi face o in- 
jectie. 

„Înţeleg că rezistenţa n-are rost“, soptegte Hacha, după 
ce îşi revine. 

La ora 3,55, pe data de 15 martie 1939, Khalkovski, 
Hitler şi Ribbentrop semnează actul pregătit. În tăcerea 
plină de spaimă a omenirii Hitler intră în Praga în ziua 
următoare. Cehoslovacia a încetat să mai existe... 

La Nürnberg, acuz'atorul britanic Sir David Maxwell- 
Fyfe il interogheazá pe Joachim von Ribbentrop. 

Sir David : „Vă amintiți cá acuzatul Göring — potrivit: 
depozitiilor sale în fața instanței — a declarat președin- 
telui Hacha că va da aviaţiei germane ordinul de a bom- 
barda Praga ?* E 

Ribbentrop : „Dacă Góring spune asta, desigur cá așa 
este“. 

Sir David : „Vă amintiţi de cuvintele lui Hitler, cá 
trupele germane vor porhi la ora şase dimineața ? Aproape 
că se rușincază să spună cá de fiecare batalion ceh revine 
o divizie germană“ 

Ribbentrop : „Este posibil să se fi spus așa ceva. Nu-mi 
amintesc amănunte“. 

Sir David : „Admiteţi că acest acord s-a realizat sub 
amenințarea unei agresiuni din partea armatei și a avia- 
tiei germane ?“ 

„__ Ribbentrop : „Este cert că führerul i-a spus preşedin- 
telui Hacha că armata germană va intra în ţară, că, desi- 
Eur, sub această impresie... asta așa este". i 

Sir David : „Sînteți de acord cu mine că ael docu- 
ment s-a realizat sub presiuni insuportabile și sub ame- 
ninfarea unci agresiuni ?“ 

Ribbentrop : „Aşa nu, nu“. 

Sir David : „Cu ce altceva puteţi timora mai mult pe 
șeful unui stat decît cu amenințarea că armata čv., de o 
forţă zdrobitoare, va intra în marș și aviația dv. îi va bom- 
barda capitala ?“ . d 

Ribbentrop : „Cu războiul, de pildă“. E 

In lume se petrece o răsturnare amenințătoare. Păcăli- 
tul Chamberlain ia primul cuvîntul : „Ce s-a ales d» de- 
Ciarajia «Nici o pretenţie teritorială» ? Ce s-a ales de asi- 
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gurarea «Nu vrem deloc cehi»? Cîtă incrcdere se mai poate 
avea în celelaite asigurări care provin din acecaii sursă?“ 

E clar : Mariie puteri au ajuns la capătul ràbdárii. Fie- 
care pas nou va duce categorie Ja război. Dar Hide» nu 
mai vede realitatea. La 23 moi 1939 cel face cunoscut -ofi- 
țerilor superiori ai Wehrmachtului noul sáu fel : „Cu pri- 
mul prilej prielnic va ataca Polonia”. Porneşte orbeste în 
mais spre prápastic. 


Noaptea de cristal 


Incà inainte ca Hitler si-yi realizeze planurile sale sc- 

crete şi să se arunce în cel de-al doilea război mondial 
prin atacul împotriva Poloniei, o altă evoluție cutremu- 
rátoare se conturează în interiorul Germaniei. Instanţa 
consacră acestor fapte mai multe zile de dezbateri : „Din 
primele zile ale NSDAP-ului“, spune actul de acuzare în 
cuvinte seci, „antisemitismul a jucat un rol preponderent 
în lumea ideilor și propagandei nafional-socialiste. Odată 
cu preluarea puterii în anul 1933, prigoana împotriva 
evreilor a devenit politică oficială de stat“. 
. In oraşul procesului, la Nürnberg, la 13 septembrie 
1935, Hermann Göring a anunţat așa-numitele legi rasiale. 
Ele interzic căsătoriile si relaţiile extraconjugale între ger- 
meni și evrei, retrag evreilor dreptul de cetăţenie ger- 
mană. 

„Dumneavoastră afi proclamat legile de la Niirnberg?" 
este întrebat Göring. ca martor, de către acuzatorul prin- 
cipal american Robert H. Jackson. 

Göring : „Da“. 

Jackson : „Atunci, la 26 aprilie 1938, aţi emis un ordin 
prin care bunuri!e cvreiesti trebuiau predate ?“ 

Górirg : »Dacá ordinul poartă semnătura mea, nu mai 
poate încăpea nici o îndoială în acest sens“. 

Jackson : „La 26 aprilie 1938 aţi emis un ord: 
vit căruia orice dispoziţie privitoare la între 
evreieşti trebuia aprobată în prealabil de guvern ?* 

Göring : ..De asta îmi amintesc“, 

Si apoi aţi publicat, la 12 noiembrie 1938, 
st prin care se aplica o amendă de un miliard de 
turor evreilor ?* 

Göring : „Am mai spus cá am semnat toate aceste legi 
și port ráspunderea pentru ele”. 


n potri- 
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Jackson : „Şi la 12 noiembrie 1938 ati semnat un decret 
prin care evreilor li se interzicea să aibă prăvălii cu vîn= 
zare cu amănuntul sau să exorcite un meșteșug de sine 
stătător ?“ 

Göring: „Da, toate acestea crau părţi din decretele 
privind îndepărtarea evreimii din viaţa economică“. 

Jackson : „Apoi, la 21 februarie 1939, aţi semnat un 
decret potrivit căruia toţi evreii trebuiau să predea auto- 
ritátilor, în decurs de două săptămîni, toate obiectele de 
valoare și bijuteriile obținute prin cumpărare ?“ 

Göring ` „Nu-mi amintesc, dar, fără îndoială, așa tre- 
buie să fie“. 

Jackson : „N-aţi mai semnat, lá 3 martie 1939, un de- 
cret privind termenul în care evreii trebuiau să predea 
bijuteriile ?“ 

Góring : „Presupun cá este decretul de punere în exe- 
cutare“, 

Ce semnificaţie are acest interogatoriu ? El duce în 
linie dreaptă la unul dintre cele mai teribile evenimente 
din pericada de dinainte de război și la unul dintre cele 
mai zguduitoare documente ale procesului de la Niirnberg. 
Întîmplările anterioare din Germania sînt ca și necunos- 
cute, chiar dacă a 40-a aniversare a acestui eveniment, a 
Nopţii de cristal (Kristallnacht), a fost puternic marcată 
în anul 1978 de către opinia publică : 

La 28 octombrie 1938 poliţişti bat la uşile locuințelor 
a 17 000 de evrei din întreaga Germanie. Este vorba de 
evreii care pînă ieri mai aveau cetăţenie poloneză. Şi 
cum guvernul polonez declarase cá paşapoartele acestor 
evrei care trăiau în străinătate nu sînt valabile, Hitler pro- 
fită de prilej pentru a scăpa de cei fără cetăţenie. Rein- 
hard Heydrich, pe atunci şeful Siguranfei si al SD-ului, 
dace din aceasta prima deportare de evrei din istoria me- 

lernă. 

în acel 28 octombrie 1938, un an înainte de începerea 
xă“borului, în întregul Reich sint arestaţi mii de evrei, îm- 
barcaţi în trenuri și în camioane. Din bunurile proprii, ei 
m-au voie să ia cu ei decît atit cît pot purta. Apoi coloa- 
nele mizeriei rulează spre graniţa poloneză. La stația de 
graniţă Benschen evreii sînt adunati pe un teren viran şi 
hăituiți peste cîmpuri de polițiștii lui Heydrich — spre 
est, unde se întinde nevăzută graniţa. Bărbaţi şi femei în 
vîrstă se prábugesc, sint alungaţi cu lovituri de picior, unii 
rămîn pe loc, morţi. 
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Posturile poloneze nu sint pregătite și nu fac faţă asal- 
tului miilor de oameni hăituiți. Prima acţiune de expul- 
zare în masă a lui Hitler reușește. 

In această tragedie se află simburele unei alte neno- 
rociri Printre cei alungaţi se află cirpaciul Sendel 
Grynszpan cu sofia si copiii. Din Polonia, unde familia a 
ajuns cu miinile goale, el îi scrie o carte poștală fiului său, 
Herszel Grynszpan. care locuiește la Paris. În cuvinte im- 
presionante el îi descrie ce s-a intimplat. Herschel Grün- 
span — sub acest nume modificat el va fi curind cunos- 
cut — ia o hotarire care va avea urmări cumplite. Tinărul 
dc saptesprezece ani hotărăște să răzbune pe cont propriu 
nedreptatea făcută părinților si fraților săi. Dimineaţa, in 
jurul orei şapte şi jumătate. pe data de 7 noiembrie 1938, 
e! intră la Paris intr-un magazin situat pe Rue du Fau- 
bourg Saint-Martin. Cumpără un cap-revolver cilindric. 
Putin inainte de ora opt și jumătate e! apare în curtea am- 
bəsadvi germane din Rue de Lille. El este hotărit să-l 
omoare pe ambasadorul german. contele Johannes von 
Wetezek 

intimplătur, tocmai atunci von Welczek se întoarce din 
plimbarea de dimineaţă si traversează curtea. Grünspan 
nu-l cuncaste pe ambasador. Se indresptă spre el şi-l în- 
tiabá unde îl poste găsi pe contele von Welezek. 

Ambasadorul trimite străinul spre un funcţionar, pe 
nume Nagórka, şi-şi continuă drumul fără să bánuiascá 
că tocmai a scăpat de un atentat. 

Nagorka il duce pe Grünspan in biroul consilierului 
ambasadei. Ernst vom Rath. care răspunde de primirea 
vizitatoriior, În faţa ușii, Crünspan trebuie să aştepte o 
clipă. Ape vom Rath iese pentru a-l intreba pe tinărul 
netunrut ce doreste. S 

ln această secundă, teava revolverului lui Grünspan 
fulgerá de două ori. Grav rănit, vom Rath se prăbuşește 
pe podea. = 

Desi Hitler trimite imediat după sosirea stirii doi din- 
tre medicii săi in mare grabă la Paris. si ceşi de îndată 
ostasi francezi se oferă să doneze singe, viata consilierului 
de ambasadă germen nu mai poate fi salvată. 

In sja poliției judiciare, Griinspen recunoaste că ves- 
tea despre alungaren brutală a familiei sale l-a îndemnat 
să comită această faptă : „Din această clipă”, .spune el, 
„am hot&rit ca, in semn de protest, să umor un menibru 
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al ambasadei germane. Am vrut să-i rázbun pe evrei și 
să atrug atenţia lumii asupra a ceea ce se petrece azi in 
Cecmunia“. 

Ulitimcic motive ale lui Grünspan nu sint nici astăzi 
láciuritc. În mod bizar, atentatorul a supraviețuit rázboiu- 
lui în inchisorile germane $i, după 1945, s-a dat la fund 
în Franţa, sub un ali nume. 

Grünspan s-a láset pradă unei porniri de furie, fără 
să sc giindească la calastrofalele urmări politice. Neferi- 
cita lui faptă servește drept pretext și prolog al unu noi 
prigoane împotriva evreilor în Germania. Ce se pctrece 
va fi derulat pe parcursul procesului de la Nürnberg. 

La două zile de lu impuscáturile de la ambasada ger- 
mană, la 9 noiembrie 1938, Hitler şi vechii săi combatanți 
sărbătoresc ca în fiecare an la München puciul eşuat din 
anul 1923. În timpul dineului comun, din vechea primărie, 
spre ora 21 apare un mesager, care îi sopteste lui Hitler 
că la Paris vom Rath a murit de pe urma rănilor. Hitler 
se apleacă spre dr. Goebbels, care stătea lingă el, si dis- 
culă un timp cu acesta. Apoi Hitler părăsește masa ro- 
tundă, fără a-şi mai (ine obișnuita cuvintare. 

Nimeni nu știe ce a vorbit Hitler cu. ministrul propa- 
gandei. Dar tot ce se întîmplă, una după alta, este în mod 
evident urmarea acelei vești pe care o primise Hitler. Her- 
mann Göring, care n-a luat parte la dineu, va spune, şapte 
ani mai tirziu, ca martor la Nürnberg : „După cum am 
afla! mai tiiziu, după ce führerul a părăsit masa, Goeb- 
bels a iăcut cunoscută moartea consilierului de ambasadă, 
care fusese grav rănit. S-a produs o oarecare agitaţie, 
după care Goebbels pare să fi rostit cuvinte de răzbunare 
şi să fi dat în felul său — cra, poate, unul dintre cei mai 
înverşunaţi reprezentanți ai antisemitismului — semnalul 
de decdlansare a evenimentelor. Eu însumi am aflat de 
aceste lucruri abia la sosirea mca la Berlin, și anume mai 
înti: șoferul meu mi-a spus cá a văzut incendii la Halie, 
O jurzitatc de cià mai tîrziu s-a prezentat aghiotantul 
re mi-a raportat că în timpul nopţii s-a ajuns la 
au fost jefuite magazine aparjinind evreilor si 
s-au i vitrine, s-a dat foc sinagogilor. Mai multe nu 
ştia nici el pentru moment“. 

În timp ce Góring călătoreşte spre Berlin cu un tren 
de noapte, în timp ce populaţia germană doarme fără să 
bănuiască nimic, Münchcenul înscenează „o revoltă popu- 
lară spontană“. În toată Germania, brusc, sint incendiate 
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sinagogi. sint demolate complet mai bine de şapte mii de 
magazine evreiesti, unele arsc, zeci de mii de vitrine sint 


sparte. duuuzeci de mii de evrei sînt scoși din paturile lor 
şi arestaţi. 

Gocbbels vrea să prezinte aceste evenimente drept rás- 
sporului german la fapta lui Herschel Grünspan. 
itaie, „Noaptea de cristal a Reichului“, cum va numi 
curind populaţia PBorlinului cele intimplate, nu are nici o 
legáüturá cu voinţa poporului. 

„Aceste acte de violentă“, spune acuzatorul american 
William C. W: alsh, „n-au fost demonstrații antisemite lo- 
calc : ele au fost conduse si dictate de un centru din Ber- 
lin. Acest lucru reiese dintr-o serie de telegrame trimise 
din centralcle Gestapoului din Berlin şefilor de poliție din 
Íntreaga Germanic. Voi da citire unei părţi considerabile din 
ordinele confidenţiale semnate de Heydrich : „Pe baza 
atentatului împotriva secretarului de legatie de la Paris 
vom Rath. în cursul nopţii de astăzi — 9 spre 10 noiem- 
brie — se aşteaptă în tol Reichul demonstraţii împotriva 
evreilor. Pentru desfăşurarea acestor evenimente se dau 
următoarele dispoziţii : 

Şefii posturilor poliţiei de stat sau adjuncţii lor vor lua 
legătura telefonic imediat după sosirea acestei recoman- 
date cu conducerile polilice care răspund de districtul lor 
— sau cu Gaulcitungul sau cu conducerea regională și vor 
iniţia discuţii referitoare la efectuarea demonstrațiilor. În 
aceste discuţii se va comunica conducerii politice că poli- 
fia germană a primit din partea Reichsführerului SS ur- 
mátoarele indicaţii : 

a) Pot fi luate măsuri care nu sint periculoase pentru 
viata sau bunurile germane, de pildá vor fi incendiate 
numai acele sinagogi care nu prezintă pericol de incendiu 
pentru împrejurimi. b) Magazinele şi lociinţele evreilor 
pot fi doar distruse, nu jefuite. Poliţia a fost instruită să 
supravegheze realizarea acestor dispoziţii si să-i arcstcze 
pe jefuitori “.. 

In lagărul de concentrare de la Buchenwald, încă cu 
două săptămini înainte de Noaptea de cristal, se con- 
struiscră de urgenţă barăci pentru așa-numiții „evrei din 
noiembii»“. pentru acei 20 000 de evrci c: apoi, în „fu- 
ria spontană a poporului“, au fcal arestaţi maltratati 
(25 de evrei au si murit). Pină si Julius Streicher, „min- 
cătorul de evrei francon nr. 1“, este lust prin surprindere 
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de acţiunea nocturnă a camarazilor săi: Hitler, Goebbels 
şi Himmler. 

„La 9 noiembrie 1952? nu mă simțeam prea bine“, 
declară el în fata instanţei de la Nürnberg. „Am participat 
la dineu, dar m-am retras curînd. M-am întors la Nürnberg 
şi m-am trîntit în pat Spre miezul nopţii am fost trezit. 
Soferul meu mi-a spus că SA-Führerul von Obernitz ar 
vrea să vorbească cu Gauleiterul. L-am primit şi el a spus 
următoarele : „Gauleiter, erati plecat cind ministrul pro- 
pagandei, dr. Goebbeis. a luat cuvintul si a spus că con- 
silierul de amba:sadă vom Rath a fost asasinat. Aici nu 
este vorba de un omor comis de evreul Griinspan, ci de 
săvîrşirea unei actiuni dorite de întreaga evreime. Acum 
trebuie făcut ceva». 

Nu știu dacă Goebbcls a spus cà führerul a si dat or- 
dinul, imi amintesc doar cá von Obernitz a spus cá Goeb- 
bels ar fi declarat cá ar trebui incendiate sinagogile, cá ar 
trebui sparte vitrineie magazinelor evreieşti, demolate 
casele acestora. La toate acestea i-am spus lui Obernitz : 
-Obernitz, cred că nu e bine să ardem sinagogile, și în 
clipa de faţă cred că nu e bine să demolăm magazinele 
evreilor, cred că aceste demonstraţii nu-și au rostul». 
Obernitz a răspuns : «Am ordin». 

Apoi am spus.: -Obernitz, aici nu-mi asum nici o rás- 
pundere». 

Obernitz a plecat, fapta s-a comis. Toate acestea, de- 
clarate aici sub jurámint, vor fi confirmate de şoferul meu, 
care a fost martor la această discuţie nocturnă“. 

-În continuare, șoferul lui Streicher, Fritz Herrwerth, 
este audiat ca martor de către avocatul dr. Hanns Marx. 

Dr. Marx : „Aţi fost în noaptea de 9 noiembrie martor 
al unei discuţii dintre Streicher si SA-Fuhreryl von Ober-: 
nitz ?* 

Herrwerth : ..Desigur *. 

Dr. Marx : ..Unde- a avut loc această discuţie ?* 

Horrwerth : În seara aceea d-l Streicher s-a dus 
la culcare mai devreme ca de obicei. Eu m-am dus la ca- 
zinoul Gaulcitungului. Am jucat cărți. Apoi a sosit Ober- 
gruppenführeru: de atunci, von Obernitz, și mi-a spus cá 
trebuie să vorbească reapărat cu d-l Streicher. Eu i-am 
răspuns cá d-l Streicher s-a si dus la culcare. Mi-a spus 
că atunci treb:ine să-l trezesc şi că își ia cl răspunderea. 

D-l von Obernitz a mers cu maşina mca acasă la d-l 
Streicher Pe d: scapiec, m-a frapat faptul cá pe 
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străzi circulau mulți SA-işti. L-am întrebat pe d-l von 
Obernitz ce se întîmplă. D-1 von Obernitz mi-a spus că în 
noaptea aceasta se va petrece ceva. Se vor demola locuin- 
fele evreilor. Mai mult nu mi-a spus. 

L-am însoţit pe d-l voa Obernitz pînă la patul d-lui 
Streicher. Apoi d-l Obernitz i-a raportat lui Streicher ce 
se întîmpla în noaptea aceea. D-l Streicher a fost, ca să 
mă exprim așa, surprins. El i-a spus textual d-lui Ober- 
nitz, îmi amintesc exact : «Nu este bine, așa nu se rezolvă 
problema evreiască. Faceţi ce s-a spus să se facă, eu nu 
colaborez. Dacă se întîmplă ceva si aveţi nevoie de mine, 
puteţi să mă chemaţi». 

Îmi mai amintesc că d-l von Obernitz a spus că Hitler 
ar fi spus cá SA-ul txebuie să se manifeste si el o dată 
violent, și anume ca pedeapsă pentru cazul care s-a pe- 
trecut atunci la Paris. D-l Streicher s-a culcat la loc“. 

Hitler si acoliţii săi treceau fără scrupule peste toate, 
abuzau fără conștiință de numele poporului german pen- 
tru obscura lor operă. Sub mantia acestei nopţi au loc 
asasinate, atentate la pudoare si jafuri. Pînă şi instanța 
superioară de judecată a partidului NSDAP trebuie să se 
ocupe mai tîrziu de cele intimplate si nu poate trece peste 
fapte. Într-uri raport către Hermann Göring judecătorul 
suprem al partidului, Walter Euch, care în 1949 s-a inecat 
în lacul Ammer, constata fării înconjur, — iar acest do- 
cument a fost și el prezentat Tribunalului de la Nürn- 
berg —: „Indicaţiile verbale date de șeful propagandei 
Reichului au fost înţelese de toţi conducătorii de partid 
prezenţi in asa fel, încît partidul nu trebuia să apară în 
exterior ca inițiatorul demonstrațiilor, dar în realitate tre- 
buia să le organizeze și să le realizeze. Dr. Goebbels așa 
le-a și conceput. Acestea puteau fi organizate numai prin 
serviciile de poliție si secţiuni. Opinia publică stia pînă 
la ultimul om că acţiunile politice de la 9 noiembrie au fost 
organizate și realizate de către partid, chiar dacă acest 
lucru se recunoștea sau nu. Dacă toate sinagogile ard 
într-o noapte, asta este o treabă care trebuie să fi fost 
cumva organizată si numai partidul putea s-o facă“, 

Acuzatul Walther Funk, pe atunci ministru! economiei 
Reichului, declară ca martor la Nürnberg : „Cind in di- 
mineata de 10 noiembrie mă îndreptam cu mașina spre 
minister, mi-am dat seama după vitrine de devastările 
care avuseseră loc şi am aflat amănunte dé la funcționa- 
rii mei din.minister. Am încercat să-l sun pe Göring, pe 
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“Gbebheals şi chiar pe Himraler. In cale 6în urnă: am reu- 
eit să ajung ia Gocbbels si i-am explicat. cá această teroare 
era un afront împotriva meá personal, că in felu! acesta 
i anu bunuri de valoare si de neînlocuit și cá ast- 
ajiilc noastre cu străinătatea erau sensibil aicctate“. 
Funk vorbește pe sleau. Dintr-o declaraţie dată sub 
„prestare jurămint rezultă cele spuse de el textual lui 
Gocbbels : „Aţi „innebunit, d-le Goebbels, de faceţi ase- 
menta porcării ? Ti-e rușine că esti german. Tot presti- 
giul in străinătate se pierdo, Eu mă stráduicsc zi şi noapte 
să pástrez avuţii i şi dumneavoastră o aruncați 
fără jenă pe fercastrá ! Dacă accastă porcărie nu încetează 
imediat, dau afară tot gunoiul !* 

Dar Funk este prea slab pentru a-și pune în aplicare 
ameninţarea. În sala tribunalului se dă citire unui pro- 
ces-verbal. de. audiere. Pasajul respectiv sună astfel : 

„Întrebarea : Știaţi că jafurile si tot ce s-a mai făcut 
erau iniţiate de partid, nu-i aya ?* 

Acuzatul Funk începe să plingă şi răspunde : „Atunci 
ar fi trebuit să mă retrag. în anul 1938. De accea sint vi- 
novat, recunosc cá acum-sînt aici ca învinuit“. 

` Ca şi Funk, Göring şi-a exprimat şi el indignarea in 
legătură :cu incidentele din Noaptea de cristal Și, ca și 
Funk, nici el nu se gîndeşte la latura umană a dezmáfului 
organizat. Cu toată naivitatea el relatează în faţa instan- 
ter de la Nürnberg mobilurile lui .reale : „Înainte de prînz 
fiihrerul a sosit şi cl Ja Berlin. Între timp auzisem cá 
Goebbels era implicat serios cc] puţin ca-inifiator..I-am 
spus führerului că mi se părea imposibil ca tocmai acum 
să se intimple asemenea incidente. Eu îmi dau toată si- 
lința ca în cadrul planului pe pairu ani să dezvolt la 
maximum întreaga economie. În cuvintári eu am chemat 
poporul să strîngă și să folosească fiecare tub de pastă de 
dinţi, fiecare cui ruginit, fiecare material vechi. Mi se pă- 
rea imposibil ca un om care nu răspunde de aceste lucruri 
[Goebhels] să stinjenească greaua mea sarcină economică 
distrugînd atîtea valori materiale. 
*  După-amiază am vorbit din nou cu führerul. Între 
timp Goebbels fusese pe la el, deşi si eu îi redasem tele- 
fonic, în cuvinte foarte dure şi într-un mod care nu lăsa 
loc la dubii, punctul meu de vedere. I-am spus atunci că 
n-aveain poftă să plătesc oalele sparte pentru iesirile lui 
necontrolate. În timp ce vorbeam cu fiihrerul a venit 
"Goebbels și a Inceput cu obişnuitele lui manifestări. 
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Atunci, pentru prima oarâ, a venit din partea lui propu- 
nerea de a aplica o nouă pedeapsă, și anume a indicat o 
sumă de bani nejustificat de mare. După o scurtă tocmealá 
în privinţa sumei, s-a stabilit un miliard, 

I-am atras atenţia fühverului es, desigur, în funcţie de 
împrejurări, această sumă ar putea avea repercusiuni asu- 
pra impozitelor. Atunci führerul şi-a exprimat dorinţa $i 
a dat ordin să se realizeze și soluția economică. El a orde- 
nat in mare ceea ce urma să se întimple. Atunci am con- 
vocat ședința de la 12 noiembrie“. 

Va fi o ședință pe parcursul căreia actorii principali 
își vor arăta adevărata lor faţă. Va fi o ședință care va 
hotári soarta evreilor. Din nou au avut de lucru stenogra- 
fii zeloși: pentru a consemna toate opiniile participanţilor 
la ședință. Si de această dată procesul-verbal este găsit, si 
anume la Ministerul Transporturilor Aeriene ale Reichu- 
lui, unde avusese loc şedinţa. Acum documentul cu un 
conținut atît de grav se află pe masa Tribunalului de la 
Nürnberg. ic 

Jackson : „Ne puteţi spune cine a mai fost atunci de 
față, în afară de dv. şi de Goebbels ?* 

Göring : „I-aș putea cita doar din memorie. Erau. deci, 
Heydrich, șeful Gestapoului din Berlin, dr. Frick, mi- 
nistrul de interne, pe dr. Goebbels l-aţi mai amintit ; era 
acolo Funk, ministrul economiei ; contele Schwerin-Kro- 
sigk, ministrul de finanţe, Fischbóck din Austria. Se prea 
poate să mai fi fost cîțiva“. 

Jackson : „Reprezentantul societăților de asigurare 
Hilgard a fost și el un timp de faţă ?“ 

Göring : „El a fost ascultat în problemele speciale“. 

“Jackson parcurge punct cu punct amplul document. La 
deschiderea conferinţei, Góring se referă la un ordin al 
lui Hitler, potrivit căruia „problema evreiască trebuie 
concepută acum în mod unitar și rezolvată într-un fel sau 
altul“. Orice comentariu este de prisos, dacă se urmăresc 
însemnările textuale prezentate instanţei. 

Göring : „Domnilor, sint sătul de aceste demonstraţii. 
Ele nu-i prejudiciază pe evrei, ci, în cele din urmă pe 
mine, care trebuie să concep economia ca pe o ultimă in- 
stantá. Dacă astăzi un magazin evreiesc este distrus, dacă 
sînt aruncate în stradă mărfuri, atunci asigurările îi des- 
păgubesc pe evrei, şi, în al doilea rind, se distrug bunuri 
de consum. Este un act dement să golesti şi să incendiezi 
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un magazin, și apoi pagubele le suportă o societate de asi- 
gurări germană, iar mărfurile de care am nevoie urgentă 
— secţii întregi de confecţii si mai știu eu ce — sint arse. 
Atunci pot să dau direct foc materiilor prime chiar cînd 
intră în magazin. 

În această privință nu vreau să las nici un dubiu, dom- 
nilor : Acum se iau hotáriri, şi acum eu rog insistent pe 
cei in drept sá ia, una dupá alta, másurile necesare pentru 
arienizarea economiei. ddeea de bază este următoarea: 
evreul este scos din economie si cedează statului bunurile 
sale economice. Pentru asta el este despăgubit. Despăgu- 
birea este consemnată în registrul de debite ale statului 
şi i se plătesc eventual dobinzi într-un anumit procent. 
Din acestea el poate trăi“. 

Jackson : „Atunci aţi vorbit destul de mult despre mo- 
dul în care intenţionaţi să arienizafi afacerile evreiești. 
Este adevărat ?* 

Göring : „Desigur“. 

Jackson : „Și atunci afi vorbit despre arienizarea fa- 
bricilor evreieşti ?“ . 

Góring : „Desigur“. 

Jackson : „Trecem acum la discuţia dintre dv. şi Hey- 
drich“. 

In continuare se dă citire procesului-verbal, și cei pre- 
zenţi in sala tribunalului pot fi martori la convorbirea 
care a avut loc la Ministerul Aerului al lui Góring. 

Goebbels : ,,Aproapc în toate oraşele germane au fost 
incendiate sinagogile. Acum ele pot fi folosite în cele mai 
diverse feluri. Unele oraşe vor să le transforme în locuri 
de parcare, altele vor, să fie ridicate clădiri în locul lor“, 

Göring : „Cite sinagogi au fost, de fapt, arse ?- 

. Heydrich : „În total s-au distrus în incendii 101 sina- 
gogi, 76 sinagogi au fost demolate, 7 500 miazinc din 
întregul Reich au fost distruse“. 

Goebbcls : „Eu cred că trebuie să folosim acest prilej 
pentru a desființa sinagogile. Evreii trebuie să plătească. 
De asemenea consider r.cesar să se emită acum o dispo- 
ziţie prin care să se interzică evreilor să frecventeze tea- 
trele, cinematografele și circurile germane. Cred cá ne 
putem permite acum acest lucrv, avînd în vedere situaţia 
teatrelor. Teatrele sînt oricum supraaglomerate. Apoi cred 
că mai e necesar ca evreii să se reiragă peste tot din viața 
publică. Astăzi se mai poate ca un evreu și un german să 
folosească aceeași cușetă într-un vagon de dormit. Tre- 
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buie, deci, să se dea un decret al Ministerului Transportu- 
rilor Reichului, prin care evreilor să li se rezerve compar- 
timente speciale; iar în cazul că nu există nici un loc, 
evreii să stea afară pe coridor“. 

Göring : „Asta nu mi se pare ceva special Dacă trenul 
este într-adevăr aglomerat, credeti-m& : așa facem, nu e 
nevoie de nici o lege. El este aruncat afară chiar dacă este 
singur în compartiment pe toată durata călătoriei“. 

Goebbels : „Atunci trebuie să se dea o dispoziţie prin 
care să se interzică evreilor să frecventeze staţiunile bal- 
neare şi climaterice germane“. 

Göring : „Li s-ar putea da unele numai lor“, 

Goebbels : „Dar nu cele mai frumoase. Ar trebui de 
asemenea chibzuit dacă nu este necesar să se interzică 
evreilor să intre in pădurile germane. Astăzi evreii mi- 
guná în grupuri prin Grunewald“, 

Góring : „Deci vom pune la dispoziţia evreilor o anu- 
mită parte a pădurii şi vom avea grijă ca diferitele ani- 
male care seamănă al naibii de tare cu evreii să fie minate 
acolo și să se aclimatizeze acolo“. 

Goebbels : „Apoi, este necesar ca evreii să nu poată 
să stea în stabilimente germane. Evreilor trebuie să li se 
pună la dispoziţie anumite stabilimente, nu cele mai fru- 
moase, si să se spună: Pe aceste bănci pot sta evreii, 
Deasupra să se scrie : «Numai pentru evrei». Ar mai fi 
ceva la urmă. Astăzi mai persistă încă situaţia în care 
copii evrei merg la școli germane. Consider necesar ca 
evreii să fie scoşi cu totul din şcolile germane“. 

Göring : „Atunci, vă rog să-l chemaţi aici pe d-l Hil- 
gard de la asigurări.. D-le Hilgard, este vorba de urmă- 
toarele. Minia îndreptăţită a poporului față de evrei a pro- 
dus o serie de daune întregului Reich. Presupun că o parte 
din evrei sînt asiguraţi. -Aici lucrurile ar fi relativ simple, 
dtnd o dispoziţie ca aceste pagube să nu poată fi acoperite 
de asigurări“. 

Hilgard : „La asigurările sticlei, care au un mare rol, 
majoritatea celor prejudiciaţi sînt arieni. Asta pentru că 
proprietatea imobiliară se află în mîinile arienilor, în 
timp ce evreul, de regulă, este doar chiriașul práváliei". 

Goebbels : „Atunci evreul trebuie să plătească despá- 
gubirile“. 

Göring : „N-are sens. Noi nu avem materii prime, To- 
tul este sticlă străină, asta costă devize. Poţi să te urci 
pe pereţi 1“ 
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Hilgard : „Sticla pentru vitrine este fabricată exclustv 
de către industria sticlei din Belgia. Trebuie să ne aep 
tăm la pagube la sticlă de aproximativ șase milioane. 
treacăt fie spus, pagubele vor reprezenta jumătate din 
pa anuală a întregii industrii belgiene a sticlei. Fa- 

rica va avea nevoie de o jumătate de an pentru a livra 
slicla necesară înlocuirii pagubelor“. 

Göring : „Aşa nu se mai poale. ? Nu mai suportăm. Im- 
posibil ! Mai” departe. Dacă s-ar lua din magazine mărfuri 
dc orice fel...“ 

Hilgard : „Cazul cel mai important pe care-l avem în 
această zonă este cazul Margraf, Unter den Linden. Maga- 
zinul de bijuterii al lui Margraf. Pagubele ne-au fost ra- 
portate ca fiind de 1,7 milioane, pentru că magazinul a 
fost în întregime jefuit. 

Göring : „Daluege şi Heydrich, trebuie să-mi faceţi din 
nou rost de bijuterii prin razii intense !* 
` Daluege : „S-a și dat dispoziţie“, 

.Góring : „Dacă cineva intră într-un magazin şi spune 
că le-ar fi cumpărat, trebuie să i le luaţi fără scrupule și 
fără prea multă vorbă“. 

Heydrich : „Dealtfel s-au săvirșit în Reich aproxima- 
tiv opt sute de jafuri, dar sintem pe cale să găsim Dor 
rile jefuite“. " 

Göring : „Și bijuteriile ?* 

D Heydrich : ,E greu de spus. Parte au fost aruncate în 
stradă și acolo au fost ridicate de pe jos. La fe)s-a intim- 
plat şi cu magazinele de blănuri. Acolo, fireşte, mulțimile 
&-2u aruncat si au luat nurci, sconcs și altele“. 

Daluege : „În primul rînd ar fi necesar ca partidul să 
dca vn ordin ca să se raporteze imediat dacă, de pildă, ve- 
cina isi transformă o blană sau dacă oamenii apar cu inele 
şi brățări noi“. 

Hilgard : ..Noi punem mare pret, domnyle feldmare- 
şal, pe faptul de a nu fi sünjenifi în indeplinirea îndato- 
ririlor noastre contractuale“. 

Göring : Dar eu trebuie să fac asta !* 

Hilgard : „Este in functie pur si simplu de faptul că 
nci avem in mare măsură si relaţii internaţionale şi ți- 
mem să nu se zdruncine încrederea în asigurările germane“. 

Heydrich : „Asigurările pot fi plătiie, dar după aceea, 
Ja achitare. sint confiscate. Atunci, de formă, aparențele 
s-au păstrat“. 
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Hilgard: „Cule spuse acum de Obergruppenfiihrer 
Heydrich cu le consider drept calea cea bună“, 

Göring : „Despăgubirile pe care ar trebui să le plătiţi 
evreilor va trebui să le plătiţi, dar ministrului de finanțe. 
Banii sînt ai statului. Asta e absolut clar“, 

Hilgard : „Poate că ar trebui să explic că, potrivit apre- 
cierilor mele, pagubcle totale în întreaga Germanie se ri- 
dică la aproximativ 25 milioane mărci“. 

Heydrich : ,Pagubele materiale, respectiv pagubele 
reprezentînd contravaloarea materialelor de inventar si a 
mărfurilor le apreciem la mai multe suie de milioane“. 

Göring : „Eu aș fi preferat ca voi să fi omorît două 
sute de evrei si să nu fi distrus asemenea valori“. 

Heydrich : „Sînt treizeci si cinci de morţi“. 

Góring : „Mai întîi pagubele pe care le-a avut cvreul 
prin faptul cá la Margraf au dispărut bijuteriile. Astea 
s-au dus şi nu vor mai fi puse la loc. El are paguba. Dacă 
bijuteriile vor fi din nou aduse de poliţie, ele rămîn sta- 
tului. Acum celclalte lucruri, care au fost aruncate in 
stradă, sterpelite, aruncate pe foc. Și pagubele astea le are 
evreul“, 

Hilgard : „Tocmai mă gîndesc în ce măsură sînt afec- 
tate societăţile străine de asigurări“. 

. Göring : „Ele trebuie să plătească. Noi confiscám astea. 
Evreul trebuie să anunţe paguba. El primește asigurarea, 
dar ea se confiscă. Așadar, efectul final este că rămine 
meritul asigurărilor străine dacă nu trebuie să plătească 
unele pagube. Domnule Hilgard, poți să zîmbești pe sub 
mustață !* 

Hilgard : .N-amnici un motiv“. 

Góring- „Permiteţi ! Ar trebui să vă zgíljii bine sau 
cum să spun ? Cel mai bine văd asta la dumneata. Parcă 
rinjesti cu tot corpul. Aţi făcut un mare ghiseft*. 

Heydrich : „Prin arienizări și alte îngrădiri evreimea 
rămins, firește, fără lucru. Sîntem martorii unei proleta- 
rizári a cvreimii. Prin urmare, eu trebuie să iau măsuri în 
Germania care să-i izoleze pe evrei. Pentru izolare eu aş 
face pe scurt propuneri de natură pur poliţienească, de 
pildă, însemnarea personală a evreilor, spunindu-se : Fle- 
care evreu trebuie să poarte un anumit semn“. 

Góring : „O uniformă“. 

1. Heydrich : „Un semn“, 
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Göring : „Dar, dragă Heydrich, prin asta nu se poate 
evita ca în orașe să se ajungă pe scară largă la ghetouri, 
Ele trebuie create“. 

Heydrich : „Ghetoul sub forma unor cartiere total se- 
parate nu este, din punct de vedere polițienesc, realizabil“, 

Göring : „Dar în orașe cu adevărat proprii ?* 

Heydrich : „Dacă îi izolăm în oraşe absolut proprii, 
desigur“. 

Funk : „Evreul trebuie strîns tare“. 

Heydrich : „Aş mai propune ca măsură să se retragă 
evreilor toate autorizatiile, cum ar fi carnetul de şofer, să 
fie limitați în dreptul lor de a-și alege domiciliul prin in- 
terdicţii de domiciliere. Nu înţeleg de ce trebuie în gene- 
ral ca evreul să meargă la băi“. 

. Göring : „În orice caz, nu în staţiuni balneare“. 

Heydrich : „Atunci aș propune acelaşi lucru si pentru 
spitale. Acelaşi lucru cu mijloacele de transport în comun“. 

Göring : „Toate astea trebuie trecute prin filtru. Aceste 
lucruri trebuie să iasă la iveală unul după altul. Încă o 
întrebare, domnilor : Cum aţi aprecia situația dacă astăzi 
aș anunţa cá evreimii i se va impune ca pedeapsă un mi- 
liard sub formă de contribuţie : Voi alege un text cum că, 
pentru crimele lor nelegiuite şi tot aşa mai departe, evreii 
germani, în totalitatea lor, sînt pedepsiţi cu o contribuţie 
de un miliard. Asta i-ar potoli. Porcii nu vor mai comite 
curînd un al doilea asasinat. Dealtfel trebuie să mai con- 
stat că n-aş vrea ca eu să fiu evreu în Germania. 

Și încă ceva: Dacă Imperiul german va ajunge 
într-un viitor previzibil la conflicte de politică externă, 
este de la sine înțeles că în Germania va trebui să ne gin- 
dim în primul rînd la o rătuială cu evreii“. 

Atit din procesul-verbal. Conţinutul nu va fi contestat 
la Nürnberg de Góring, în calitate de martor ; el se mul- 
fumeste cu cîteva stratageme subţiri sau cinice. Iată cîteva 
exemple : 

1. „Evreul este scos pe coridor chiar dacă se află sin- 
gur în compartiment în tot timpul călătoriei“. 

Jackson : „Este exact ?* 

Góring: „Da. Devenisem cam nervos, dacă Goebbels 
venea mereu cu nimicurile lui. Atunci, după cum îmi e 
temperamentul, am aruncat nişte expresii“. 

2. „Eu aș fi preferat ca voi să fi omorît două sute de 
evrei și să nu fi distrus asemenea valori". 

Jackson : „Am citit corect ?“ 
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Göring : „Desigur, aceasta a fost o manifestare a ne- 
mulțumiri şi a enervării de moment“, 

Jackson : „Aţi fost singer fără să vreţi, nu ? qi 

Găring : „N-am spus-o serios, era consecinţa unei ener- 
vări de moment cu privire la tot ce se intimpla, din cauza 
valorilor distruse“. 

3. „Fiecare evreu trebuie să poarte un anumit semn : 
o uniformă ! Dragă Heydrich, prin asta nu se poate evita 
ca în oraşe să se ajungă pe scară largă la ghetouri. Eie tre- 
buie create“. 

Jackson : „Aţi spus asta ?* 

Göring : „Am spus. Pe atunci se punea problema să se 
realizeze comasarea evreilor în anumite părţi și străzi ale 
orașelor, pentru că dispoziţiile legale cu privire la închi- 
riere nu permiteau altceva, și fiecare evreu, dacă ar fi 
primit aceste semne. ar fi putut fi apărat”. 

Steaua galbenă ca semn de protecție — Qeu se putea 
găsi o întorsătură mai diabolică a lucrurilor. 

4. „Evreilor să li se impună o contribuțe de un mi- 
liard. Asta i-ar potoli. De altfel n- aş v vrea ca eu så fiu 
evreu în Germania“. 

Jackson : „Era o glumă ?“ 

Göring : "V-am spus exact cum s-a“ajuns la impu- 
nerea unui miliard“. 

Mai mult Hermann Góring nu poate să spună. Dar tot 
ce s-a discutat acolo în 1938 a devenit'curind o r»alitate 
cruntă, inclusiv semnele, ghetoul și distrugerile. 


Prohă generală în Spania 
Germanii poartă un război înainte ca războiul să fi 
început. Puţine sint frazele pe care Hermann Göring le 
rostește ca martor în procesul de la Niirnberg cu privire 
la prima sa aventură militară : „Cînd a izbucnit războiul 
civil în Spania, Franco a lansat un strigăt de ajutor către 
Germania cerind sprijin, mai ales aerian. Führerul 
a stat pe ginduri, eu am insistat cu însufleţire să acor- 
dăm sprijin în orice împrejurare. În primul rînd pentru 
a opune rezistență extinderii comunismulu: în aceste 
locuri, in al doilea rind însă pentru a verifica cu acest 
prilej tinàra mea Luftwaffe din punct de vedere tehnic. 
Cu încuviințarea führerului am trimis o mare parte a flo- 
tei mele de transport şi o serie de comandcuri de verifi- 
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care formate din piloţii mei de vînătoare, din bombardiere 
și tunuri antiaeriene, avînd în acest fel ocazia de a ve- 
rifica în lupte grele dacă materialul corespundea scopului. 
Pentru ca și personalul să dobindească o oarecare ex- 
perien(á, am avut grijă să-i tot rotesc, adică să trimit acolo 
mereu alli, si pe alţii să-i aduc înapoi“. 

In spatele acestei depozi(ii seci se ascunde o acţiune 
lipsită de scrupule, tăinuită faţă de poporul german pînă 
în ultima clipă. 

Legiunca Condor! Probleme secrete de comandament ! 

Cele abordate aici, la Nürnberg, aratá incá o datà fata 
intimá a politicii lui Hitler și a acolifilor lui: la 8 au- 
gust 1936 însărcinatul cu afaceri german la Londra, Otto 
Fürst von Bismarck, îl asigură pe ministrul de externe 
britanic in numele guvernului Reichului „că guvernul 
german n-a livrat şi nici nu va livra Spaniei arme sau 
material de război“, 

N-a spus adevărul. Soldaţi germani și arme germane 
se află demult în drum spre Spania, sint deja angajați si 
vor fi livra(i într-un guvoi neîntrerupt. Germanii luptă 
într-o ţară străină, germanii trebuie să-și dea viaţa pe un 
cîmp de luptă îndepărtat. Mamele își pling fiii — dar ce- 
lor rămași în urmă le este pur și simplu interzis să vor- 
beaşcă de jalea lor. Goebbels interzice orice ştire despre 
toate acestea, 

Nu este permis să fie adevărat pentru că aceasta ar 
duce là complicaţii internationale. Góring vrea doar să 
„probeze în încercări grele-cîteva puncte tehnice ale tine- 
rei sale Luftwaffe“. Războiul civil spaniol îl serveşte cum 
nu se poate mai bine. 

Dar această luptă de cealaltă parte a Pirineilor duce, 
în cele din urmă, în comandamentul suprem al Luftwaffei 
la fatale concluzii greşite. Ceea ce merge bine în Spania 
este interpretat eronat, trebuie să se confirme şi în ma- 
rele război care vine. Fatalele greșeli ale acestor conside- 
ratii rezidă în următoarele puncte : 

1. În Spania lupta un corp de elită împotriva unui 
inamic mult inferior. 

2. Cimpul de operaţiuni cuprindea prin comparaţie 
numai spaţii mici. 

3. Unităţile germane nu puneau în războiul civil spa- 
niol mari probleme de conducere. 

4. Era vorba de trupe relatiy mici şi de aceea uşor de 
întărit. 
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Spania trebuia să fie marele cîmp de manevre al Wehr- 
machtului si modelul viitoarelor războaie. În fapt, ca nu 
a fost însă decît un caz ideal, care nu se va mai repeta, 
Milioane de soldaţi germani vor trebui să-și dea: viaja mai 
târziu pe întinderile Rusiei, in Africa și pe alte vaste tca- 
tre de război din cauza acestei greșeli a conducerii lor. 

Dar cum s-a ajuns in gencral la această aveniiuă ? 
Spania avea în spate ani de criză : în 1931 regele Alfons al 
XIII-lea a abdicat, republica ce a urmat a cunoscu pină 
în 1936 douăzeci si opt de schimbări de guvern. În celc din 
urmă, la 16 februarie 1936, se fac alegeri noi în care Fron- 
tul popular suvialist ajunge să preia legal puterea in par- 
Jament cu 256 din cele 473 locuri. Atunci are loc puciul 
generalilor. În Marocul spaniol wupele se ridică impo- 
triva noului guvern. Generalul Francisco Franco, coman- 
dor pe Insulele Canare, vine pe calea aerului în Maroc si 
preia conducerea răscoalei. În nordul Spaniei are loc pu- 
ciul generalului Mola. În același timp generalul Quiepo de 
Llano reuşeşte o lovitură prin surprindere : el cucerește 
Sevilia cu 180 de oameni. 

Dar în alte provincii spaniole, în special: lą Madrid si 
Barcelona, răscoala a eșuat, guvernul cste stăpin pe situa- 
tie. Răsculaţii sint la strimtoare. Ei trebuie fie să capitu- 
leze, fie să încerce să aducă in Spania trupele marocane 
din Africa aflate sub comanda lui Franco. Pentru aceasta 
însă lipseau mijloacele de transport. Ofițerii de pe vasele 
de război spaniole, care vor să participe la răscoală, sînt 
lichidaţi fără multă vorbă. Flota ajunge astfel in între 
gime în mîna guvernului. 

Franco se adresează lui Mussolini si Ilitler, cerindu-le 
ajutor. Dui negustori germani, care locuiesc în Teiuanul 
marocan, scrvesc drept mijlocitori. Ei pleacă în grabă la 
Berlin si tratează cu Hermann Göring, care exploalează 
imediat șansa : aic: poate, în sfîrşit, să se dezlán(uie Luft- 
walfe a sa ! Hitler se hotărăşte pentru o int=rvenţie ar- 
mată. Mai intii generalul Walter Warlimont este trimis la 
Franco, dar mult mai important este ajutorul Luftwaffei. 
Întrucît flota spaniolă rezistă. rămine doar calea aerului 
pentru a aduce trupele din Maroc peste Marca Mediterană 
în Spania. 

Și, într-adevăr, Góring construiește acum primul pod 
aerian din lume. Mascat ca firmă particulară, se întemc- 
iază mai întîi Societatea pe acţiuni de transport hispa- 
no-marocană, numită pe scurt Hisma. Ea începe să func- 


245 


ționeze cu două escadrile pe nume Pablos și Pedros. Uni- 
tájile armate primesc numele conspirativ Apicultorul. An- 
samblul se numește Legiunea Condor şi în actele secrete 
din Berlin este trecut sub numele conspirativ Întreprin- 
derea Focul magic. În iulie 1936, la Hamburg, un grup 
ciudat de 85 tineri civili urcă la bordul vasului Usamaro. 
Este vorba de „turiștii“ Societății de turism Union, de 
„negustori“, „tehnicieni“ și „fotografi“, aşa cum reiese 
din pașapoarte. Si câte cufere si lăzi aveau ăştia ! Din pă- 
cate, la descărcare, o ladă se sparge. Din ea cad 250 kg 
bombe. Echipajul face ochii mari, dar se linişteşte la ex- 
plicaţia că e vorba de „o comandă specială pentru recuce- 
rirea coloniilor germane“. 

De la Hamburg Usaramo pleacă în Spania la Cadiz. 
Printre călători se află zece piloţi de vînătoare ai Luft- 
wafici germane, zece echipaje de luptă şi personal. În Spa- 
nia ei se vor intilni cu un al doilea grup, care la 27 iu- 
lie 1936 au zburat direct la Sevilla cu Ju 52. Chiar in 
aceeași zi se realizează podul aerian. Între Tetuan în 
Africa şi Jerez de la Frontera lîngă Sevilla, avioanele 
Ju 52 ale lui Góring transportă în scurt timp peste Marea 
Mediterană 12 000 de marocani și 134 000 kg muniții. 
Acum Franco își poate începe cu adevărat războiul civil! 

Bineînțeles că Societatea germană de transport nime- 
reste drept în:cazanul vrăjitoarelor : după ce vasul spa- 
nio] Jaime I, credincios guvernului, trage cîteva salve 
printre avioanele suspecte, acestea sînt prevăzute cu dis- 
pozitive de lansare, şi nu durează mult pînă ce Jaime este 
grav avariat într-un bombardament german, În schimb 
Usaramo, cu Societatea de turism Union, este din nou 
bombardat la intrarea în Cadiz de către un crucișător spa- 
niol roșu, dar, cu toate acestea, reușește să-și aducă pe us- 
cat „negustorii“, „tehnicienii“ şi. „fotografii“, cu bagaje 
cu tot. 

De la Wilhelmshaven cuiraealele Deutschland și Admi- 
ral Scheer o pornesc spre Spania. Misiunea lor este să asi- 
gure protecţia si transportarea cetăţenilor germani din 
zonele afectate de războiul civil — căci acest război civil, 
pornit cu adevărat abia prin organizarea podului aerian 
al lui Góring, a aruncat întreaga Spanie în haos, distru- 
gere și îngrozitoare suferinţe. 

In faţa țărmurilor Spaniei apar, de asemenea, vase de 
război britanice, franceze, americane gi italicneşti. Toţi 
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străinii părăsesc în grabă nefericita ţară. Numai în Ma- 
laga vase comerciale germane gi italienești iau la bord 
aproximaiiv două mii de germani sub protecţia vaselor 
de război. 

Dar in timp ce marina se limitează -efectiv la misiunea 
ei de apărare, Luftwaffe intră în luptă activ şi direct. 

Şi nu numai ea: Mussolini a pus și el la dispoziţie 
trupe pentru Franco, iar de cealaltă parte a frontului, 
Uniunea Sovietică a venit în ajutor guvernului de la Ma- 
drid cu vamen» si material de război. În afară de aceștia, 
mai există voluntari care vin în Spania din proprie ini- 
tiativà ` oameni care vor să lupte din convingeri politice, 
dar şi mercenari si aventurieri din tqatá lumea, francezi, 
englezi. polonezi americani, cehi, portughezi, scandinavi. 
Mercenarii şi aventurierii intră în serviciul lui Franco. 
Cei care luptă din convingeri politice intră in Brigada in- 
ternaţională a guvernului Frontului popular. Dintr-odată 
Spania a devenit cimpul de luptă al lumii. Răscoala gene- 
ralior a generat primul război „ideologic“, primul război 
de „conceptie asupra lumii” din secolul al douăzecilea. 

La 6 august 1936 guvernul francez propune marilor 
puteri, hotărîrea de embargou asupra livrărilor de arme 
către părţile beligerante. La 31 august Parisul extinde 
această propunere şi inițiază formarea unui comitet gene- 
ral de neintervcnfie, la a cărui şedinţă de fondare parti- 
cipă, la scurtă vreme, douăzeci și şase de state europene 
— pintre care si Germania, Italia şi Uniunea Sovietică. 
Se pune în mişcare un aparat greoi. Se ţin adunări gene- 
rale, şi în comitete, delegaţii fac schimb de acuzaţii si 
coritraacuzaţii. 

În memoriile sale scrise în închisoarea de la Niirnberg, 
Ribbentrop m.ă-turisuşte : „Acest comitet s-ar fi numit 
„„omitet de intervenţie», căci întreaga activitate 
lor säi consta in a reprezenta sau camufla mai 
«au mai puţin abil amestecul ţării lor în Spania. Era 
strem de neplăcută“, 

La 8 marhic 1937 comitetul de neintervenție ia, în sfir- 
sit, h«tariren de a crganiza un control internațional pe 

e be useat, care să împiedice pătrunderea în Spa- 
narrentului şi luptătorilor străini. Marea Brita- 
nis. Franţa. Germania şi Italia sînt însărcinate cu acest 
control. Germaniei îi revine misiunea să supravegheze cu 
flota sa tàrmul spaniol estic de la Cap de Gata pînă la Cap 
Oropesa, Lupul e făcut cioban. Căci in timp ce în mod ofi- 
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cial se mimează neamestecul şi controlul pe marc, se fac 
în continuare pc ascuns si fără piedici transporturi de oa- 
meni şi materiale. La Nürnberg, Góring spune : „Am tri- 
mis o mare parte a flotei mele de transport si o serie de 
comandouri de verificare, formate din piloţii mei de vi- 
nüioare, din bombardiere si tunuri antiseriene, și am avut 
ă-i toi rotesc, adică să trifnit acolo mereu alţii. si pe 
ă-i aduc înapoi“. 

Trei ani la rind poporul spaniol trebuie să plătească 
oalele sparte, Göring purtind acest război civil cu toate 
atrocitățile şi pustiirile sale. Nicicînd aceste lupte n-ar fi 
durat atita dacă n-ar fi fost amestecul străin. 

În plus, la început, partida arăta jalnic de tot pentru 
Göring. Comandoul sáu de Luftwaffe, Legiunea Condor, 
se compunea iniţial din patru escadrile de avioane de 
luptă. patru escadrile de vinátoare, una dc recunoaștere si 
deuă de hidroavioane ; la acestea se mai adaugă mai multe 
baterii de artilerie antiaeriană şi formaţiuni de radiotelc- 
grafisti. Gencralul-maior, aviatorul Hugo Sperrle, aflat in 
Spania sub numele conspirativ Sander, n-a simţit o bucu- 
rie adevărată de pe urma realizărilor comandoului sâu. 
La „proba tare“, cum o numea Göring, au reiesit ime- 
diat deficiente, neprevăzute la Berlin, ale Luftwaffei. 
Prima formaţiune germană de vinátoare din Spania a pri- 
mit de la Góring şase aparate tip He 51, biplane cu un 
motor, care aminteau întru totul de avioanele din timpul 
primului război mondial. Sint atit de lente, încît nu pot 
nici măcar să ajungă din urmă bombardierele inamice. 
Bombardiervl Martin al guvernului Frontului popular, de 
exemplu, este cu cincizeci de km la oră mai rapid. fără 
să mci vorbim de Devoitine, Curtis si de sovieticele Rata. 
Dacă germanii reușesc să doboare ceva, este vorba in spe- 
cial de lenesele avioane de vinátoare Nieuport sau de bom- 
bardierele Gréguet şi Potez. 

Ca simbol, aviatorii lui Góring au pictat pe aparatele 
lor o pălărie cilindru. Nimeni nu ştie din ce motiv, dar 
explicația irdhici a echipajelor este următoarea : „Asta 
este cel de-al treisprezecelea cilindru al motoarelor noas- 
tre, cu ajutorul căruia sintem aproape tot atit de rapizi ca 
şi bombardierele inamice“. Ei privesc cu invidie la moder- 
nele avioane de vînătoare Fiat și-la bombardierele Savoia, 
trimise de Mussolini. Abia la Crăciunul! din 1936 sosesc 
din Germania aparate mai rapide, şi anume Messerschmidt 
109, bombardiere rapide de tip He 111 şi primele bombar- 
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diere în picaj. La acestea se adaugă ca avion de recunoaş- 
tere un Do 17, ca hidroavion un He 59. 

În tot timpul iernii, piná în primăvara lui 1937. pentru 
Legiunea Condor punctul de greutate a fost frontul cen- 
tral de la Madrid. Ea bombardează aeroporturi pc care se 
află aparate sovietice, precum si porturile Cartagena, Ali- 
cante si Malaga. Pentru prima oará ca intreduce in luptá 
şi o tactică de luptă absolut nouă : sprijinirea trupelor te- 
restre prin bombardamente și zboruri la înălțime mică. 
Cu toate acestea, capitala Spaniei n poate fi luată. Lupta 
pentru Madrid se transformă într-un război de poziţii. 

La propunerea generalului Sperrle, Legiunca Condor 
$i trupele spaniole se îndreaptă spre frontul de nord. Aici 
au loc lupte violente pentru Bilbao, care la 19 iunie 1937 
cade în mîinile lui Franco. Imediat după accea, Legiunea 
trebuie aruncată în grabă în zona de la vest de Madrid, 
unde trupele guvernamentale au dezlántuit printr-un 
atac de degrevare bătălia pentru Brunette. Aici partea ad- 
versá foloseste material din cel mai modern, iar germanii 
suferă împreună cu trupele lui Franco pierderi grele. 

Înapoi la frontul din nord ! Avioane de vînătoare ale 
Legiunii iau parte la cucerirea Santanderului, la supu- 
nerea întregii Asturii. Din nou la Madrid, unde Franco în- 
cepe din nou un atac zadarnic. Ofensiva de diversiune a 
trupelor guvernamentale la Teruel, care și-a schimbat de 
deuá ori stăpînitorul, face să esueze planurile generalului. 

A venit vara lui 1938. Timp depatru luni pe Ebru sc 
dau lupte grele. Este cea mai mare înfruntare de materia! 
de război de la primul rázboi mondial încoace. Acum se 
conturează şi cotitura. Legiunea Condor cucereşte domi- 
natia aeriană, in special datorită modernului ei Me 109. 
Guvernul legal spaniol se vede împins într-o situaţie dis- 
perată, după ce a pierdut pe Ebru 75 000 de oameni. La 
Crăciunul din 1938 Franco începe atacul asupra Catalo- 
niei, Legiunii Condor îi revine misiunea să pregătească 
ofensiva pe calea aerului. Liniile din spate ale forțelor de 
luptă guvernamentale sint bombardate fără întrerupere. 
Deruta este colosală. La 9 februarie Franco se află ča în- 
vingător în faţa Pirineilor. O zi mai tîrziu el se intoarce 
pentru ultima oară împotriva Spaniei centrale. La 28 mar- 
tie 1959, odată cu căderea Madridului, războiul civil ia 
sfirsit. 

Soldaţii germani fuseseră înșelaţi in privința cauzei 
pentru caze luptaseră, așa cum fuseseră ingelafi și cu multe 
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altele cite li se prezentaseră la Berlin. Cáci în timp ce ei 
credeau că-și pun viaţa în joc pentru interese naţionale si 
pentru victoria dreaptă a lui Franco, Hitler şi complicii 
săi urmăreau cu totul alte scopuri. La procesul de la Niirn- 
berg un document a vorbit mai clar ca orice alt camen- 
tariu : procesul-verbal al lui Hossbach cu privire la con- 
vorbirea secretă ţinută la Hitler la 5 noiembrie 1937. In 
această ședință, potrivit însemnărilor lui Hossbach, Hitler 
a spus : „Pe de altă parte, din punctu! de vedere german, 
o victorie sută la sută a lui Franco n-ar fi de do::' ; noi 
am fi mai degrabă interesaţi într-o continuare a 1 
lui și în menținerea incordàrii în Marea Mediterană“. 

Acestea sint faptele de care cei din Legiunea Cendor 
nu știau nimic, fapte pe care propaganda oficială le aco- 
peră cu zgomotul ei, căci şi pentru dr. Josef Goebbels 
războiul civil din Spania este un prilej favorabil. de a-şi 
verifica „într-o probă tere" metodele. Cit de bine-i pică 
lui Goebbels ziua de 29 mai 1937, cînd avioane guverna- 
mentale spaniole aruncă în golful insulei Ibiza două bombe 
asupra cuirasatului Deutschland care se afla acolo ! Cu 
aeest prilej sînt uciși douăzeci și trei de membri ai echipa- 
jului vasului, iar alti opt mor mai tîrziu de pe urma rănilor. 
Hitler află ştirea la Festivalul de la Bayreuth. Se întoarce 
imediat la Berlin și ordonă cuirasatului Admiral .Scheer 
să bombardeze ca represalii portul spaniol roşu Almeria, 
Conform ordinului, bombardamentul are loc la 31 mai 1937. 

Ziarele germane sînt pli.ne de aceste ştiri. Dar ele trec 
sub tăcere un alt bombardament, care avusese loc cu 
cîteva sátpàmini înainte, la 26 aprilie 1937. Este o dată 
memorabilă si una din paginile cele mai intuneccte din 
analele lui Hermann Góring. 

In acel 26 aprilie 1937 Legiunea Condor a lu Göring 
își face apariţia deasupra orășelului spaniol Guernica : 
cad bombe — mereu alte bombe purtate de alte avioai:e —, 
și pentru prima oară în istoria lumii nozstre acest: bombe 
nu cad asupra trupelor aflate în luptă, asupra obiectivelor 
militare sau fabricilor de armament. ci asupra unui zar- 
tier locuit de civili, asupra străzilor $i a piețelor publice, 
a caselor neapărate, a femeilor și copiilnr. Pentiu prima 
oară armele de bord ale avioanclci: zburind la joacă inàl- 
time cu un zgomot asurzitor nu sînt îndreptate impotriva 
soldaţilor, ci a civililor cgre se refugia. 

Guernica ! Gucrnica | 
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Tot ce va aduce cu sine rázbuiul care se aprepic — aici 
$i alurea — s-a şi conturat acum în Spania. Dar cum spu- 
nea Göring la Nürnberg : „Eu am insistat cu însufleţire 
pentru a-mi verifica cu acest prilej tinára mea Luftwaffe. 
Am trimis comandouri de verificare formate din piloţii 
mei de vinütoare, din bombardiere. + 

Gucrnica ! z 

Si în timp ce Legiunea se aită pe crumul dc întoarcere 
în Germania, la 28 aprilie 1939 Hitler însuşi dezvăluie,în- 
tr-o cuvintaxe ţinută în fata Reichstagului secretul cam- 
paniei táinuite : „Poporul german va afla cît de vitejeşte 
au luptat fiii săi şi în acest loc pentru libertatea unui po- 
por nobil şi, astfel, în ultimă instar;à, pentru salvarea ci- 
vilizaţiei europene ! "y 

»Intimplá-se ce s-o întîmpla“, exclamă Göring la 3 mai 
1939 la Hamburg în faţa Legiunii, „voi aţi dovedit că sin- 
tem invincibili 1“ La 6 iunie 1939 douăzeci de mii de mem- 
bri ai Legiunii trec in marş la Berlin prin faţa lui Adolf 
Hitler — aclamind, în ciuda tuturor asigurárzlor solemne 
de ieri că germanii nu ar fi luptat niciodată în Spania. In- 
vincibili, cum i-a numit Göring, miine aceiași oameni vor 
îi împinși într-un război : la exact trei luni de la parada 
Victoriei de la Berlin, începe ce) de-al doilea -rázboi 
mondial. 


RĂZBOIUL 


Ultimele speranţe 


„Printre actele Înaltului comandament al Wehrrsach- 
tului de la Flensburg au fost găsite două cuvîntări ținute 
de Hitler la Obersalzberg la 22 august 1939 în fata coman- 
danţilor supremi ai Wehrmachtului“. 

Cu aceste cuvinte începe acuzatorul american Sidney 
S. Alderman să vorbească în sala Tribunalului de la 
Nürnberg despre ultimele zile premergătoare izbucnirii 
războiului. La Niirnberg sînt citite pasajele esenţiale din 
expunerile lui Hitler: „V-am convocat pentru a lua act 
de diferitele elemente pe care se bazează hotărirca mea de 
a acţiona. Mie mi-a fost clar cá mai devreme -sau mai 
tîrziu se va ajunge la un conflict cu Polonia. Eu am luat 
hotărîrea încă din primăvară“, 

Hitler se referă la discuţia sa cu comandanții supremi 
din 23 mai 1939 de la Berlin. Pe atunci spunca : „Aşadar, 
întrebarea dacă Rolonia trebuie crufatá cade și rimine 
hotărirea de a ataca Polonia cu prima ocazic potrivită“. 

Acum s-a ajuns aici. 

La Obcrsalzberg Hitler le spune absolut limpede cclor 
prezenţi de ce s-a hotărit tocmai acum pentru atacarea 
Poloniei. Alderman dă citire : „Invoc ca motive : propria 
mea personalitate și cea a lui Mussolini In principal 
depinde de mine, de existenţa mea, de capacitatea mea 
politică. În viitor nu va mai exista cu siguranţă nimeni 
care să aibă mai multă autoritate decit mine. Prin vrmare, 
existența mea este un mare factor de valoare. Dar <n pot 
fi oricind inlăturat de un criminal, de un idiot. Ce! d=-al 
doilea factor personal cste Ducele. Și existenţa sa vste 
hotăritoare. Ducele este omul cu nervii cei mai tan din 
toată Italia. 
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De partea opusă un tablou negativ, in măsura în care 
se referă la personalităţile determinante. În Anglia si în 
Franţa nu există personalităţi de marcă. Adversarii nostri 
au conducători sub nivelul mediu. Nu sînt suverani, nu 
sînt oameni de acţiune. 

În afară de factorii personali ne favorizează situaţia 
politică. Toate aceste condiţii fericite nu vor mai exista in 
doi-trei ani. Nimeni nu ştie cît voi mai trăi. De accea con- 
fruntarea este mai oportună acum. Raporturile cu Polonia 
au devenit de netolerat. Acum momentul este mai favo- 
rabil decît peste doi-trei ani. Un atentat împotriva mea 
sau a lui Mussolini ar putea schimba situaţia în defavoarea 
noastră. Acum este încă foarte probabil ca Vestul să nu 
atace, Trebuie să îndiăznim, dînd dovadă de o hotărîre 
lipsită ce scrupule. Nervi de oţel, hotărire de ficr. Mă tem 
numai ct nu cumva, în ultimul moment, vreun porc de 
câine să propună vreun plan de mediere“. 

Acesta este limbajul unui om care în public nu con- 
tenea să dea asigurări că doreşte pace. Chiar în aceeași zi. 
Hitler își expune pe larg planurile sale în cea de-a doua 
cuvintare ţinută în faţa aceluiași cerc. Din nou se citesc la 
Nürnberg pasajele decisive : „O lungă perioadă de pace 
nu ne-ar prinde bine. Estc deci necesar să avem orice în 
vedere. Distrugerea Poloniei pe primul plan. Eu voi oferi 
un prilej propagandistic, pentru declanșarea războiului, 
indiferent dacă va fi credibil sau nu. Învingătorul nu va fi 
întrebat mai tîrziu dacă a spus adevărul sau nu. Problema 
de drept nu se pune pentru începerea și ducerea războiului, 
ci doar pentru victorie. Inima trebuie închisă în faţa milei. 
Acţiune brutală. Dreptul este al celui mai puternic. Cea 
mai mare duritate. Prima cerinţă : înaintarea pînă la Vis- 
.tu'a si pînă la Narev. Superioritatea noastră tehnică va 
fringe nervii Poloniei. Fiecare nouă forță poloneză vie care 
se ridică trebuie distrusă imediat. Sleire continuă. Distru- 
gerea tctală a Poloniei este scopul militar. Viteza este prin- 
cipalul Urmărirea pînă la distrugerea totală. Declanșarea 
se va ordona, probabil, sîmbătă dimineaţa“. 

Sîmbătă dimineaţa — asta este pe data de 26 august 
1939. 

„G5ring îi răspunde führerului cu mulţumiri şi cu asi- 
gur?rea că Wehrmachtul isi va face datoria“. Astfel se 
încheie doeumentul al cărui sens și conţinut nu sint con- 
testate la Nürnberg de nici un acuzat. — 
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Războiul este un lucru hotărit. 

La 25 august 1939, așa cum prevăzuse, Adolf Hitler 
ordonă Wehrmachtului ca a doua zi, la ora 4,45, să înceapă 
ofensiva împotriva Poloniei. 

Dar seara, pe neașteptate, el retrage ordinul. Situaţia 
s-a schimbat brusc : de la Londra a sosit vestea că Marea 
Britanie a încheiat cu Polonia un pact de asistenţă îndrep- 
tat absolut clar împotriva unui atac german. În faţa 
acestui fapt Hitler ezită un moment. El însuși avea în 
buzunar un pact cu Uniunea Sovietică, dar hotărîrea gàver- 
nului britanic de a ajuta Polonia în cazul unui atac il pune 
pé gînduri. El revine la ideea pe care tocmai o explicase 
comandanților săi supremi pe data de 23 mai 1939 : „Sar- 
cina este izolarea Poloniei. Reugita izolării este hotă- 
ritoare". 

Mai existá acum posibilitatea de a separa din nou Polo- 
nia de Marea Britanie ? Cu alte cuvinte: ar mai putea 
reuși acum încercarea de a determina guvernul britanic să 
asiste pasiv la distrugerea Poloniei în ciuda pactului ei de 
asistenţă ? 

In această situaţie încurcată pe scena politicii mondiale 
urcă un om de care pînă atunci nu se auzise nimic. Este 
inginerul şi industriaşul suedez Birger Dahlerus. Persoană 
particulară. Cu ani în urmă îl cunoscuse pe Hermann 
Göring. Acum, în marea criză a Europei, el crede cá se va 
putea opune cu slabele sale forţe unui război mondial Pe 
neaşteptate el ajunge în cazanul vrăjitoarelor plin de ten- 
siuni, de ale căror adevărate dedesubturi habar n-avea. 
Dar după șase ani el va fi chemat de către acuzatul Góring 
la Nürnberg, pentru a depune mărturie ca martor al apă- 
rării. Mai întîi el va fi audiat de apărătorul lui Giring, 
dr. Otto Stahmer. În faţa instanţei se derulează o istorie 
aventuristă. 

Dr. Stahmer: „Domnule Dahlerus! Vraţi să re'at«qi 
instanţei cum se explică eforturile dv. ca persoană particu- 
Jară şi ca suedez în vederea unei înţelegeri între Anglia. şi 
Germania ?* ` 

Dahlerus : „Eu cunogteam Anglia foarte bine, inuveit 
am trăit acolo doi ani, şi canosteam si Germania la Ml de 
bine. În timpul unei vizite in Anglia la sfîrşitul lu. iunie 
1939 am constatat peste tot hotărîrea absolută a populafici 
britanice de a nu mai tolera noi acte agresive din. partea 
Germaniei. La 2 iulie m-am întilnit cu cîțiva prieteni ln 
Constitutional Club. Am dezbătut situația actuală, şi ei au 
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prezentat opinia publică din Marea Britanie într-un mod 
tul de clar : Anglia doreşte pace, dar nu pace cu orice 
preț. Britanicii simpatizează poporul german și nu pare să 
existe nici un motiv raţional pentru o confruntare armată. 
Ca şi ultima dată Germania va fi cu siguranţă învinsă și 
va obţine pe calea războiului cu mult mai puţin decit prin 
metodele tratativelor paşnice. Anglia și prietenii ei vor 
avea şi ei mult de sulerit, poate că asta va duce la dispa- 
riţia civilizaţiei. 

După ce àm observat cá în cel de-al treilea Reich nu 
era apreciată transmiterea ştirilor neplăcute, am consi- 
derat că este de datoria mea si că ar fi foarte important ca 
aceste expresii clare ale opiniei britanice să fie aduse la 
cunoștința celor mai înalte autorități germane“. 

Dr. Stahmer : „Domnule Dahlerus, prietenii dv. erau 
membri ai parlamentului britanic ?* 

Dahlerus : „Nu, erau oameni din lumea afacerilor. După 
ce am convenit cu prietenii mei în privința oportunității 
unei călătorii în Germania, am pornit-o într-acolo şi am 
sbținut o audienţă” la Göring pentru 6 iulie, ora 4 după- 
emiază, la Karinhall. I-am comunicat lui Göring cele obser- 
vate în Anglia și am subliniat că trebuia făcut totul pentru 
a evita posibilitatea unui război. I-am propus organizarca 
unei intilniri, la care el si alti cîţiva membri germani ai 
guvernului ar fi avut ocazia să se întilnească cu cîţiva 
englezi, care erau absolut la curent cu situaţia existentă. 

La 8 iulie am primit de la Góring răspunsul cá Hitler 
este de acord cu acest plan. Intilnirea a avut loc la Sónke- 
Nissen-Koog în Schleswig-Holstein, aproape de graniţa 
cu Danemarca. Casa este a soţiei mele. Au fost de faţă 
şapte englezi, Göring, generalul Bodenschatz si dr. Schóttl. 
Era pe data de 7 august, si discuţiile au început prin invi- 
taţia adresată de Göring englezilor de a pune întrebări. 

Englezii n-au lăsat nici un dubiu în privința faptului 
că, dacă Germania va încerca să ocupe teritorii străine, 
Imperiul britanio va acorda asistenţă Poloniei. Góring a 
declarat pe cuvîntul sáu de onoare, în calitate de om de 
stat și de soldat, că, deși comandă cea mai puternică flotă 
aeriană din lume si ar putea fi tentat să arunce în luptă 
această flotă aeriană, el va face tot ce îi va sta în putinţă 
pentru a împiedica un război“. 

Dr. Stahmer: „La această discuţie au participat si 
membri ai parlamentului englez ?“ 
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Dahlerus : „Nu, numai oameni dc afaceri engin. Par- 
lieipantii englezi au plecat din Germania în zorii + 


Oliice cele discutate. La 21 august am aflat că inte 
și Germania se inchciase un acord comercial. In zi: 
toare acesta a devenit un acord în probleme 
23 august ani fost rugat telefonic de către Górirg, în caz 
că va fi posibil, să vin imediat la Betlin“. 

Dr. Stahmer : „În această convorbire el a făcut aluzie 
la caracterul periculos al situației ?* 

Dahlerus : Da, Góring a declarat că între timp situaţia 
a devenit foartc gravă“. 

Fireşte ! În acest loc trebuie să nc amintim că, cu o zi 
înainte, Hitler stabilise la Obersalzberg că războiul va 
începe la 26 august. 

Dr. Stahmer : „Cind v-aţi întilnit cu Góriny ?* 

Dahlcrus : „Pe 24 august am sosit la Berl 
amiază m-am întilnit cu Göring. Mi-a spus că s 
agravat foarte mult și anume din cauza faptului că nu s-a 
rcalizat înţelegerea dintre Polonia si Germania. M-a între- 
bat dacă n-aş putea pleca la Londra, pentru a explica acolo 
situaţia”. i 

Dr. Stahmer : „Cînd aţi plecat la Londra ?* 

Dahlerus : „În ziua următoare, pe data de 25 august, 
cra într-o vineri. După-amiază tîrziu am. avut o inülnire 
importantă cu lordul Halifax. El m-a anunţat cá în aceeași 
zi Henderson. ambasadorul britanic la Berlin, vorbise cu 
Hitler. Lordul Halifax şi-a exprimat speranța cá ar fi 
perfect posibilă o înțelegere si că el nu crede că va raai fj 
nevoie de serviciile mele“. 

Din nou data este foarte importantă : pe 25 august 
Hitler dăduse dimineaţa ordinul de atac si îl retrăsese 
scara după ce devenise cunoscut pactul de asistenţă poiuno- 
britanic. 

Dr. Sfahmer : „Aţi mai avut în acecasi seară o convor- 
bire telefonică cu Göring ?” 

Dahlerus : „Da. La ora opt seara am încercat să vorbesc 
cu el la telefon. Göring mi-a mărturisit că situația s-a agra- 
vat extrem de mult și m-a rugat să fac totuşi totul pentru 
a convoca o conferință între reprezentanții Angliei şi Ger- 
maniei. Sîmbătă, 26 august, m-am întîlnit din nou cu lor- 
dul Halifax. L-am rugat să explice guvernului german că 
guvernul britanic doreşte o înţelegere. I-am propus lordu- 
lui Halifax -să i se adreseze în scris lui Göring. Ea urma 
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să plec imediat la Berlin, pentru a-i irimina personal me- 
sajul. Lordul Halifax s-a consultat cu Chamberlain și a 
redactat apoi o excelentă scrisoare, în care i-a declarat 
absolut clar că guvernul Majestății Sale nutrește dorinţa 
de a se ajunge la o soluţionare pașnică“. 

Dr. Stahmer : „Aţi plecat apoi cu această scrisoare 
înapoi la Berlin ?“ 

Dahlerus : „Desigur, seara am sosit la Berlin. M-am 
întîlnit cu Göring în trenul său. I-am explicat cum se 
prezintă lucrurile la Londra și am subliniat că nu exista 
nici o îndoială asupra faptului că, dacă guvernul german 
ar porni împotriva Danzigului, s-ar afla în război cu 
Anglia. 

După ce i-am făcut această declaraţie, i-am inminat si 
scrisoarea. A deschis-o și, după ce a citit-o, mi-a pus-o în 
față şi m-a rugat să i-o traduc exact, întrucît era de cea 
mai mare importanţă să înţeleagă exact conţinutul ei. A 
chemat apoi pe aghiotantul său, a ordonat ca trenul să 
oprească la staţia următoare și a afirmat că are impresia 
că Hitler ar trebui informat neîntîrziat asupra conţinutu- 
lui acestei scrisori. 

L-am urmat la Berlin într-o mașină și, la ora.douăspre- 
zece noaptea, am sosit la cancelaria Reichului. Góring a 
intrat imediat pentru a vorbi cu Hitler, iar eu m-am dus 
la hotel. La ora 0,15 am fost vizitat de doi ofiţeri, care m-au 
rugat să merg imediat la Hitler. De îndată ce am sosit, am 
fost intimpinat de el, era cu Göring“. 

Dr. Stahmer: „Vă rog să descrieji mai amănunţit 
această întrevedere“. . 

Dahlerus: „Hitler a început, după cum îi era obiceiul, 
să-mi explice in amánunfime politica germană. Asta a durat 
vreo douăzeci de minute şi credeam că vizita mea se dove- 
dise fără sens. Cînd a început să-i înjure pe englezi şi 
Anglia, l-am întrerupt şi i-am declarat că am lucrat în 
Marea Britanie ca muncitor, ca inginer și ca conducător 
de întreprinderi industriale, că cunosc bine populaţia en- 
gleză și că nu pot fi de acord cu declaraţiile sale. 

Urmarea a fost o lungă discuţie. El a pus multe între- 
bări despre Anglia și ‘despre poporul englez. Apoi a 
început să-mi explice cit de bine înarmate sint forţele 
armate germane. Apoi a devenit foarte agitat, se plimba 
prin cameră în sus şi-n jos, și în final s-a enervat foarte 
tare şi mi-a mărturisit că dacă s-ar ajunge la război, el ar 
construi submarine, submarine gi iarăși submarine. Părea 
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să vorbească ca și cînd n-ar fi fost conștient că mai era 
cineva în cameră. După un timp a strigat că ar construi 
avioane, avioane şi iarăși avioane şi cá ar cîştiga războiul. 

După un timp s-a liniştit din nou. La sfirșit m-a rugat 
să plec imediat la Londra si să fac cunoscut punctul lui de 
vedere“. » 

Îritr-adevăr, Dahlerus plcacá înapoi la Londra pe calea 
aerului. În actele sale are cîteva propuneri absurde din 
partea lui Hitler, cum ar fi : „Anglia să ajute Germania la 
încorporarea Danzigului şi a Coridorului polonez“. „Ger- 
mania dă asigurări că Wehrmachtul va apăra Imperiul 
britanic în cazul în care ar fi atacat“, „Germania dorește 
un acord sau o alianţă cu Anglia“. 

Dahlerus se mai deplasează de cîteva ori pe calea aeru- 
lui între Berlin si Londra — bineînţeles absolut fără folos, 
căci nu bănuiește că el este doar o unealtă în încercarea lui 
Hitler de a abate Marea Britanie de la promisiunca ei de 
a acorda asistenţă și de a „izola Polonia“. Dar tocmai acesta 
este punctul de care se agaţă acuzatorul britanic Sir David 
Maxwell-Fyfe cînd, mai tirziu, îi ia un interogatoriu lui 
Dahlerus. 

Sir David : „Aș vrea să vă rog să relataţi instanţei unul 
sau două lucruri pe care Góring nu vi le-a spus. V-a spus 
— sau nu ? — cá cu două zile în urmă, pe data de 22 au- 
gust, Hitler îi spusese lui și altor conducători germani la 
Obersalzberg că trebuia să se ajungă la un conflict cu 
Polonia ?* 

Dahlerus : „Eu n-am primit niciodată vieo indicație 
sau vreo comunicare cu privire la intenţiile politice“, 

Sir David : „Și cred că nu v-a spus nici că Hitler decla- 
rase: «Sarcina noastră este să izolăm Polonia». Nu v-a 
spus niciodată nimic despre izolarea Poloniei ?“ 

Dahlerus : „N-a spus niciodată ceva in acest sens“. 

Sir David : „V-a spus că hotărîrea de a ataca Polonia în 
dimineaţa zilei de 26 august era deja luată ?“ 

Dahlerus : ,.Nu, n-a făcut nici o referire în acest sens“. 

Sir David : „V-a spus Góring vreodată de ce planul de 
atac a fost aminat de la 26 la 31 august ?* 

Dahlerus : „Nu, n-a spus niciodată ceva despre planul 
de atac“. A 

Sir David : „Nu v-a spus — citez cuvintele lui Góring : 
«În ziua în care Anglia a dat oficial garanţii Poloniei, führe- 
rul m-a chemat telefonic si mi-a spus cá a oprit invazia 
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plănuită a Poloniei. Mi-a spus : Trebuie mai întii să văd 
dacă putem înlătura intervenţia engleză». Așadar Göring 
nu v-a spus niciodată că, atunci cînd erafi trimis la Londra, 
tot ce se dorea din partea dv. era eliminarea intervenţiei 
engleze ?* 

Dahlerus : „Cîtuși de puţin“. 

Sir David: „Nu vreau să mai repet totul încă o dată. 
Dar, cu ajutorul cărţii dv. Ultima încercare aş vrea să 
stabilim în ce stare de spirit se aflau atunci potcntatii ger- 
mani. Vă rog deschideţi la pasajul referitor la Hitler — 
poate să vi-l mai citesc o dată : «In caz că s-ar ajunge la un 
război». (spunea el), «voi construi submarine, submarine 
submarine». Si la fiecare cuvînt ridica glasul. Vocea îi de- 
venea tot mai neclară, iar în final nu mai putea fi deloc ur- 
mărit. Apoi a făcut un efort, a ridicat glasul, ca și cînd ar 
fi vorbit în fata unui public numeros și a început să urle : 
«Am să construiesc avioane, am să construiesc avioane, avi- 
oane, avioane, și am să nimicesc dușmanii». 

În acest moment mi-a apărut mai mult ca o fantomă 
decît ca un om adevărat. Vocea îi devenea tot mai neclară 
$i, comportarea sa era aceea a unui om anormal Îmi 
dădeam seama că aveam de-a face cu un om care nu putea 
fi considerat normal“. , 

În legătură cu cea de-a doua întîlnire a sa cu Hitler, 
Dahlerus spune : „M-a primit chiar politicos, dar chiar 
de la început ceva din atitudinea Jui era anormal. A venit 
direct spre mine, s-a oprit, a vorbit privind fix în faţa sa. 
Gura îi mirosea atit de urit, că trebuia să te străduieşti să 
nu faci un pas înapoi. Se enerva din ce în ce mai tare, 
dădea din miini si striga : «Dacă Anglia vrea să lupte un 
an, voi lupta un an. Dacă Anglia vrea să lupte doi ani, 
atunci voi lupta doi ani». 

Aici a ridicat glasul și a început să strige cu o voce si 
mai stridentă și cu gesturi şi mai violente : «Dacă Anglia 
vrea să lupte trei ani, voi lupta trei ani». 

Acum gesturilor cu braţele li s-au adăugat mișcări ale 
corpului, și cînd, la sfîrşit, a strigat tare : «Și dacă va fi 
nevoie, voi lupta zece ani, a agitat pumnul strîns şi s-a 
aplecat în față atit de mult, încît aproape că atingea 
podeaua»“. 

Sir David : „Scrie acolo că strîngea pumnul si se apleca 
atit de mult, încît aproape că atingea podeaua ?“ 

Dahlerus : „Da“. 
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Sir David : „Așadar, acesta era cancelarul german al 
Reichului. Acum vă rog să vorbiţi o clipă despre ministrul 
de externe german. În general, cred, ați avut impresia 
că Ribbentrop făcea totul pentru a vă zădărnici eforturile 
şi a le face să eşueze ?* 

Dahlerus : „Este adevărat“. 

Sir David : „Dar după depoziţia lui Göring, făcea chiar 
mai mult. Dacă vă amintiţi, eraţi tocmai pe punctul de a 
vă lua rămas bun de la Göring, cînd aţi plecat la Londra 
pentru ultima dv. vizită: 

«Înainte de a ne despărţi», scrieţi în cartea dv, el a 
spus că ar vrea să-mi mulţumească cu această ocazie, pen- 
tru cazul că nu ne vom mai revedea. Am fost puţin cam 
surprins de acest rămas bun și am răspuns că, după toate 
probabilitățile, ne vom revedea curînd. Expresia feţei sale 
s-a schimbat, și el a spus solemn : «Poate că anumiţi oa- 
meni fac tot ce pot pentru a vă împiedica să ieşiţi viu din 
această treabă». Iar mai departe scrieţi : «La o întîlnire în 
octombrie același an, Göring mi-a spus că Ribbentrop în- 
cercase să aranjeze în așa fel lucrurile, încît avionul meu să 
se prăbușească. De aici expresia gravă a feţei lui Góring 
cînd s-a despărţit de mine». Acesta era, deci, ministrul 
de externe“. 

` Toţi acești oameni, aşa ne apar astăzi lucrurile, par să 
fi trăit un vis de nepătruns. 

Edouard Daladier, primul ministru al Franţei, se adre- 
sează încă la 26 august lui Hitler, conjurîndu-l într-o 
scrisoare personală : „Într-un ceas atît de greu cred sincer 
că nici un om cu gînduri nobile n-ar putea să înţeleagă că 
s-ar putea duce un război distrugător, fără a se face o 
ultimă încercare de soluţionare pașnică între Germania și 
Polonia. Dorinţa dv. de pace s-ar putea cu siguranță angaja 
în acest scop, fără ca onoarea germană să fie în vreun 
fel lezată. Dv. înşivă ati fost luptător pe frontul ultimului 
război. Știţi ca şi mine câtă oroare şi aversiune au lăsa? 
pustiirile războiului în conștiința oamenilor, indiferent de 
finalul războiului. Dacă sîngele francez și cel german vor 
curge din nou ca acum douăzeci si cinci de ani, într-un 
război mai îndelungat şi mai ucigător, fiecare din cele două 
popoare va lupta cu conștiința victoriei proprii. Dar victo- 
ria va fi cu siguranţă victoria distrugerii si a barbariei“. 

Ambasadorul francez la Berlin, Robert Coulondre, pre- 
zintă lui Hitler scrisoarea chiar în seara respectivă. După 
convorbiri se întoarce la ambasadă dărimat și va scrie la 
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Paris : „Timp de patruzeci de minute am comentat zgudui- 
toarea scrisoare a primului ministru. Am spus tot ce mi-a 
cerut inima mea de om si de francez, pentru a-l determina 
pe cancelarul Reichului să accepte o ultimă încercare de 
reglementare pașnică. L-am conjurat în numele ráspun- 
derii sale istorice în faţa omenirii să nu scape această 
ultimă șansă. L-am rugat pe el care a construit un Reich 
fără vărsare de sînge, pentru liniștea conştiinţei, să nu se 
verse singe, nici sîngele soldaţilor, nici al femeilor: şi copi- 
ilor, înainte de a se fi asigurat că acest lucru este inevi- 
tabil. I-am spus că prestigiul său în afara Germaniei este 
suficient de mare, pentru a nu fi ştirbit printr-un gest de 
pacificare. Oamcnii care se temeau de el se vor mira, pro- 
babil, dar cu siguranţă îl vor admira ; mamele îl vor bine- 
cuvinta. S-ar putea să-l fi mişcat, dar n-am putut să-l in- 
fluentez. Hotárirea lui era deja luată“. 

„Știu precis cá Hitler dorește războiul cu Polonia", i;i 
aminteşte Coulondre în memoriile sale în legătură cu 
această discuţie dramatică : „Vocea lui este aspră şi 
uscată“. 

„În acest ceas hotáritor*, îi spune francezul lui Hitler, 
„staţi, domnule cancelar al Reichului, în fata scaunului de 
judecată al istoriei. Nu lăsaţi Să curgă sîngele soldaţilor, 
nici al femeilor si copiilor...“ 

Cîteva secunde se scurg în tăcere. Apoi Coulendre îl 
aude pe Hitler mormăind : „Ah, femeile şi copiii, m-am 
gîndit deseori la ei“. 

„Îl priveşte pe Ribbentrop, care stă de partea sa si 
de la începutul întrevederii a păstrat o expresie impietritá", 
scrie mai departe francezul. „Apoi se ridică, il ia pe Rib- 
bentrop de braf si îl duce într-un colț al încăperii. Trăiesc 
cîteva clipe de speranţă dementă. Să fi fost totul doar o 
comedie ?* 

„Nare nici un rost“, spune în cele din urmă Hitler. 

Intrevederea s-a sfîrşit. - 

Situaţia s-a impotmolit acum total : numai Marea Bri- 
tanie mai speră să poată mijloci. Londra încearcă să pună 
la cale ʻo discuţie directă între Berlin și Varșovia și Hitler 
se complace în acest joc, pentru că scopul său a rămas 
„izolarea Poloniei“. Dar în Polonia exemplul preşedintelui 
statului cehoslovac, Hacha, mai stăruie încă viu în amin- 
tire : orice mijlocitor care ar veni de la Varşovia la Berlin 
ar fi în cele din urmă supus presiunilor și ar trehui să 
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abandoneze totul. Așa încît Polonia a hotărit mai bine să 
rupte — „chiar dacă vom pieri cu acest prilej“. 

O hotărîre eroică — dar fatală pentru că nimeni nu 
bănuiește nimic în legătură cu vastele planuri alc lui Hit- 
ler, pentru că armata poloneză crede cá o va putea scoate 
la capăt cu Wehrmachtul si pentru cá comandamentul ge- 
neral polonez își închipuie că Franţa va porni imediat şi 
va sparge zidul de vest german, „cum rupi un fir de 
lînă“. Lui Hitlet îi este astfel ușor să afirme că „a aștep- 
tat în zadar un negociator polonez împuternicit“. 

Ribbentrop face un pas mai departe. În cursul unei 
întrevederi de la miezul nopţii, el citește ambasadorului 
britanic propunerile de pace, „pe care le-ar fi făcut Ger- 
mania dacă ar fi venit un negociator polonez“. 

Sîntem pe data de 30 august 1939. 

Ambasadorul Nevile Henderson scrie cu privire la dis- 
cuţia de la miezul nopţii : „I-am spus d-lui von Ribben- 
trop că guvernul Majestății Sale va face tot ce-i stă în 
putinţă pentru a orgâniza rational tratativele. Răspunsul 
d-lui von Ribbentrop a constat în scoaterea unui docu- 
ment mai lung, pe care l-a citit tare şi cu viteză maximă 
în limba germană“. 

Henderson nu poate înţelege conţinutul. 

„Cînd i-am cerut d-lui Ribbentrop lămuriri în legătură 
cu textul acestor propuneri“, sorie el mai departe, „el a 
afirmat cá acum ar fi prea tîrziu, pentru că reprezentan- 
tul Poloniei nu va sosi la Berlin pînă la miezul nopţii“. 

„Ce să se fi hotărît din nou ?“ se întreabă interpretul 
Paul Schmidt, care era de faţă. „Așa mi-a trecut prin 
cap cînd ministrul de externe german s-a asezat cu faţa 
palidă, cu buzele strînse și ochii arzind în fata lui Hen- 
derson la mica masă a tratativelor din fosta cameră de lu- 
cru a lui Bismarck din Wilhelnstrasse 76. Pástrind o ex- 
presie împietrită si afectind un formalism exagerat de 
rigid, el 1-a salutat pe Henderson si ka invitat sá ia loc. 
Cînd Henderson a prezentat iniţiativa guvernului sáu ca 
Reichul sá urmeze o procedurá normalá in tratativele cu 
Polonia, Ribbentrop și-a ieșit pentru prima oară din fire: 
„De aga ceva nu mai poate fi vorba“, i-a strigat el lui 
Henderson. ,Pot sá vá spun doar, domnule Henderson, 
că situaţia este al naibii de gravă !* 

Ambasadorul britanic nu s-a mai putut nici el stăpîni. 
Cu degetul arătător ridicat în semn de mustrare el i-a 
strigat lui Ribbentrop : „Aţi spus al naibii! Acesta nu 
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este limbajul unui om de stat într-un nionont atit de 
grav !* 

Ribbentrop a sárit in sus. 

„Ce-aţi spus ?* a miriit eL Henderson se ridicase şi el. 
Cei doi bărbaţi se măsurau cu ochii arzînd... 

Apoi se linigtesc din nou, pînă ce Ribbentrop a dat din 
nou citire propunerilor germane. 

„Henderson a întrebat“, relatează dr. Schmidt, „dacă 
textul acestor propuneri îi poate fi lăsat pentru a-l trans- 
mite mai departe guvernului său. În uzanfa diplomatică 
aceasta este ceva.absolut firesc. De aceea nu mi-am putut 
crede urechilor cînd l-am auzit pe Ribbentrop spunînd : 
«Nu, nu vá pot remite aceste propuneri». Henderson nu 
credea nici el că a înţeles bine şi și-a repetat întrebarea. 
Ribbentrop a refuzat din nou. A aruncat documentul pe 
masă si a declarat : «Oricum este depăşit, întrucît nego- 
ciatorul polonez încă nu a apărut». 

În sala Tribunalului de la Niirnberg evenimentele se 
reflectă in depozi(ia martorului suedez Birger Dahlerus : 
„I-am telefonat lui Forbes de la ambasada britanică. Mi-a 
spus că Ribbentrop a refuzat să inmineze nota, după ce o 
citise in cea mai mare viteză. M-am dus imediat la Góring 
$i i-am spus că este imposibil ca ambasadorul unui impe- 
riu mondial să fie tratat în felul acesta. I-am propus să-mi 
permită să-i telefonez lui Forbes și să-i comunic lui For- 
bes prin telefon conţinutul notei“. 

Dr. Stahmer : „A subliniat Göring că şi-ar lua o mare 
răspundere dacă v-ar acorda această permisiune ?* 

Dahlerus : „Da. M-am întîlnit cu Henderson în dimi- 
neaţa de joi, 31 august, am vorbit cu el despre notă, iar 
el m-a rugat să mă duc imediat la ambasadorul polonez 
Lipski pentru a-i da o copie“. 

Dr. Stahmer : „S-a întîmplat aceasta ?“ 

Dahlerus : „L-a trimis pe Forbes cu mine la Lipski, şi 
eu i-am citit nota ; dar el n-a părut să înţeleagă conţinu- 
“tul ei. De aceea am părăsit camera, am dictat nota secre- 
tarului și i-am remis-o. Între timp Lipski i-a declarat lui 
Forbes că nu este interesat să discute cu guvernul german 
această notă. Dacă va izbucni un război între Polonia și 
Germania, el stia cá in Germania ar izbucni o revoluție si 
că Polonia ar porni in mars spre Berlin“. i 

„Lipski avea fața albă ca varul şi părea extrem de 
nervos si de dărimat“, completează Dahlerus în aminti- 
rile sale. 
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Sir David: „D-l Lipski a fost supus în aceste zile 
foarte critice unei prea mari solicitări?“ 

Dahlerus : „Era foarte nervos“. 

Sir David : „Şi nu v-a spus Sir George Forbes că d-l 
Lipski și-a exprimat foarte clar părerea că oferta germană 
era o încălcare a suveranităţii poloneze si cá Polonia, în 
caz că ar fi lăsată singură, ar lupta singură şi ar muri 
singură ? Aceasta era starea de spirit în care se afla atunci 
Lipski ?* 

Dahlerus : „Da“. 

Dr. Stahmer : „La 1 septembrie v-aţi mai întîlnit cu 
Göring ?" a: 

Dahlerus : „Da. După citeva ezitări, mi-a spus că a iz- 
bucnit războiul, pentru că Polonia a atacat staţia de radio 
de la Gleiwitz si a aruncat în aer un pod la Dirschau. Mai 
tîrziu mi-a dat unele amănunte, din care am dedus că 
întregul Wehrmacht fusese mobilizat pentru atacul împo- 
triva Poloniei“. 

Staţia de radio Gleiwitz, podul de la Dirschau — aces- 
tea sînt cazurile 'despre care Hitler a spus comandanților 
săi : „Voi oferi pe cale propagandistică prilejul pentru iz- 
bucnirea războiului, indiferent dacă voi fi crezut sau nu“. 
Dovezile aduse la Nürnberg puteau proveni din actele po- 
liţiei criminale. Dar înainte de a fi puse pe masa judecăto- 
rului, Dahlerus mai are o dată cuvîntul 

Sir David : „Vă rog acum să mai deschideţi o dată car- 
tea dv. Acolo există o descriere a intilnirii de la 1 septem- 
brie, din după-amiaza zilei în care a fost atacată Polo- 
nia. Dv. scrieţi : «Pentru el, adică pentru Góring, totul era 
organizat după un plan care nu mai putea fi schimbat. El 
i-a chemat pe secretarii de stat Körner si Gritzbach, le-a 
ținut o lungă prelegere și le-a înmînat o sabie de onoare, 
pe care, spera el, o vor purta cu glorie în război. Aveai 
impresia că toţi acești oameni se aflau în stare de ebrie- 
tate». Acestea sînt cuvintele dv. ?* 

Dahlerus: „Da. Starea lor de spirit s-a schimbat în- 
tr-un interval foarte scurt“. 

Sir David : „Cu alte cuvinte : din cele trei personaje 
principale ale Germaniei cancelarul era un om anormal, 
mare;alul Reichului se afla într-o demen(ialá stare de ebrie- 
tate, iar ministrul de externe — potrivit cuvintelor lui 
Göring — era un asasin, care voia să vă doboare avionul. 
Vă mulţumesc“. 
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Ora patru şi patruzeci şi cinci 


La 1 septembrie 1939, la ora 4,50 dimineaţa, maiorul 
Suharski, comandantul trupelor poloneze din Wester- 
platte, telegrafiază următoarea comunicare la Varşovia : 
„La ora 4,45 nava de linie Schleswig-Holstein a deschis 
focul asupra fortificațiilor din Wersterplatte cu tot arma- 
mentul aflat la bord. Focul continuă“. 

Este prima ştire care anunţă omenirii începutul ca- 
tastrofei. În acelaşi timp, la ora 4,45, Wehrmachiul a por- 
nit, la ordinul lui Hitler, pe toate fronturile, atacul impo- 
triva Poloniei. La ora 10 dimineaţa Hitler ţine un discurs 
în Reichstag, care îi face să se cutremure pînă şi pe propriii 
lui germani. Ecoul citorva fraze din el va răsuna pînă 
tîrziu in sala Tribunalului de la Nürnberg : „În noapica 
aceasta Polonia a deschis focul pe propriul nostru terito- 
riu, folosind chiar armată regulată. De la ora 5,45 — şi aici 
Hitler. îmbătat de propriile-i vorbe, greseste cu o oră —, 
de la 545 răspundem şi noi focului ; iar de acum încolo 
ne vom bate dinte pentru dinte şi ochi pentru ochi !* 

Soldaţi polonezi au pătruns pe teritoriul german si au 
tras focuri de armă — iată care a fost, după spuscle lui 
Hitler, mobilul declanşării războiului. Este mobilul despre 
care le vorbise încă de la 22 august 1939 comandanților 
armatei sale: ,,Voi oferi pe cale propagandistică prilejul 
pentru izbucnirea războiului, indiferent dacă voi fi crezut 
sau nu“. : 

La Nürnberg compare ca martor fostul gencral Erwin 
Lahousen. Repetá rar cuvintele formulei de jurămînt, pe 
care i-o citește preşedintele : „Jur pe Dumnezeul atotpu- 
ternic şi atotştiutor să spun adevărul şi numai adevărul 
şi să nu ascund nimic şi să nu.adaug nimic“. Întrebările 
îi sînt puse de acuzatorul John Harlan Amen. 

Amen : „Unde aţi fostinstruit ?“ 

Lahonsen : „Am fost instruit în Austria, la Academia 
militară Theresianá, la Wiener-Neustadt“. 

Amen : „Şi aţi fost repartizat la secția de informaţii ?* 

Lahousen : „Da, am fost repartizat la secţia austriacă 
de informații, corespondentul secției «Abwehr» din cadrul 
Wehrmachtului“. 

Amen : „Ce funcţie aţi ocupat după Anschluss ?* 

Lahousen: „După Anschluss am fost preluat automat 
de către Înaltul comandament al Wehrmachtului, in ace- 
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laşi serviciu, și anume în Abwehr, al cărui gef era pe 
atuac. a airalul Canaris“. 

Amen : „Amiralul Canaris a fost deci superiorul dum- 
neavoastrá direct ? Aţi acţionat uneori ca reprezentant 
personal al lui ?* 

Lahousen : „Da“. 

Amen : „Canaris a ţinut cumva un jurnal ?* 

Lahousen : „Da, încă dinainte dè izbucnirea războiului. 
Un jurnal, la alcătuirea căruia mi se cerea să contribui si 
eu cu însemnări, lucru pe care l-am și făcut“. 

Amen : „În ce scop ţinea Canaris acest jurnal ?* 

Lahousen : „Pentru a răspunde cît mai corect la între- 
bare, am să repet, de dragul adevărului, explicaţia pe care 
mi-a dat-o Canaris însuși în această privinţă : Sensul și 
scopul jurnalului meu este — și prin mine vorbește acum 
vocea lui Canaris —, ca odată şi odată să-i prezentăm 
poporului german și lumii pe aceia care au condus și au 
cirmuit în această vreme destinele poporului“. 

Amen : „Aţi păstrat copii ale însemnărilor pe care 
le-aţi făcut dunneavoastră în jurnal ?* 

Lahousen : „Da, am păstrat asemenea copii cu știrea 
și cu acordul lui Canaris“. 

Amen : „Aţi încercat să vá reîmprospătaţi în memorie 
unele amănunte referitoare la însemnările din jurnal 2“ 

Lahousen : „Desigur“. 

Amen: „I s-a solicitat vreodată Abwehrului vreun 
ajutor pentru campania poloneză ?“ 

Lahousen : „Da. După cum se află consemnat în jur- 
nalul de operaţiuni al grupei mele, această acţiune, iniţiată 
cu puţină vreme înaintea declanșării campaniei poloneze, 
purta denumirea de operațiunea Himmler“. 

Amen : „Vreţi să explicaţi Curţii în ce consta ajutorul 
solicitat ?« 

Lahousen : „Acţiunea pentru care depun acum mărtu- 
rie reprezintă una dintre cele mai misterioase operaţiuni 
care s-au desfășurat vreodată în cadrul secţiei Ausland- 
Abwehr. Pe la mijlocul lunii august, atît secţia Abwehr I, 
cât si secția mea, Abwehr II, au primit însărcinarea să 
procure şi să ţină la dispoziţie uniforme pgloneze, precum 
şi alt echipament din dotarea armatei poloneze, ca de pildă 
hărți de campanie sau alte asemenea obiecte, precizin- 
du-ni-se că este vorba despre o operațiune Himmler. Or- 
dinul l-a primit Canaris de la Statul major al Wehrmach- 
tului, sau de la secţia Landesverteidigung. În legătură cu 
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ordinul primit, noi, respectivii șefi ai Abwehrului, ne-am 
făcut încă de pe atunci tot felul de gînduri, fără să ne dăm 
însă seama despre ce poate fi, în ultimă instanţă, vorba. 
Dar numele Himmler grăia de la sine“. 

Amen : „Cui trebuia să-i predea Abwehrul materialul 
polonez ?* . 

Lahousen : „Toate obiectele trebuiau pentru început 
procurate ; apoi, într-o bună zi, au fost ridicate de un om 
al SS-ului sau al SD-ului — numele este consemnat în 
jurnalul oficial de operaţiuni al secţiei“. 

Amen: „Cînd a fost informat Abwehrul de felul în 
care urma să fie folosit materialul polonez ?* 

Lahousen : „Scopul real nu-l cunoșteam atunci. Aveam 
însă, ce-i drept, cu toţii, încă de pe atunci, neplăcuta bă- 
nuială că se pune la cale o treabă urîtă. Mărturie în acest 
sens stătea doar denumirea operaţiunii“. 

Amen: „Aţi aflat apoi de la Canaris ce s-a petrecut ?* 

Lahousen : „De fapt, lucrurile au stat în felul urmá- 
tor : Cînd a apărut prima relatare a Wehrmachtului, în 
care se vorbea despre un atac al polonezilor sau al unor 
unități poloneze pe teritoriul german, Piekenbrock, care 
era cu comunicatul în mînă şi îl citea cu glas tare, a spus: 
«Iată la ce-au folosit uniformele noastre». Nu știu dacă în 
aceeași zi, sau citeva zile mai tîrziu, Canaris ne-a adus la 
cunoștință că cu acele uniforme au fost îmbrăcaţi oameni 
din lagărele de concentrare, puși apoi să execute un atac 
armat asupra postului de radio Gleiwitz“. 

Amen : „Aţi aflat vreodată ce s-a întîmplat cu acei 
oameni din lagărele de concentrare care au purtat uni- 
forme poloneze și au provocat incidentul ?“ 

Lahousen: „După capitulare, fiind internat într-un 
spital, l-am întrebat pe un SS-Haupteturmführer, aflat şi 
el acolo, cum s-au petrecut de fapt lucrurile. Iar omul — se 
numea Birkel —, mi-a spus : «După cîte ştiu eu, era vorba 
ca toţi oamenii SD-ului care au participat la acţiune să 
dispară, deci să fie ucişi». Este ultimul lua-u pe care l-am 
aflat în legătură cu această chestiune“. 

Atit ne declară martorul Lahousen despre „prilejul 
propagandistic“ cu ajutorul căruia a declanşat Hitler 
războiul. 

O prezentare și mai elocventă a celor petrecute o oferă 

laraţia dată sub prestare de jurámint de fostul mem- 

ru SD Naujocks, declarație care se află și ea pe masa 
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completului de judecată de la Nărnberg: „Eu, Naujocks, 
declar sub prestare de jurămînt următoarele : 

1. Din anul 1931 și pînă la 19 octombrie 1944 am fá- 
cut parte din trupele SS și de la înființarea SD-ului în 
anul 1934 şi pînă în ianuarie 1941, din trupele SD-ului. 
Din februarie 1941 şi pînă la mijlocul anului 1942 am fă- 
cut parte din Waffen-SS. 

2. În jurul datei de 10 august 1939 Heydrich, șeful 
SD-ului, mi-a dat ordin să inscenez un atac asupra postu- 
lui de radio de la Gleiwitz, în apropierea graniţei polo- 
neze, şi să fac în așa fel, încît să pară cá atacanţii au fost 

lonezi Heydrich mi-a spus: “Pentru presa străină și 
pentru propaganda germană, avem nevoie de o dovadă 
concretă a unor atacuri poloneze». 

Mi s-a ordonat să plec la Gleiwitz împreună cu alţi 
cinci sau șase oameni ai SD-ului și să aștept acolo pînă 
voi primi de la Heydrich  consemnul de începere a ac- 
1iunii. Sarcina mea consta în a ocupa postul de radio și în 
a-l menţine atita timp, cît îi va fi necesar unui german 
cunoscător al limbii poloneze să rostească la radio o cu- 
vintare în limba poloneză. Acest german, cunoscător al 
limbii poloneze, a fost pus la dispoziţia mea. În cuvîntare 
urma să se arate, polrivit ordinului lui Heydrich, că a 
sosit timpul pentru o confruntare între Polonia și Ger- 
mania, că polonezii trebuie să se unească şi să lichideze 
pe oricare neam[ care le-ar opune rezistenţă. Tot atunci 
mi-a spus Heydrich si că se așteaptă ca în cîteva zile Gere 
maania să atace Polonia. 

Între 25 și 31 august l-am căutat pe Heinrich Müller, 
şeful Gestapoului, care pe atunci se afla în apropiere de 
Oppcln. L-am găsit discutind cu un anume Mehlhorn pla- 
nuràe pentru un incident de graniţă, din care urma să 
1czulte că soldaţi polonezi atacă trupe germane. Acest al 
doilea incident trebuia să se petreacă într-un loc numit, 
după cum îmi amintesc, Hohenlinden. Aveau să fie folo- 
sii în acest scop soldați germani de ordinul unei com- 
panii. Miller spunea că are și vreo doisprezece sau trei- 
*prezece condamnaţi, care vor fi îmbrăcaţi in uniforme 
poloneze si ale căror cadavre vor fi împrăștiate la locul in- 
cidentelor, pentru a se demonstra cá au fost uciși în timpul 
atacurilor. Un medic trimis de Heydrich urma să le injec- 
teze în prealabil condamnaților un ser ucigător, pentru ca 
svoi să se tragă şi cîteva gloanţe in ei. 
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După încheierea incidentului, aveau să fie conduși la 
faţa locului membri ai presei precum și alte persoane; 
trebuia întocmit apoi și un raport al poliţiei. Müller mi-a 
spus că avea ordin de la Heydrich să-mi pună şi mie la 
dispoziţie pe unul dintre acei condamnaţi, în vederea ac- 
fiunii mele de la Gleiwitz. Pe condamnafii în cauză îi nu- 
mea, codificat, «conserve». 

Incidentul de la Gleiwitz, la care am luat parte, a avut 
loc in seara precedentá atacului german asupra Poloniei. 
Pe 31 august, în jurul prinzului, am primit de la Heydrich, 
prin telefon, consemnul : acţiunea trebuia să aibă loc in 
ziua respectivă, la ora opt seara. Heydrich mi-a spus: 
«În vederea acţiunii, prezentaji-vá la Müller, pentru 
conserve». 

Am luat legătura cu Miller și i-am cerut să-mi aducă 
omul în apropierea postului de radio. L-am luat pe con- 
damnat în primire şi am pus să fie culcat pe jos, chiar la 
intrarea în staţie. Era în viaţă, dar inconștient. Am încer- 
cat să-i deschid ochii. După expresia ochilor nu mi-am 
putut da seama dacă trăiește, am văzut însă că mai res- 
pira. Nu avea nici o rană provocată de vreo armă, fața 
însă ii era mînjită cu foarte mult singe. Am ocupat sta- 
fia, așa cum mi se ordonase, am ţinut o cuvintare de trei 
sau patru minute prin emițătorul de urgenţă, am tras 
citeva focuri de pistol și am părăsit piața“. 

Astfel a arătat atacul polonez asupra postului de radio 
Gleiwitz. 

Și iată că războiul lui Hitler devine realitate. Așa cum 
era si de așteptat, Marea Britanie și Franţa își respectă, 
chiar dacă pentru moment doar pe hîrtie, obligaţiile ce le 
reveneau din acordul de asistență încheiat. Cele două pu- 
teri apusene cer Germaniei să înceteze imediat ostilitățile 
împotriva Poloniei și să-și retragă trupele. În ziua de 3 sep- 
tembrie ambasadorul britanic la Berlin declară lui Hitler 
și Ribbentrop : „Am onoarea să vă aduc la cunoştinţă că 
dacă astăzi, 3 septembrie, pînă la orele 11 dimineaţa, po- 
trivit orarului de vară britanic, guvernul Majestății Saie 
nu va primi din partea guvernului german o asigurare 
satisfăcătoare în sensul mai sus amintit, de la exact acea 
oră se va declara stare de război între cele două ţări ale 
noastre“. 

„Hitler sedea la biroul său“, relatează interpretul 
dr. Paul Schmidt, „iar Ribbentrop ceva mai la dreapta lui, 
lingă fereastră. Eu m-am oprit la o oarecare distanţă de 
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msa lui Hitler şi i-am tradus apoi rar ultimatumul gu- 
vernului britanic. Hitler stătea ca impietrit, privind drept 
înajnte. Nici nu s-a clintit măcar. După o vreme, care mie 
mf: s-a părut o veșnicie, s-a întors către Ribbentrop, care 
încremenise si cl lingă fereastră. 

«Ei, şi acum ?», l-a întrebat Hitler pe ministrul sáu de 
externe ; îl privea cu ochi crînceni, de parcă Ribbentrop 
lar fi informat greşit asupra reacției englezilor. Ribben- 
trop i-a răspuns cu glas scăzut : «Presupun că în următoa- 
rea oră ne vor înmîna şi francezii un ultimatum similar». 

Și în anticameră se lăsase o linişte de mormint. Gö- 
ring s-a întors către mine şi mi-a spus : «Dacă pierdem 
acest război, atunci Dumnezeu să ne aibă în păza sa !»". 

De la 3 septembrie 1939, ora 11 dimineaţa — orarul 
de vară britanic — atacul împotriva Poloniei s-a transfor- 
mat într-un război european, în care însă în vest nu s-a 
tras nici un foc de armă. Marea Britanie şi Franţa stau cu 
arma la picior si privesc cum este măcelărită Polonia. 
Dacă ele ar fi intervenit imediat cu forță armată, lucru- 
rile s-ar fi petrecut probabil cu totul altfel, după cura sus- 
fine si acuzatul Alfred Jodl, şeful Statului major al Wehr- 
machtului, în fața Tribunalului de la Nürnberg: „Am 
fost, ce-i drept, în stare să zdrobim de unii singuri Polo- 
nia, dar niciodată n-am fi fost în stare să facem faţă unui 
atac concentrat al tuturor acelor state. Iar dacă n-am fost 
înfrînţi încă din 1939, asta se datorează faptului cá cele 
circa 110 divizii franceze si engleze din vest au stat în 
timpul campaniei poloneze complet inactive în faţa celor 
23 de divizii germane“. 

In felul acesta, Wehrmachtul își poate duce primul său 
război fulger (Blitzkrieg) : În ziua de 5 septembrie, trupele 
germane trec Vistula, pînă la 10 septembrie ajung la 
Narev si la Bug, pe 11 septembrie trec rîul San, inaintind 
spre Lvov si pînă la 18 septembrie Varșovia este încercuită 
şi i se cere să se predea. Dinspre răsărit intră în Polonia, 
începînd cu data de 17 septembrie, și Armata Roşie. Pînă 
la 27 septembrie, capitala încercuită rezistă. Dar sub tirul 
artileriei si sub ploaia de bombe ale Luftwaffei lui Góring, 
Varsovia este nevoitá sá capituleze. ; 

Despre acest bombardament — primul în istorie lan- 
sat asupra unui oraș mare, cu două milioane de locui- 
tori — generalul Karl Bodenschatz, audiat la Niirnberg, 
declară următoarele : „Ştiu doar atit, că Varșovia era un 
oraș fortificat, în care era masată armata poloneză aproape, 
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în totalitatea ei ; avea o artilerie foarte bine utilată, forturi 
bine înzestrate cu efective ; si mai știu că Hitler a propus 
chiar de două sau de trei ori ca populaţia civilă să fie 
evacuată din oraș. Oferta a fost însă respinsă. Doar amba- 
sadele străine au fost mutate. Armata poloneză era în 
oraș şi-l apăra cu îndirjire dintr-o multitudine de forturi. 
Si in ferturile exterioare erau masate trupe ; din interiorul 
oraşului se trăgea cu artileria grea înspre exterior. Atunci 
a fost atacată fortificația Varşovia și din aer, dar asta 
numai după ce ultimiatumul, propunerea lui Hitler, a fost 
respins“. 

Asemănător sună si relatarea fostului feldmareșal Al- 
bert Kesselring (decedat la 16 iulie 1960 la Bad Nauheim), 
care a compărut ca martor la Niirnberg ; interogatoriul i 
l-a luat apărătorul lui Göring, dr. Otto Stahmer. „Am con- 
dus, ca şef al flotilei aeriene I, acest atac — spune Kessel- 
ring. Varşovia era, potrivit conceptelor germane, un oraş 
fortificat şi, pe deasupra, cu o foarte bună apărare anti- 
aeriană ; îndeplinea, așadar, toate condiţiile prevăzute în 
Regulamentul de la Haga privind războiul terestru. Am 
efectuat eu însumi zboruri de recunoaștere deasupra Var- 
şoviei, și aproape după fiecare bombardament aerian am 
stat de vorbă cu comandanții despre desfășurarea acţiunii ; 
atit pe baza celor constatate de mine, cit si pe baza celor 

ce mi-au fost raportate, pot afirma cu certitudine că s-a 
făcut tot ceea ce omeneste a fost posibil pentru a lovi 
doar obiectivele militare și a cruța, pe cît se putea, obiec- 
tivele civile“. 

Dr. Stahmer : „Puteţi deci confirma că toate atacurile 
s-au înscris întru totul în cadrul unor necesităţi de ordin 
militar ?“ 

Kesselring : „Da, pe deplin“. A 

Aşadar, totul pare pentru moment foarte corect, 
aproape inofensiv. Partea dramatică a lucrurilor ni se în- 
fățişează abia din continuarea depoziţiei generalului La- 
housen. 

Amen : „Vă amintiţi cumva să fi participat alături de 
Canaris la şedinţele ținute la cartierul general al führeru- 
lui scurt timp înainte de căderea Varșoviei ?* 

Lahousen : „Am participat cu Canaris la o consfătuire 
care s-a ţinut în trenul führerului, înainte de căderea Var- 
şoviei. Pe data de 12 septembrie 1939“. 


Amen : „Cine a mai participat la acea consfătuire ?*. 
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Lahousen : „Au fost prezenţi : ministrul de externe din 
acea perioadă, von Ribbentrop, şeful OKW-ului, Keitel, 
șeful Statului major al Wehrmachtului, Jodl, Canaris și 
cu mine“, 

Amen : „V-aș ruga acum să vă amintiţi cît mai exact 
cu putinţă şi să relataţi Curţii cit mai amănunţit ce s-a spus 
$ ce s-a petrecut la acea consfátuire din trenul führe- 

ui“. 

Lahousen : „Mai întîi Canaris a purtat o scurtă discuție 
cu ministrul de externe Ribbentrop, acesta din urmă ex- 
plicîndu-i în linii generale obiectivele politice urmărite de 
Germania în spaţiul polonez. Apoi Canaris şi-a exprimat 
serioasa-i îngrijorare cu privire la intenţia, cunoscută lui, 
de a se bombarda Varşovia ; mai precis, el s-a referit la 
urmările nefastc pe care le-ar putea atrage după sine, în 
planul relaţiilor externe, un asemenea bombardament. 
Keitel i-a răspuns că toate măsurile fuseseră stabilite chiar 
de către fiihrer și Góring, şi că el, Keitel, n-ar fi putut 
influenţa în nici un fel hotărîrea. ` 

În al doilea rînd, Canaris s-a opus cu toată fermitatea 
metodelor preconizate, de care fusese înștiințat, şi anume 
iminentelor impuscári si măsuri de exterminare ; măsurile 
erau îndreptate in special împotriva intelectualitátii polo- 
neze, a nobilimii, a clerului, precum si a tuturor celor- 
lalte clemente care puteau fi considerate susținători ai re- 
zistentei naţionale. Canaris a spus atunci aproape textual : 
«Pentru asemenea metode, lumea va trage într-o bună zi 
la răspundere și Wehrmachtul, sub ochii cáruia au fost 
puse în practică !» 

Şeful din acea vreme al OKW-vlui; Keitcl, a răspuns 
la toate observaţiile lui Canaris că lucrurile fuseseră deja 
ho*irite de führer şi că führerul ar fi transmis că, dacă 
Wehrmachtul nu se va arăta în stâre să-i ducă la îndepli- 
nire ordinele, n-are decit să suporte ca alături de el să 
vină SS-ul, SD-ul şi alte asemenea organe, dispuse să 
aplice toate măsurile. Cam acesta a fost aproximativ sensul 
discuţiei cu privire la măsurile de împușcire şi extermi- 
nare preconizate în Polonia“. 

Amen : „S-a spus ceva despre o așa-numită acţiune de 
curăţire ?“ ; 

Lahousen : ,,Da, fostul sef al OKW.-ului, Keitel, a fo- 
losit în acest context o expresie, avartinind fără îndoială 
lui Hitler, care caracteriza ansamblul de másuri drept «a 
face o curăţenie politică in tindă»“. 
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Amen : „Pentru ca procesul-verbal de audiere să fie 
cît se poate de clar: asupra căror măsuri, exact, se con- 
venise deja, potrivit spuselor lui Keitel ?“ 

Lahousen : „După expunerea lui Keitel, se convcnise 
asupra bombardării Varșoviei şi asupra împușcării cate- 
goriilor sau grupurilor de populaţie din Polonia pe care 
le-am numit“, 

Amen : „Care erau acelea ?“ 

Lahousen : „Era vorba în special de intelectualitatea 
poloneză, de nobilime, de cler şi, bineînţeles, de evrei“. 

Amen : „Ce s-a spus despre o posibilă colaborare cu o 
grupă ucraineană ?“ 

Lahousen : „Keitel — transmiţînd o directivă, primită 
fără îndoială de la Ribbentrop — l-a însărcinat pe Cana- 
ris să provoace izbucnirea unei răscoale în Ucraina gali- 
fianá, scopul acestcia fiind exterminarea evreilor şi a po- 
lonezilor“. 

Amen : „Ce alte discuţii s-au mai purtat apoi ?“ 

Lahousen : „După discuţiile din vagonul dc lucru al 
lui Keitel, Canaris a părăsit vagonul și a mai avut apoi 
o scurtă întrevedere cu Ribbentrop, care, revenind la tema 
Ucraina, i-a atras atenţia că răscoala sau mișcarea rás- 
culaţilor va trebui de aga manieră însconată, încît toate 
gospodăriile poloneze să fie mistuite de flăcări, jar evreii 
cu toţii ucişi“. 

Amen : „Cine a spus acest lucru ?“ 

Lahousen : „I l-a spus ministrul de externe de atunci, 
Ribbentrop, lui Canaris. Eram de faţă“. 

Amen : „Nu aveţi nici un dubiu în această privinţă ?* 

Lahousen : „Nu, nu am nici un dubiu. Îmi răsună chiar 
$i acum în minte cuvintele «toate gospodăriile să fie mis- 
tuite de flăcări». Era o noţiune întrucîtva nouă. De regulă 
se vorbea doar despre «a lichida» sau «a ucide»*. 

Dr. Otto Nelte, apărătorul lui Keitel : „Acuzatul Kci- 
tel ţine foarte mult să vi se pună întrebarea dacă vă amin- 
tiţi că, atunci cînd a făcut cunoscut ordinul de bombar- 
dare aeriană a Varsovici, el a atras în mod expres atenţia 
asupra faptului că măsura va fi aplicată numai dacă for- 
tificaţia Varşovia nu se va preda la cerere şi numai după 
ce i se va fi oferit populaţiei civile dreptul dea se 
evacua ?". 

Lahousen : „După cît îmi amintesc, şi cunoscînd situa? 
fia de atunci, este foarte posibil, ba chiar probabil, ca Wil- 
helm Keitel să fi făcut această remarcă“. 


* 213 


Dr. Fritz Sauter, apărătorul lui Ribbentrop: „Von 
Ribbentrop a vorbit într-adevăr despre uciderea evreilor ? ? 
Vă amintiţi cu precizie acest lucru ?* 

Lahousen : „Sigur că mi-l amintesc cu precizie, mai 
ales că amiralul Canaris a și comentat dispoziţia, şi nu nu- 
mai cu mine, ci și cu alte persoane ; și mă lua de fiecare 
dată drept martor“. 

Ribbentrop însuși. care la întrebările mai delicate în 
cadrul interogatoriului susține de regulă că nu-și mai 
poate aminti amănunte, dă la acest punct o explicaţie mai 
amplă : „Martorul Lahousen a declarat aici că eu aș fi 
spus: «Gospodăriile să fie mistuite de flăcări, iar evreii 
uciși». Doresc să declar în mod categoric că n-am făcut 
niciodată o asemenea afirmaţie. Canaris fusese în vagonul 
meu, dar este posibil — acest lucru nu mi-l mai amintesc 
cu precizie — ca pe urmă să-l mai fi întîlnit pentru cîteva 
clipe încă o dată. Ulterior el a primit instrucţiuni, venite 
însă din partea fiihrerului, referitoare la atitudinea pe 
care urma să o adopte în Polonia privind problema ucrai- 
neanà. precum si alte probleme. În ce privește problema 
uciderii evreilor, pot să declar un singur lucru, şi anume 
că ar fi contravenit pe deplin convingerilor mele perso- 
nale; dealtfel, pe atunci, problema uciderii evreilor nu 
încolţise încă în mintea nimânui, așa că vreau să declar, 
în concluzie, că toată chestiunea este tnexactá". 

Cu puţin timp înaintea acestei declaraţii a lui Ribben- 
trop, fusese audiat fostul secretar de stat pentru probleme 
externe, Adolf Freiherr Steengracht van Moyland. Acuza- 
torul american Amen îi pusese o serie de întrebări ciudate. 

Amen : „Vă este cunoscut faptul că Ribbentrop lua 
zilnic bromură ?“ 

Steengracht : „Asta n-o ştiu, el a...“ 

Amen : „L-aţi văzut vreodată luind bromurá, sau v-a 
vorbit vreodată despre acest lucru ?* 

Steengracht : ..Ba da. acum îmi amintesc totuși cá lua 
nişte pastile roșii. n-am acordat însă o atenţie deosebită 
faptului“. 

Preşedintele : „Prezintă vreun interes pentru noi dacă 
lua bromurá sau nu ?* 

Amen: „Da, excelenţă, prezintă interes, pentru că la 
interogatorii susţine de regulă că în privinţa multor eve- 
nimente memoria sa este deficitară și pune acest lucru pe 
seama consumului excesiv al acestui medicament“. 
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Oricum ar sta însă lucrurile — fie că memoria mi- 
nistrului de externe al Reichului a fost afectată de dro- 
guri, fie că nu —, evenimentele reale demonstrează cu pri- 
sosinţă că după declanșarea războiului s-a trecut la orga- 
nizarea planificată a unui val de teroare în toate regiunile 
ocupate. 

Ce urmăreşte Hitler ? Planul său principal constă în 
înaintarea spre răsărit, așa cum stabilise încă din 1923 în 
lucrarea sa Mein Kampf : „Noi, național-socialiștii, trebuie 
să urmărim neabătut, în politica noastră externá, obiecti- 
vul de a-i asigura poporului german spaţiul ce i se cuvine 
pe acest pămînt. Și cînd vorbim de spaţiu, nu ne putem 
gîndi decit la Rusia și la statele vecine ale acesteia, sub- 
ordonate ei. Această acţiune este singura care justifică în 
faţa lui Dumnezeu și a posterităţii germane o intervenţie 
sîngeroasă...“ 

În cadrul Înaltului comandament al Wehrmachtului se 
fac pregătiri secrete pentru un atac împotriva Uniunii 
Sovietice, cu care Ribbentrop încheiase doar cu cîteva săp- 
tămini în urmă un pact de neagresiune. În legătură cu 
acest pact însă, Hitler le spune la data de 23 noiembrie 
1939, fără nici un înconjur, comandanților armatei sale : 
„Tratatele se respectă doar atîta vreme cit sint oportune". 

Numai vestul îl mai reţine, după victoria asupra Po- 
loniei, de la un atac asupra Uniunii Sovietice. Marea Bri- 
tanie şi Franţa se află în stare de război cu Germania. Dar 
vestul n-a iniţiat încă nici o singură acţiune de luptă, în 
afara unor hărțuieli ale trupelor de recunoaștere. 

Hitler nu poate îndrăzni să-și concretizeze intenţiile 
atita vreme cit le are în coastă pe cele două mari puteri. 

„Am oscilat îndelung — le spune el comandanților ar- 
matei sale în cadrul aceleiași întrevederi —, dacă să încep 
lupta în est sau în vest. Firește că n-am organizat Wehr- 
machtul pentru a sta în așteptare. Hotărîrea de a mă bate 
nu.m-a părăsit nici un moment“. 

Acuzatorul american Telford Taylor continuă să ci- 
tească din protocolul ședinței : „Totul se reduce la faptul 
că momentul este acum prielnic. Trebuie să iau o hotărîre, 
o hotárire dificil de luat. Trebuie să optez între victorie şi 
pieire. Am optat pentru victorie. Hotárirea mea este ne- 
strămutată. Voi ataca Anglia şi Franța, în momentul cel 
mai prielnic şi cît mai repede. Încălcarea neutralității 
Belgiei şi Olandei este un factor lipsit de importanţă. 
Odată învingători, nimeni nu se va mai sinchisi dc aşa 
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ceva. N-o să mai argumentăm încălcarea neutralității atit 
de prostește ca in 1914“. 

lată deci, clar conturate, intenţiile lui Hitler în vest şi 
în est. Pretindea că nu mai există altă ieșire. În realitate, 
Hitler nu voia altă ieșire, si în această privinţă este sem- 
nificativă o întîmplare pusă în lumină în culisele proce- 
sului de la Nürnberg. După zdrobirea Poloniei, se ivește 
din nou — asemenea lui Birger Dahlerus — un suedez 
misterios, care duce tratative secrete între marile puteri. 
Este baronul Knut Bonde din Stockholm. 

Bonde se crede în stare să instaureze pacea în Europa. 
Ia contact qy Hermann Góring, care este entuziasmat de 
plan, pleacă apoi la Londra, unde are o întrevedere secretă 
cu ministrul britanic de externe, lordul Halifax. La 
această întrevedere, baronul suedez propune guvernului 
britenic următuarea bază de discuţie pentru o pace între 
Germania și Marea Britanie : „restabilirea statului polo- 
nez“, „libertate pentru cehi“. 

Lo:dul Halifax se arată dispus să înceapă tratative de 
pace de îndată ce Hitler s-ar arăta de acord să recunoască 
„un fel de stat polonez“ și să acorde „o oarecare libertate 
cehilor“. 

„N-am afirmat nicicînd că nu vrem să încheiem pace 
cu Hitler“, îi spune lordul Halifax baronului Bonde. Și 
ministrul de externe britanic continuă : „Dacă există un 
singur cm în Germania care ar putea încheia pacea, acest 
om este Göring“. 

Muljumit de rezultatul intrevederii, Bonde ia avionul 
spre Suedia şi-i comunică lui Góring printr-un interme- 
diar concluziile discuţiilor purtate. Göring promite să 
stea de vorbă cu Hitler și să trimită deindatá răspunsul 
Dar acest răspuns întîrzie să sosească. Londra se intere- 
sează în următoarele luni în repetate rînduri la Bonde, la 
Stockholm, despre mersul lucrurilor — dar la Berlin 
oferta Marii Britanii nu este luată în seamă. 

În mai 1946, avocatul Werner Bross ia cunoștință, la 
Nürnberg, de demersurile întreprinse în secret pentru în- 
cheierea păcii. Găsise un document în care baronul Bonde 
relata exact desfășurarea evenimentelor. 

„În seara aceasta i-am arătat lui Góring documentul“, 
relatează Bross în memoriile sale. „L-a citit cu interes, 
apoi însă ®spus : «Nu poate fi de nici un folos; străda- 
niile de încheiere a păcii n-au dus atunci la nici un rezul- 
tat». M-a surprins, faptul cá Góring n-a manifestat mai 
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multă bucurie la vederea unei dovezi evidente a dragostei 
lui de pace. Aveam însă să aflu de îndată motivul pentru 
care evita să mai discute pe această temă. Căci, intrebin- 
du-l cum a reacţionat Hitler la propunerile formulate de 
Foreign Office, Góring mi-a relatat : «M-am dus la führer 
şi l-am informat despre vizita lui Bonde la Londra. Cînd 
i-am prezentat însă propunerile lordului Halifax, Hitler 
a spus : Un fel de stat polonez — despre asta s-ar mai 
putea sta de vorbă. Dar mai multă libertate pentru 
cehi — nici nu intră în discuţie». 

Deci, asta era! Hitler refuzase oierta de pace, care 
nouă ni se pare astăzi că ar fi fost deosebit de avantajoasă, 
ba chiar unică. O singură concesie, pe deplin întemeiată, 
ar fi trebuit să facă Hitler — să acorde cehilor mai multă 
libertate. Nu i s-a cerut așadar nici măcar să renunțe 
la bucata aceea de teritoriu străin, anexată cu forța, ci 
doar o oarecare libertate pentru populaţia care trăia acolo. 

Göring şi-a dat seama în ce măsură dezvăluirca aces- 
tor împrejurări va intina în ochii poporului german me- 
moria lui Hitler și a preferat să renunţe la acest mic avan- 
taj personal in proces, pentru a-l cruța pe Hitler. Credinţă 
pînă dincolo de moarte pentru omul care n-a pus capăt 
războiului «ce i s-a impus» nici măcar atunci cînd i s-a 
oferit o ocazie atit de extraordinară ! Deşi Góring a afir- 
mat că se va mai gîndi la acea probicmă, n-a mai revenit 
niciodată la ea“. 

Firește că poporul german n-a aflat niciodată nimic 
despre aceste lucruri. El a fost lăsat în credinţa că inten- 
fiile pașnice ale lui &litler au intimpinat un refuz pe toată 
linia, lui nemairáminindu-i altă soluţic decît să continue 
lupta. 


Progenitura iadului 


Războiul fuiger purtat in Polonia i-a dat lui Hitler o 
înşelătoare senzaţie de putere invincibilă. N-a trebuit bing 
o jumătate de an de la victoria asupra vecinului din răsă- 
rit, şi iată că Wehrmachtul mărşăluicşte din nou. Acuza- 
torul principal britanic, Sir Hartley Shawcross, prezintă 
o sinteză a evenimentelor : „La 9 aprilie 1940 forţele ar- 
imate germane intră în Norvegia şi Danemarca, fără vreun 
avertisment prealabil și fără declaraţie de război. O in- 
călcare flagrantă a asigurărilor de pace care se dăduseră“. 
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De-a iungul mai multor ani, acuzatul Rosenberg mani- 
festa:se, în calitatea sa de gef al Biroului de politică externă 
al NSDAP, un interes deosebit pentru promovarea unei 
coloane a cincea în Norvegia. Intră în relaţii strînse cu 
Nasjonal Samling, o grupare politică, în fruntea căreia se 
află trădătorul Vidkun Quisling. In august 1939 se orga- 
nizeazá la Berlin un curs special de două săptămîni, la o 
şcoală a Biroului de politică externă, curs la care parti- 
cipá 25 de membri ai grupárii sus-amintite, alesi de Quis- 
ling. Aceşti bărbaţi „de nădejde“ urmau să devină experti 
în probleme de topografie şi de limbă pentru trupele spe- 
ciale ale Germaniei. Ce se urmărea ? Ca, printr-o lovitură 
de stat, trădătorul Quisling să-i aresteze pe principalii săi 
adversari din Norvegia, inclusiv pe rege, paralizind astfel 
de la bun început orice posibilitate de rezistenţă armată. 
Concomitent cu această activitate, în Germania se fac şi 
pregătiri militare intense. 

Alfred Rosenberg pare sá fi fost, potrivit tuturor do- 
vezilor, primul căruia i-a venit ideea extinderii puterii 
germane înspre „nordul germanic“. În căutare de noi 
aliaţi, el se adresează comandantului șef al marinei de 
război, amiralul Erich Raeder. 

Căci marina, aşa apreciază Rosenberg, ar putea fi şi 
ea interesată în cucerirea spaţiului nordic. În memoriul 
adresat lui Raeder, căruia i se dà citire la Nürnberg, Ro- 
senberg, care în “prealabil avusese o discuţie amănunţită 
cu Quisling, explică : „Cei instruiți (în cadrul cursului ți- 
nut la Biroul de politică externă) vor trebui să se rein- 
'toarcá cît mai repede cu putinţă în, Norvegia. Ocuparea 
unor obiective importante din Oslo urmează să se reali- 
zeze dintr-un foc. Împreună cu contingente corespunză- 
toare ale armatei germane terestre, flota germană, în 
staţionare într-un golf dinainte stabilit, în faţa canalu- 
lui spre Oslo, va intra si ea în acţiune la chemarea expresă 
a noului guvern norvegian“. 

Încă de la 3 octombrie — la o lună după atacul asupra 
Poloniei — Raeder a început să se ocupe mai îndeaproape 
de planul Rosenberg. El distribuie un chestionar printre 
membrii Comandamentului suprem al marinei, din care 
acuzatorul britanic Elwyn Jefes citează la Nürnberg cî- 
teva pasaje: „Să fie analizate următoarele probleme: 

1. Ce localităţi din Norvegia ar intra în discuţie ca 
baze militare ? 
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2. Ocuparea bazelor militare respective ar putea fi ob- 
ținută pe calea armelor împotriva voinței Norvegiei, în ca- 
zul în care ea nu va fi realizată fără luptă ?* 

Nu după mult timp intră în acţiune si comandantul 
suprem al flotilei de submarine, Karl Dönitz. El intoc- 
meşte un memoriu, ajuns și el pe masa instanţei, şi despre 
care Elwyn Jones afirmă : „Se referă probabil la chestio- 
narul acuzatului Raeder. Este considerat «problemă se- 
cretă de comandament». Obiectul: «bazele militare în 
Norvegia». Aș dori să dau cilire ultimului aliniat: «Se 
propune așadar : înființarea unei baze militare la Dront- 
heim. De asemenea, asigurarea unei posibilități de apro- 
vizionare cu carburant la Narvik, ca punct de comandă». 

Din punct de vedere tactic, deci, invazia în Norvegia 
nu constituie un atac nazist tipic; ba mai mult, Hitler 
însuşi a trebuit să fie convins să-l accepte. În special Rae- 
der şi Rosenberg au fost cei care s-au străduit să-l con- 
vingă. Documentele vor atesta faptul că acuzatul Raeder 
a căutat cu perseverenţă să-și impună punctul de vedere 
cu privire la Norvegia“. | 

Prilejul i-l oferă o consfătuire a Comandamentului ma- 
rinei de război, ţinută pe 12 decembrie 1939 la cartierul 
gcneral al führerului. În afară de Hitler şi Raeder, au mai 
luat parte la discuţii Wilhelm Keitel si Alfred Jodl. Si 
protocolul acestei ședințe se află pe masa judecátcrilor 
de la Nürnberg. Ela fest întocmit chiar de către Raeder, 
iar acuzatorul Jones îi à citire : 

„Raportul poartă titlul Operaţiunea Norvegia. Atvag 
atenţia Înaltei Curți asupra paragrafului 4, în care se 
spune : «Führerul consideră că ar fi bine să stea personal 
de vorbă cu Quisling, pentru a-și putea face o părere des- 
pre el. Com. M. (comandantul șef al marinei, Raeder) pro- 
pune : Dacă impresia führcrului va fi favorabiiă, OKW-ul 
să obțină încuviințarea ca, împreună cu Quisling, să sta- 
bilească planurile pentru pregătirea şi realizarea ocupaţiei 
a) pe cale pașnică — respectiv Wehrmachtul cheinat in 
ajutor de către Norvegia —, sau b) pe calea armelor». 

În continuare, în raport se precizează : «Pe baza dis- 
cufiei avute de führer cu Quisling în după-amiaza zilei de 
14 decembrie 1939, fiihrerul a dat OKW-ului ordinul de 
pregătire a operaţiunii Norvegia»“. 

Aşadar, planurile lui Rosenberg și Raeder au fost apro- 
bate, ia Wehrmachtul trece la pregătirea operaţiunii 
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Hitler începe chiar să impulsioneze lucrurile, şi pe 27 ia- 
nuarie 1940 Keitel transmite un ordin, care prevede: 
„Problemă strict secretă de comandament. Către şeful 
Comandamentului. Se transmite numai prin ofiţer. Refe- 
ritor la studiul «N». Führerul şi comandantul suprem al 
Weh-machtului doreşte ca lucrările pentru studiul «N» să 
fie continuate sub conducerea sa personală, nemijlocită şi 
în strînsă legătură cu tactica de război generală. Din acest 
motiv fiihrerul m-a însărcinat pe mine să preiau condu- 
cerea viitoarelor lucrări preliminare. În acest scop, OKW-ul 
va înființa un comandament, acesta reprezentînd totodată 
nucleul viitorului stat major al operaţiunilor. Toate lucrá- 
rile pe această temă se vor desfăşura de aici încolo sub 
indicâtivul Weserübung" (exercițiul Weser). 

Şi dintr-odată Hitler devine obsedat de ideea acestei 
operaţiuni. La Niirnberg se dă citire unui ordin, pe care 
îl emisese la 1 martie 1940 — evident, tot ca problemă 
strict secretă de comandament. În acest ordin „fiihrerul 
și comandantul suprem al Wehrmachtului“ spune printre 
altele : „Trecerea frontierei spre Danemarca si debarca- 
rea in Norvegia se vor realiza concomitent. Operațiunile 
vor fi pregătite cu deosebită grijă şi cu maximă urgenţă. 
Este de mare importanţă ca acţiunile noastre să ia prin 
surprindere statele nordice. Acest factor trebuie avut în 
vedere la toate pregătirile ce se vor face, în special în ce 
priveşte asigurarea terenului de, debarcare a trupelor, 
transportul și instalarea acestora. "Dac pregătirile si îm- 
barcarea nu vor mai putea fi ţinute secrete, atunci faţă 
de comandanţi și trupă să se simuleze urmărirea altor 
obiective. După terminarea ocupaţiei, Luftwaffei îi revine 
sarcina să asigure apărarea antiaeriană, precum și valo- 
rificarea bazei norvegiene în vederea viitorului război al 
aerului împotriva Angliei“. 

Într-acolo, deci, ținteşte ordinul lui Hitler: „o bază 
pentru viitorul război al aerului împotriva Angliei...“ 
Este, dealtfel, unul din pincivalele motive care stau la 
baza întregii operaţiuni. În același ordin se subliniază ca- 
tegoric : „În felul acesta vor fi preintimpinate interven- 
fille Angliei in Scandinavia și la Marea Baltică, va fi asi- 
gurată baza nosstrá de minereu în Suedia, iar pentru ma- 
rina de război si Luftwaffe se va asigura o bază închisă 
de plecare împotriva Angliei“. 

Ca și în toate cazurile anterioare, Hitler se stráduieste 
să-și camufleze adevăratele intenţii. Așa cá, în dispoziţia 
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sa strict secretă se mai prevede : „Trebuie făcut tot po- 
sibilul ca operaţiunea să pară a avea caracterul unei in- 
tervenţii pașnice, avind ca scop asigurarea cu arma în 
mină a neutralității statelor nordice“. 

Între timp însă lumea învățase ce trebuie să înţeleagă 
din astfel de formulări, atunci cînd ele vin de la cartierul 
general al führerului. La Nürnberg apărarea a încercat, 
în ciuda limbajului univoc al documentelor citate aici, să 
prezinte invazia ca pe o măsură de securitate, dictată de 
necesităţi, împotriva unei pretinse debarcări în Norvegia, 
plănuită de englezi. Datele pregătirilor, care merg în urmă 
pînă prin septembrie 1939, resping însă o asemenea inter- 
prctare. 


„S-a declarat aici“, se opune Sir Hartley Shawcross 
observaţiei, „că Anglia și Franţa făceau planuri pentru a 
ataca Norvegia si a o ocupa si că guvernul Norvegiei ar fi 
fost într-un asemenea caz dispus să accepte situația. Chiar 
dacă susţinerile ar fi întemeiate — si ele sînt în mod evi- 
dent false * —, tot n-ar constitui o justificare acceptabilă 
pentru o invazie fără avertisment prealabil, fără declarație 
de război, fără o încercare de mediere sau de conciliere. 
Un război de agresiune nu este mai puţin război de agre- 
siune prin faptul că statul agresor crede că alte state plă- 
nuiesc acțiuni similare în viitor. Chestiunea nu prezintă 
însă importanță ; materialul doveditor ilustrează într-a- 
devăr cu prisosință faptul cá cotropirea celor două ţări a 
urmărit cu totul alte scopuri. Ea fusese plănuită cu mult 
timp înainte de a se fi putut pune, în vreun fel, problema 
încălcării neutralității sau a ocupării Norvegiei de către 
Anglia“. 

Evenimentele în sine grăiesc într-un limbaj univoc. 
Elwyn Jones dă citire unui raport al guvernului danez: 
„La 9 aprilie 1940, la orele 4,20, reprezentantul diplomatic 
german s-a prezentat, însoţit de atașatul militar al aeru- 
lui, la domiciliul particular al ministrului de exterpe 
danez. I-a declarat acestuia direct că Germania deţine 
dovezi certe asupra faptului că Anglia plănuiește ocupa- 
rea unor baze militare în Danemarca și Norvegia. Ca ur- 
mare a acestui fapt, soldaţii germani au trecut frontiera. 
Peste puțin timp, bombardiere germane vor apare deasu- 


* Shawcross afirmă de bună credinţă acest lucru ; de planurile 
unei invazii franco-britanice s-a luat cunoștință abia în anul 1952, 
printr-o Carte albă a guvernului britanic, 
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pra era$u!'ui Copenhaga ; ele au ordin ca deocamdată să 
nu lanseze bome. Atita vreme cit danezii nu se vor 
opune trupelor germane. Orice rezistenţă însă ar atrage 
după sine urmările cele mai cumplite“. 

Amenințarea cu bombardamentul aerian nu mai este 
o noutate ; si Praga, și preşedintele cehoslovac Hacha au 
fost nevoiţi să se încline cu resemnare în fața ei. Din nou 
deci o lovitură uşoară pentru armata germană. Ambasado- 
«ul britanic la Copenhaga, Howard Smith, îi relatează 
ministrului său de externe : „Dimineaţa devreme, în jurul 
vrei 5, trei nave mici de transport au pătruns în portul 
Copenhaga, iar deasupra lor zburau în cerc un număr de 
avioane. Bateria de nord a iras o salvă de avertisment la 
adresa avioanelor dar, cu această excepţie, de:nezii n-au 
opus nici o rezistență. Navele gerraare au acostat la che- 
iurile postului libcr. Circa opt sute de soldati au debarcat, 
complet echipați, si au pomit in marș spre Kastellet, 
vechiul fort al Copenhagăi. Poarta era închisă. Așa -că 
germanii au aruncat-o in aer cu dinamită. Garnizoana n-a 
epus nici o rezistenţă, se pare cá a fost luată absolut prin 
surprindere. 

După ocuparea fortului, o companie a fost triraisá la 
Amalienbourg, la castelul regal ; aici germanii au atacat 
santinielele, rănind trei dintre ele, una chiar mortal. Între 
timp un mare număr de bombardiere survola orașul, la 
mică înălțime. Posibilităţile forţelor armate de a opune 
rezistenţă au fost diminuate serios datorită efectului ata- 
culai-surpriză. Astfel, de exemplu, un înalt funcționar din 
serviciul Ministerului de Război: se îndrepta vesel, in di- 
mineaţa zilei de 9 aprilie, la volanul unui autoturism, spre 
Copenhaga ; a trecut nepăsător pe lingă o santinelă, care 
i-a strigat ceva ; neștiind ce s-a întimplat, nici n-a obser- 
vat măcar că nu este unul dintre oamenii săi. Abia un 
glonte care i-a gâurit reverul tunicii I-a adus cu picioarele 
pe pămînt...“ 

Atit din relatările lui Howard Smith. În Norvegia, 
cci drept, evenimentele s-au desfășurat puţin diferit. 
Încă cu o lună înainte de invazie, șeful Statului major al 
Wehrmachtului, Alfred Jodl, notase în jurnalul său: 
„Mare dezbatere cu privire la Weserübung cu'trei șefi de 
comandament. Feldmareșalul (Góring) reacționează vehe- 
ment, fiindcă nu fusese implicat. Acaparează discuţia și 
vrea să demonstreze că toate pregătirile de pînă acum nu 
sint bune de nimic“.. 
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La 13 martie 1840, Jodl notează: „Fiihrerul n-a dat 
nici piná acum ordinul pentru Weserübung. Este în cáu- 
tarea unei justificări“. Insemnarea evidenţiază o dată mai 
mult faptul că n-a fost nicidecum vorba de preintimpi- 
narea unei debarcări britanice. 

Jodl însuși își dezwăluie, prin însemnarea făcută în 
jurnal la 28 martie, febra de atac : „.Cîţiva dintre ofiţerii 
de marină sint cam anxioși in ce priveşte Weseriibung, 
ar cam trebui imbolditi*. 

Dar iată că ideea lui Rosenberg, pregătirile lui Raeder, 
planificarea lui Keitel, ordinul lui Hitler si imboldul lui 
Jodl își ating scopul în ziua de 9 aprilie 1940 : marina de 
război a germanilor encoreazá in nenumărate puncte pe 
coasta Norvegiei. Şi aici, ea si in Danemarca, se contează 
pé elementul surpriză. Unul dintre cele mai incredibile 
documente prezentate în procesul de la Niirnberg este 
acela conținînd dispoziţiile generale din 4 aprilie 1940, 
elaborate de comandamentul marinei de război. Elwyn 
Jones dă citire documentului identificat : „Crucișătoarele 
vor pătrunde pe neobservate, .camuflate ca nave comer- 
ciale, cu lumini reduse, în fiordul Oslo. La somaţiile pos- 
turilor de semnalizare și ale pazei de coastă, vor da nume 
de nave britanice. Camuflajul ca nave britanice trebuic 
păstrat cit mai mult timp posibil. La toate semnalele 
morse din partea unor vapoare norvegiene, se va răspunde: 
în limba engleză. La întrebări asupra destinaţiei, se va 
răspunde cam în felul următor : «În drum spre Bergen, 
oprire de scurtă durată, fără intenţii stilen. 

La orice apel, se va indica numele următoarelor nave 
de război engleze : 


Köln = 
Königsberg 


H.M.S. Cairo 
H.M.S. Calcutta 


Karl Peters = H.M.S. Faulkner 

Leopard = H.M.S. Halycon 

Wolf = British destroyer (distrugátor britanic) 
vedete rapide = British motor torpedoboats 


Atenţie: drapelul britanic să fie luminat. Ca repere 
şi orientări pentru cazul în care o navă va fi nevoită să 
răspundă la semnalele altor nave care trec pe lingá.ea, re- 
ţineţi următoarele : 

La cererea de a opri : 1. Please repeat last signal (Ru- 
găm repetaţi ultimul semnal) ! ; 2. Impossible to understand 
gour signal (Imposibil de înţeles semnalul dv.). 
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La foc de avertisment : Stop firing ; British ship ! Good 
friend ! (Opriţi focul ; navă britanică ! Prieten bun !) 

La întrebări cu privire la scop și destinaţie : Going Ber- 
gen, chasing German steamers ! (In drum spre Bergen, 
vînăm nave germane !). 

Trygve Lie, viitorul secretar general al Naţiunilor 
Unite, a întocmit, pe cînd era încă comandant suprem al 
forțelor armate norvegiene, o declaxatie pentru Tribunalul 
de la Nürnberg, din care Jones citește : „Atacul german a 
venit prin surprindere, si toate orașele invadate de-a lun- 
gul coastei au fost ocupate, potrivit planului, cu pierderi 
foarte mici. Planul (Quisling) de a-l aresta pe rege, pe 
membrii guvernului şi ai parlamentului a eșuat însă, în 
ciuda invaziei neașteptate, și astfel rezistenţa a putut fi 
organizată în toată fara". 

Sir Hartley Shawcross încheie : „Rezistenţa organizată 
în mare grabă in toată țara a fost indirjitá, dar ea n-a 
puiut face față atacului prin surprindere, pregătit timp 
atit de îndelungat. La 10 iunie rezistenţa armată înce- 
icazà. Şi astfel se încheie un nou act de agresiune“. 

Vestea invaziei a uluit o lume întreagă. Pină şi cei 
extrem de binevoitori, care mai găsiseră o scuză pentru 
atacul asupra Poloniei, invocind interestle germane în 
Danzig şi în Coridor, s-au învăţat acum minte. Prin ocu- 
parea Danemarcei şi Norvegiei, Hitler a reușit să ridice 
lumea întreagă împotriva Germaniei. Neville Chamber- 
lain, mai ieri încă premier britanic, înlocuit însă între timp 
cu Winston Churchill, a dat glas, într-o cuvintare ţinută la 
16 aprilie 1940, sentimentelor popoarelor. El spunea: 
„Aceasta este o mîrşăvie de ultima speţă a progeniturii ia- 
dului din Germania ! Orice victimă a cruzimii germane 
aduce alte milioane de oameni în tabăra acelora care au 
condamnat şi pînă acum Germania ; ei ştiu că nici un 
popor nu poate trăi în siguranţă atîta timp cît nu va fi 
neutr: alizat acest cîine turbat !* 

` Dar Hitler, „cîinele turbat“, nu mai cunoaște nici o 
măsură. Nu termină binc cu ocuparea Danemarcei și Nor- 
vegiei, că igi și reia vechile planuri, ajunse între timp la 
maturitate. 

„Uimătorul document", spune un alt acuzator britanic, 
G. D. Roberts, „se referă la conferința lui Hitler din 23 
mai 1939. Este interesant de văzut mai intii, pe prima 
pagină, care sînt participanții : führerul, Góring, amiralul 
Raeder, Brauchitsch, Keitel şi diverşi alţii, care n-au fost 
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acuzați. Scopul conferinţei era o analiză a situaţiei. Și 
acum trec la pagina a treia : «Trebuie ocupate pe calea ar- 
melor bazele militare aeriene din Olanda și Belgia. De 
declaraţiile de neutralitate nici nu ne sinchisim. Impor- 
tant este pentru noi să cucerim o nouă linie de apărare pe 
teritoriul olandez, pirá la Zuider-See». 

De declaratiile de neutralitate nici nu ne sinchisim — 
iată o afirmaţie făcută în prezenţa amiralului, a ministru- 
lui aviaţiei şi şefului Luftwaffei, precum şi a generalutui 
Keitel. Ei toţi au fost prezenţi, şi toate acţiunile lor ulte- 
rioare demonstrează cá au fost şi de acord: Dă-ţi cu- 
vintul, ca să ţi-l calci ! Acesta este codul lor de onoare...“ 

Președintele : „Domnule Roberts, ar fi de preferat så 
vá rezuma(i, pe cit posibil, numai la document“. 

Intervenţia președintelui, lordul Lawrence, readuce 
dezbaterile pe tărîmul faptelor nude : „La 10 mai 1940, în 
jurul orei 5 dimineaţa, a început cotropirea de către ger- 
mani a Belgiei, Olandei şi Luxemburgului“, relatează acu- 
zatorul principal Sir Hartley Shawcross. 

După indelungi oscilaţii, dacă să se bată mai intii cu 
Vestul sau cu Estul, Hitler s-a decis pentru Vest. Cu lovi- 
turi fulger vrea să culce la pămînt Franţa și Anglia, pentru 
ca apoi să se poată năpusti, în sfîrșit, asupra Uniunii 
Sovietice. 

Hitler şi strategii săi n-au întrezărit nici o posibilitate 
de a străpunge fortificația francezului André Meginot, 
contînd a fi inexpugnabilă. Și atunci aleg calea care duce 
prin ţările neutre, lipsite, de apărare, Olanda, Bslgia şi 
Luxemburg. Dar nu numai războiul împotriva Franţei îl 
determină pe Hitler să nesocotească cele trei ţări neutre. 
Încă din anul 1938, la 25 august, Luftwaffe a lui Góring 
prezentase un studiu, o problemă strict seeretă de coman- 
dament, căreia i se dă acum citire în sala Tribunalului de 
la Nürnberg : „În vederea războiului cu Vestul“, se spune 
în documentul întocmit mult înainte de izbucnirea râ:ou- 
iului, „spaţiul belgian şi cel al Olandei prezintă, îndeose»i 
ca baze militare pentru războiul aerian, o importanță net 
superioară celei din perioada războiului mondial. Beigia 
și Olanda în mîna germanilor — acesta ar fi un avantaj 
extraordinar într-un război aerian cu Anglia şi Franța... 

Nu mult înainte de izbucnirea războiului, pe 26 august 
1939, „reprezentanţii diplomaţiei germane inminascrà în 
mod festiv regelui Belgiei, reginei Olandei si guvepni:ai 
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Marelui ducat de Luxemburg declaraţii prin care statele 
respective erau asigurate de intenţia de a li se respecta 
neutralitatea“. 

În felul acesta Germania își reînnoia garanţiile acordate 
încă din anul 1937. Sir Hartley Shawcross își continuă 
expunerea : „Armatei însă Hitler îi spune cu totul alt- 
ceva : «Olanda și Belgia odată ocupate și menținute în 
mîna noâstră, ne-am asigurat un război victorios împotriva 
Angliei»: 

La 6 octombrie, Hitler își reînnoiește asigurările de 
prietenie faţă de Belgia si Olanda. Iar pe 9 octombrie 
1939, transmite generalilor săi o directivă : «În vederea 
continuării operațiunilor militare, ordon : Să se pregá- 
tească un plan de operaţiuni vizind aripa de nord a fron- 
tului de vest, plan care să prevadă trecerea prin Belgia, 
Olanda gi Luxemburg. Atacul va trebui sá fie deosebit de 
puternic și să se dea cît mai curînd posibil. Scopul operafiu- 
nii constă în a cuceri o cît mai mate parte din teritoriul 
Belgiei, Olandei şi din nordul Franţei, ca bază militară 
pentru un război victorios în aer și pe mare împotriva 
Angliei». 

Nimic n-ar putea contura mai bine ca acest document 
scopul urmărit prin invadarea celor trei țări. Așadar, sin- 
gura vină a nefericitelor ţări a fost că se aflau în 'calea 
agresorilor germani, în- calea proiectelor lor împotriva 
Angliei și Franţei — și n-a fost nevoie de mai mult pentru 
ca ele să fie cotropite“. 

Hitler nici nu-și mai dă osteneala să inventeze vreun 
alt pretext credibil. Pune vechea placă, considerind cá 
este încă destul de bună. În timp ce Wehrmachtul înain- 
tează în marș încă de la ora 4,30, întimplările din Belgia 
ilustrează maniera penibilă a demersurilor lui Hitler în 
toate cele trei ţări cotropite. Acuzatorul britanic Roberts dá 
citire la Nürnberg unui raport oficial al guvernului belgian 
privind aceste evenimente : „La ora 8,30 ambasadorul 
german s-a prezentat la Ministerul Afacerilor Externe. A 
intrat în biroul ministrului și a început să scoată niște 
hirtii din servietă. D-1 Spaak (ministrul de externe belgian) 
l-a întrerupt : «Mă iertaţi, domnule ambasador, voi vorbi 
eu primul ! Domnule ambasador, armata germană tocmai 
ne-a atacat ţara. Este pentru a doua oară în ultimii două- 
zeci şi cinci de ani că Germania a atacat în mod criminal 
această Belgie neutră si loială. Ceea ce s-a întimplat acum 
este poate mai abject decît atacul din 1914. Guvernului 
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belgian nu i s-au trimis nici un ultimatum, nici o instiin- 
fare, nici un protest de vreun fel. Abia prin acest atac 
agresiv a aflat Belgia că Germania a încălcat garanţiile pe 
care şi le-a asumat la 13 octombrie 1937 şi pe care le-a 
reînnoit de bunăvoie la izbucnirea războiului. Atacul ar- . 
mat german, care nu își găsește nici o justificare, va 
zdruncina puternic conştiinţa oamenilor din lumea în- 
treagă. Istoria va trage . Germania la răspundere. Belgia 
este hotărită să se apere. Cauza ei, o cauză a dreptăţii, nu 
poate fi pierdută». 

Abia după acest protest, ambasadorul a putut da citire 
notei pe care urma să o înmîneze : «Sînt însărcinat de gu- 
vernul Reichului», a spus el, «să dau următoarea explica- 
fie: Pentru a preintimpina cotropirea Belgiei, Olandei și 
Luxemburgului de către Marea Britanie și Franța — fopt 
pentru care se si fac pregătiri — ele urmind a fi apoi folo- 
site ca baze de plecare împotriva Germaniei, guvernul 
Reichului se vede nevoit să asigure cu forţa armelor neu- 
tralitatea celor trei țări numite. In acest scop, guvernul 
Reichujui va interveni cu forțe armate de mari proporţii, 
orice rezistenţă fiind așadar inutilă. Dacă Belgia va opune 
rezistenţă de indiferent ce natură, ea va plăti cu distru- 
gerea ţării şi cu independenţa sa...» 

D-1 Spaak îl întrerupe pe ambasador în mijocul propo- 
zipiei : «Daţi-mi, vă rog, documentul», îi spune, «vreau să 
vă scutesc de o sarcină atit de penibilă». După ce a parcurs 
nota, d-l Spaak s-a mulțumit să menţioneze cá a răspuns 
deja prin protestulexprimat cu puţin înainte“ 

Aproape la fel de penibilá ca gi întrevederea din dimi- 
neaţa zilei de 10 mai 1940 este o audiere în sala Tribuna- 
lului de la Nürnberg ; este vorba de interogatoriul luat de 
acuzetorul britanic Roberts fostului inspector general al 
Luftwaffei, feldmareșalul Erhard Milch. Dealtfel, însăși 
predarea înaltului ofiţer fusese un episod aproape tragi- 
comic. Milch s-a predat adversarului sáu, un tînăr general 
englez, așa cum prevedea vechea tradiţie prusiană ; a dus 
bastonul de mareșal la caschetă si l-a inminat apoi solemn 
adversarului său. Generalul englez a luat bastonul dc ma- 
reșal în mînă, l-a examinat cu atenţie şi l-a pocnit apoi pe 
Milch cu el în cap atit de stragnic, încît l-a culcat la pă- 
mint. Dar să revenim la interogarea lui Milch de către 
acuzatorul Roberts. 


Roberts : „Aţi fost prezent la întrevederea care a avut 
loc la 23 mai 1939 în cancelaria Reichului. Aș vrea să vă 
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reamintesc cine a mai fost de faţă: fiihrerul, Góring, 
Raeder, von Brauchitsch, Keitel, Halder, generalul Boden- 
schatz, Warlimont. Deci, numai căpetenii ale forţelor ar- 
mate germanc. Este exact ?“ 

Milch : „Da“. 

Roberts : „Dv., care îi cunoașteţi pe toţi, i-ati desemna 
drept oamcni de onoare 2“ 

Milch : „Absolut“. 

Roberts : Respectarea cuvîntului dat este sau nu o în- 
sușire a unui om de onoare ?“ 

Milch : „Este, bineînţeles“. 

Roberts : „Știaţi, nu-i așa, că Germania își dăduse cu- 
vintul de onoare să respecte neutralitatea Belgiei, Olandei 
şi Luxemburgului ?* 

Milch : „Presupun acest lucru ; nu cunosc amănuntele 
înțelegerilor, dar presupun cá este așa“. 

Roberts : „Nu stiati cá Hitler, cu mai puţin de o lună 
înaintea acestei ședințe, dăduse în Reichstag garanţia cá 
va respecta neutralitatea unui însemnat număr de ări, in- 
clusiv a celor trei ţări amintite ?* 

Milch : „Presupun că este așa, desigur“. 

Roberts: „Vă amintiţi că în cadrul întrevederii Hitler 
a folosit următoarele cuvinte : «Trebuie ocupate pe calea 
armelor bazele militare aeriene din Olanda și Belgia. De 
declarațiile de neutralitate nici nu ne sinchisim. În acest 
context nu prezintă nici o importanță dreptatea sau ne- 
dreptatea și nici tratatele». Vă amintiţi că au fost rostite 
aceste cuvinte ?* 

Milch : „Nu-mi mai pot aminti textual ce s-a spus 
atunci“. 

Roberts : „Vreunul dintre oamenii de onoare prezenţi 
acolo a protestat în vreun fel împotriva încălcării cuvîn- 
tului dat de Germania ?“ 

Milch : „La acea întrevedere, nimeni dintre cei pre- 
zenti n-a avut posibilitatea să rostească măcar un cuvînt ; 
Hitler se afla la o tribună în faţa noastră, a ţinut un dis- 
curs, iar după discurs s-a întors și a plecat. Nu s-a purtat 
o discuţie, fiihrerul n-ar fi admis aşa ceva“. 

Roberts : „Consideraţi, așadar, că unui om de onoare 
i-ar fi fost imposibil să-și apere onoarea ?“ 

Milch : „Vă repet că nu-mi pot aminti exact cele spuse 
de Hitler“. 

În orice caz, Înaltul comandament al Wehrmachtului 
își face datoria pe de-a întregul. Numai 18 zile reușește 
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Belgia să opună rezistenţă, apoi regele Leopold al III-lea 
se vede silit să semneze capitularea. Iar rezistenţa opusă 
de Olanda durează patru zile. 

„Pentru a încheia cît mai repede cu putinţă campania 
din Olanda“, declară în postură de martor Hermann 
Göring, „am propus trimiterea unei divizii de parașutiști 
în spatele întregii armate olandeze, care opunea rezis- 
tenţă Germaniei, mai ales pentru a putea cuceri cele trei 
poduri atit de importante, din Moerdijk, Dordrecht si 
Rotterdam. Dacă la Moerdijk şi Dordrecht lucrurile s-au 
desfăşurat rapid, în schimb acea coloană a diviziei care se 
îndreptase spre Rotterdam s-a confruntat cu o situaţie 
critică. Ea a fost încercuită de forțele olandeze“. 

Şi se ajunge astfel la acea situaţie de război care gene- 
rează iarăşi şi iarăşi noi dezastre : bombardarea aeriană a 
Rotterdamului. Distrugerea orașului de către Luftwaffe 
a lui Góring, moartea sub dărîmături a zeci de mii de oa- 
meni din rîndul populaţiei civile ; bombele și incendiile 
prefigurează acea zguduitoare imagine ce avea să atingă 
apoi o culme la Coventry şi Londra, la Dresda si Berlin. 
Feldmaresalul Albert Kesselring este audiat ca martor în 
sala Tribunalului de la Nürnberg în legătură cu situația 
de atunci. Mai întîi de către apărătorul lui Göring. 

Dr. Stahmer : „Aţi participat la atacul asupra Rotter- 
damului ?* 

Kesselring : „Ca adjunct al Luftwulfei, post în care fu- 
sesem înaintat. Corpul de desant aerian se afla sub co- 
manda generalului Student, care solicitase sprijinirea pa- 
rasutigtilor săi printr-un bombardament. Bombardemen- 
tul a fost executat conform planului si s-a încadrat în 
timpul stabilit. Dacă, potrivit situaţiei create, atacul n-ar 
fi trebuit, să se mai dea, lucru de care eu nu sînt deloc 
convins, povestea este, firește, extrem de regretabilă. 
Atunci însă, si susţin asta aici cu toată tăria, cazul va tre- 
bui înscris printre atîtea alte cazuri similare, considerate 
întîmplări imprevizibile in desfágurarea unui război, și 
care se ivesc — lucru pe care lumea din afară n-o poate 
şti — la toate tipurile de armă şi în toate ţările, mult mai 
ges decît ar fi de dorit“. 

Dr. Stahmer : „Cum se explică faptul că pe deasupra 
s-a ajuns si la incendii atit de mari în orașul Rotterdam?“ 

Kesselring : „Este o realitate bine cunoscută a războ- 
iului că distrugerile cele mai mari nu sînt provocate de 
bombardamentul în sine, ci sînt o urmare a întinderii fo- 
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cului. Din nefericire, acolo o bombă lovise o fabrică de 
margariná ; ulciul s-a revărsat în valuri şi a înlesnit în- 
tinderea incendiului“. 

Dr. Stahmer : „Ce rezultate strategice a avut atacul ?* 
` | Kesselring : „Urmarea ncmijlocită a fost capitularea 
armatei olandeze“. 

Interogatoriul condus de acuzatorul britanic Sir David 
Muxwell-Fyfe analizează bombardamentul și din alt punct 
de vedere. 

Sir David : „Ştiţi în ce perioadă a zilei a început bom- 
bardarea orașului Rotterdam ?* 

Kesselring : „După cite știu. in jurul prinzului, pe la 
ora 14. mi se pare“. . 

Sir David : „Ştiţi că, de la ora 10 dimineaţa, se purtau 
tratative în legătură cu capitularea ?“ 

Kesselring : „Nu“. 

Sir David : „Aţi avut cunoștință de faptul că la ora 12,15 
un ofiţer olandez a fost trimis la comandamentul german, 
că a luat contact cu generalul Schmidt și cu generalul 
Student si că la ora 12,35 generalul Schmidt a respins in 
scris condiţiile de capitulare propuse ?“ 

Kesselring : „Nu, nu mi-e cunoscut acest fapt“. 

Sir David : „Nu vi s-a comunicat niciodată acest lucru ?" 

Kesselring : „Nu mi s-a comunicat, cel puţin nu-mi 
amintesc“. 

Sir David : „Vă daţi seama, sînt 55 de minute înainte 
de începerea bombardamentului, şi...“ 

Kesselring : „Esenţialul ar fi fost ca generalul Student 
să fi contramandat atacul ca atare. Dar nu mi-a parvenit 
nici un ordin în acest sens, nici mie, si nici unităţii“ 

Sir David : „Dacă ar fi fost în intenţia cuiva să irans- 
mită avioanelor un ordin de contramandare a bombarda- 
mentului, ar fi putut-o face ușor prin radio, nu-i aga ?“ 

Kesselring : „După aprecierea mea, da“. 

Sir David : „Presupun că absolut oricine a putut vedea 
bombardierele venind în zbor. Student a văzut bombar- 
diere!e venind. Ştiţi acest lucru, nu-i aga ?* 

Kesselring : „Da“. 

Sir David : „Dacă atacul ar fi avut vreun scop tactic, 
în sprijinul trupelor dv., el ar fi putut fi desigur oprit, 
nu-i esa ?“ 

Kesselring : „Da, dacă aceasta ar fi fost situaţia tactică“. 

Sir David : „Dacă în cadrul unor tratative purtate cu 
loialitate s-a convenit asupra unor condiţii de capitulare, 
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se poate aștepta ca un militar să contramandeze atacul, 
nu-i așa ?" : 

Kesselring : „Da, în cazul în care nu există alte 
dispoziţii“. 

Sir David : „Dacă ar fi existat posibilitatea opririi ata- 
cului, nimic n-ar fi fost mai ușor de făcut. Vreau să scot 
foarte precis în evidenţă ideea că atacul asupra orașului 
Rotterdam n-a urmărit alt scop decît să-i constringá pe 
olandezi prin teroare să capituleze“. 

Pe lingă această prezentare, este necesar să urmărim 
$i ce spune însuşi Göring în depoziţia sa : „Am ordonat 
flotei aeriene să intre în luptă cu o escadrilă. Escadrila a 
trecut la acţiune împărţită în trei grupe, fiecare grupă 
constind din circa 25—30 de avioane. La sosirea primei 
grupe, tratativele de capitulare erau în curs, fără însă a se 
fi ajuns încă la o formă finală. Totuşi, s-au tras semnale 
luminoase roșii. Prima grupă n-a sesizat semnalele lumi- 
noase şi, potrivit ordinului, şi-a aruncat bombele exact pe 
obiectivele stabilite. Grupa a doua și apoi cea de-a treia 
au văzut semnalele, au făcut stînga împrejur și n-au mai 
lansat bombe. Exista legătură radio între Rotterdam, prin 
cartierul meu general, Luftflotte 2, cu divizia, cu baza de 
lansare a diviziei de escadrile. De aici se putea lua legătura 
cu avioanele. De reţinut este însă că din Rotterdam nu se 
putea comunica direct prin staţia radio cu avioanele și de 
aceea s-au tras semnale luminoase roșii. 

Distrugerile cele mai mari nu bombele le-au provocat, 
ci, după cum s-a spus, incendiile. Întinderea focului s-a 
produs prin incendierea cantităţii imense de grăsimi şi 
uleiuri revársate. In al doilea rînd, si vreau să accentuez 
în mod deosebit acest lucru, o intervenţie energică a pom- 
pierilor din Rotterdam ar fi putut împiedica întinderea 
incendiului, în ciuda furtunii care se dezlánfuise..." 

Aici s-au sistat la Niirnberg discuţiile pe această temă. 
Evenimentele anului 1940 nu permiteau o oprire mai în- 
delungată. Căci în Franţa, blindatele Wehrmachtului sparg 
breșe în frontul francez. 


Seelöwe, începutul sfirgitu!ui 
După cum explica ulterior Göbbels oricui voia să-l 


asculte, genialitatea „celui mai mare strateg al 
timpurilor“ a condus la surprinzător de rapidele victo: 


Franţa. Între timp a devenit, ce-i drept, o binecunoscută 
realitate istorică faptul cá au Hitler, ci generalul Erich 
von Manstein a fost cel care a elaborat planul care l-a de- 
pășit, pur si simplu, pe adversarul său, generalul Maurice 
Gamelin. 

Cinci zile după declapsarea atacului german, președin- 
tele Consiliului de Miniștri francez, Paul Reynaud, cheamă 
disperat Londra la telefon. Îl găsește pe Churchill în lo~ 
cuinfa sa personală. 

„Sîntem învinși !“ strigă Reynaud. „Am pierdut bă- 
tălia...“ 

„Nu se poate! Atit de repede ?", răspunde Churchill 
complet năucit. 

„Frontul nostru a fost rupt la Sedan“, explică șeful 
guvernului francez. „O masă imensă de infanterie ger- 
mană se revarsă în urma blindatelor...“ 

„Ascultaţi !*, strigă Churchill în aparat. „Trebuie să 
rezistăm...“ 

Dar Reynaud picrduse orice nădejde : „Forţele inamice 
sînt prea puternice și prea rapide“, spune el. „Sint susţi- 
nute de bombardiere care, în picaj, lanscază bombă după 
bombă. Este pur și simplu uci:rător. Eresa creşte din oră în 
oră pe direcția Laon-Amiens. Sîntem învinşi ! Am pierdut 
bătălia...“ 

La nimic nu mai foloseşte faptul că generalul Gamelin 
este înlocuit cu generalul Maxime Weygand, iar acesta, la 
rîndul său, puţin după aceea, cu mareșalul Henri Pétain : 
Franţa se prăbușește. Corpul expediționar englez este 
înghesuit în portul Dunkerque şi-şi vede moartea cu ochii, 
venind din direcţia trupelor generalului Ewald von Kleist, 
care înaintează spre el. Și iată că o minune ii salvează pe 
englezi. 

Karl von Rundstedt, comandantul suprem ai Grupului 
de armate „Centru“ este chzrnat la telefon de la carticrul 
general al fiihrerului. Înregistrarea convorbirii există. 

Hitler personal s-a intercalat pe fir; vocea de la ce- 
lălalt capăt al firului cominică: „„Domniale generel, và 
remit un ordin al führerului. Se referă la continnarea opa- 
raţiilor în spaţiul Dunkerque. Trinsmiteţi ordinul mai de- 
parte grupului de blindate al gencralulvi Kleis!, şi anume 
să nu depăşească linia canalului St. Omer“. 

„Nu se poate!“ strigă Rundstedt, ca lovil de trăsnet. 
Diviziile noastre de blindate înaintează impetuos în direcţia 
orașului !* 
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„Canalul nu trebuie depăşit“, persevereazá vocea ve- 
nită de la Cartierul general al lui Hitler. 

„Dar este absolut imposibil !“, spune Rundstedt. 

„Este vorba de un ordin personal al führerului !* 

„Atunci — terminat“. 

„Termirat“. 

Blindatele germane au fost oprite. Kleist încearcă să 
eludeze ordinul si continuă înaintarea, dar este obligat 
să-și retragă formațiunile pînă la aliniamentul indicat. 
Astfel englezii au putut să evacueze aproape întreaga lor 
armată expediţicnară — circa 339 000 de soldati —; aceștia 
au fost imbarcati si readugi pe insulă. 

Cauza „minunii de la Dunkerque“, pe care doar mi- 
nistru! propagandei, Goebbels, o caracterizează drept o în- 
fringere zdrobitoare a Anglici, este astăzi pe deplin elu- 
cidată : Göring insistase pe lîngă Hitler să lase Dunker- 
que-ul pe seama Luftwaffei. Considera că avioanele sale 
se vor descurca fără vreun alt ajutor, și Hitler și-a dat 
consim(ámintul. După ce însă în portul Dunkerque au luat 
foc rezervoarele de motorină, zile de-a rîndul toată zona 
a fost acoperită de un nor negru de fum ; iar Lufiwaffe a 
lui Göring n-a mai văzut nimic ; n-a mai putut vedea nici 
măcar cum armata lordului Gort a reușit să se salveze din 
faţa atacului, sub protecţia norului de fum. 

` Corpul de elită, care se salvase de la Dunkerque, avea 
să ajungă în curînd pilonul de bază al apărării ivsulei, 
constituind unul din principalele motive care l-au dater- 
minat pe Hitler să nu îndrăznească, după îngenunchierea 
Franţei, să atace imediat Mlarea Pritanie. Churchill însuși 
subliniază acest lucru la 4 iu: nie19:0, într-o cuvintzre ți- 
nută în Camera comunelor: „Dacă abordám prcolema 
apărării ţării noastre de o invazie, desigur că prezintă o 
decisivă importanţi faptul cá în momentul de fat? avem 
pe insulă o forță arm^tà incomnr-rabil mai puternică decît 
am avut-o în oricare alt moment al acestui război“. 

Ambifia lui Göring şi m:opia „celui mai mare strateg 
al tuturor timpurilor“ pecetluiserá aşadar încă de la 
Dunkerque cursul ulterior al războiului. 

La 22 iunie 1940, Hitler își sărbătorește ceea ce lui i se 
pare a fi cel mai mare triumf al său. În această zi francezii 
semnează în pădurea Compiègne condiţiile de armistițiu 
impuse de germani. Potrivit jurnalelor de actualități și 
fotografiilor, Hitler execută cu această oc-zie un fel d:: 
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dans al bucuriei și se bate rizind în hohote cu mîinile peste 
coapse. Este convins că războiul este definitiv cîștigat și 
că Marea Britanie va trebui să se supună si ea. 

Dar iluzia aceasta se spulberă foarte repede. De la 
Londra răsună puternică si hotărită vocea lui Churchill : 
„Deși mari regiuni din Europa și multe state vechi, glo- 
rioase, au căzut şi mai pot cădea încă sub jugul Gestapoului 
$i al oribilei stápiniri naziste, noi nu vom şovăi și nu vom 
ceda. Vom rezista piná la capát. Ne vom apára insula, fárá 
să precupeţim nimic. Vom lupta pe tármuri şi pe pistcie 
de aterizare, vom lupta pe ogoare, precum și pe străzile 
orașelor, vom lupta pe coline. Nu ne vom preda niciodată. 
Dar de-ar fi să se intimple, lucru pe care nu-l cred nici o 
clipă, ca insula noastră sau o mare parte din ea să fie sub- 
jugată, sau înfometată prin blocadă, imperiul nostru de 
dincolo de mare va continua lupta“. 

Hitler replică printr-o directivă secretă către Keitel i 
Jodl. Ea poartá data de 16 iulie 1910. O ascultám in sala 
Tribunalului de la Nürnberg : „Deoarece Anglia, desi din 
punct de vedere militar fárá nici o perspectivá, nu mani- 
festá nici o dorinţă de a ajunge la o înțelegere cu noi, am 
hotărît să pregătesc şi, in caz de nevoie, să execut o ope- 
rațiune de debarcare împotriva ei. Flota aeriană britanică 
va trebui hărţuită din punct de vedere moral și faptio pînă 
cînd nu va mai constitui o forţă de atac demnă de luat în 
seamă pentru trupele germane debarcate“. 

Acuzatorul principal britanic Shawcross, adaugă: 
„Acuzatul Góring si a sa Luftwaffe au făcut, fără îndoială, 
eforturi imense pentru a crea condiţiile cerute. Dar, deși 
bombardarea oraşelor Angliei si a satelor sale s-a prelungit 
de-a lungul întregii ierni 1940—1941, agresorul a ajuns 
pînă la urmă la concluzia că Anglia nu va putea fi înge- 
nunchiată pe această cale“. 

Operaţiunea Seelówe — denumirea convenţională a 
planului lui Hitler privind Anglia — constituie prima în- 
fringere decisivă. Der Blitz (fulgerul), cum fusese numită 
bătălia aeriană a lui Góring pentru insula britanicá, n-a 
fost decit un sir întreg de pierderi. Pentru prinia oară în 
acest război Hitler intilneste un adversar pe care nu-l 
poate înfrânge pur si simplu. Generalul Ironside, pe atunci 
comandantul suprem al armatei britanice, transformă, la 
îndicaţia lui Churchill, întreaga Mare Britanie într-un 
arici. Fiecare femele, fiecare copil şi fiecare bátrin — toți 
aveau misiuni precise de apărare ; orice flintă devine o 
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armă, fiecare casă — un adăpost plin cu saci de nisip, fie- 
care teren de golf — un cîmp de mine, fiecare figie de 
pămînt — un şanţ antitanc. Producţia de avioane, cave în 
luna ianuarie fusese de 802 aparate, creşte pînă în iunie 
la 1591 de aparate. 

„Insula este un cuib de viespi“, spune Churchill. 

„Se pare cá d-l Churchill nu realizează încă situaţia 
disperată în care se află Anglia", pretinde Hitler la 
21 iunie 1940, în cadrul unei întrevederi la Cartierul! ge- 
neral al führerului. Întrunirea era destinată pregătirilor 
pentru debarcare. Documentele ilustrează ce s-a discutat 
atunci. Șeful comandamentului marinei de război, R aeder, 
pune, in cadrul discuţiilor, următoarea întrebare : „Mă in- 
teresează să ştiu dacă d-l mareșal al Reichului consideră 
că își poate asuma următoarele sarcini : 1. să distrugă baza 
flotei britanice, şi 2. să preintimpine un atac al flotei bri- 
tanice asupra trupelor debarcate ?“ 

Göring : „Consider superflue întrebările. În foarte scurt 
timp voi proclama războiul aerian total și, de azi pe miine, 
voi dezlănţui asupra insulelor britanice 2 500 de aparate 
de luptă. Luftwaffe nu va periclita în nici un caz invazia“. 

Hitler : „Trebuie să avem posibilitatea ca în primele 
patru zile să debarcăm zece divizii, suficiente pentru crea- 
rea unui cap de pod stabil. La opt zile după declanșarea 
invaziei, cu rezerve suficiente în capul de pod, va urma 
prima ofensivă, pe un aliniament cam de la gura Tamisei 
la sud de Londra și pînă spre Portsmouth“. 

Jodl : „Potrivit datelor de pînă acum, primului val al 
invaziei ar trebui să-i urmeze Armata 6. Marina însă de- 
clară cá în decurs de şase săptămîni poate transporta în 
Anglia numai 25 de divizii. Am impresia că aici este o con- 
tradicţie“. 

Hitler : „Nici vorbă de numai 25 de divizii ! Trebuie să 
debarcăm pe insulă cel puţin 40 de divizii“. 

Raeder : „Pentru 40 de divizii marina nu poate da ga- 
ranţii de transport“. 

Halder : „Asta-i atunci sinucidere curată ! Tot atît de 
bine es putea trece trupele debarcate prin mașina 
de tocat !“ 

Dar Hitler nu renunţă. Se fac pregătiri intense ; pînă 
și vapoarele fluviale si remorcherele de pe Rin sînt în- 
zosirate și adaptate provizoriu condiţiilor de transportare 
a wapelor ; pretutindeni in vest trupele germane se inde- 
lct nice cu exerciţii de îmbarcare şi debarcare. 
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La 15 august 1940 incepe Blitz-ul lui Göring : se nă- 
pusteşte asupra sudului Angliei cu 2 600 de avioane de 
toate tipurile. Englezii doboară 76 de aparate de zbor, în 
mare parte bombardiere. Primul gust amar după întîlnirea 
cu Royal Air Force. Nici in următoarele săptămîni și luni 
Luftwaffe nu reușește să cucerească supremaţia aerului 
deasupra Canalului Minecii sau a Marii Britanii. Atacurile 
aerienc neînlreruple asupra Londrei sint departe de a 
aduce insula în pragul capitulării. Göring înregistrează 
pierderi care nu vor mai putea fi recuperate : în decurs de 
trei luni, pierde deasupra Angliei 2 500 de aparate de zbor 
$i, odată cu ele, elita piloților germani, 

Şi. in pofida acestei situaţii, Hitler declară, la 4 septem- 
brie, în Sala sporturilor din Berlin : „Orice s-ar întîmpla, 
Anglia va cădca într-un fel sau într-altul. Îi vom șterge 
orașele de pe hartă. lar cînd cei din Anglia se vor întreba 
miraţi : De ce oare nu vine odată ? eu le: voi răspunde : „O 
să vină el. n-aveţi nici o grijă !* 

Ministrul de externe al lui Hitler, Joachim von Ribben- 
trop, dà asigurări la. Roma, cu ocazia unci vizite : „În po- 
fida tuturor pronosticurilor meteorologilor, vremca a fost 
în ultimele săptămîni extrem de nefavorabilă unor opera- 
fiuni de anvergurá impolriva Angliei. Si totusi, Duce, Ger- 
mania și-a cucerit prin luptă supremaţia aerului“. 

Numai amiralitatea germană nu se mai leagănă în iluzii 
La 10 septembrie consemnează sec : „Nici un indiciu nu 
prevesteste întrîngerea flotei aeriene adverse în spaţiul 
Canalului Minecii și -al sudului Anglici, fapt de o impor- 
tanţă covirşitoare pentru aprecierea în continuare a 
situaţiei“. 

În final trebuie să recunoască pînă şi Hitler că, pentru 
moment, nu poate îngenunchia Anglia. 

La Niirnberg, în încheierea acestui episod, Kesselring 
mai oferă și el unele amănunte în cadrul jnterogatoriulul 
ce i s-a luat de către acuzatorul principal american : 

Jackson : „Dv. aţi avizat favorabil declanșarea atacului 
asupra Angliei, nu-i așa ? Luftwaffe nu era pregătită ?“ 

Kesselring : „Luftwaffe era pregătită ca, in anumite 
condiții, să execute această misiune“, 

Jackson : „Este adevărat că dv. l-aţi sfătut insistent pe 
mareșalul Reichului să înceapă invazia imediat după 
Dunkerque ?* 
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Kesselring : „Da, şi am rămas și ulterior la pă- 
rerca mea“. 

Jackson : „Iar invazia nu a fost declanșată atunci doar 
pentru faptul cá nu dispuneaţi de utilaj și de flotă marină 
suficiente, nu-i aşa ?* 

Kesselring : „Da“. 

Dar şeful marinsi susţine în cadrul aceleiași audieri : 
„În cursul lunii septembrie 1940 încă mai credeam că de- 
barcarea se va putea realiza. Ca premisă însă trebuia asi- 
gurată supremaţia aerului. Și s-a dovedit că supremaţia 
aerului n-a putut fi cucerită in măsură satisfăcătoare ; 
drept urmare, s-a anunţat că debarcarea va fi aminatá pînă 
în primăvara anului următor“. 

Pe lîngă toate acestea, se ivesc deodată o mulţime de 
alte urgente. Italia, care se considerase pînă atunci .,aliută 
a Germaniei, cfar ţară ncbeligerantă“, intră totuși la 10 iunie 
în război, pentru a putea înșfăca și ea o parte de pradă din 
Franţa, care se prăbușea. În luna octombrie a aceluiași an, 
Mussolini atacă Grecia, şi nu după mult timp Wehrmachtul 
trebuie să-i vină în ajutor, grecii dovedindu-se superiori 
italienilor. În același timp, Hitler este nevoit să sorijiue 
italia şi în Africa. 

Obiectivul său propriu-zis rămîne însă neclintit : dro- 
birea Uniunii Sovietice. Nu se stinsesa încă vecarmul bă- 
tăliei aeriene pentru Anglia, cá Hitler şi dá la 18 decem- 
brie 1940 vestita sa Directivă 21. I se dă citire la Nürnberg : 
„Wehrmachtul trebuie să fie pregătit să învingă Rusia So- 
vietică într-o campanie rapidă încă înainte de incheierea 
războiului cu Anglia. Preliminariile operaţiunii trebuie 
începute încă de pe acum şi încheiate pînă la 15 mai 1941“. 
Documentul poartă semnătura lui Hitler si este conira- 
semnat de Jodl si Keitel. Indicativul convenţional al cpe- 
raţiunii este Operaţiunea Barbarossa. 

Dar încă înainte de acel 15 mai, Hitler intră într-o serie 
de alte încurcături și termenul trebuie amînat. Iugoslavia 
aderă la Pactul tripartit Berlin-Roma-Tokio, dar peste 
puţin timyp se produce lovitura de stat de la Belgrad — și 
iată Wehrmzchtul márgáluind din nou. 

La 27 martie 1941, Hitler ţine o consfátuire cu coman- 
danţii armatei sale. „Printre cei prezenţi“, spune acuza- 
torul britanic H. J. Phillimore, „se aflau mareșalul 
Reichului,acuzatul Keitel, acuzatul Jodl și acuzatul Ribben- 
trop. Aş dori să dau citire unei părţi din declaraţia lui 
Hitler: «Führerul este decis să zdrobească Iugoslavia din 
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punct de vedere militar şi statal. Atacul va începe de în- 
dată ce vor fi disponibile mijloacele și trupele necesare». 

Şi mai este pe pagina cinci a documentului un pasaj 
scurt, pe care aș vrea să-l ascultați : «Sarcina de bază a 
Luftwaffei constă în a zdrobi cît mai repede cu putinţă 
infrastructura de sol a aviaţiei iugoslave și a distruge ca- 
pitala Belgrad prin atacuri în valuri». Știm astăzi cu toţii 
Cit de necruţător a fost acel bombardament cînd, la 6 aprilie, 
la ora şase dimineaţa, au fost bombardate cartierele de lo- 
cuinfe ale Belgradului“. 

Tot la 6 aprilie, ziua distrugerii Belgradului, Hitler 
trece și graniţa spre Grecia. Pe de o parte, pentru a veni 
în ajutor trupelor italiene, care se impotmoliserá acolo si 
se aflau în pericol, pe de altă parte însă si pentru a prein- 
timpina ca Anglia să sară în ajutorul Greciei si să pună în 
felul acesta mîna pe peninsulă. 

Se impune o acţiune fulger, pretinde Hitler, dar Sir 
Hartley Shawcross demonstrează la Nürnberg că și de data 
aceasta este vorba tot de o cotropire îndelung pregătită: 
„La 12 noiembrie 1940 Hitler atrage atenţia, printr-un 
ordin strict secret, Înaltului comandament al Wehrmach- 
tului, să facă pregătirile necesare pentru ocuparea Gre- 
ciei. La 13 decembiie, Hitler emite decretul privind Ope- 
rațiunea Marița, cum avea să se numească invaziă în 
Grecia. În decret se spunea că s-a plănuit invadarea Gre- 
ciei si că planul se va realiza de îndată ce condiţiile at- 
mosferice o vor permite“. 

Războiul ia proporţii tot mai înspăimîntătoare. Furia 
distrugerii şi cruzimea se înteţesc pe zi ce trece. O măr- 
turie cumplită în acest sens sînt cele petrecute în insula 
grecească Creta. În sala Tribunalului de la Niirnberg se dă 
citire raportului guvernului grec : „Îndată după ocuparea 
insulei Creta de către germani, s-a trecut la primele mă- 
suri represive. Un mare număr de oameni complet nevi- 
novaţi au fost împușcați, iar satele Skiki, Brassi şi Kanades 
au ars pînă în temelii, ca represalii pentru lichidarea 
cîtorva parașutiști germani de către poliţia IEcală, în 
timpul invaziei în insula Creta. Acolo unde fuseseră lo- 
calităţile, acum dispărute de pe faţa pămîntului, au fost 
puse indicatoare cu următoarea inscripţie în limba greacă 
şi germană : «Distrus, ca măsură represivá pentru ucide- 
rea bcstialá a unei grupe de desant aerian şi a unui semi- 
pluton de pionieri din corpul de rezervă de către bărbaţi 
şi femei înarmaţi»“. 
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Războiul își arată adevărata sa față. Iar prin agresiu- 
nea dezlănţuită apoi împotriva Uniunii Sovietice se depá- 
şesc chiar toate limitele. Hitler şi-a piezdut demult simţul 
realităţii. „Zdrobirea Rusiei Sovietice printr-o campanie 
de scurtă durată“ a devenit pentru el o idee fixă, urmă- 
rită cu fanatism. Cît de greşite au fost calculele pe care 
$i le-a făcut şi in ce măsură catastrofală s-au repercutat 
ele asupra poporului german, ne putem da seama din ci- 
teva din afirmaţiile sale : 

Către Jodl: „Izbim o dată zdraván în ușă, și toată 
sandramaua putredá o să cadă grămadă !“ 

Către comandanții armatei sale, la 31 iulie 1940 : „Cu 
cît zdrobim Rusia mai repede, cu atît mai bine. Atacul 
poate fi eficient doar în măsura în care, dintr-o singură 
lovitură, reuşim să zguduim statul rus pînă în temelii. 
Dacă atacăm în mai 1941, avem timp cinci luni de zile să 
terminăm toată treaba“. 

„În martie 1941“, spune Sir Hartley Shawcross la 
Nürnberg, „planurile erau deja atit de avansate, încât cu- 
prindeau și dispoziţii potrivit cărora teritoriul rus urma 
să fie împărţit în nouă state independente, sub administra- 
fia unor comisari ai Reichului. Existau totodată planuri 
detaliate pentru exploatarea economică a ţării sub supra- 
vegherea acuzatului Göring. Semnificativ este faptul că 
là 2 mai 1941 s-a ţinut o consfátuire a secretarilor de stat 
cu privire la planul Barbarossa. Cu această ocazie s-a pre- 
cizat : «Merită să ne batem în continuare numai dacă în 
cel de-al 3-lea an de război vom putea asigura din Rusia 
hrana pentru întreaga armată germană. Fără discuţie că 
acolo vor muri de foame cîteva zeci de milioane de oa- 
meni, de îndată ce noi vom scoate din țară cantitatea nc- 
cesară nouă». Dar asta n-avea, se pare, nici o insem- 
nătate“. 

Nu există exces la care Hitler să nu se fi dedat în 
acele zile. Planul Barbarossa bate la ușă, cazul Anglia a 
fost pentru moment clasat, dar el și pregătește, prin noi 
ordonanţe, alte cuceriri: sub denumirea convenţională 
Felix pune la cale o incursiune în Gibraltar, sub indi- 
cativul Isabella — cotropirea Portugaliei." Nici o palmă de 
pămînt din Europa nu mai este în siguranţă. 

Oare sovieticii ştiu ce-i aşteaptă ? Încă în luna noiem- 
brie 1940, comisarul sovietic pentru afacerile externe, 
Viaceslav M. Molotov, întreprinde o vizită la Berlin, unde 
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este întirmpinat de omoiogul său Ribbentrop cu cuvintele : 
„Nici o putere din lume nu mai poate schimba cova ; pen- 
tru Imperiul britanic a sosit începutul sfirzitului. Anglia 
este învinsă, si nu mai este decit o chestiune de timp, pînă 
cînd en însăși va recunoaște acest lucru“. 

În acceaşi clipă, sirenele anunţă alarma aeriană, Rib- 
bentrop, fie că-i place, fie că nu, este nevoit să-și pof- 
tească oaspetele în adăpost şi să continue acolo discuția. 
Ulterior, Molotov își exprimă, puţin amuzat, mirarea : 
„Dacă Anglia este învinsă și neputincioasă, de ce oare a 
trebuit să stăm de. vorbă în adăpostul antiaerian ?* 

Dar iată că la Berlin soseşte încă un oaspate : ministrul 
de externe al Japoniei aliate, Josuke Matsuoka. Are ace- 
leasi nedumeriri cu privire la intenţiile lui Hitler ca și 
partenerul italian al Pactului tripartit. Pînă la urmă însă 
inirezáreste ce se pune la cale și ridică îngrozit capul 
atunci cînd Ribbentrop ii spune : „Dacă Uniunea Sovie- 
tică ar adopța într-o bună zi o atitudine pe care Germa- 
nia 9 va considera o ameninţare la adresa ei, fiihrerul o 
va zdrobi“. 

Matsuoka se opreşte rect la Moscova și încheie acolo 
up pact de: neulicalitate între Uniunea Sovietică si Japo- 
nja. Şi-a dat seama de iluziile aberante pe care şi le fac 
cei de la Berlin cu privire la forța Rusiei și vrea ca măcar 
propiia sa țară să nu fie angrenatá în această aventură. 


Operaţiunea Barbarossa 


În sala Tribunalului de la Nürnberg, reprezentantul 
american al acuzării, Sidney S. Alderman, dă citire unui 
text. Doar două rînduri bătute la mașină, cu consecințele 
cele mai nefaste însă pentru poporul german. Textul face 
parte din documentele secrete de comandament şi sună 
în felul următor: „Stabilirea datei operaţiunii Barba- 
rossa. Führerul a decis: începutul lui Barbarossa: 
22 iunie“. 

La 22 iunie 1941, ora 3,30, Wehrmachtul se află pe 
poziţii, gata să pomească la luptă împotriva Uniunii So- 
vietice, potrivit planului și la momentul indicat de co- 
mandantul său suprem. Iluziile în care se scaldă Hitler şi 
clica sa sint reliefate cu o claritate înspăimîntătoare-de 
documentele de la Nürnberg. Alderman începe prin a citi 
un ordin al führerului, emis cu mai mult de două luni 
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înainte de atac : „Îl numesc pe Reichsleiterul Alfred Ro- 
senberg în funcţia de însărcinat al meu cu prelucrarea 
centrală a problemelor privind spaţiul est-europenn. 
20 aprilie 1941. Adolf Hitler“. 

La nici două săptămîni după numirea sa în noua func- 
tie, Rosenberg elaborase deja un memoriu, reflectind 
planurile sale : ,Obicctivul politic al unci confruntări av- 
mate“, citeşte Alderman din document, „nu poate fi de- 
cît scăparea Reichului german pentru mai multe secole de 
amenințarea marii Rusii. De aceea, uriașul teritoriu va 
trebui împărţit, potrivit specificului său istoric şi nafio- 
nal, in comiszriate ale Reichului. Comisariatului imperial 
de ri:sărit, inclusiv Rutenia occidentală, îi va reveni sar- 
cina ca, dezvoltindu-se în direcția unui protectorat ger- 
vaanizat, să pregătească o tot mai strinsá alipire a sa la 
Germania. Ucraina va deveni un stat independent, în 
alianţă cu Germania, iar Caucazul, cu regiunile nordice 
aferente, un stat federativ cu un împuternicit german în 
frunte. Rusia propriu-zisă va [i lăsată să-și organizeze 
singură viitorul. 

Comisariatul imperial pentru Estonia. Letonia, Li- 

tuania și Rutenia occidentală trebuie să tincă ciwe forma 
unui protectorat german, pentru ca apoi zona 
transformată, prin germanizarca elementelor acc 
din punct de vedere rasial, prin colonizarea unor popoure 
germane şi prin expulzarea unor elemente ncJorite, în- 
tr-o parte componentă a marelui Reich german. Marca 
Baltică va deveni un lac germanic, sub protectorat ger- 
man“. 
Alderman își continuă expunerea : „După ce pregăti- 
seră minuţios agresiunea împotriva U.R.S.S.-ului, conspi- 
ratorii naziști au trecut la executarea planurilor lor. La 
22 iunie 1941 armatele lor se revarsă peste frontierele 
U.R.S.S.-ului ; si, ca pentru a vesti întregii lumi acest 
act de trădare, Hitler emite în ziua atacului o proclama- 
fie. Aş vrea să citez aici doar o singură frază din ea : «De 
aceea, m-am decis să depun încă o dată soarta Europei în 
mîna soldaţilor noștri». 

Această înştiinţare împărtăşeşte lumii că zarurile au 
fost aruncate. Planurile ţesute timp de aproape un an în 
mare taină dau acum roade. Sîntem tentaţi să aruncăm o 
privire asupra motivelor care au putut determina atacul. 
Va fi, cred, suficient să citesc tribunalului câteva men- 
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fiuni din rapoartele trimise la Berlin de ambasadorul gar- 
man la Moscova, pînă în iunie 1941“. 

La 4 iunie, de exemplu, ambasadorul german, Friedrich 
Werner Graf von der Schulenburg, comunică : „Livrările 
rusești se desfășoară mulțumitor. Guvernul rus se strá- 
Quiere să facă tot ce-i stă in putință pentru a evita un 
conflict cu Germania". 

La " iunie 1941, von der Schulenburg raportează la 
Berlin : „Toate observaţiile dovedesc cá Stalin si Molotov, 
factori decisivi pentru politica externá a rușilor, sint dis- 
puși să facă totul pentru a evita un conflict cu Germa- 
nia. Expresie a acestui fapt sint atit atitudinea de an- 
samblu a guvernului, cît şi cea a presei, care tratează 
într-o manieră ireproşabilă toate chestiunile privind Ger- 
mania. Onorarea loială a acordurilor economice încheiate 
cu Germania dovedește același lucru“. 

Poporul german, firește, nu trebuie să afle nimic din 
relatările propriului său ambasador. Lui i se spune că 
Uniunea Sovietică urzeşte planuri de atac împotriva Rei- 
chului. Iar intrarea armatelor germane în Rusia ar urma 
să pună capăt, firește tot fulger, acestor planuri ale ru- 
silor. 

Fárá urmá de scrupule, milioane de germani sint im- 
pingi într-o catastrofă... căci care alta este oare realita- 
tea? Un singur om a avut posibilitatea să urmáreascá 
toate mașinaţiile de culise, începînd cu primele planuri și 
pînă la cotitura de la Stalingrad: viitorul feldmareșal 
Friedrich Paulus, decedat la 1 februarie 1957 la Dresda. 
Cu totul pe neașteptate, acuzarea sovietică îl cheamă la 
bară la 11 februarie 1946. Comandantul-șef al cărui nume 
este indisolubil legat de prăbuşirea Armatei 6 la Stalin- 
grad intră calm, suplu, cu o expresie de nepătruns așter- 
nută pe chip, în sala tribunalului si se opreşte sub lumi- 
nile difuze ale reflectoarelor din sală. 

Roman Rudenko, acuzatorul sovietic principal, ia mar- 
torului primul interogatoriu. Apoi apărătorii germani au 
posibilitatea să pună întrebări. Rar de tot repetă Paulus 
formula de jurámint, pe care i-o citește președintele, lor- 
dul Lawrence : „...că voi spune adevărul și numai adevă- 
rul, şi nu voi ascunde nimic și nu voi adăuga nimic“. 

Rudenko : ,Sinteti feldmareșal al fostei armate ger- 
mane 2“ 

Paulus : „Da“, 
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Rudenko : „În faţa Stalingradului eraţi comandant al 
Armatei 6 ?* 

Paulus : „Da“. 

Rudenko: „Spuneţi-mi, domnule martor, ce știți 
despre pregătirile guvernului lui Hitler și ale Înaltului 
comandament german în vederea unei agresiuni armate 
împotriva Uniunii Sovietice ?" 

Paulus : „Dat fiind că am fost eu însumi implicat în 
aceste pregătiri, pot relata următoarele : La 3 septem- 
brie 1940 mi-am început serviciul la OKW ca Oberquar- 
tiermeister I al Statului major. Cu această ocazie, am gă- 
sit în biroul meu, printre altele, un material operativ încă 
neterminat, privind un atac împotriva Uniunii Sovietice. 
Acest material operativ fusese întocmit de fostul gene- 
ral-maior Marx, şef al Statului major al Armatei 18. Se- 
ful Statului major al armatei, generalul-colonel Halder, 
m-a însărcinat să continui lucrarea şi anume urmărind ca 
ea să constituie o analiză a posibilităţilor de atac împo- 
triva Uniunii Sovietice din punct de. vedere al terenului, 
al concentrării de forțe, al necesarului de trupe etc. Mi 
s-a precizat totodată că pentru această operaţiune fusc- 
seră alocate circa 130—140 de divizii germane. De ase- 
menea era inclusă de la bun început în calcul folosirea 
teritoriului românesc pentru înaintarea aripii de sud a 
armatei germane. Ca scopuri urmărite de OKW erau in- 
dicate următoarele obiective : 

1. Să fie nimicite forţele armate sovietice din partea 
occidentală a ţării și să nu se permită ca forte armate ca- 
pabile de luptă să se poat?i retrage în adîncimea teritoriu- 
lui rus. 

2. Să se pătrundă în teritoriul rus pînă la o adîncime 
de la care forţele aeriene sovietice să nu mai poată ataca 
eficient Reichul, iar ca scop final se prevedea înaintarea 
pînă la linia Volga-Arhanghelsk. 

Definitivarea planului despre care am vorbit pînă 
acum s-a încheiat la începutul lui noiembrie cu două ma- 
nevre militare, a căror conducere mi-a fost încredințată 
mie de către şeful Statului major al armatei. În acest timp, 
la 18 decembrie 1940, OKW-ul a emis directiva nr. 21. Ea 
constituia fundamentul pentru pregătirile militare și eco- 
nomice. Ca urmare a acestei directive, la OKW s-a tre- 
cut la elaborarea dispoziţiilor de concentrare a trupelor. 
Primele dispoziţii de acest gen au fost aprobate de fiihrer 
la 3 februarie 1941 la Obersalzberg. Drept termen de în- 
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cepere a operaţiunilor OKW-ul prevăzuse e perioadă care 
să ofere posibilitatea unor cît mai ample mişcări de trupe 
pe teritoriul sovietic, adică mijlocul lunii mai. Termenul 
a suferit însă o modificare atunci cînd Hitler s-a decis, la 
sfîrşitul lui martie, să atace Iugoslavia. În urma acestei 
decizii, data începerii atacului a fost aminatá cu vreo cinci 
săptămîni“. 

Rudenko : „În ce împrejurări a fost pusă în execuţie 
agresiunea militară împotriva U.R.S.S.-ului ?* 

Paulus : „Atacul împotriva Uniunii Sovietice a avut 
loc, după cum am mai spus, conform unui plan îndelung 
pregătit și ținut strict secret. O mare manevră de diver- 
siune, desfășurată din Norvegia și piná pe coasta Franţei, 
urma să creeze impresia unci debarcări in Anglia în iu- 
nie 1941 și să abată atenţia de la problemele din răsărit“. 

Rudenko : „Cam cum aţi califica dv. scopurile urmă- 
rite de Germania prin agresiunea împotriva Uniunii So- 
vietice ?* 

Paulus : „Obiectivul Volga-Arhanghelsk, care depășea 
cu mult posibilităţile forţelor germane, caracterizează el 
însuşi lipsa de măsură a politicii de cucerire a lui Hitler 
şi a gyvernului nafional-socialist. Din punct de vedere 
strategic, atingerea acestor obiective ar fi echivalat cu 
zdrobirea forţelor armate ale Uniunii Sovietice. 

Hitler tra in mod deosebit interesat în cucerirea prin 
acest război a unor obiective economice. Mi-am dat seama 
de acest lucru la 1 iunie 1942, cu ocazia unei conferinţe 
a şefilor de comandament ai Grupului de armate «Sud», 
ținută la Poltava ; cu această ocazie, Hitler a declarat : 
«Dacă nu pun mina pe petrolul de la Maikop și Groznii, 
sînt nevoit să pun capăt războiului...» 

În concluzie, aș vrea să spun : ansamblul de obiective 
viza cucerirea teritoriului Uniunii Sovietice, în scopul co- 
lonizării lui, al exploatării materiilor prime şi a resurselor 
sale ; cu ajutorul lor avea să fie continuat războiul în 
vest, în scopul instaurării definitive a hegemoniei în Eu- 
ropa“. 

Rudenko : „O ultimă întrebare : Pe cine considerați dv. 
responsabil de agresiunea criminală împotriva Uniunii 
Sovietice ?* 

Președintele : „Tribunalul vrea să atragă atenția ge- 
neralului Rudenko asupra următoarei chestiuni: Tribu- 
nalul consideră că o întrebare de genul celei pe care toc- 
mai aţi pus-o dv, și anume cine poartă responsabilitatea 
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pentru agresiunea împotriva Uniunii Sovielice, face parte 
din categoria întrebărilor principale asupra cărora ur- 
mează să se pronunţe tribunalul. Nu este, așadar, de com- 
peienta martorului să răspundă la o asemenea întrebare“. 
nko : „Îmi permite tribunalul, în acest caz, să re- 


Pre::cclintele : „Vă rog“. 

nko : „Care dintre acuzaţi a participat activ la 
pregätirca si declanșarea războiului de agresiune impo- 
triva Uniunii Sovietice ?* 

Paulus : „Dintre acuzați — în măsura în care ei erau 
în cimpul meu vizual — primii consilieri militari ai lui 
Hitler; este vorba de Keitel, șeful OKW-ului, de Jodl, 
șeful Statului major al Wehrmachtului și de Göring, în 
calitatea sa de mareșal al Reichului, de comandant șef al 
Lufiwaffei si de însărcinat cu probleme economice și de 
armament“. 

Președintele : ,Doreste vreunul dintre apărători să 
pună întrebări ?* 

Dr. Otto Nelte, apărătorul lui Keitel : „V-am înţeles 
eu oare exact ? Susţineţi că v-aţi dat seama încă din 
toamna anului 1940 că Hitler intenționează să atace 
Uniunea Sovietică ?* 

Paulus: „Se putea deduce din însăși natura însărci- 
nării primite de mine că preliminariile teoretice vor fi 
urmate de o execuţie practică“. 

Dr. Nelte : „Dar în cercurile Statului major al arma- 
tei s-a vorbit ceva despre asemenea lucruri ?* 

Paulus : „Da, s-a vorbit. Au fost exprimate serioase 
îndoieli în legătură cu ele“. 

Dr. Nelte : „Ați putut fi ferm convins că este vorba 
de un atac fățiș împotriva Uniunii Sovietice ?“ 

Paulus: „Indiciile existente nu  excludeau, în orice 
caz, un atac fățiș“. 

Dr. Nelte : „Odată ce v-aţi dat seama de această situa- 
ție, a ridicat cineva dintre dv. obiecţii faţă de Hitler, fie 
dv. personal, fie cei din Statul major al armatei, fie co- 
mandantul armatei ?“ 

Paulus : „Personal, nu ştiu“. 

Dr. Nelte : „Dv. personal v-aţi exprimat serioasele în- 
doieli pe care le aveaţi faţă de generalul-colonel Halder 
sau față de șeful de comandament von Brauchitsch ?“ 

Paulus : „Dacă înţeleg eu bine, depun aici mărturie 
pentru împrejurări care îi inculpá pe acuzați. Rog aşadar 
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tribunalul să mà absolve de a răspunde la această intre- 
bare, care mă vizează direct pe mine“. 

Dr. Nelte : „Domnule feldmareșal, nu știți probabil că 
$i dv. faceţi parte din cercul acuzaților, căci aparfinefi 
ansamblului de şefi de comandamente, acuzaţi de sávir- 
Birea unor crime“. 

Puulus : „Și tocmai de accea am rugat să fiu absolvit 
de răspunsul la această întrebare, care se referă la mine“. 

Dr. Nelte : „Rog tribunalul să decidă“. 

Preşedintele : „Tribunalul este de părere să ráspun- 
deti la întrebare“, 

Paulus: „Nu-mi amintesc să fi vorbit despre acest 
lucru cu comandantul armatei, am vorbit în schimb cu 
superiorul meu, cu șeful meu de Stat major“. 

Dr. Nelte : „Împărtășca si el părerea dv. ?* 

Paulus : „Împărtăzca şi el marea îngrijorare față de 
un asemenea proiect“. 

Dr. Nelte : „Din motive militare sau morale ?“ 

Paulus : „Din cele mai diverse motive, atît militare, 
cât și morale“. 

Dr. Nelte.: „Este, așadar, incontestabil că dv. și șeful 
Statului major, Halder, cunosteafi fapte care vá deter- 
minau să socotiți războiul împotriva Uniunii Sovietice un 
act criminal ; și totuşi nu aţi întreprins nimic. Ulterior aţi 
devenit chiar comandantul Armatei 6, nu-i așa ?“ 

Paulus : „Da“. 

Dr. Nelte :. „Deci, în cunoștință de cauză privind fap- 
tele constatate mai sus, aţi preluat comanda armatei care 
lupta la Stalingrad. N-aţi avut scrupule, devenind instru- 
mentul unui atac pe care îl socoteaţi criminal ?* 

Paulus: „Aşa cum stăteau pe atunci lucrurile pentru 
un militar, avînd în vedere și deosebit de intensa propa- 
gandă care se făcea, am crezut și eu, atunci, ca atâţia alţii, 
că trebuie să-mi fac datoria față de patrie“. 

Dr. Nelte: „Cunoșteaţi însă faptele care demonstrau 
contrariul ?“ 

Paulus : „Faptele, aşa cum mi s-au dezvăluit ele ulte- 
rior, tocmai prin întimplările trăite în calitate de coman- 
dant al Armatei 6, a căror culme a atins-o Stalingradul, nu 
le cunosgteam pe atunci“. 

Dr. Nelte : „În acest caz și caracterizarea dv. de «agre- 
siune criminală» trebuie să o consider drept o recunoag- 
fere ulterioară“. 
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Paulus : „Da“. 

Dr. Nelte: „Puteţi admite, așadar, că si alţii, mai 
puţin aproape de sursă ca dv., au fost de bună credință in 
intenţia lor de a-și sluji cit mai bine patria ?“ 

Paulus : „Desigur“. 

Dr. Fritz Sauter, apărătorul acuzaților Funk si Schi- 
rach : „O altă întrebare. După ce Stalingradul fusese în- 
cercuit şi situația ajunsese de-a dreptul disperată, au sosit 
de acolo, pe adresa lui Hitler, o serie de telegrame «de 
devoțiune» Ce ştiţi despre ele ?* 

„Paulus: „Știu despre așa-zisele «telegrame de 
devoțiune» doar din final, cînd s-a încercat să se mai gă- 
sească o oarecare rațiune lucrurilor acelora groaznice care 
se petreceau acolo, să se găsească un sens oarecare sufe- 
rinţei şi morţii. Si atunci toate acestea erau prezentate in 
telegramă ca fapte de eroism, menite să rămînă veșnic în 
amintire. Regret acum faptul că atunci, determinat de 
situaţie, am admis acest lucru și nu l-am împiedicat“. 

Dr. Sauter: „Telegrariele au fost expediate de dv. 2“ 

Paulus : „Nu ştiu la ce telegrame vă referiţi, cu ex- 
cepția ultimei“. 

Dr. Sauter : „Mai multe telegrame «de devoțiune», în 
care se făcea promisiunea «să rezistám pe poziţii pimá la 
ultimul om» ; acele telegrame, deci, care au îngrozit po- 
porul ; ele poartă, se pare, semnătura dv.". 

Paulus : „Rog în acest caz să-mi fie prezentate ; nu le 
cunosc“, 

Dr. Sauter : „Știţi ce scria in ultima telegramă ?“ 

Paulus : „În ultima telegramă erau schițate pe scurt 
succesele repurtate de armată, reliefindu-se că această ne- 
capitulare va trebui să constituie un exemplu pentru 
viitor“. 

Dr. Sauter : „Iar răspunsul la telegramă a fost, mi se 
pare, promovarea dv. la gradul de feldmareșal, nu-i așa ?“ 

Paulus : „Nu știu ca promovarea mea să fi fost un 
răspuns la telegrama mea“. 

Dr. Sauter : „Dar aţi fost, nu-i așa, promovat la gra- 
dul de feldmareșal și purtaţi acest titlu ?“ 

Paulus : „Bine, dar sînt obligat să accept un grad care 
mi-a fost acordat“. 

In continuare, apărătorul aduce în discuţie o declara- 
fie scrisă, dată de Paulus Sovietelor în timpul prizonie- 
ratului sáu. 
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Dr. Sauter: „Declaraţia dv. se încheie cu următoarea 
frază : «Pori răspunderea pentru faptul că n-am supra- 
vegheui îndeaproape execularea ordinului meu din 14 ia- 
nvarie 1943 cu privire la predarea tuturor prizonierilor 
de război...», vă referiji aici la toţi prizonierii de război 
rusi, nu-i aşa ?^ 

Paulus : „Dar. 

Dr. Sauter: ,,«.cátre partea rusă; dc asemenea, cá 
n-am acordat mai multă grijă prizonierilor de război» — 
prizonierilor de război ruşi. Mă surprinde, domnule martor, 
și vă rog să-mi dati o explicaţie asupra împrejurării că în 
declarația dv. atit de detaliată i-ati uitat complet pe sutele 
de mii de soldati germani, care se aflau sub comanda dv. și 
care, sub c " dv, şi-au pierdut libertatea, sănătatea 
$i viața. Nici un cuvint despre ei !* 

Paulus: „Pentru ci nu despre asta era vorba în ou 
mentui amintit. Scrisoarea adresată guvernului sovietic 
rcfcrea la cele intimplate populaţiei civile ruse si pionie: 
rilor de război ruşi în cazanul de la Stalingrad. Nu era lo- 
cul să vorbesc drapre soldații mei“. 

r. Sauter: „Nu? Nici un cuvînt despre ci ?* 

Paulus: .,Nu, nu puteam vorbi despre ei ; trebaia s-o 
fi tăcut în altă parte. În jurul datei de 20 ianuarie rapor- 
tasem în esență că starea de mizerie și de suferință se 
agravase datorită frigului, foametei si epidemiilor, că si- 
tuafia devenise de nesuportat si că o continuare a luptei 
în asemenca condiții era peste puterile omeneşti. Răspun- 
sul pe care l-am primit de la conducerea superioară a fost : 
«Exclusá capitularea. Armata 6 trebuie să-și îndeplinească 
misiunea ci istorică, înlesnind, printr-o rezistenţă pînă la 
ultimul om, refacerea frontului de răsărit»“. 

Dr. Sauter : „Și atunci aţi dus mai departe, pînă la ca- 
păt, ceea ce chiar dv. afi considerat a fi o agresiune cri- 
minală ?“ 

Paulus : „Da, așa este“. 

Dr. Sauter: „M-ar mai interesa un lucru: oare pen- 
tru dv. n-a fost clar încă de la început, încă din momentul 
în care aţi fost însărcinat cu elaborarea planurilor pentru 
o agresiune împotriva Rusiei, că agresiunea respectivă nu 
poate fi înfăptuită decît încălcînd tratatele încheiate pe 
baza dreptului internațional ?“ 

Paulus : „Pentru mine a fost clar că printr-o agresiune 
se încalcă prevederile tratatului încheiat între Germania 
şi Rusia încă din toamna anului 1939“. 
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"Dr. Sauter: „Mulţumesc, nu mai am întrebări“. 
Profesorul dr. Franz Exner, apărătorul acuzapului Ak 
fred Jodl : „Domnule martor, în februarie 1941 încep 
trenspo îviile noastre înspre răsărit. Ne puteţi spune ce 
efective «veau pe atunci ruşii de-a lungul liniei de demar- 
catic gcrmano-rusce și a graniţei românești: ?'* 
Informațiile care ne parveniseră despte Ru- 
sia si ei erau aiit de incomplete si de sumare, 
încit multă veme nu nc-am putut [ace, pe baza lor, nici 
o imagine“. 
Dr. Exner: „Dar aj organizat pe alunci manevre mi- 


us: „Asta a fos; Ja inceputul lui decembrie“. 
Exuer: „Bine, dar cu sigufanţă că aţi ţinut cont, 
în d vul lor, de informațiile de care dispuneaţi cu privire 
la efectivele inamicului, nu-i așa ?“ 

Paulus : „Erau atunci simple presupuneri“. 

Dr. Exner : „În sfirşit. Dv. ati colaborat intens la pla- 
nul de operaţiuni. Spune|i-mi, prin ce se deosebește acest 
gen de activitate, cea desfăşurată de dv., de activitatea lui 
Jodl ?* 

Paulus: „Se deosebeşte prin faptul că el, din postul 
pe care-l deţinea, cunoștea situaţia în ansamblul ci, pe 
cînd eu doar un aspect“. 

Dr. Exner : „Dar, în ambele cazuri, activitatea consta, 
nu-i rt într-o pregátirc, la nivelul Statului major, a ráz- 
boiului ? 

Paulus : „Da“. 7 

Dr. Exner: „Spuneţi-mi, vă rog, de ce atunci cînd la 
Stalingrad situaţia a ajuns atit de disperată, precum afi 
prezentat-o, nu afi încercat, în pofida ordinului führeru- 
lui, să ieșiţi din încercuire ?“ 

Paulus: „Pentru că pe atunci lucrurile erau intr-aga 
fel prezentate, ca și cum de rezistenţa armatei conduse de 
mine ar fi depins soarta poporului german“. 

Dr. Exner: „Ştiţi că v-aţi bucurat de o încredere de 
osebită din partea lui Hitler ?* 

Paulus : „Nu-mi este cunoscut acest lucru“. 

Dr. Exner : ,Stiti cá hotărise ca, odată terminată mi- 
siunea la Stalingrad, dv. să fiti numit în locul lui Jod], cu 
care nu mai voia să conlucreae ?* 

Paulus: „Nu am luat cunoştinţă de o asemenea hotă= 
rire, în forma în care aţi expus-o dv. ; am auzit doar un 
zvon“. 
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Dr. Hans Laternser, apărătorul Statului major si al Înal- 
tului comandament al Wehrmachtului : „Vă este cunoscut 
faptul că în anul 1939 Uniunea Sovietică a intrat în Polo- 
nia cu efective foarte numeroase ?* 

Paulus : „Nu am avut cunoștință de puterea forţei de 
atac ! Nu am auzit însă pe nimeni exprimîndu-şi uimirea 
în legătură cu potenţialul armatei care a intrat în Polonia“. 

Dr. Laternser : „Nu mai am întrebări“. 

lola Nikittenko, judecător sovietic: „Ce ştiţi despre 
directivele date de organele guvernamentale din Germania 
şi de Înaltul comandament privind atitudinea armatei față 
de populaţia sovietică ?“ 

Paulus : „Îmi amintesc că s-a dat o asemenea direc- 
tivă ; poate fi însă vorba și de ordonanţe speciale, speci- 
ficînd cá nu trebuie să acordăm o falsă considerație nici 
populaţiei“. 

Nikitcenko : „Ce înțelegeţi prin «să nu acordăm o falsă 
consideraţie» ?* 

Paulus : „Asta însemna că atunci cînd se impuneau 
anumite măsuri, trebuia să ţinem seama exclusiv de nece- 
sitățile militare“. 

Președintele : „Aveaţi sub comanda dv. divizii formate 
exclusiv din trupe SS ?* 

Paulus : „Nu am avut sub comanda mea niciodată trupe 
SS. Nici în cazanul de la Stalingrad nu am avut uni- 
táti SS“. 

Președintele : „Aveaţi unităţi ale Gestapoului atașate 
armatei dv. ?* 

Paulus : „Nu, nici din acestea n-am avut“. 

În felul acesta se încheie audierea martorului Catas- 
trofa de la Stalingrad pecetluiegte operaţiunea Barbarossa. 
Ultimul pas pe care Hitler îl face în necunoscut îl duce 
pînă la urmă la prăbușire, şi, în cădere, trage şi poporul 
germen in prăpastie. Totul fusese ţesut din iluzii funeste. 

cadrul unei ultime consfătuiri înainte de atac, la 14 iu- 
nie 1941, Hitler fabulează în fața generalilor săi despre 
„mitul pregătirii militare a ruşilor“, dar Kleist, coman- 
dantul șef al Armatei 1 tancuri, avea să recunoască mai 
tîrziu : „Armata mea de tancuri consta din 600 de care 
de luptă. Grupul de armate Budionnii, în schimb, care ni 
s-a opus în sud, dispunea de circa 2 400 de tancuri“. 

Stilul lui Hitler de a închide ochii în faţa a tot ce nu-i 
convenea se manifestă si aici. Nu trec bine două săptămîni 
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de la momentul atacului, că le şi spune, aşa, ca printre al- 
tele, celor din jur : »Practic, Rusia a şi pierdut acest răz- 
boi“. Consideră că va zdrobi Rusia încă înainte de căderea 
iernii anului 1941. Este atît de sigur de reușită, încît îi și 
umblă prin minte alte planuri, noi. A:cuzatul Alfred Rosen- 
berg, ministru al Reichului pentru regiunile răsăritene 
ocupate, foloseşte deja termenul de „Grossdeutsches Welt- 
reich“ (Marele imperiu german mondial) și, într-adevăr, 
Hitler intenţionează ca, după victoria sa asupra Rusiei, 
să-şi extindă și mai mult puterea. Acuzatorul american 
Sidney S. Alderman oferă documente uluitoare în sprijinul 
afirmației sale : 

„Faptul că planul de ansamblu“, spune el, „includea si 
un război de agresiune împotriva Statelor Unite rezultă 
dintr-un discurs al acuzatului Góring din 8 iulie 1938, 
cînd cotropitorii anexaserá cu forța Austria şi își defi- 
nitivau planurile îndreptate împotriva Cehoslovaciei, Dis- 
cursul a fost ţinut în fața reprezentanţilor industriei de 
avioane, iar copia pe care o deţinem noi provine dintr-un 
memoriu secret adresat generalului Udet“. 

In acest discurs Góring spune cu un an înainte de iz- 
bucnirea războiului: „Nu am încă bombardierul care să 
zboare cu o încărcătură de cinci tone de explozibil pînă la 
New York si înapoi. Aș fi extraordinar de fericit să am un 
asemenea bombardier, ca să le putem închide in sfirșit 
gura încrezuţilor de acolo !* 

„În toamna anului 1940“, îşi continuă Alderman expu- 
nerea, „războiul împotriva Statelor Unite ale Americii cra 
prevăzut în programul militar pentru o dată mai tirzie. 
Acest lucru reiese dintr-un alt document, pe care l-am 
găsit în arhiva Luftwaffei. Documentul poartă data de 29 
octombrie 1940. Voi da citire celui de-al 5-lea paragraf: 
«Pe führer îl interesează, în vederea unui viitor război 
împotriva Americii, ocuparea insulelor din Oceanul At- 
lantic. Luftwaffei i se cere o apreciere asupra posibilită- 
ților de a cuceri baze aeriene și de a le ţine, precum și asu- 
pra posibilităților de aprovizionare». 

In luna iulie 1941, în entuziasmul stîrnit de primele 
victorii asupra Uniunii Sovietice, fiihrerul a semnat un 
ordin privind pregătirea în continuare a unei agresiuni 
împotriva Statelor Unite. Acest ordin secret a fost depis- 
tat în arhiva marinei militare germane. Citez din el : 
baza intenfillor enunțate privind desfășurarea pe mai de- 
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parte a războiului, dau unnătoarele dispoziţii : Dominația 
militară asupra spaţiului european după infringcrca Ru- 
siei va face posibilă o reducere substanţială a efectivelor 
armatei. În condiţiile reducerii efectivelor, numărul blin- 
datelor va crește considerabil. Pregătirea marinei de răz- 
boi trebuie limitată la măsuri puse nemijlecit în slujba 
războiului împotriva: Anglici si, cînd va sosi momentul, 
împotriva Americii»“. 

După numai cinci luni. la 11 decembrie 19-21, IHitler îşi 
confirmă declaraţiile : Germania declară război Statelor 
Unite ! i 

Dar cit de diferite sînt acum condițiile ! Nici Uni:mea 
Sovietică, si nici Marca Britanie n-au fost iacá înfrînie — 
dimpotrivă : suprematia britanicilor în aer se face acum 
din plin simțită și pe continent, iar în răsărit atacul ger- 
man s-a împotmolit iremediabil în fata Moscovei. Pe de 
altă parte. lovitura dată de Japonia flotei americane la 
Pearl Harbor, la Zgfeccmbrie 1941 — lovitură care ii in- 
suflase lui Hiller curajul să declare Americii război — s-a 
dovedit a nu fi deloc nimicitoare. Pe terito;iul african, 
trupele italiene $i germane cedează ín faf.» atacului impe- 
tuos al englezilor. lată așadar cotitura, precis conturată. 

“Tribunalul de la Niirnberg nu s-a mai ocupat de fazele 
ulterioare ale celui de-al doilea război mondial: ele sînt 
cunoscute din istorie si nu formează obiectul instrucției 
judiciare. În schimb, multe din faptele petrecute și ordo- 
nate în spatele fronturilor se încadrează în capetele de 
acuzare crimă de război şi crimă împotriva umanității. Tri- 
bunalul a reușit să le scoată la lumină și — întărite incon- 
testabil prin documente si depoziţii ale martorilor — ele 
s-au îmbinat, alcătuind unul din cele mai cumplite tablouri 
din istoria omenirii. 


ÎN SPATELE FRONTULUI 


Programul satanci 


Din materialul probator pe care i) prezintă tribunalului 
acuzatorul sovietic principal, Roman Rudenko. fac parte și 
memoriile fostului președinte al senatului din Danzig, na- 
ţional-socialistul Hermann Rauschning. În memoriile sale, 
Rauschning relatează ce i-a spus odată Hitler, și Rudenlo 
dă citire sinistrului pasaj : „Trebuie să creăm o tehnică 
a depopulării. Dacă mă înticbați ce înţeleg prin depopu- 
lare, am să vă spun cá am în vedere nimicirea unor unități 
rasiale întregi, şi am să fac acest lucru ; o consider, ca să 
spun așa, misiunea mea. Natura este crudă, așadar putem 
fi şi noi cruzi. Dacă am trimis eu floarea poporului ger- 
man în infernul războiului, fără nici un regret la gîndul 
prefiosului singe german vărsat, firește că am dreptul să 
stîrpesc si milioane de alţi oameni, aparţinînd unor rase 
inferioare, care se înmulţesc ca insectele“. 

Programul lui Hitler și al partidului său a fost un pro- 
gram diabolic. El n-ar fi putut deveni însă niciodată o crin- 
cenă realitate dacă n-ar fi existat oameni care să-l funda- 
menteze din punct de vedere filozofic şi ideologic. Pe banca 
acuzaților de la Nürnberg se regăsesc teoreticienii nafio- 
nal-socialismului : Rosenberg, Streicher, von Schirach și 
Fritzsche. Ei au fost cei care au pregătit din punct de ve- 
dere propagandistic dominaţia nafional-socialismului, cei 
care, dupá preluarea puterii, au educat tineretul in spiri- 
tul noului regim si au indus în eroare un popor întreg. 

In acest cuartet de tobogari rolul de frunte fi revine lui 
Alfred Rosenberg. Faima de care se bucurase odinioară 
rezultă chiar și din unele fraze ale sentinţei rostite de 
tribunal împotriva lui: „E a fost filozoful recunoscut al 
partidului, cel care a dezvoltat și a răspîndit ideologia na- 
zistă prin Volkischer Beobachter, publicaţie editată de el, 
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si prin NS-Monatshefte, precum și prin numeroase alte 
lucrări ale sale. Din cartea sa Der Mythus des 20. Jahrhun- 
derts (Mitul secolului XX) s-au difuzat mai mult de un mi- 
lion de exemplare. 

Rosenberg a avut, ca ideolog, o influenţă deosebită asu- 
pra naţional-socialismului. El a elaborat programul parti- 
dului și noua concepţie. De unde și-a luat ideile ? Ne-o su- 
gerează chiar el atunci cînd, la cererea apărătorului său 
dr. Alfred Thoma, relatează tribunalului, în calitate de 
martor, din biografia sa : „Pe lingă un interes artistic de- 
osebit pe care l-am manifestat pentru arhitectură şi pic- 
tură, am :tudiat încă de tînăr filozofia, si natural cá, din 
punct de vedere afectiv, i-am simţit aproape pe Goethe, 
pe Herder și Fichte și am conjinuat să mă formez luindu-i 
ca punct de plecare. În același timp însă m-am lăsat influ- 
enţat şi de ideile sociale ale lui Charles Dickens, Carlyle si, 
dintre filozofii americani, de cele ale lui Emerson. Mi-am 
continuat studiile la Riga și m-am apropiat, natural, de 
Kant si Schopenhauer; m-am dedicat înainte de toate 
filozofiei indiene şi curentelor înrudite cu ea, ulterior, fi- 
reste. oamenilor de cultură si istoriografilor europeni si, 
in sfirgit, Ja München m-am consacrat unui studiu mai 
¿amănunțit al noilor cozectări biologice“. 

Dr. Thoma : „V-aţi referit adesea în cuvintárile dv. 
la -conformafia ideii». In ce privește această noţiune, afi 
fost inflenţat de Goethe ?“ 

Rosenberg : „Desigur, este firesc ca tocmai această 
idee. de a concepe lumea ca pe o conformafie, să provină 
de la Goethe“. 

Preşedintele : „Domnule dr. Thoma, tribunalul dorește 
ca in măsura în care trebuie abordate in general teme 
filozofice, ele să se limiteze la filozofia sa proprie, și nu 
la originea acestei filozofii“. 

Președintele a mai intervenit de multe alte ori în dia- 
logul dintre apărător și acuzat. Filozoful era, „natural“, 
stit de prolix, încît nu putea, pur și simplu, să dea răs- 
punsuri scurte şi directe. Tactica sa de a căuta subterfugii 
a resimtit-o în special acuzatorul american Thomas J. Dodd 
atunci cind l-a audiat pe Rosenberg. 

Dodd: „Aţi scris o prefaţă, sau mai bine zis o scurtă 
introducere la ediția cărţii dv. (Mitul secolului XX), pe 
care o aveţi acum în faţă. Spuneţi în această introducere: 
«Referitor la tirajul de 150 000. Astăzi mitul a brăzdat 
adinc viața sufletească a poporului german, iar brazdele 
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acestea nu mai pot fi nivelate. Rceditarea repetată a căr- 
fii stă mărturie faptului că o desfelenire spiritual-afeciivă 
decisivă duce pînă la urmă la un eveniment istoric. Multe 
din cele carc in lucrarca mea păreau a fi idei cam stranii 
au devenit astăzi realitate în cadrul politicii de stat. Și 
multe altele încă, sper eu, îşi vor mai găsi materializarea, 
ca noi şi noi rezultate ale noilor sentimente». Dv. aţi scris 
rîndurile acestea, nu-i așa ?* 

Rosenberg : „Bine, dar este foarte exact, pentru că 
lucrarea aceasta de 700 de pagini nu abordează doar ches- 
tiunile care îmi sînt imputate aici ; cartea ia în discuţie 
un mare număr de probleme, cum ar fi problema (árá- 
neascá, problema statelor lumii, problema noțiunii socia- 
lismului, problema raportului dintre conducere, industrie 
şi muncitorime, o expunere a considerentelor...“ 

Dodd : „Un moment. Nu este necesar să nc recitaţi ta- 
bla de materii a cărţii. Nu v-am întrebat decît dacă dv. ati 
scris prefata". 

Rosenberg : „Da. fireşte“. 


Teoreticianul Rosenberg urmărea plin de mindrie cum 
ideile lui prind rădăcini. I s-a oferit chiar lui posibilitatea 
să le transpună în practică : ca şef al APA (Biroul de po- 
litică externă) a NSDAP, ca şef al Einsatzkommandoului 
Rosenberg, care jefuia comorile culturale din regiunile 
ocupate, şi, în sfîrșit, ca ministru al Reichului pentru re- 

iunile ocupate din răsărit. Tocmai această ultimă funcţie 
-a dus pe Rosenberg cu gâtul în ștreang. 

Sentința judecătorească se referă şi la activitatea lui in 
cadrul APA : ca şef al APA, el se afla în fruntea unei or- 
ganizaţii, spune sentința, ai cărei agenţi puneau la cale 
intrigi naziste în toate colţurile lumii. În propriile sale ra- 
poane Rosenberg susține, de exemplu, că aderarea Româ- 
niei la Axă a fost în principal un rezultat al activităţii des- 
fășurate de APA“. 

Cu deosebită ardoare s-a ocupat Rosenberg gi de aga- 
zisa problemă evreiască. A dat directive ce urmau să stea 
la baza activităţii „Institutului pentru cercetarea proble- 
mei evreieşti“, înființat la 28 martie 1941. Acuzatorul ame- 
rican Walter W. Brudno dă citire în instanţă celor scrise 
de Rosenberg pe atunci in Vólkischer Beobachter: „În 

ia, problema evreiască va putea fi considerată ca 
rezolvată abia atunci cînd ultimul evreu va fi părăsit spa- 
fiul Marii Germanii. Însă fiindcă Germania şi-a jertfit sîn- 
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gele si poporul pentru ca Europa, în, ansamb'ul ei, să fie 
eliberată de parazitismul evreiesc, putem, cred cu, să de- 
clarăm și în numele tuturor europenilor : În Europa pro- 
bl&ma evreiască va putea fi considerată ca rezolvată abia 
atunci cînd ultimul evreu va fi părăsit continentul euro- 
pean“. 

Mult mai puţin distins şi mai neacademic obișnuia să 
se exprime Julius Streicher, șeful francilor si prigonitorul 
numărul 1 al evreilor. În sáptáminalul său antisemit Der 
Stürmer, care atingea uncori un tiraj de 600 030 de exera- 
plase, Streicher dădea friu liber urii sale împotriva evrei 
lor într-o manieră absolut dezgustátoare. În kna mai 1 
deci mult înainte de declanșarea războiului, Der Stür: 
îndemna : „Împotriva evreilor din Rusia trebuie organi 
zată o expediţie de pedeapsă; o expediție de ped 
care să le hărăzească soarta ce-i paşte pe toți crimina ii si 
răufăcătorii. Condamnarea la moarte, execuţia ! Evreii din 
Rusia trebuie ucişi. Trebuie stîrpiţi pînă la unul !* 

Oare cum a ajuns fostul învăţător, Gaulcitezul și gene- 
ralul onorific SA Julius Streicher, la o 2scmenea ură fa- 
natică împotriva evreilor ? Cind, la 29 aprilie 1946, apă- 
rătorul sáu dr. Hanns Marx îi pune această întrebi.e, îl 
indică și el pe „führer“ drept autor moral. 

Streicher : „Chiar si înainte ca Adolf Hitier să ajungă 
de notorietate publică, activitatea mea publicistică vádca 
un caracter antisemit. Dar abia pe baza cărții sale Mein 
Kampf am reușit să mă farniliarizez cu conexiunile isio- 
rice in problema evreiască“, 

Nici dr. Marx nu poate face abstracţie de incontesta- 
bilul material probator, pe care Streicher î îl oferise 
din plin acuzării prin articolele sale din Der Stürmer. În- 
cearcă însă să mai atenueze impresia nefavorabilă, îi în- 
tinde clientului sáu o mînă : „V -ar putea fi reproșat fap- 
tul că v-aţi ocupat unilateral numai de acele însuşiri ale 
poporului evreiesc care vi s-au părut dezavantajoass, iar 
alte trăsături ae poporului evreizsc nu le-aţi luat deloc in 
consideraţie. Cum se explică faptul ?* 

Streicher : „Consider că întrebarea 
fapt, de prisos. Este o chestiure fire: 
antisemit, şi aşa cum am luat eu cun 
evreiască, să nu mă intereseze alte aspecte. f 
am văzut calitățile pe care dv. sau alții le atrib"itt evreilor. 
Se poate. În orice caz, n-am avut nici un interes să cerce- 
tez ce calităţi deosebite aş putea descoperi la ei“. 
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Dr. Marx : „Vá mulțumesc“. 
Streicher sustine imperturbabil cá nu a știut nimic dc: 
pe asasinatele în masă cărora le-au căzut victime ev 
tervine în interogatoriu acuzatorul britanic J.M.C Grif 
fith-Jones: „Ați declarat azi dimineaţă, vorbind despre 
Das Israelitische Wochenblatt : «Întilneam uneori in te 
ziare aluzii cum că n-ar fi totul în ordine. Mai tiziu, in 
anul 1943, a apărut tin articol care relata cá ar dispare 
mase întregi de evrei, dar articolul nu aducea nici o cifră 
si nici nu vorbea de asasinate». Vreţi într-adevăr să sus- 
tineţi că aceste ediţii ale publicaţiei Das Israclitische 
Wochenblatt, pe care le citeaţi dv. și redactorii dv. nu 
conţineau nimic altceva decit aluzii cu privire la disparipii, 
tir a specifica vreun număr sau a lansa ideea de asasi- 
nat ? Vreţi să convingeţi tribunalul de acest lucru ?* 
Streicher: „Da. desigur, îmi menţin declaraţia“. 
Griffith-Jones : „Ei bine, în cazul acesta am să vă 
g să vă aruncaţi ochii pe acest dosar. El cuprinde extrase 
n Das Israelitische Wochenblatt, din iulie 1941 si piná la 
itul războiului. Tribunalul își va putea face in feiul 
La o imagine despre veridicitatea declaraţiilor unui apă- 
rător frenetic al adevărului. Am să vă rog să priviţi priina 
pagină ; cste un articol din 11 iulie 1941 : «În Poioria au 
murit in ultimul an cca. 40 000 de evrei; spitalele sint 
arhipline». Nu este nevoie să rásfoiti în continuare, acu- 
zat ; vom trece destul de repede mai departe. La 12 de- 
cembrie 1941 : «Potrivit ştirilor parvenite din mai multe 
părți, se pare că la Odesa au fost uciși mii de evrei (se 
vorbeşte chiar de multe mii) Relatări asemănătoare so- 
sesc din Kiev și din alte orașe rusești». Aţi citit această 
ştire ?“ 
Sireicher : „Nu mai ştiu ; și chiar dacă aş fi citit-o, 
asta nu schimbă cu nimic lucrurile. Asta nu-i o dovadă“. 
Streicher continuă să nege chiar şi atunci cînd acuza- 
“torul îi demonstrează cá reporterii de la Der Stürmer au 
v&z. cu propriii lor ochi stările de lucruri din ghetouri. 
La 6 mei 1943, ziarul publică relatarea unui martor ocu- 
lar, şi Griffith-Jones citează cîteva fraze aproape sadice 
din respectivul articol : „«Der S'irmer a trimis un foto- 
reporter în diferite gue*ovri din răsărit. Oamenii de la 
D. Stürmer îi cunosc prea bine pe evrei; greu i-ar mai 
putea impresiona ceva. Si totuşi, ceea ce a văzut colabora- 
torul nostru în acele gheto.:ri l-a uiuit chiar și pe el. El a 
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scris : Tot ceea ce am văzut cu ochii și am înregistrat pe 
peliculă m-a convins definitiv că evreii nu sînt oameni, 
ci progenituri ale satanei, o expresie crasă a fărădelegii. 
Această rasă diabolică n-are într-adevăr nici un drept la 
existenţă...» În momentul de faţă ştiţi, fără îndoială, chiar 
dacă nu daţi crezare tuturor cifrelor, că de la începutul 
războiului încoace au fost uciși milioane de evrei. Ştiţi 
acest lucru ? Vi s-au prezentat doar dovezi, nu-i aga ?" 

Streicher : „Cred că...“ 

Griffith-Jones : „Vreau să ştiu doar dacă afi luat cu- 
nostintá de aceste dovezi. Vă rog să răspundeţi prin da 
sau nu, deși presupun că răspunsul va fi da“. 

Streicher : „Da ; dar trebuie să spun că material do- 
veditor constituie pentru mine doar testamentul fiihreru- 
lui. Şi în testament el declară că asasinatul în masă s-a 
înfăptuit din ordinul sáu. Asta o cred. Pe baza asta, aga- 
dar, m-am convins“, 

Griffith-Jones : „Credeţi oare că nimicirea a șase mi- 
lioane de evrei ar fi fost cu putinţă în anul 1921 ? Cre- 
defi cá, sub un alt regim, în anul 1921, de exemplu, ar fi 
fost posibil de realizat această lichidare a șase milioane de 
bărbaţi, femei și copii aparţinînd poporului evreu ?“ 

Streicher a rămas dator un răspuns clar, direct, la în- 
trebare. N-a vrut, probabil, să recunoască deschis că im- 
nurile pe care chiar el le înălțase ani de-a rîndul urii au 
dat, în mod firesc, roadele scontate. De fapt însă Streicher 
dăduse deja, mai de mult, răspunsul respectiv, atunci cînd 
scrisese plin de mîndrie, chiar dacă exagerat de pompos : 
„Activitatea desfășurată și de aici înainte de Der Stürmer 
va face ca pînă şi ultimul german să se alăture cu trup si 
suflet frontului acelora care și-au stabilit drept obiectiv 
să zdrobească sub călcîi capul șarpelui evreiesc“. 

Tineretul german era în mod deosebit expus înrîuririi 
unui antisemitism sistematic, Acuzarea a oferit exemple 
semnificative de felul în care se sădea în sufletele tinere- 
tului ura împotriva poporului evreiesc. Intr-o Carte cu ilus- 
traţii pentru cei mici şi cei mari, apărută în editura Stür- 
mer a lui Streicher, găsim următoarea poezioară : „El pe 
Stürmer l-a editat / De aceea ura lor împotriva lui s-a în- 
dreptat. / De aceea îl defăimează evreii într-una ! / Dar lui 
Streicher îi este totuna ! / De ani de zile el luptă pe viaţă 
$i pe moarte | /Si-o lume întreagă îl cunoaște“. 

Frănkische Tageszeitung din 22 decembrie 1936 rela- 
teazá: „Gauleiterul (Streicher) le povestește celor mici 
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despre vremurile cumplite de după război, cînd diavolul 
pusese stăpînire pe oameni. «Ştiţi voi cine este diavolul ?» 
îi întreabă el pe copiii care îl urmăresc cu sufletul la gură. 
«Jidanul ! Jidanul !», se înalţă spre el mii de glășcioare de 
copii“. 

In ianuarie 1938, Der Stürmer are ocazia să publice in 
coloanele sale o scrisoare de recunoștință ce-i fusese adre- 
sată : „Este meritul istoric al lui Der Stiirmer de a fi înfă- 
figat, într-o formă accesibilă, maselor largi ale poporului 
nostru pericolul evreiesc mondial. Der Stiirmer are per- 
fectă dreptate să nu ducă această muncă de lămurire în- 
tr-un stil estetic de salon. Dat fiind faptul cá evreimea 
n-a tratat poporul german cu menajamente, n-avem nici 
noi, la rîndul nostru, nici un motiv să-l crujám, tratîndu-l 
cu menajamcnte, pe cel mai mare dușman al nostru. Căci 
pentru tot ceea ce nu facem noi astăzi, va trebui să plă- 
tească scump tineretul de mîine“. 

Expeditorul și semnatarul scrisorii este Reichsjugend- 
führcrul Baldur von Schirach. Tribunalul l-a condamnat 
în special pentru crimele comise sub stăpînirea sa, ca Gau- 
leiter si Reichsstatthaltcr al Vienei. În motivarea sentin- 
tei, Schirach este găsit vinovat de deportarea a 60 000 dc 
evrei din Viena. Baldur von Schirach i-a fost credincios 
lui Hitler pînă la slugàrnicie, susține acuzarea. Era un 
idealist malformat, replică apărarea. A fost probabil si 
una, şi alta, idealist și paladin credincios. El poartă răs- 
pundcrea pentru faptul cá in 1933 au fost desființate Aso- 
ciaţiile tineretului german, care făceau concurenţă lui 
Hitlerjugend. El a înfiinţat Staatsjugend si a educat tine- 
retul german în spiritul regimului, prin cîntece războinice 
pline de cruzime și printr-o instrucţie premilitară. 

“Thomas J. Dodd, acuzator din partea Statelor Unite, 
aduce în discuţie, în cadrul interogatoriului, cîntecele 
Hit'erjugendului : „Primul document pe care vi-l prezen- 
tăm se referă la o însemnare din jurnalul ministrului jus- 
tiţiri cu privire la procedura penală împotriva vicarului 
catulic Paul Wasmer ; se punea problema dacă Rosenberg 
să întocmească sau nu un rechizitoriu pentru insultă. 
Episcopul se referise în predica sa la un cîntec pe care îl 
cîntau tinerii : «Papa și rabinul să se dea înlături, jidanii 
afară b- si în felul acesta și-a atras neplăceri. Si-am să vă 
întreb acum, acuzat Schirach. dacă sinte(i dispus să recu- 
noa;teţi că toți oamcnii care au îndrăznit să critice cin- 
tarea unor ascmenea cîntece de către tinerii aflali sub 
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conducerea dv. s-au expus posibilităţii unei urmăriri pe- 
nale, sau chier au si fost urmăriţi. Iar dv. aţi declarat tri- 
bunalului că niciodată nu afi intervenit direct in probleme 
ale bisericii catolice sau protestante...“ 

Printre multeie cîntece citate de Dodd, este și urmă- 
torul : „Sintem vesela Hitlerjugend / și nu ne trebuie vir- 
tuli creștine, / căci führerul nostru Adolf Hitler / este 
mereu nucleul nostru. / lar un nesuferit de popă, chiar 
de-ar vrea, / să ne simţim Hitlerkinder nu ne poate îm- 
piedica“. 

Schirach recunoaşte a fi introdus instrucţia premili- 
tară a Hit!crjugendului. Sint foarte semnificative cifrele 
pe care le reliefează acuzatorul Dodd în cadrul interoga- 
toriului luat lui Schirach și pe care Schirach le confirmă : 
în anul 1938, Hitlerjugend de marină cuprindea 45 000 
de tineri, H.J.-mccanizate — 60 000 de tineri, 55000 de 
meinbri ai Hitlerjugendului erau instruiți in planorism, 
74 000 erau organizaţi în unităţi de aviaţie. Cifrele provin 
dintr-un articol care a fost publicat in Vólicischer Beobach- 
ter la 21 februarie 1938 şi care se încheie cu fraza: „As- 
tăzi, 1 200 000 de tinerii din Hitlerjugend primesc cu regu- 
laritate lecţii de tragere cu arme de calibru mic, instruc- 
fie condusă din 7 000 de turnuri de control“. 

Baldur von Schirach a fost unul dintre puţinii acuzaţi 
de la Nürnberg care şi-au recunoscut vinovăția. În decla- 
rațiile făcute ca martor recunoaşte chiar mai multe decît 
ar fi putut reiiefa maldărele de documente pe care le adu- 
nase acuzarea împotriva Hitlerjugendului. La 24 mai 1946, 
Schirach declară : „Am educat această generaţie în spiri- 
tul încrederii în Hitler, spre a-i fi lui credincioasă. Mig- 
carea de tineret pe care am creat-o îi purta numele. Con- 
sideram că slujesc un führer care va conduce poporul nos- 
tru și tineretul la măreție, la libertate și fericire. Odată 
cu minc, milioane de tineri au crezut acest lucru și și-au 
văzut idealul în neficnal-socialism. Mulţi și-au dat viaţa 
pentru acest ideal Este vina mea, pentru care voi rás- 
punde de acum încolo în faţa lui Dumnezeu, a poporului 
meu german și a națiunii noastre ; este vina mea că am 
format tineretul acestui pcpor spre a-l pune în slujba 
unui bărbat pe care mulţi, mulţi ani de-a rîndul l-am con- 
siderat iniangibil ca führer şi ca șef al statului; că am 
format pentru el un tineret care îl vedea așa cum îl vedeam 
şi eu. Este vina mea că am educat tineretul pentru un om 
care a fost de fapt ucigașul multor milicane de oameni“. 
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Niirnberg, oraşul în care Reichului îşi ţinea 
congresele, oferă în 1945 o imagine dezolantă. 
La 20 noiembrie 1945 în acest oraş al tradițiilor 
şi simbolurilor înce fpe procesul secolului, | 


Robert H. Jackson, judecător la Tribunalul federal suprem a! S.U.A., 
avea să devină ,pürintele" procesului de la Nürnberg. Viitorul acu- 
zator principal a reuşit să aducă la același numitor opiniile diferite 
ale Aliaților asupra condamnării virturilor naziste 


Procesul secolului Incepe: De la 20 noiembrie 1945 puterile învingă- 
toare le judecă pe cele 21 de căpetenii ale celui de-al III-lea Reich 
În imaginea noastră, in stinga sus, sint acuzaţii (in picioare : Gi 
in fata lor, apărătorii. În faţă, cu spatele spre obiectiv, sint acuzatori 
In dreapta sus se vede banca martorilor 
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Lidice, 10 iunie 1942 
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Mizeria populației civile 
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Ghetoul din Varşovia : 


Alungaţi din locuințe. 
Goniţi pe străzi 
Spre execuție... 
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Ghetoul din Varşovia : Rezistenţa a fost infrintá 


Instanţa s-a străduit 
ca procesul să se desfăşoare ireproşabil 


Clădirea Palatului de Justiţie de la Nürnberg, 
în care s-a ținut procesul secolului 


"t 


Condamnaţi la moarte 
procesul de la nberg 


Hermann Göring 

sinucidere prin otrávire 
von Ribbentr: 

Wilhelm Frick 

Wilhelm Keitel 

Ernst Kaltenbrunner 

Julius St her 

Fritz Sauckel 

Alfred Rosenberg 

Hans Frank 

Arthur Seyss-Inquart 

Alfred Jodi 


Schimbarea gărzii la Spandau 


Destul de tirziu a ajuns Reichsjugendfiihrerul Schirach 
la înţelegerea lucrurilor. Mult prea tirziu. Cum oare îi 
scria el odinioară — ce-i drept, în.cu totul alt context — 
lui Streicher ? „Căci pentru tot ceea ce nu facem noi as- 
tăzi, va trebui Să plătească scump tineretul de miine.“ 
În bătăile de tobă, Hitlerjugendul lui Baldur von Schi- 
rach mărșăluia în cadență, perfect aliniat. Iar toboșarul- 
propagandist, care zilnic mobiliza poporul prin radio și prin 
presa de aceeaşi factură se numea Hans Fritzsche. El a 
intrat în partid abia după venirea acestuia la putere. Da- 
torită emisiunilor sale radiofonice Vă vorbește Hans Fritz- 
sche a devenit popular si a făcut repede carieră. Pe lîngă 
aceasta, Fritzsche supraveghea, avînd o funcţie de condu- 
cere în presa germană, toate cele 2 300 de cotidiene. Era 
mina dreaptă a ministrului propagandei Josef Goebbels. 
Şi fiindcă acesta şi-a pus capăt zilelor, Fritzsche i-a luat 
locul.pe banca acuzaților de Ja Nürnberg. 

„Fritzsche a fost achitat. În motivarea sentinței se spune 
că a răspîndit într-adevăr ştiri false, dar nu s-a putut do- 
vedi că el ar fi știut că respectivele ştiri erau false. Cazul 
cel mai edificator a fost scufundarea navei Athenia de 
către un U-Boot german. Fritzsche il acuzase pe atunci 
pe Churchill. Tribunalul:a dat crezare versiunii sale că 
abia în închisoare ar fi aflat, prin intermediul amiralului 
Raeder, cum au stat în realitate lucrurile. 

În calitate de martor, Fritzsche demască chiar si apara- 
tul de propagandă al celui de-al [II-lea Reich, atunci cînd 
apărătorul său dr. Hans Fritz îi pune întrebări în legă- 
tură cu politica de presă. . 

Fritzsche : „Politica de presă o conducea șeful de presă 
al Reichului, dr. Dietrich. Instrucţiunile sale erau foarte 
precise, de cele mai multe ori în termeni deosebit de con- 
creti, constituind aşa-zisa „parolă de zi a şefului presei 
Reichului“. De multe ori dădea textual si comentariile, 
care urmau să fie rostite de exemplu la o conferinţă de 
presă. Dr. Dietrich se afla, de regulă, la cartierul géneral 
al fiihrerului și primea indicaţii direct de la Hitler. Ad- 
juncfii dr. Dietrich erau Sündermann și Lorenz. Cel de-al 
doilea factor de decizie pentru presa germană era Reichs- 
leiterul Amann, care se afla în fruntea organizaţiei edi- 
toriale“. Otto Dietrich, condamnat în 1949 la ? ani închi- 
soare, a murit în 1952, iar Max Amann în 1957. 

O oarecare senzaţie a stirnit la Nürnberg faptul cá 
Fritzsche, care după arestarea sa a trăit la Moscova, a re- 
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venit, în timpul audierii sale de către acuzatorul sovietic 
Roman Rudenko, asupra deglaraţiilor semnate acolo. 

Fritzsche : „Am semnat atunci, după o detenţie celu- 
lară extrem de severă, care. s-a întins de-a lungul mai 
multor luni de zile. Am semnat, pentru că aflasem de la 
un alt deţinut, cu care impárfisem pentru un timp celula, 
că o dată pe lună un anumit tribunal pronunţă sentinţe 
numai pe baza unor asemenea declaraţii, fără interoga- 
toriu ; şi am sperat să obţin în felul acesta pronunţarea 
unei sentinţe si să ajung astfel la sfirsitul detenţiei. Pen- 
tru a nu fi greșit înţeles, vreau să menfionez expres că 
nu s-a recurs la nici o violență și că am fost tratat ome- 
neste, chiar dacă detenţia a fost deosebit de severă“. 

Rudenko : „Bun. Bănuiesc însă cá nici nu v-aţi aștep- 
tat, acuzat Fritzsche, ca, după tot ceea ce aţi făcut, să fiti 
cazat într-o casă de odihnă. Evident, aveaţi să ajungeţi 
într-o închisoare, iar închisoarea e închisoare, nu-i-așa ?“ 

Pe Fritzsche îl învinovăţeşte in mod special o depozitie 
a fostului feldmareșal Ferdinand Schörner (decedat la 
2 iulie 1973 la München). Rudenko citează din ea : „Știu cá 
Fritzsche era un colaborator de bază al Ministerului Pro- 
pagandei și că se bucura de deosebită preţuire și dragoste 
în cercurile nafional-socialiste și în rîndurile poporului ger- 
man. Își cucerise o deosebită simpatie prin bulentinele 
politice si de război sáptáminale, pe care le ţinea la radio 
privitor la situaţia internaţională. Am ascultat adesea co- 
mentariile sale, atit în vreme de pace, cît și în vreme de 
război. Străbătute de o credinţă fanaticá în führer și în 
naţional-socialism, ele constituiau, după părerea mea, 
orientări ale partidului și guvernului“. 

Rudenko : „Sînteţi de acord cu această apreciere?“ 

Fritzsche : „Nu am obiecţii împotriva citatului și pe 
lîngă aceasta, vreau să declar...“ 

Președintele : „Unde a fost încheiat procesul-verbal de 
audiere ?“ i 

Rudenko : „La Moscova“. 

Preşedintele : „Persoana care a dat această declarație 
se afla în stare de libertate sau de arest ?“ 

Rudenko : „Era pe atunci prizonier de război“. 

Preşedintele : „Persoana care a făcut declarațiile le-a 
şi semnat ?“ 

Rudenko : „Desigur, ele sînt semnate“. 


Deşi Rudenko n-a putut convinge tribunalul cu pro- 
bele sale, el reuşeşte să-l pună pe Fritzsche într-o situație 
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destul de dificilă : „La 9 aprilie 1940 afi rostit un discurs 
în care elucidaţi motivele unei posibile ocupări a Norve- 
giei. Vi se va inmina acum un extras dintr-un discurs radio- 
difuzat. Voi da citire unui scurt pasaj din acest discurs: 
«Faptul că soldaţii germani au fost nevoiţi să-și facă da- 
toria, fiindcă englezii au încălcat neutralitatea Norvegiei, 
n-a constituit o acţiune de război, ci o acțiune de pace. 
Nimeni n-a fost rănit, nici o casă n-a fost distrusă, viața 
şi-a continuat cursul normal». Asta era o minciună. Admi- 
tefi cá era o minciună, sau vreţi să contestaţi acest lucru?“ 

Fritzsche : „Nu, n-a fost o minciună...“ 

Rudenko : „N-a fost minciună ?" - 

Fritzsche : ,,... pentru că tocmai fusesem eu însumi în 
Norvegia și văzusem totul. Și lucrurile se vor limpezi de 
îndată şi aici, dacă îmi veţi permite să dau citire şi urmá- 
torului paragraf, în care se spune că...“ 

Rudenko : „Un moment, îl veţi citi mai tîrziu...“ 

Președintele : „Bine, domnule general Rudenko, dar 
trebuie să-l lăsaţi pe om să explice. Vrea să citească urmă- 
toarea propoziţie, pentru a o lămuri aste pe aceasta“. 

Rudenko : „Bine, poftiţi“. 

Fritzsche : „Următoarea propoziţie precizează : «Chiar 
şi acolo unde trupele norvegiene au opus rezistenţă, aţiţate 
de fostul guvern norvegian, care le-a indus în eroare, popu- 
laţia civilă n-a avut aprope deloc de suferit, căci norvegienii 
luptau în afara orașelor si satelor...»“ 

Rudenko : „Perfect. Vă voi oferi acum un alt docu- 
ment, şi anume «Raportul oficial al guvernului norve- 
gian». Vă rog să ascultați, acuzat Fritzsche, cit de veridic 
ați prezentat dv. situaţia din Norvegia. Ascultaţi ce spune 
despre situaţia de atunci raportul oficial al .guvernului 
norvegian. Citez : «Agresiunea germană asupra Norve- 
giei de la 9 aprilie 1940 a atras Norvegia în război, pentru 
prima oară după 126 de ani. Timp de două luni războiul a 
făcut ravagii în întreaga ţară, provocind pagube în va- 
loare 'de cca. 250 milioane de coroane. Peste 40 000 de case 
au fost avariate sau complet distruse și aproape omie de 
persoane din populaţia civilă şi-au pierdut viaţa!» Asa se 
prezenta situaţia. în realitate. Recunoașteţi acum cá cuvin- 
tarea dv. din 2 mai 1940 a fost, ca de obicei, doar o suită 
de minciuni ?“ Nu, Fritzsche nu recunoaște, iar tribuna- 
lul îl achită. Poate și din considerentul că propaganda de 
război, indiferent de ce parte era ea făcută, n-a putut fi 
niciodată măsurată cu măsurile jurnalistice normale. Dar, 
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oricum ar sta lucrurile, Fritzsche, Schirach, Streicher şi 
Rosenberg au colaborat, fiecare în domeniul său, la indu- 
cerea în eroare a poporului german. Au fost propagandisti 
ai satanei, au pregătit terenul pentru planurile criminale 
ale nafional-sccialismului. Concepţia lor — în varianta 
ei cea mai oribilă — s-a reflectat în special în prigoana 
împoiriva evreilor. Poate nu la fel de fățiș, dar tot atit 
de fără scrupule, concepţia lor lupta și împotriva biseri- 
cilor : „Esenţa revoluţiei mondiale de astăzi constă în tre- 
zirea la viaţă a caracterelor rasiale“, scria Alfred Rosen- 
berg în biblia concepţiei sale, Der Mythus des 20. Jahr- 
hunderts. Acuzatorul american Walter W. Brudno con- 
tinuá lectura din același loc: „Astăzi se naște o nouă 
credinţă: mitul singelui, credința de a putea apăra cu 
sînge chiar și esenţa divină a oamenilor în genere. Cre- 
dința, investmintatá în cunoaștere vie, că sîngele nordic 
reprezintă acel mister care a înlocuit și depășit vechile 
sacramente“. 

Roadele insingerate ale sáminfei, la a cărei ráspindire 
a contribuit și Rosenberg prin al său Mythus, revin ca bu- 
merahgul la el : ca ministru al Reichului pentru teritoriile 
din răsărit ocupate este obligat să citească rapoartele 
scrise ale subordonafilor săi, care luptă acolo. Sint ra- 
poarte de tipul celui din care citește, în faţa tribunalului, 
Jackson : „Un dentist evreu a fost silit să extragă, adică 
să smulgă, mai bine zis, sub supravegherea unui repre- 
zentant SS, toţi dinţii, plombele sau punfile de aur din 
gura evreilor germani și ruși, înainte ca aceştia să fie 
uciși. Bărbaţi, femei și copii au fost închiși in sure şi arşi 
de vii. Tárani, împreună cu nevestele și copiii lor, au fost 
împușcați, sub pretextul de a fi «suspecți de constituire 
în bande“, A 

In concepția despre viață a naţional-socialismului, 
umanismul nu-și mai găsește locul. Martin Bormann pre- 
ciza la 7 iunie 1941 într-o directivă secretă către toți Gau- 
leiterii : „Concepţia national-socialistá și cea creștină sint 
incompatibile una cu alta. Imaginea noastră, a național- 
socialiștilor, despre lume este net superioară concepţiilor 
creștinismului“. 

„Nu există concepţie creştină şi nici morală creștină“, 
declara la 17 august 1939 Hans Kerrl, avînd funcţia de 
ministru al bisericilor din Germania. 

În Mythus al său, Rosenberg spune, legat de noua con- 
ceptle despre lume și viaţă : „Ea nu acceptă un alt centru 
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de greutate, de aceeaşi valoare, alături de sine ; nici iu- 
bire creștină, nici umanism francmason și niei filozofie 
romaná". . 

Aşadar, inláturi cu iubirea creștină ! Război bisericii ! 
Bormann triumfă în amintita directivă : „Atunci cînd ti- 
neretul nostru nu va mai auzi, pe viitor, nimic despre 
acest creştinism, ale cărui invátáminte sint mult inferioare 
alor noastre. creștinismul va dispărea el însuși de la sine“. 

,Bormann explică mai apoi“, arată acuzatorul ame- 
rican Robert G. Storey la Niirnberg, „că bisericile nu vor 
putca fi reprimate printr-un compromis, ci numai prin- 
tr-o nouă concepţie, așa cum se conturează ea în lucrările 
Jui Rosenberg“. 

Storey isi continuă expunerea pe baza documentelor 
probatorii aduse în instanţă : ,,Bormann propune elabora- 
rea unui catehism nafional-socialist, pentru a așeza pe o 
bază trainică ideologia naţional-socialistă, care urmează 
să înlocuiască apoi treptat religia creștină. El propune 
contopirea unora din cele zece porunci cu noţiuni ale 
catehismului național-socialist, ca de exemplu: «Să fii vi- 
teaz !», «Să-ţi păstrezi sîngele curat !» etc.“ 

* “Rudolf Hess le (ine și el isonul ; Bormann îl citează 
chiar in respectiva scriere : „Locţiitorul führerului consi- 
deră că este necesar ca unele probleme să fie dezbătute 
«cât de curind, pe larg, în prezenţa şefilor Reichului“. 

Sărbătoarea germanică a solstițiului de iarnă (Julfest) 
„urmează să înlocuiască crăciunul, în locul botezului se 
inventează o nouă ceremonie a «stabilirii numelui». Dar 
toate astea nu sînt decit chestiuni de suprafaţă. Fondul 
hotáritor îl constituie lupta activă împotriva bisericii, o 
luptă care mobilizează întregul aparat represiv al statului 
și al partidului. : . 

Sfintul Scaun se grăbeşte să încheie un concordat cu 
Hitler, cei de la Vatican sperind că tratatele vor putea 
constitui o punte. Clerici de toate gradele îl omagiază pe 
dictator, fiindcă au început să se teamă, si speră ca în felul 
acesta să-l poată îmbuna. Multe biserici acceptă și ele 
compromisuri, fac concesii tactice, caută să găsească căi 
loiale de înţelegere. Cu atît mai clar însă se conturează pe 
acest fundal neînfricarea altora, a unor înalţi demnitari și 
a mii de clerici și călugări fără nume. Lagărele de concen- 
trare se umplu, orice cuvînt rostit din amvon înseamnă 
arestare. Catolicii şi protestanții devin in acceaşi măsură 
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victime ale Gestapoului ca și reprezentanţii altor confe- 
siuni, mergind pînă la teologii-cercetători. 

Se recurge și în această luptă la un mijloc propasan- 
distic arhiuzitat — „manifestaţiile populare spontane“. La 
Nürnberg, acuzatorul Storey prezintă un exemplu de 
acest tip : „Aduc, ca act probatoriu, documentul 848-PS. 
Este vorba de o notă telegrafică a Gestapoului, expediată 
la 24 iulie 1938 de la Berlin la Niirnberg, cu privire la de- 
monstraţii și acte de violenţă împotriva episcopului Sproll 
din Rottenburg. li.voi da citire : «Partidul a organizat la 
23 iulie 1938, ora 21,00, cea de-a treia demonstraţie împo- 
triva episcopului Sproll. Circa 2500—3000 de participanţi 
au fost aduși cu omnibuzele din provincie. Nici de data 
aceasta populaţia din Rottenburg nu s-a raliat la de- 
monstraţie, ba mai mult, a avut chiar o atitudine ostilă 
faţă de demonstranți. Pînă la urmă, organizatorii respon- 
sabili, desemnaţi de partid, au scăpat acţiunea complet din 
mînă. Demonstranţii au dat năvală în palat, au devastat 
camerele, au aruncat acte pe fereastră, au răscolit pînă și 
paturile din camerele palatului. Unui pat i s-a dat foo“, 

Aproape că nu există sediu episcopal în Germania care 
să nu fi avut de suferit de pe urma unor astfel de acte de 
huliganism. Toate dezlánfuite artificial, din ordinul auto- 
cităţilor, şi aproape toate însoţite de nemulțumirea res- 
ponsabililor cu organizarea lor : „Din nou populaţia nu s-a 
raliat la demonstraţie“. 

La Nürnberg îl ascultăm pe acuzatorul Storey : „Supun 
acum atenţiei dv. 'un document, cuprinzind extrase din 
cuvîntul solemn al Sfinţiei sale Papa Pius al XII-lea, adre- 
sat la 2 iunie 1945 Sfîntului Colegiu. În cuvintul său, Sfin-, 
fia sa arată că în decursul a doisprezece ani, cît a trăit in 
mijlocul poporului german, a învăţat să-i cunoască remar- 
cabilele calităţi. El își exprimă încrederea cá Germania va 
tinde spre o nouă demnitate și o nouă viață de îndată: ce 
se va fi debarasat de fantoma satanicá a nafional-socialis- 
mului și vinovafii vor fi plătit pentru fărădelegile lor. Ci- 
tez din Osservatore Romano : «Într-adevăr, lupta impo- 
trtva bisericii s-a încrîncenat tot mai rău : distrugerea 
organizaţiilor catolice, violentarea conştiinţei cetăţenilor, 
în special a funcţionarilor, calomnierea bisericii, a clerului, 
a cretincioșilor, închiderea, desființarea, confiscarea mă- 
năstirilor și a altor instituţii creștine, boicotarea presei și 
a producţiei de cărţi catolice. Şi atunci cînd s-a văzut că 
încercările de mediere pașnică nu duc la nici un rezultat, 


326 


Pius al XI-lea a dezvăluit, în duminica paștelui 1937, în 
enciclica sa Frümintat de îngrijorare, in faţa lumii întregi, 
ce era în realitate naţional-socialismul : trufașa desprin- 
dere de Isus Hristos, denigrarea învățăturii sale, cultul vio- 
lenfei, idolatrizarea rasei și a singelui, reprimarea liber- 
tátilor şi demnităţii umane... j 

Odată cu deținuții politici, ies acum din închisori, din 
lagărele de concentrare și fortārețe și valuri de martori ai 
fărădelegilor comise, fie ei clerici sau laici, care se făcu- 
seră vinovaţi de o singură crimă : de credinţa lor în Hris- 
tos și de îndeplinirea neînfricată a îndatoririlor lor preo- 
festi. Primul loc atit din punct de vedere numeric, cit si 
din cel al durității tratamentului aplicat, îl dețineau preo- 
fii polonezi. Între anii 1940 si 1945 au fost închiși la 
Dachau 2800 de clerici si călugări de naţionalitate po- 
loná, printre care si locţiitorul episcopului de Wladeslawa, 
care a murit acolo de tifos. In aprilie anul trecut, mai 
trăiau dintre ei doar 816, toţi ceilalţi decedaserá. În vara 
anului 1942 au fost înregistraţi ca internaţi acolo 480 de 
slujitori ai cultului de limbă germană, dintre care 45 erau 
protestanți, iar restul preoţi catolici. În ciuda a noi și noi 
transporturi de internaţi, îndeosebi din diocezele Bava- 
riei, ale Renaniei si Westfaliei, numărul lor nu depășea 
la începutul anului in curs 350 de persoane, de vină fiind 
mortalitatea foarte mare. Să nu-i uităm nici pe clericii din 
țările ocupate : din Olanda, Belgia, Franţa — printre preo- 
ţii francezi se afla episcopul de Clermont —, din Luxem4 
burg, Slovenia, Italia. Mulţi dintre clerici au îndurat, în 
numele credinţei și al profesiei lor, la fel ca si laicii, su- 
ferinţe de nedescris. Într-unul din cazuri ura nelegiuifilez 
împotriva bisericii a mers atit de departe, încît au înisce- 
nat, pe pielea unui preot internat în lagăr, biciuirea și în- 
coronarea cu spini, utilizînd în loc de spini sirmá 
ghimpată»“. 

Dar cele enunțate aici de Pius al XII-lea scurt timp 
după terminarea războiului nu cuprind nici pe departe în- 
treaga arie a luptei împotriva bisericii. Acuzatorul Storey 
prezintă un nou document, privind acţiunile SD-ului si 
ale Gestapoului. „Este vorba de un act al biroului regio- 
nal din Aachen al Gestapoului, care dezvăluie unul din 
obiectivele Gestapoului, și anume de a reprima biserica. 
Documentul este datat : Berlin, 12 mai 1941, și provine 
de la RSHA (Biroul central de siguranţă al Reichului), sec- 
fia a IV-a, B 1. Este adresat tuturor secţiilor centrale ale 
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poliţiei : «Șcful RSHA ordonă ca acţiunea de reprimare a 
bisericilor pe cale polițienească și de securitate, acţiune 
pînă acum în competența SD-ului si a secţiilor de poliţie, 
să fie subordonată în viitor exclusiv poliţiei de stat». 

Ceva mai tîrziu, la 22 si 23 septembrie 1941. a avut loc 
în amfiteatrul RSHA din Berlin o consfătuire a așa-nu- 
mifilor specialiști în probleme de reprimare a bisericii, 
afiliați secţiilor regionale ale Gestapoului. S-a întocmit 
un proces-verbal si din el aș vrea să dau acum citire nu- 
mai declaraţiei finale a așa-zișilor specialiști în probleme 
de reprimare a bisericii : «Fiecare .dintre dv. trebuie să 
pornească de îndată la acțiune, din toată inima și cu un 
adevărat fanatism. Esenţialul constă în a-l înfrunta con- 
tinuu pe dușman, prin hotărîre nestrămutată, voinţă de 
fier şi iniţiativă fructuoasă». «Dugmanul » este biserica. 
«Obiectivul imediat : biserica nu trebuie să recucerească 
nici o palmă din terenul pierdut între timp. Obiectivul de 
perspectivă : nimicirea bisericilor confesionale, ele ur- 
mind a fi confruntate, la timpul cuvenit, cu un material 
doveditor — adunat pe parcurs pe bază de informaţii —, 
cu scopul de a i se putea imputa bisericii activitatea de 
înaltă trădare desfășurată în timpul războiului naţional al 
germanilor». 

Gestapoul şi SD-ul joacă un rol important în toate ac- 
fiunile criminale. Urmáresti toate nelegiuirile de acest gen 
$i fárá a mai (ine seamá de miile de cazuri individuale de 
schingiuiri si cruzimi comise in numele apărării Germanici, 
parcă ai citi o pagină dintr-un jurnal al diavolului. Cele 
două organizaţii erau organele cele mai importante în do- 
mcniul prigonirii bisericii“. 

Gestapoul si SD-ul — noţiuni care îţi sugerează lagăre 
de concentrare, și în mii de cazuri moartea. Preotul Bruno 
Theek, care a scăpat cu viaţă din iadul de la Dachau, re- 
latează : „În două barăci, fiecare din ele prevăzută inițial 
pentru un, număr de două sute de persoane, erau obligati 
să trăiască circa trei mii de preoți de toate confesiunile și 
din toate ţările Europei, în condiţii degradante, umilitoare; 
mulţi dintre ei au murit ca niște martiri. Am fost chiar 
eu de față cînd veteranul blocului — un fost SA-Sturm- 
führer abrutizat, acum deţinut si el, l-a întrebat ceva pe 
un bătrîn preot polonez, care nu înţelegea nici o iotă ger- 
mană. Firește cá bátrinul preot nu i-a putut răspunde si 
atunci veteranul blocului, cuprins de furie, i-a lovit cu o 
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scîndură în cap, pînă cînd preotul a càzut grămadă, plin 
de sînge ; a murit în aceeași noapte“. 

Dar în pofida soartei crîncene care îi aștepta în spa- 
tele gardurilor de sîrmă ghimpată pusă sub tensiune elec- 
trică, destui erau cei care se ridicau la luptă, nu numai 
pentru ei înșiși, nu numai pentru biserică, ci mai cu seamă 
pentru iubirea faţă de toţi şi toate, pentru omenie. „Con- 
cepţia“ lui Hitler, Rosenberg, Bormann și Kerrl se rezumă 
la SS-istul care supraveghează smulgerea dinților de aur 
şi adversarii lui ; şi aici cercul se închide. 

La Nürnberg se deschide în “fața întregii lumi un nou 
capitol negru al ideologiei nafional-socialiste. Conţinutul 
său poate fi sintetizat într-una din poruncile biblice mal- 
tratate. „Să ucizi !“ 

Să-i ucizi : pe cei slabi, pe cei bolnavi, pe cei bătrîni, 
pe cei neputincioşi ; să-i ucizi : pe cei incapabili de muncă, 
pe cei nedoriți. Să-i ucizi : pe cei care mănîncă degeaba. 

Aşa sună legea internă de partid. Noul catehism al lui 
Bormann nu cunoaște noţiunea de milă ; în „concepţia“ 
lui Rosenberg milă și iubirea nu sînt altceva decît „o mo- 
cirlă morală“. În orice caz, în Mythus al său, el continuă să 
vorbească despre „acea prefăcută descompunere a valori- 
lor, care de-a lungul istorici occidentale s-a abătut asupra 
noastră în cele mai diferite forme ale umanităţii, ca o 
ispită dugmánoasá. Ba își zicea democraţie, ba milă so- 
cială, ba umilinţă și iubire“. Groaznica imagine a SS-istu- 
lui asistînd la smulgerea dinţilor, a medicului care înfige 
seringa cu acul ucigător în trupurile unor oameni lipsiţi 
de apărare — ea este un rezultat și un simbol al acelui 
„mister al sîngelui nordic, care înlocuiește și depăşeşte 
vechile sacramente“, cum ne explică Rosenberg. 

Dar iată un nou aspect al atrocităților, de care a fost 
nevoit să se ocupe si Tribunalul de la Nürnberg. Strins 
legat de complexul de prigonire a bisericii, se pune în 
aplicare așa-numitul „program al eutanasiei“, conceput de 
conducerea nafional-socialistá ; și în această direcţie bi- 
serica a avut de dus cea mai invergunatá luptă cu sistemul 
neomenesc. Canonicul de la catedrala St. Hedwig din Ber- 
lin, Bernhard Lichtenberg, obișnuia să spună după fiecare 
liturghie : „Și acum să ne rugăm pentru evrei“. Nu ţinea 
seama de copoii Gestapoului, aflaţi în biserică, și predica: 
„Prin casele din Berlin se ráspindeste o foaie anonimă, care 
instigă la acţiuni ostile împotriva evreilor. Se arată în ca 
că oricare german. care, dintr-un sentimentalism greșit 
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înțeles, îi sprijină pe evrei, își trădează în felul acesta 
propriul popor. Nu vă lăsaţi induși în eroare de astiel de 
opinii necreștine, ci procedafi potrivit poruncii severe a 
lui Hristos : Iubește-ți aproapele ca pe tine însuţi“. 

În drumul care duce spre lagărul de concentrare 
Dachau, vocea lui Lichtenberg avea să se stingă pentru 
totdeauna. S-au ridicat însă alte voci care căutau să se 
opună noii calamităţi : asasinatul în masă, înfăptuit cu 
singe rece, pe care conducerea statului și a partidului îl 
califica drept „eliberare prin moarte“. 

La Nürnberg, șeful cancelariei lui Hitler, Hans Hein- 
rich Lammers, este interogat în calitate de martor de către 
apărătorul lui Keitel, dr. Otto Nelte, în privința dedesub- 
turilor programului eutanasiei. Trei ani mai tirziu, în 
procesul din Wilhelmstrasse, Lammers a fost condamnat 
la 20 de ani închisoare, a fost însă pus în libertate în 1951 
și a murit în anul 1962 la Diisseldorf. 

Dr. Nelte : „Ce ştiţi despre preocupările lui Hitler în- 
dreptate spre înlăturarea fără dureri a bolnavilor mintali 
incurabili ?* 

Lammers : „Da, ştiu că ideea a fost lansată pentru 
prima oară de Hitler în toamna anului 1939. Secretarul de 
stat de la Interne, dr. Conti (ministrul sănătăţii în Reich) 
a primit însărcinarea să studieze problema. Eu am fost 
împotrivă să se dea curs chestiunii. La insistenţele füh- 
rerului, am propus atunci ca pentru întreaga afacere să 
se obțină garanţii juridice și ca ea să fie reglementată 
printr-o lege. Am cerut totodată elaborarea unui proicct 
de lege corespunzător ; drept urmare, secretarul de stat 
Conti a fost desărcinat, sarcina fiindu-i încredințată în 
anul 1940 Reichsleiterului Bouhler. Reichsleiterul Bouh- 
ler i-a prezentat apoi führerului proiectul de lege. Führe- 
rul nu l-a aprobat. Nici nu l-a respins însă în mod catego- 
ric. Ulterior, eliminindu-má pe mine din circuitul acestei 
probleme, a dat o împuternicire pentru lichidarea bona- 
vilor incurabili Reichsleiterului Bouhler, precum și medi- 
cului prof. dr. Brandt, care pe atunci activa acolo“. 

Acuzatorul american Robert G. Storey dă citire docu- 
mentului edificator, purtînd data de 1 septembrie 1939 și 
scris pe hirtia de scrisori a lui Hitler: „Reichsteiterul 
Pouhler şi dr. med. Brandt primesc însărcinarea — și răs- 
pund de executarea acesteia — de a împuternici anumiţi 
medici, ce vor fi desemnaţi nominal, să poată elibera 
prin moarte persoanele care, în limitele judecății omeneşti 
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şi în urma unui examen medical temeinic, vor fi decla- 
rate incurabile. Semnat : Adolf Hitler“. 

Reichsleiterul Martin Bormann, mîna dreaptă a lui 
Hitler, 3i pune în temă la 1 octombrie 1940 pe Gauleiteri. 
Acuzatorul englez Grifiith-Jones citează din document : 
„Ordin al fiihrerului. Legea a fost promulgată. Pentru 
moment se lichidează doar cazurile ciare, cu constatarea 
certă a bolii. Ulterior, prevederile legii se vor lărgi“. 

Pentru a incunostin(a aparatul de justiție, Bormann 
scrie în aceeași zi : „Achunea se va destâșura în perioada 
imediat urmztoare Pină acum nu s-au înregistrat 
eșecuri. Au fost lichidați 30000. Alţi 100000 pînă la 
120 000 — în pregătire. Cercul iniţiaţilor să rămină cit 
mai restrins. La nevoie, să fie încunoștinţaţi la timp 
Kreisleiterii". j 

Şi asasinatele încep; oricît s-ar strădui asasinii ca 
„cercul inițiaților să rămînă cit mai restrins", faptele nu 
prea pot fi táinuite ; in clinici și spitale crește dintr-odată 
vertiginos mortalitatea, tot mai mulţi membri de familie 
primesc ingtiintári in care cauza morţii indicată este ex- 
trem de improbabilă. 

Comitetul raional nafional-socialist Erlangen, pe teri- 
toriul căruia se află una din cele mai mari clinici din Ger- 
mania, se vede nevoit să trimită la 26 noiembrie 1940 un 
râport la Berlin privind starea lucrurilor. Raportul se află 
acum pe masa jurafilor de la Nürnberg. Grilfith-Jones ci- 
teste din el: „La sanatoriul de aici a apărut'cu puţin timp 
în urmă o comisie compusă dintr-un medic din Germania 
de nord și un număr de studenţi, comisie venită din însăr- 
cinarea Ministerului de Interne. Ea verifică actele bolna- 
vilor internaţi în clinică“. 

Comisia hotărăște care dintre bolnavi „urmează să fie 
transferați într-o altă clinică“ ; „o societate berlineză de 
transporturi va efectua transferul, iar conducerea clinicii 
va trebui să se supună indicaţiilor respectivei societăţi, 
care este în posesia unei liste nominale“. Societatea se in- 
titulează „Gemeinniitziger Transport GmbH“. 

„În felul acesta“, precizează raportul comitetului raio- 
nal, „au fost efectuate pînă acum trei transporturi ce 
însumează 370 de pacienţi, transferați la Sonnenstein 
lîngă Pirna şi în regiunea Linz. Un nou transport ur- 
mează să fie făcut în luna ianuarie a anului viitor. În 
mod surprinzător, după aceste transporturi, diferiţi mem- 
bri de familie au primit înștiințări că bolnavii lor au de- 
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cedat. Drept cauză a decesului se indica ori congestie pul- 
monară, ori vreo boală contagioasă. Totodată membrilor 
de familie li s-a adus la cunoştinţă si faptul că s-a impus 
incinerarea cadavrului și că le pot fi expediate hainele 
celui decedat. 

Clinica anunţă decesele și oficiului de stare civilă Er- 
langen, indicînd drept cauză a decesului tot congestie pul- 
monară sau o boală molipsitoare, fenomene fără nici o le- 
zătură cu tabloul clinic de pînă atunci al bolii. Se poate aşa- 
dar presupune că este vorba de indicaţii false. Populaţia 
este extrem de neliniștită în legătură cu măsura de a-i 
wansfera pe bolnavi, văzînd o strînsă legătură între 
transferări și suita de decese anunţate imediat după accea. 
Oamenii vorbesc mai pe ascuns, mai în gura mare des- 
pre o înlăturare a bolnavilor fără ca o asemenea măsură 
să fie sprijinită de vreo lege. Agitaţia care a cuprins 
populaţia este deosebit de nefavorabilă tocmai acum, pe 
limp de război. Si, pe de altă parte, întimplările relatate 
aici oferă un nou prilej bisericii și cercurilor religioase să 
se dezlănţuie și mai vehement împotriva nafional-socia- 
lismului*. 

Iată, așadar, temerile comitetului raional.N.S. Erlan- 
gen; dar la cartierul general al fiihrerului, Martin Bor- 
mann scrie: „Textele înștiințărilor trimise rudelor sînt 
redactate, după cum mi s-a confirmat încă odată chiar 
icri, în mod diferit. Firește că se mai poate și întîmpla 
citeodată ca două familii, locuind foarte aproape una de 
alta, să primească ingtiintári identice. Si este firesc ca re- 
prezentanţii concepţiei creștine să se ridice împotriva aces- 
tei măsuri a comisiei. Dar tot atit de firesc trebuie să fie 
ca birourile de partid să sprijine activitatea comisiei“, 

În august 1941, episcopul Hilfrich von Limburg se 
adresează Ministerului de Interne al Reichului, Ministe- 
rului de Justiţie şi Ministerului Cultelor. Scrisorile sale 
au următorul conţinut : „Cam la opt kilometri depărtare 
de Limburg, în orășelul Hadamar, pe o colină, există un 
institut ; a avut, de-a lungul timpului, diferite destinaţii, 
ultima fiind cea de sanatoriu ; el a fost reorganizat, res- 
-pectiv reamenajat ca centru în care acum, potrivit con- 
vingerii generale, se practică de luni de zile — cam din 
februarie 1941 — în mod sisteniatic eutanasia. De mai 
multe ori pe săptămînă sosesc la Hadamar autobuze cu 
un mare număr de victime. Pînă si copiii din regiune cu- 
nosc majihile si spun : Uite, iar vine dricul ! Îndată după 


332 


sosirea respectivelor mașini, cetățenii din Hadamar pot 
vedea fumul care se înalță din cosurile clădirii si li se 
stringe inima la gîndul bietelor victime. 

Efectul principiilor practicate aici : ii auzi pe copii, cind 
se ceartă între ei, spunîndu-și : „Eşti un prost, ai să ajungi 
la Hadamar, în cuptor!“ Îi auzi pe cei care nu vor sau nu 
pot să se căsătorească : „Să te cásátoresti ? Niciodată ! Să 
aduci pe lume copii, ca să ajungă în cazanul cu aburi ?!* 
li auzi pe bătrîni : „Nu ne trimiteţi la spital! După cei 
slabi la minte, va veni rîndul bátrinilor, consideraţi guri 
de prisos !* i 

Funcţionarii Gestapoului caută, după cum se aude, să 
înăbușe prin ameninţări severe orice comentarii care se 
fac în legătură cu cele ce se întîmplă la Hadamar. Nu 
poli însă înăbuși nici gindurile, nici convingerile si nici 
revolta populaţiei. Iar convingerea este și mai mult întă- 
rită de încercările de a interzice prin ameninţări ccmen- 
tariile, în loc ca măsuri de acest gen să fie urmărite pe ca- 
lea justiţiei“, s 

Pveșcdintele : „S-a răspuns in vreun fel la scrisoare?“ 

Dr. Robert Kempner, acuzator din partea Statelor 
Unito: „Nu s-a găsit nici un asemenea răspuns. Deţin 
însă alte scrisori, pe care figurează mențiunea : «A nu sc 
răspunde !»*  - f 

Preşedintele : „A nu se răspunde ?* 

Kempner : „Adică să nu se trimită nici un fel de răs- 
puns la anumite scrisori. Crimele din acele institute au 
continuat an după an, pe baza legii secrete cmise de acu- 
zaļii Frick, Himmler și de alții“. 

Mai întîi s-a făcut curățenie în clinici si sanatorii, apoi 
sistemul s-a extins și asupra căminelor de invalizi si de 
bătrîni, și pînă la urmă n-au mai fost crufafi nici alți oa- 
meni inapţi de muncă. printre ei și prizonierii de război. 

„Erau sortiti morţii chiar şi ateia“, relatează episcopul 
locţiitor Johann Nauhăusler (decedat la 14 decembrie 1973 
la Minchen), „ale căror maladii erau o urmare a rănilor 
căpătate în război“. 

Arhiepiscopul Konrad von Freiburg propune la 1 au- 
gust 1940 cancelariei Reichului : „Sîntem dispuși să su- 
portăm noi, considerind-o o operă de caritate, toate chel- 
tuielile statului reprezentînd întreținerea  debililor 
mintali, destinaţi a fi uciși“. 

Tofi episcopii catolici ai Germaniei se adresează la 11 
august 1940 cancelariei Reichului — dar în zadar. Epis- 
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copul Clemens August ven Galen formulează chiar în pu- 
bic acuzaţia de crimă, spunindu-le enoriașilor săi, la 
3 august 1911, din amvonul bisericii Samberti din Miin- 
ster : ,,Bárbafi si femei ai Germaniei ! Încă mai este în vi- 
goare paragraful 211 al Codului penal al Reichului, care 
precizează : «Acela care ucide cu premeditare un om, dacă 
a săvirșit fapta în mod conștient, este condamnat la 
moarte». Și eu știu cu certitudine că la Ministerul de In- 
terne şi la serviciul condus de șeful sănătăţii Reichului, 
dr. Conti, nimeni nu mai face o taină din faptul că în 
Germania a si fost lichidat cu premeditare un mare număr 
de debili mintali şi urmează să mai fie lichidafi și alţii. 
Paragraful 139 al Codului penal al Reichului însă pre- 
vede : «Acela care află despre intenţia unui criminal de a 
atenta la viaţa unui om si nu încynoștiințează de acest 
lucru, la timpul cuvenit, autoritățile sau pe cel amenințat, 
este pasibil de pedeapsă». Atunci, deci, cînd am luat cu- 
noştință de intenţia de a strămuta bolnavii de la Marien- 
tal în altă parte, pentru a fi uciși, am denunţat acest lu- 
cru, la 28 iulie, adresîndu-mă prin -scrisori recomandate 
Procuraturii, Tribunalului provincial din Münster şi Pre- 
gedinţiei poliției din Münster. N-am auzit însă ca procu- 
ratura sau poliţia să fi intervenit în vreun fel“. 

Episcopul Bornewasser din Trier predică la 14 sep- 
tembrie 1941 : „Nici un stat, nici un guvern nu are drep- 
tul să dispună omorirea unor oameni așa-ziși «incapabili 
să trăiască» sau «neproductivi», a unor nevinovaţi debil 
mintali sau alienaţi ; nici un medic nu are dreptul să 
colaboreze la un asemenea omor. Vai fie, biatá Germanie! 
Căci iată ce spune Sfinta Scriptură: «Nu vă amăgiţi; 
Dumnezeu nu selasă batjocorit : căci ce va semăna omul, 
aceea va și secera»“. 

„ La Minchen, cardinalul. Faulhaber demască și el în 
public crimele, declarind la 22 martie 1942 din amvon : 
al porul creștin german a aflat cu groază că, din dispozi- 
fia unor instituţii de stat, au fost omoriţi, fiind socotiți 
«concetiteni neproductivi», nenumărați alienafi, care se 
aflau internaţi in clinici si sanatorii. Arhiepiscopul vostru 
va face tot ce-i stă în putință pentru a protesta impo- 
triva asasinării oamenilor nevinovaţi“. 

Dar toate protestele se izbesc ca de un zid de nepă= 
truns de tăcerea cu care s-au înconjurat factorii responsa- 
bili. În instituţiile morţii, nişte obsedaţi fanatici — me- 
dici, surori şi complici de-ai lor — continuă să-și facă de 
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cap cu serurile lor, care adorm pacienţii pentru vecie. 
Si cum numărul de noi si noi victime aduse de ,,Gemein- 
niitzige Transportgesellschaft“ începe să crească vertigi- 
nos, seringa cu efect lent este înlocuită cu camera de 
gazare. 

Sentința pronunţată la 3 noiembrie 1947 împotriva 
medicului de clinică prof. dr. Hermann Paul Nitsche pre- 
cizează : „În clinica Sonnenstein gazarea se desfășura în 
felul următor : bolnavii, aduşi pînă la Sonnenstein cu auto- 
buze avînd geamurile vopsite in verde, treceau mai întîi, 
pentru stabilirea identităţii lor, pe la un serviciu de re- 
cepfie. De aici se mutau într-o sală alăturată, unde erau 
consultaţi de medicii dr. Schumann și dr. Schmalenbach. 
Dacă medicul se pronunța pentru gazare, atunci infirmie- 
rii conduceau bolnavii alături, într-un vestiar, unde tre- 
buiau să se dezbrace; pe cei neputincioși îi dezbrăcau 
chiar îngrijitorii. Bolnavilor li se spunea că urmează să 
facă baie. Din acest vestiar o scară ducea la subsol — în- 
tr-un spaţiu învecinat cu camera de gazare. Pînă aici îi 
însoțeau infirmierii pe bolnavi, iar de aici îi luau în pri- 
mire «dezinfectorii» — persoane de nădejde din rîndurile 
SS-ului. După ce infirmierii se retrăgeau, bolnavii erau 
introduși în camera de gazare. Gazarea în sine o executa 
medicul institutului, prin manipularea unei manete. Totul 
dura doar cîteva minute. Acuzatul dr. Nitsche a avut o par- 
ticipare activă și decisivă la întreaga acţiune, care se des- 
făşura ca “operaţiune secretă a Reichului». Acuzaţii Felfe, 
Grăbler si Rápke.sint învinuiți de a fi jucat un rol de călăi 
în cadrul acţiunii de gazare, în calitatea lor de personal 
auxiliar. Grăbler a efectuat cca. 25—30 de transporturi cu 
debili mintali spre Sonnenstein, la gazare, reprezentînd în 
total cca. 15 000—16 000 de persoane“. 

Georg Konrad Morgen, judecător SS în rezervă, a fost 
întrebat la Nürnberg, fiind audiat ca martor, cum s-a 
ajuns la acest sistem de asasinat în masă și cine poate fi 
considerat iniţiatorul său. Punctul de plecare al audierii 
l-a constituit gazarea evreilor în lagărele de concentrare. 

Morgen : „Wirth mi-a vorbit despre metodă“. 

` Avocatul Horst Pelckmann, apărătorul SS-ului : „Mai 
întîi o întrebare. Wirth era membru al SS-ului ?* 

Morgen : ,,Nu. Wirth era comisar de poliţie la Stuttgart 
în cadrul secţiei de criminalisticá, Totul se desfăşura în 
verfectă ordine“. z 
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Pelckmann : ,L-ati întrebat vreodată pe Wirlh cum a 
ajuns la acest sistem diabolic ?“  * 

Morgen : „Atunci cînd Wirth a fost însărcinat cu stir- 
pirea evreilor, era deja specializat in asasinarca în masă 
a oamenilor ; îndeplinise în prealabil sarcina de a-i lichida 
pe debilii mintali. La ordinul expres al führerului însuşi, 
Ardin ce-i parvenise prin intermediul cancelariei führe- 
rului, îşi constituise încă de la începutul războiului un 
comando, compus din cîţiva funcţionari. Wirth mi-a rela- 
tat cu multă însufleţire cum a trecut la executarea ordinu- 
lui ; mi-a spus că n-a primit nici un fel de indicaţii, n-a 
beneficiat de nici un ajutor, cá a trebuit să se descurce 
singur, să pună singur totul la cale. I se pusese la dispozi- 
ţie doar o veche clinică evacuată, in Brandenburg. Acolo, 
la Brandenburg, a făcut el primele experiențe, si apoi, 
după multe cercetări si execuţii individuale, a ajuns la sis- 
temul de mai tîrziu. Sistemul lui, se láudasc el, se aplica 
acum la scară foarte largă, in cadrul acestei acţiuni impo- 
triva debililor mintali“. 

Asadar, comisarul Christian Wirth ar fi, potrivit. decla- 
raţiilor avocatului SS Morgen, diabolicul inventator al me- 
todei de stîrpire, pe care a desávirgit-o „după multe cer- 
cetări şi eXecuţii individuale“ şi căreia i-au căzurt apoi vic- 
time milioane de oameni din întreaga Europă. 

Şi muncitori străini, şi prizonieri de război și-au găsit 
moartea în camerele de gazare ale lui Wirth : „Avem un 
document care reflectă indubitabil faptul“, arată la Niirn- 
berg acuzatorul american Robert Kempner : „este vorba 
de sentința comisiei militare pentru Hadamar în Wiesba- 
den. Citez din acest document : «Sînt acuzaţi Adolf Klein, 
Adolf Wahlmann, Heinrich Ruoeff, Karl Willig, Adolf 
Merkle, Irmgart Hubert și Philipp Blum de a fi colaborat, 
înlesnit şi de a fi fost cu toţii complici la asasinarea cu 
premeditare, si împotriva legii, în perioada 1 iulie 
1944 — 1 aprilie 1945, la Hadamar, a cel puţin patru sute 
de oameni de cetățenie rusă și poloneză, numele lor precum 
și numărul exact nefiind cunoscute...»“. 

Printre victime se aflau, după cum a reieșit la procesul 
de la Hadamar, şi copii. Klein, Ruoeff si Willig au fost 
condamnaţi la moarte prin spînzurătoare. Concluzia Tribu- 
nalului de ta Nürnberg : „Trebuie menţionate şi măsurile 
introduse în Germania încă din vara anului 1940 și pe baza 
cărora bátrinii, debilii mintali și alte persoane prezentind 
boli incurabile, consideraţi «guri de prisos», erau internate 
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în clinici speciale si omorite, rudelor lor comunicindu-li-se 
că ar fi murit de moarte naturală. Victime au fost nu nu- 
mai cctàteni germani, ci şi muncitori străini, care nu mai 
erau apți de muncă, devenind astfel nefolositori pentru 
maşina de război germană. Se apreciază că în felul acesta 
au fost asasinate în sanatorii, spitale şi ospicii, toate sub- 
ordonate lui Frick în calitatea de ministru de interne, 
cel puţin 275 000 de persoane. A fost imposibil de stabi- 
lit citi muncitori străini sint cuprinși în această cifră de 
ansamblu“. 

Aceste fraze simple din sentința de la Nürnberg reflectă 
întregul tragism, precum şi dimensiunile programului de 
eutanasie... Asasinatul devenise un sistem practicat cu 
sînge rece. 


»Managcrul* lui Hitler 


În rîndul acuzaților de la Nürnberg se află si fostul 
locţiitor al lui Hitler, Rudolf Hess, o figură fără îndoială 
dintre cele mai bizare. El a creat multe probleme tribuna- 
lului, si starea sánátátii sale mintale a preocupat inde- 
aproape atit acuzarea, cît si apărarea. Încă înainte de în- 
ceperea procesului, apărătorul lui Hess, avocatul dr. 
Günther von Rohrscheidt, înaintează tribunalului o cerere 
cu rugămintea de a însărcina un medic specialist să-l con- 
sulte pe Hess şi să certifice în ce măsură poate fi el con- 
siderat responsabil şi apt să participe la dezbateri. 

Si într-adevăr, tribunalul însărcinează o comisie com- 
pusă din zece medici cu examinarea lui Hess. Cei trei me- 
dici sovietici si specialistul francez declară : ,, Nu se con- 
stată modificări organice esenţiale de la starea normală. 
Este însă o personalitate instabilă. Simptomele anormale, 
determinate în parte de eșecul misiunii sale, evoluează și 
duc la tentative de sinucidere“. Iar experţii britanici ajung 
la concluzia : „Actualmente nu este iresponsabil în sensul 
strict al cuvîntului. Amnezia nu-l împiedică completa- 
mente de la urmărirea dezbaterilor, dar impietează asupra 
capacităţii sale de a se apăra și de a înţelege elemente de 
detaliu din trecut, fapt care ar puteá juca un rol important 
în cadrul procedurii judiciare. În împrejurări diferite, 
simptomele de amnezie ar putea dispare“. 

Experții nu exclud așadar posibilitatea unei amnezii. 
Să aibă oare dreptate ? Celor care au avut ocazia să-l ob- 
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serve pe Hess în închisoarea de la Niirnberg le vine pro- 
babil greu să creadă că același Hess a fost odinioară omul 
de încredere al lui Hitler si a făcut parte dintre reprezen- 
tanţii şi „managerii“ de seamă ai celui de-al III-lea Reich 
$i ai puterii sale. Unul dintre cele mai amănunțite rapoarte 
medicale cu privire la comportamentul lui Hess aparține 
medicului german al închisorii, dr. Ludwig Pflücker, dece- 
dat în 1955, care menţionează în însemnările sale : „Încă 
din prima noapte am fost chemat în cîteva rînduri la Hess, 
care acuza colici spastice. L-am găsit de fiecare dată întins 
pe pat, cu faţa schimonosită de durere și cu mişcări con- 
vulsive ale miinilor. Spasmele îi zguduiau întregul corp. 
Într-un moment de relaxare l-am consultat, nu am găsit 
însă nimic de natură maladivă în regiunea stomacului și 
a vezicii biliare, unde Hess acuza dureri acute, de tipul unor 
colici. Nici celelalte amănunte date de el nu au putut con- 
tura o stare de boală precisă. În prima perioadă, colicile 
se repetau foarte des, de circa șase pînă la opt ori pe zi, asa 
că am putut să le urmăresc în detaliu. Nu mi le-am putut 
explica decît ca fiind de natură nervoasă — la fel cum si 
le-au explicat şi medicii americani. Dealtfel, tipul acesta 
de colici, epuizant din punct de vedere fizic, a dispărut 
foarte curînd, îndată ce nu li s-a mai acordat atenţie, rá- 
mînînd doar o crispare a fefii și o ţinută încovoiată. 
Hess nu contenea să emită pretenţii speciale pentru în- 
tretinerea sa, dar se mulțumea de îndată ce obținea un cit 
de mic avantaj. A cerut, de exemplu; unt, şi i,s-a dat mar- 
garină ; la început a declarat că nu poate mînca margarina, 
fiindcă e sărată şi s-a lăsat convins să i-o cedeze vecinului 
său de celulă, lui Góring. După cîteva zile însă Góring a 
fost foarte decepţionat cînd i-am spus cá Hess își mănîncă 
acum el însuşi margarina : găsise o metodă de a o desăra, 
o ţinea scurt timp în apă. Nici vorbă, firește, de desărare, 
lucru pe care îl știa și Göring, care și-a exprimat dealtfel 
foarte vehement nemulțumirea față de «individul cel atit 
de ciudat», care nu l-a lăsat să beneficieze de un supliment 
de margarină. Am văzut că și ceilalți acuzaţi îl considerau 
pe Hess nu tocmai întreg la minte și aveau aceeași părere 
despre spasmele și pretenţiile lui de dietă ca si mine. 
+ Într-o bună zi, Hess m-a întrebat dacă i se pun cumva 
medicamente în mîncare, aşa cum i s-a întîmplat în Anglia. 
I-am răspuns cá eu, ca medic german al lui, nu m-aș preta 
la așa ceva şi că nici nu am vreun indiciu că bucătarii, 
sau personalul de serviciu ar face astfel de lucruri. Ame- 
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ricanii, la rîndul lor, nu se ocupau nicicum de mincarea 
lui. Hess mi-a explicat : «Vedeţi dv., de citeva zile nu mai 
am crampe si, potrivit experienţei mele homeopatice, nu 
pot trage altă concluzie decît cá în mincare se află urme 
ale acelei substanțe care mi-a provocat boala și care, în 
doze mici, are efect salutar». După cîteva zile însă Hess 
şi-a schimbat părerea, căci mi-a declarat că acum nu mai 
simte acţiunea salutará a substanţei“. 

În tot timpul procesului, Hess l-a bombardat pe medicul 
german cu pretenţii. Pflücker ne-a pus la dispoziţie, la ale- 
gere, unele din biletelele pe care le primea in mod curent 
de la Hess : „Cîrnăciorii sînt groaznic de condimentaţi. Imi 
puteţi procura altceva în locul lor? Eventual fulgi de 
ovăz ?* — „Aş putea primi altceva în loc de ou ? Marme- 
ladă, sau ceva în genul ăsta, eventual și zahăr ?* — „Pii- 
nea de astăzi este făcută probabil din făină alterată. Eu, 
cu stomacul meu, n-o pot mînca. Nu-mi puteţi procura 
alta ?“ — „Pentru cá nu am putut mînca oul, cina mea a 
constat doar dintr-un pic de sos. V-aș fi recunoscător dacă 
mi-aţi procura vreun supliment“. — „Brînza este mult 
prea iute. Aveţi altecva pentru mine ?“ * 

Şi zilnic acelaşi lucru. Lui Hess se pare cá nicl nu-i 
trece prin minte că în aceeași vreme poporul german, al 
cărui führer adjunct fusese odinioară, fláminzegte şi că 
nici in vis nu se poate gîndi la pîine albă, zahăr, ouă sau 
lapte. El este frámintat de fel de fel de idei ciudate, îl 
preocupă planurile de construcţie a unei vile, proiectează 
un nou „sediu al fiihrerului“ de proporţii uriașe şi vrea să 
înfiinţeze un spital specializat în tratamente ho:incopatice 
Vaediat după „eliberarea“ sa. 

Pflücker îşi notează : „Se ocupă fără încetare de ordo- 
nanfe destinate celui de-al III-lea Reich, atunci cînd acesta 
va reînvia, desigur foarte curînd, speră el; face schiţe 
pentru un monument al eroilor, ce urmează a fi ridicat 
după executarea condamnaților din proces si, în lipsa unui 
cerc mai larg căruia să i se adreseze, emite comunicate 
către ceilalţi încarceraţi. Astfel, de exemplu, le transmite 
acestora în ultima zi a lunii decembrie 1945, să nu-și piardă 
curajul, căci încă în acest an va sosi clipa eliberării. Cînd 
i-am atras atenţia «bine, dar n-au mai rămas decit cîteva 
Gre», s-a corectat imediat și mi-a spus : «M-am gîndit, fi- 
reste, la anul viitor b“ 

Treptat comportamentul lui Hess ia forme tot mai ine 
eredibile. Medicul german al închisorii relatează : „La fie- 
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care masă minca slind întins pe jos, şi întrebat fiind de 
cauza accsiei poziţii. evident foarte incomodă, răspunde : 
«Aşa mi-e cel mai cornod». Venindu-i rîndul la curățenie, 
tinea mătura într-o mină, iar cealaltă mină în buzunar. 
Mersul său a fost intotdeauna foarte ciudat, rigid“. 

Prizonierul german de război Hermann Wittkamp, fri- 
zerul închisorii din Nürnberg, a àvut şi el prilejul să-l 
observe atent pe acuzat şi să-şi formeze o părere. El rela- 
tează : „Pe toţi cei patru pereţi şi pe ușa celulei scrisese 
cu litere groase, foarte citet : «Păstraţi linişte !» Același 
îndemn il gáseai scris de mai multe ori pe masa sa din ce- 
lulă. Niciodată n-am văzut la el o fotografie a familiei 
sale; ccilalţi acuzaţi îşi umpluserá mesele cu fotografii. 
Era urmărit de ideea că cineva vrea să-l otrăvească. Dacă-i 
dăceai piine, n-o primea. Personalul care aducea mîncarea 
trebuia să se apropie cu tava atit de mult de ferestruica din 
uşă, încît Hess să-şi poată alege el singur porţia. Avea în- 
tipărită pe chip o expresie fanatică. Odată i-au fost aduse 
cele două foste secretare ale sale. Nici nu s-a uitat la ele. 

- «Domnule Hess». i s-a spus, «doamnele sint secreta- 
rele dv !» 

^ Atunci s-a indreplat spre ele, a dat mina cu amindouá 
şi le-a spus : «Cînd voi ajunge din nou un om mare, am să 
pun să vă cheme». . . 

Îsi păstrase intact entuziasmul pentru Hitler și nafio- 
nal-socialism. lucru constatat încă de cînd a fost adus la 
Nürnberg. A intrat atunci în birou, și-a pocnit cilciiele și a 
salutat cu mina ridicată. ca pe vremuri. Ofițerii americani 
şi toti cei prezenţi au izbucnit in ris“. 

Toale áceste relatări din închisoare au făcut și mai 
acută problema stării psihice a lui Hess. În cea de-a noua 
zi a dezbaterilor din cadrul procesului de la Niirnberg, 
Hess însuși este cel care stirneste senzaţie în sala tribuna- 
lului. Sedinta din după-amiaza zilei de 30 noiembrie 1945 
fusese consacrată exclusiv analizei cazului lui. Toţi cei- 
lalti acuzaţi rămăseseră în celulele lor. Pe lunga bancă a 
acuzaților se afla doar Hess, parcă închis în el, de nepătruns 
în lumina difuză a lámpilor de neon. Nici locurile avocați- 
lor nu fuseseră ocupate; se prezentase doar dr. 
Rohrscheidt. Discuţia care se purta în legătură cu starea 
psihică şi cu capacitatea acuzatului de a participa la dez- 
bateri și-a urmat cursul ei dramatic pînă în clipa în care 
Hess însuşi s-a ridicat în picioare și a dat o declaraţie care 
avea să uluiască de îndată o lume întreagă. 
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La început. dr. Rohrschcidt se adresase tribunalului cu 
de «-l declara pe Hess inapt de a participa la 
Apoi, dupá o analizá temeinicá a  diferitelor 
edicale. a luat cuvintul acuzatorul Jackson : „Hess 
chiar si ccl mai elementar tratament medical. Re- 
fuză să se supună unor teste obişnuite, de rutină, cum ar fi 
analize de singe si consultaţii ; a declarat cá nu va admite 
nici un tratament, pînă nu se va fi încheiat procesul. Tra- 
tamentul medical care i se propusese pentru vindecarea 
stării sale psihice de natură isterică ar fi constat din admi- 
nistrarea unor injecții intravenoase $i a unor somnifere. 
Mărturisim că n-am îndrăznit să-i administrăm aceste me- 
dicamente împotriva voinţei sale, deși ele sînt inofensive. 
Ne-am gindit firește la faptul că, dacă după o lună even- 
tual, Hess ar fi, de exemplu, lovit de trăznet, nouă ni se 
va reproşa că ceva din ce i-am făcut i-a determinat moar- 
tea. Am evitat aşadar să-i administrám în mod forțat un 
tratament. Aş dori să atrag tribunalului în mod politicos 
atenţia, că nimeni dintre cei aflaţi în fața instanţei .nu 
poate susține că amnezia îl împiedică să participe la dez- 
bateri, atunci cînd refuză totodată niște medicamente in- 
ofensive care ar fi, după opinia generală, de natură să 
înlăture răul“. 

Si replicile continuă să zboare în felul acesta de la acu- 
zator la apărător şi înapoi, pînă cînd intervine preşedintele, 
Sir Geoffrey Lawrence : „Domnule dr. von Rohrscheidt, 
tribunalul ar dori, dacă consideraţi că este posibil, să audă 
şi părerea acuzatului Hess în această problemă“. . 

Dr. Rohrscheidt : „Ca apărător al lui, nu am, firește, 
nimic împotrivă. Am, dealtfel, impresia cá acuzatul dorește 
chiar el să vorbească. Iar instanţa va avea astfel posibili- 
tatea să-.şi formeze o părere despre starea psihică a acu- 
zatului“. 

Preşedintele : „Acuzatul poate să ne spună dacă se con- 
sideră sau nu apt să participe la dezbateri“. 

După această solicitare din partea președintelui tribu- 
nalului, Rudolf Hess se ridică lent de pe locul său din 
banca acuzaților. Pînă în acest moment al dezbaterilor 
stătuse imobil în bancă, privind fix, drept înainte, ca şi 
cum nimic din cele spuse nu l-ar fi privit. Acum stă în 
picioare, îşi îndreaptă privirea spre galeria presei cu un 
uşor zîmbet în colţul gurii, se balanseazá ușor pe virfurile 
picioarelor, ridică ochii în tavan, isi umezeste buzele și 
așteaptă calm pînă cînd -soldații americani îi potrivesc 
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microfonul. Începe apoi să vorbeascii. Rostește cuvintele 
rar, aşa cum se cere în sistemul de translație directă si de 
ascultare la cască ; nazalizează ușor, dar vorbește perfect 
inteligibil : „Domnule președinte, doresc să declar urmă- 
toarele : La începutul dezbaterilor din după-amiaza aceasta 
i-am trimis apărătorului meu un bileţel, în care îmi expri- 
mam părerea cá dezbaterca ar putea fi considerabil scur- 
tată dacă mi s-ar permite să iau cuvîntul. Ceea ce doream 
să spun este următorul lucru : Pentru a preîntîmpina de- 
clararea mea drept incapabil de a participa la dezbateri, 
căci eu doresc să particip in continuare la dezbateri și să 
împărtășesc soarta camarazilor mei, dau în faţa tribuna- 
lului următoarea declaraţie, pe care iniţial îmi propusesem 
s-o dau abia mai tîrziu în cadrul procesului : Din momen- 
tul de faţă veţi putea dispune de memoria mea. Motivele 
pentru care am simulat pierderea memoriei au fost de na- 
tură tactică. Ce-i drept, capacitatea mea de concentiare este 
puţin redusă. Dar asta nu va impieta asupra posibilităţii 
mele de a urmări dezbaterile, de a mă apăra, de a punc în- 
trebări martorilor şi de a răspunde eu însumi la întrebări. 
Accentuez în mod deosebit faptul că sînt pe deplin răspun- 
zător de tot ceea ce am făcut, de ceea ce am semnat, sin- 
gur sau împreună cu alții. Opinia mea principială, și anume 
că tribunalul nu este competent să ne judece, nu se 
schimbă prin declaraţia făcută mai sus. Am simulat pînă 
acum starea de amnezié si în fata apărătorului meu numit 
din oficiu. El a fost prin urmare de bună credinţă, sus- 
tinind cá sint amnezic“. 

Pentru cîteva clipe în sală se instalează o liniște de 
mormint ; cei prezenţi nu îndrăznesc parcă nici să mai res- 
pire. Hess se așează brusc, parcă smucit, la locul său. În 
fundul sălii încep să se deschidă usi: cîțiva ziariști dau 
buma afară, la telefoane. Preşedintele, lordul Lawrence, 
nu mai rostește decit trei cuvinte : „Dezbaterile se aminá !* 

. A doua zi dimineaţă, chiar la începutul dezbaterilor, 
preşedintele anunţă decizia instanţei : „Instanţa a analizat 
atent cererea adresată de apărătorul acuzatului Hess, avînd 
totodată si avantajul de a fi putut urmări coritroversa 
dintre acuzare şi apărare legată de chestiunea în discuţie. 
Instaeja a ţinut cont si de avizele medicale detaliate pri- 
vind starea sănătăţii acuzatului Hess şi a ajuns la con- 
cluzia că nu există nici un temei în baza căruia să solicite 
noi examinări medicale ale acuzatului. După ce acuzatul 
Hess a dat el însuşi o declaraţie tribunalului și avînd în 
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vedere şi materialul probatoriu pe care îl avem la dispo- 
zitie, instanța este de părere cá în prezent acuzatul Hess 
poate fi audiat. Din acest motiv cererea apărătorului se 
respinge și procesul poate continua“. 

S-a limpezit oare într-adevăr misterul Rudolf Hess ? 
In nici un caz. Un timp Hess pare a fi în deplinătatea facul- 
tátilor sale mintale și pare a urmări atent dezbaterile. 
Apoi se cufundă din nou într-o stare de apatie, de neparti- 
cipare, si exprimarea sa devine confuză. Alături de fostul 
ministru de interne Wilhelm Frick, el este singurul acuzat 
care preferă să nu compară ca martor. Evită în mod evi- 
dent interogatoriile, chiar dacă apărătorul său, dr. Alfred 
Seidl — urmașul dr. von Rohrscheidt — declară : „Avind 
în vedere opinia sa de principiu în problema competenţei 
tribunalului, Hess a rugat să se facă abstracţie de el. Renunţ 
aşadar la audierea acuzatului ca martor“. 

Chiar şi după proces, în timpul detenţiei sale pe care o 
execută la Spandau, în închisoarea celor patru puteri, Hess 
i-a uluit în permanență pe cei din preajma sa. În scrisorile 
adresate soţiei sale, care astăzi trăiește la Hildelang în 
Allgău şi ţine o pensiune, el susține însă că este perfect 
normal si că n-a făcut decît să simuleze. Un ziarist fran- 
cez însă întrebuinţează încă în anul 1945 spirituala alo- 
cutiune : „Un om în stare să simuleze tot ceea ce a simulat 
Hess nu poate fi normal“. Iar Winston Churchill, căruia 
i-au parvenit toate rapoartele cu privire la Hess, scria în 
anul 1950 : „El a fost mai curind un caz medical decît unul 
din domeniul criminalităţii, si aşa ar fi şi trebuit să fie 
considerat“. 

Dar după ce Hess și-a făcut declaraţia, instructia judi- 
ciară îşi urmează cursul. G. Griffith-Jones, aparfinind acu- 
zării britanice, ia încă o dată în.discuţie misteriosul zbor 
în Anglia: ,,Ce a urmărit, de fapt, Hess prin acțiunea sà 
aventuroasă ? Căci, dacă a urmărit într-adevăr să facă 
pace între Germania și Marea Britanie, a procedat oricum 
foarte neîndemînatic — sau, pe de altă parte, procedeul sáu 
denotă că adjunctul lui Hitler nu avea habar de situația 
reală, că nu era decît uri confuz fantast“. 

În Anglia, Hess a avut de mai multe ori prilejul să-și 
expună doleantele în faţa unor înalți demnitari $i membri 
ai guvernului britanic. Imediat după aterizarea sa în Sco- 
tia a stat de vorbă, potrivit dorinţei sale, cu ducele de 
Hamilton. După două zile, la 13 mai 1941, este vizitat de 
un reprezentant al Ministerului de Externe britanic, de 
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Ivone Kirkpatrick, Înaltul comisar de la Bonn de mai tîr- 
ziu. În prezenţa unui stenograf, Hess explică destul de 
împrăștiat œ l-a determinat să întreprindă acest zbor în 
Anglia. În sala Tribunalului de la Nürnberg, Griffith-Jones 
face o sinteză a stenogramei : „Hess începe cu elucidarea 
unui întreg lanţ de împrejurări care l-au condus la situaţi: 
de faţă, expunere care constă, de.fapt, dintr-un expozeu 
asupra istoriei Europei de la ultimul.rázboi încoace si pină 
în momentul actual. A vorbit despre Austria, Cehoslovacia. 
Polonia, Norvegia și a spus că Germania a avut în toale 
cazurile dreptate ; numai Anglia şi Franţa ar fi de vină că 
germanii au fost nevoiţi să invadeze ţările respective. Sus- 
ține că Anglia ar fi vinovată de izbucnirea războiului. Ma 
spune că Germania trebuie să cîştige războiul; declară 
că bombardarea Angliei se află într-o fază de început și « 
efectuată deocamdată foarte ponderat.. Spune că producti: 
de submarine a Germaniei este enormă, că Germania dis- 
pune de o cantitate imensă de materii prime în teritoriile 
ocupate şi că încrederea poporului în Hitler şi în victoria 
finală este nelimitată. Insirá apoi motivele care l-au deter- 
minat să întreprindă zborul și susține că ideea unui război 
de lungă durată l-ar apăsa ca un coșmar ; că Anglia nu 
poate cîștigarăzboiul şi că ar fi binc să se gindeascá de pc 
„acum să încheie pace“. 

Kirkpatrick a ascultat reţinut explicaţiile stingace ale 
interlocutorului său. Raportul lui Kirkpatrick, din carc 
„citează Griffith-Jones, precizează : „Și atunci Hess a făcut 
să-mi clocotească sîngele în vine, susținind că hrápárcti: 
de americani ar emite pretenţii față de Imperiul nostru 
Că pînă la urmă Canada va fi cu siguranţă alipità 
Statelor Unite“. 

Si după ce prin nesfirşila sa introducere a făcut do- 
vada calităţilor sale diplomatice, Hess ajunge la miezul 
misiunii sale. Acuzatorul britanic continuă să citească din 
raportul lui Kirkpatrick : „Soluţia pe care o propune Hess 
este ca Anglia să lase mină liberă Germaniei în Europa. 
iar Germania să lase Anglici mînă liberă în Imperiul ei 
mondial, cu singura condiţie ca noi să restituim Germanici 
fostele ei colonii, de ale căror surse de materii prime arc 
neapărată nevoie. Pentru a-mi putea face o imagine despre: 
planurile lui Hitler privitoare la Rusia, l-am întrebat pe 
Hess dacă socotește Rusia ca făcînd parte din Europa sau 
din Asia. Mi-a răspuns : din Asia. I-am spus atunci că, în 
condiţiile propuse de el, Germania n-ar putea ataca Rusia. 
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avînd mină liberă doar în Europa. Hess a reacţionat pe loc 
$i mi-a declarat cá Germania are într-adevăr anumite pre- 
tentii față de Rusia, ce vor putea fi satisfăcute fie pe calea 
tratativelor, fie printr-un război. A adăugat însă că zvo- 
nurile cu privire la un atac iminent al lui Hitler asupra 
Rusiei, care circulă de la un timp încoace, sînt lipsite de 
orice temei“. à 

De retinut cà insemnárile lui Kirkpatrick sint fácute 
cu mai putin de douá luni inaintea invaziei lui Hitler in 
Uniunea Sovietică. Să fi fost oare Hess un candid visător, 
sau a blufat intenţionat ? „Cit pe ce să ieşim pe ușă“, con- 
tinuă documentul lui Kirkpatrick, „cînd domnul Hess își 
lansează ultima bombă. Spune că a omis să menţioneze că 
propunerea sa implică condiţia ca tratativele de pace cu 
Germania să fie duse de un alt guvern englez decit cel 
actual Churchill si colaboratorii săi nu sînt personalități 
cu care fiihrerul să fie dispus să ducă tratative“. 

Încă de două ori îi repetă Hess lui Kirkpatrick aceste 
incredibile propuneri. Apoi cabinetul britanic hotrărăște să 
se convingă încă o dată si trimite la Hess un membru al gu- 
vernului. Alegerea cade asupra lordului cancelar John 
Simon. La 10 iunie 1941, lordul Simon se duce împreună 
cu doi domni, membri ai Foreign Office-ului — unul din 
ei fiind Kirkpatrick —, însoţiţi de un translator şi un 
stenograf, la prizonierul de război Rudolf Hess. " 

Ministrul şi-a declinat identitatea, dar in procesul-ver- 
bal numele sáu real a fost înlocuit, pentru păstrarea sc- 
cretului misiunii, cu «dr. Guthrie». Despre felul în care 
s-a desfășurat importanta întrevedere aflăm astăzi din ste- 
nograma aflată în arhivele serviciului britanic de externe 
Documentul poartă menţiunea «Strict secret !». Printre 
altele precizează : 

Hess : „Condiţiile în care Germania ar fi dispusă să 
ajungă la o înţelegere cu Anglia le-am aflat de la fiihrer, 
în timpul nenumăratelor-discuţii purtate cu el“. 

Lordul Simon: „Cred că a sosit momentul să auzim 
condiţiile. Vreti să fiţi atit de amabil şi să i le enumera 
domnului Kirkpatrick ?^ 

Kirkpatrick citeşte cu glas tare ceea ce Hess agternuse 
pe hirtie : «Baza unei înţelegeri. În primul rînd : Pentru 
a se evita pe viitor războaiele între Anglia şi Germania, 
să fie delimifate sfere de interese. Sfera de interese a Ger- 
maniei este Europa ; sfera de interese a Angliei este Im- 
pieriul său mondial». 
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Lordul Simon : „Vă referiţi cu siguranţă la Europa con- 
tinentală“. 
^ Hess: „Da, la Europa continentală“. 

-Lordul Simon: „Includeţi în ea şi vreo parte din 
Rusia ?* 

Hess: „Rusia europeană ne interesează, desigur. Dată 
am încheia, de exemplu, un tratat cu Rusia, Anglia n-ar 
aveadreptul să se amestece“. 

Lordul Simon : „Și Italia face parte din această sferă ?“ 

Hess : „Italia ? Fireşte. Italia este o parte din Europa, si 
dacă închciem un tratat cu Italia, nici în acest caz Anglia 
n-ar avea dreptul să se amestece în vreun fel“. , 

Lordul Simon : „Mai bine să continuăm“. 

Kirkpatrick : ,,«La punctul doi : restituirea coloniilor 
germane». Punctul trei se referă la despăgubiri, punctul 
patru prevede încheierea concomitentă a păcii cu Germa- 
nia şi Italia. Apoi este din nou abordată problema «sfere- 
lor de interese»“. 

Lordul Simon : „Cînd spuneţi că sfera de interese a 
Germaniei este Europa, includeți în ea și Grecia ?* 

Hess : „«Sferele de interese» vizează în primul rînd 
Anglia, și anume ca pe viitor Anglia să nu mai poată, să 
nu mai aibă dreptul să încheie coaliţii pe continent îm- 
potriva Germaniei, tot așa cum noi nu ne vom amesteca 
în nici un fel în problemele Imperiului britanic mondial“. 

Lordul Simon : „Bine, dar este aici o mică diferență. 
Problemele interne ale Imperiului britanic mondial sint 
probleme britanice. Dar oare toate problemele interne de 
pe continentul european sint probleme germane ?" 

Hess: „Nu, nici nu susţinem așa ceva, dar nici nu 
avem intenţia să ne ocupăm in amžnunt de toate proble- 
mele ţărilor respective, așa cum face Anglia în cadrul Im- 
periului“. 

Ajuns la acest punct el discuţiilor, Hess izbește ču pum- 
nul în masă şi spune apăsat : „Dacă Anglia nu acceptă as- 
tăzi o înţelegere pe această bază, va veni, mai curind sau 
mai tîrziu, ziua în care ea va fi obligată să o accepte !“ 

Lordul cancelar britanic nici nu clipeste. Răspunde 
calm : „Da. Cred însă că acesta nu va fi un argument prea 
convingător pentru guvernul britanic ; pentru că noi sin- 
tem un popor destul de curajos si nu apreciem defel ame- 
Qinţările“, 

Hess : „Îmi permiteţi să menfionez că afirmaţia mea 
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n-a fost concepută nicidecum ca o ameninţare, c! ca o på- 
rere personală...“ 

Lordul Simon : „Da, înţeleg“. 

Ministrul se ridică. Ajuns la ușă, se întoarce încă o 
dată și întreabă : „Restituirea coloniilor — trebuie să în- 
feleg cá este inclusă și fosta colonie germană Africa de 
Sud-Vest ?* - ; 

Hess : „Da, toate coloniile germane“. 

Lordul Simon : „Atunci să consider că sint imputerni- 
cit de dv. să transmit generalului Smuts cá este vizată si 
fosta colonie germană Africa de Sud-Vest ?* 

Hess nu sesizează ironia mugcátoare si răspunde 
naiv : „Da“. 

Lordul Simon : „Bine, atunci e in ordine". 

Kirkpatrick : „Și insulele japoneze ?“ 

Hess : „Insulele japoneze nu“. 

Kirkpatrick : „Toate coloniile, așadar, -cu excepția 
insulelor japoneze...“ 

Cu aluzia la insulele Marshall, odinioară germane și de- 
venite după primul război mondial teritoriu sub mandat 
japonez, între:vederea se încheie. După această întreve- 
dere, Hess nu mai este considerat decit o cantitate negli- 
jabilă : ignoranfa sa, aroganfa penibilă din comportarea 
sa, gîndirea sa politică confuză îl fac neinteresant pentru 
alte discuţii. 

Acuzarea de la Niirnberg însă nu l-a considerat pe Hess 
doar un visător politic. Ea îi servește pe tavă acuzaţii con- 
crete. Și relevă totodată cît de amplă, de multilaterală a 
fost activitatea de „manager“ desfășurată de el în apara- 
tul de stat al lui Hitler. „Acuzatul Hess“, spune actul de 
acuzare, „și-a folosit poziţia, influența sa personală și re- 
laţiile sale foarte strînse cu fiihrerul pentru a sprijini ve- 
nirea la putere a conspiratorilor nazişti și consolidarea 
controlului lor 'asupra Germaniei, pentru a sprijini din 
punct de vedere militar, economic și psihologic pregătirile 
de război ; a participat la crearea climatului politic nece- 
sar declanșării unor războaie de agresiune și la pregătirea 
lor, a aprobat, a tondus și a participat la crime de război 
şi la crime împotriva umanităţii, precum şi la diferite 
tentate Ia viaja unor persoane și a avutului lor...“ 

Acuzatorul britanic Griffith-Jones pierde aproape o 
gi întreagă luînd în discuţie diferitele capete de acuzare 
împotriva lui Hess. Citește cu glas tare dintr-unarticol pu- 
blicat in ziarul german Nationalzeitung, care la 27 aprilie 
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1941, deci cîteva zile înainte de zborul lui Rudolt Hess în 
Anglia, afirma despre el : „Sfera sa de activitate şi de sar- 
cini este atit de imensă şi de diferențiată, încît n-ar putea 
fi schițată în cîteva cuvinte. Puţini sint cei care ştiu cá 
multe din măsurile luate de conducerea noastră de stat, 
chiar și în domeniul economic şi de război sau privind 
activitatea de partid, au la bază iniţiative ale locţiitorului 
führerului*. 

„Hess“, spune acuzatorul britanic, „a semnat la 20 de- 
cembrie 1934 o lege purtind titlul de «lege împotriva atacu- 
rilor perfide la adresa statului si partidului». Articolul 2 
al acestei legi prevede pedepse pentru afirmaţii care vá- 
desc o atitudine dugmànoasá față de partid sau față de 
personalitățile din conducere. Ordonanţa a fost semnată 
de Hess, si tot acuzatul Hess este acela care a elaborat si 
instrucţiunile necesare de punere în executare a ci". 

Mii de germani au fost aruncaţi în închisori si duşi în 
lagăre de concentrare pe baza acestei legi. 

„La 9 iunic 1939 Hess a semnat o altă ordonanţă“, isi 
continuă expunerea Griffith-Jones, „prin care Sicherheits- 
dienst (SD-ul) al SS-Reichsführerului este desemnat ca 
unicul serviciu de informaţii și contrainformaţii al parti- 
dului. La 14 decembrie 1938 emite o nouă ordonanţă, prin 
care dispune ca organizarea SD-ului să fie făcută de 
către SS". 

„Domnule președinte !“, se adresează Griffith-Jones 
președintelui tribunalului. „S-a prezentat aici mult mate- 
rial probatoriu privind lupta împotriva bisericii. Hess a 
participat şi la această legislaţie. Și ajung acum la activi- 
tatea sa legată de prigonirea evreilor. Hess a fost acela 
care a semnat legea privind apărarea singelui și a onoarei, 
una din legile de la Nürnberg din 15 septembrie 1935. La 
14 noiembrie, tot Hess emite o ordonanţă, prin care li se 
retrage evreilor dreptul la vot şi dreptul de a deţine func- 
ţii publice. Printr-o nouă ordonanţă, din 20 mai 1938, le- 
gile de la Niirnberg se extind și asupra Austriei. Dispo- 
zifia aceasta de extindere este semnată tot de acuzatul 
Hess. Iată. doar citeva exemple de ordonanțe semnate de 
acest om, ca si de activitate intensă desfășurată în scopul 
cuceririi și consolidării poziției sale în cadrul partidului 
nazist. 

Ajung acum la rolul jucat de Hess în domeniul pregă- 
tirii şi planificării efective a războiului de agresiune. Încă 
din anul 1932 îl găsim ocupindu-se de reutilarea și reorga- 
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nizarca Luftwaltei. Activitatea lui din acea vreme este 
strîns legatà si de reorganizarea Wehrmachtului. La 16 mai 
1935, tot Hess a semnat ordonanța de introducere a servi- 
ciului militar obligatoriu. La 11 octombrie preia deviza lui 
Göring “tunuri în loc de unt» : «Sintem gata ca și pe viitor 
să renunjám, de va fi necesar, la o parte din grăsimi, să 
mincám mai puţină carne de porc, ceva mai puţine ouă, 
căci ştim că acest infim sacrificiu al nostru înseamnă o 
jertfă pe altarul libertăţii poporului. Știm că fondurile ast- 
fel economisite vin în sprijinul cauzei înarmării. Și astăzi 
mai are valabilitate deviza : tunuri în loc de unt !» 

Hess a participat de la bun început la pregătirile fă- 
cute pentru ocuparea Austriei. Ín dimineafa zilei in care 
trupele germane au intrat in Austria, Hess și Himmler au 
fost primii dintre liderii guvernului german care au apá- 
rut in Viena. Hess a fost acela care a semnat in urmátoarea 
zi legea privind anexarea Austriei la Reich. Cu ocazia co- 
memorării asasinării lui Dollfuss, a fost organizată o ce- 
remonie revoltátoare, punctul culminant constituindu-l o 
cuvintare a lui Hess“. 

Griffith-Jones prezintă apoi documente care atestă 
participarea lui Hess la pregătirile făcute pentru distru- 
gerea Cehoslovaciei. Arată că Hess a fost implicat și în 
criza poloneză și continuă : „După cucerirea Poloniei, tot 
Hess a fost acela care a semnat si ordonanța prin care 
Danzigul era încorporat în Reich. Mai poartă semnătura 
sa : o ordonanță privind încorporarea unor teritorii polo- 
neze în Reich si o alta privind administrarea unor teritorii 
poloneze ; în această ultimă ordonanță menţionîndu-se și 
faptul că urmează a se mai emite și altele privind organi- 
zarea spaţiului vital german şi a sferelor de influență 
economică. 

Mă voi opri acum la un exemplu care ilustrează parti- 
ciparea lui Hess la crimele de război şi la crimele împo- 
triva umanităţii. Există un ordin emis de el prin cancela- 
ria partidului, prin care se solicită ajutorul partidului la 
recrutarea de oameni pentru Waffen-SS. Unul din aliniate 
sună în felul următor: «Unităţile Waffen-SS-ului, com- 
puse din naţional-socialiști, sînt, datorită instruirii lor na- 
fional-socialiste intense în probleme de rasă si de naţiune, 
mult mai indicate pentru sarcini!e deosebite ce urmează 
a fi rezolvate în regiunile ocupate din răsărit decît 
oricare alte unități armate- Avind în vedere fap- 
tele comise atunci și mai tîrziu de către Waffen-SS în 
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regiunile ocupate din răsărit, concluzia care se desprinde 
din documentul amintit este o sentință de condamnare“. 

Dar Griffith-Jones n-a terminat încă. Unul dintre do- 
cumentele cel mai importante pe care le define este o scri- 
soare adresatá la 17 aprilie 1941 de secretarul de stat 
Franz Schlegelberger de la Ministerul de Justiţie al Rei- 
chului şefului cancelariei Reichului, Hans Heinrich Lam- 
mers. În această scrisoare, Schlegelberger se referă la 
propunerile elaborate de Rudolf Hess privind tratamentul 
ce urmează a fi aplicat polonezilor si evr eilor din regiunile 
răsăritene ocupate. de germani. Acuzatorul britanic. citează 
din respectivul document : „Am pornit de la bun început 
de la ideea“, îi scrie Schlegelberger lui Lammers, „că si- 
tuatia deosebită creată în regiunile răsăritene încorporate 
impune şi măsuri deosebite de represiune generală impo- 
triva polonezilor și evreilor. Se conta pe o înmulţire a si- 
tuaţiilor excepționale, de îndată ce s-ar fi dovedit nece- 
sarc. Acestei necesităţi binecunoscute între timp avea să-i 
vină. în întimpinare ordonanța pe care o aminteşte în scri- 
soarea sa loc(iitorul führerului. De îndată ce am luat cu- 
noştință de dorința führerului ca polonezii și bineînţeles 
și evreii să fie trataţi din punct de vedere penal cu totul 
alfel decît germanii, am întocmit proiectul anexat. Am 
ținut în mare măsură seama de propunerile făcute în 
această direcţie de locţiitorul führerului. 

Nr. 1, paragraful 3, conţine o expunere generică a si- 
tuafiei de fapt, potrivit cáreia pentru orice atitudine pasi- 
bilă de pedeapsă, îndreptată împotriva germanismului, a 
unui polonez sau evreu din regiunile de răsărit, se va pu- 
tea aplica pe viitor orice fel de pedeapsă. Şi pînă acum am 
fost perfect de acord cu opinia locţiitorului führerului că 
polonzzii sint mai puţin sensibili la o simplă privare de 
libertate. Asa cá mă îngrijisem dinainte, pe cale adminis- 
trativá, ca polonezii si evreii să fie ţinuţi pe timpul deten- 
fici separat de alţi deţinuţi si să-și ispășească pedeapsa în 
condiţii deosebit de severe. Punctul nr. 3 face un pas mai 
aparte şi prevede în locul pedepsei cu închisoarea sau a 
muncii silnice alte modalităţi de privare de libertate, ca 
de exemplu lagărele disciplinare, sau lagărele disciplinare 
severe. În cazul acestor modalități de executare a pedep- 
selor, deținuții urmează a fi închişi în lagăre, în afara în- 
chisorilor, si puși să facă munci grele și deosebit de grele“. 

Și Schlegelberger” continuă, parcă într-un acces de 
mîndrie germanică — împovărîndu-l totodată pe Hess: 
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„N-am preluat în proiect introducerea pedepsei cu bătaia, 
pusă în discuţie de locţiitorul fiihrerului. Nu má pot îm- 
păca cu acest tip de pedeapsă, pentru că, după părerea 
mea, aplicarea ei contravine nivelului de cultură al po- 
porului german“. | 

„Excelenţă 1“ spune Griffith-Jones în încheierea aces- 
tei teme, „prin toate documentele prezentate de mine aici 
am urmărit să arăt că locţiitorul führerului era perfect in- 
format de tot ceea ce se petrecea în regiunile de răsărit 
ocupate si că propunea chiar măsuri si mai drastice“. 

Rudolf Hess, aparent inofensivul si seninul locţiitor 
al lui Hitler, «conștiința NSDAP-ului», cum îi mai spu- 
neau cei din partid, acuzatul Hess, așadar, a fost acela în a 
cărui minte înnegurată au prins contur lagărele discipli- 
nare si lagărele disciplinare severe din răsărit, precum şi 
sălbaticele pedepse cu bătaia ; s-au născut în mintea lui, 
pentru ca apoi să fie puse în practică de Himmler și de 
complicii săi. ` 

Tactica «de învăluire» nu i-a fost de nici un folos. Am- 
plul material probatoriu si depoziţiile martorilor au con- 
turat adevărata personalitate a lui Rudolf Hess și au re- 
liefat și gradul său de vinovăţie. Tribunalul l-a achitat 
de acuzaţia de crimă de război si de crimă împotriva uma- 
nităţii. În motivarea sentinței date — închisoare pe 
viaţă —, s-a specificat însă faptul că Hess, ca «docţiitor al 
führerului», a fost personajul cel mai important din apa- 
ratul de partid si cá a sprijinit activ pregătirile de război. 

Funcţionarul care i-a urmat lui Hess în cadrul proce- 
sului se numea Martin Bormann. A fost singurul acuzat 
de la Niirnberg judecat în contumacie. Bormann a intrat 
în NSDAP în anul 1925 și a urcat scara ierarhiei de partid 
pînă la funcţia de Stabsleiter în serviciul lui Hess. Atunci 
cînd Hess a întreprins zborul său în Anglia, pentru Bor- 
mann a sunat ceasul marii sale șanse. A avansat în postul 
de șef al cancelariei partidului și de șef al statului major 
al locţiitorului fiihrerului. În anul 1943, Bormann ajunge 
secretarul lui Hitler și în ultimii ani de război se bucură 
ca nimeni altul de încrederea acestuia: Se- ajunge pină 
acolo, încît doar oamenii agrea(i de Bormann mai au acces 
la Hitler. 

Angrenarea lor deosebită în problemele de bază ale 
partidului nafional-socialist face ca in unele capete de 
acuzare situaţia lui Bormann să fie împletită cu cea a lui 
Hess. Acuzatorul Griffith-Jones declárá : „Vă amintiţi, 
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probabil, că pînă în momentul în care Hess a întreprins 
zborul în Anglia, Bormann a fost adjunctul său ; de aceea 
sînt de părere că pentru ordonanfele emise de Bormann în 
calitatea sa de adjunct al locfiitorului führerului, vinovat 
este tot acuzatul Hess“. . 

Căci, într-adevăr, toate decretele și ordonanjele lui 
Bormann au fost la început emise «án numele locţiitor ului 
führerului». Evident, si decretele prezentate în instanţă : 
«prin carc evreii sînt privati de dreptul la locuinţă, la cá- 
lătorii și de alte necesităţi ale vieții de zi cu zi». Acuza- 
torul american Thomas F. Lambert, care conduce acuzarea 
împotriva lui Bormann, relatează : „Rezultatul a fost că 
evréilor li s-a interzis accesul în vagoanele de dormit, în 
anumite hoteluri din Berlin, Miinchen, Niirnberg, Augs- 
burg etc. Au fost excomunicați şi n-au mai avut dreptul 
să apară în incinta băilor publice, în anumite pieţe pu- 
blice, în staţiuni climaterice sau balneare s.a.m.d.* 

Lambert atrage atenţia asupra unui alt document, care 
din nou îi acuză deopotrivă pe Hess si pe Bormann : ,,Pre- 
zint, ca probă doveditoare, documentul 062-PS. După 
formă, este o directivă a acuzatului Hess din 13 martio 
1940, adresată tuturor Reichsleiterilor, Gauleiterilor, func- 
ționarilor de partid si organizaţiilor. Prin această direc- 
tivă, Hess le dă funcţionarilor de partid amintiţi sarcina 
să instruiască întreaga populaţie civilă germană, în sen- 
sul cá aviatorii aliaţi care aterizează forțat pe teritoriul 
german trebuie de îndată luaţi prizonieri sau făcuţi ino- 
fensivi. Supun atenţiei tribunalului alineatul 3, in care 
Hess dispune ca directivele în cauză să fie transmise numai 
pe cale orală. Este, de fapt, dispoziția de linșare a aviato- 
rilor aliați. Documentul poartă titlul : «Dispoziţie privind 
atitudinea în cazul aterizării unor avioane inamice sau a 
unor parașutiști». Cel de-al patrulea punct precizează : “De 
ascmenea trebuie luaţi prizonieri sau făcuți inofensivi pa- 
rasutistii inamici». Dispoziţiile acestca grăiesc de la sine 
yi nu mai comportá nici un fel de comentariu din partea 
acuzării“. 

»Dispozijia menţionată aici nu conţine, de fapt, nimic“, 
obiectează mai apoi apărătorul dr. Alfred: Seidl, „nimic 
care să contravină legilor şi practicilor de ducere a răz- 
boiului. Atât textul propriu-zis, cît mai ales sensul punc- 
tului 4 nu spune, de fapt, nimic altceva decît că parașutiștii 
inamici trebuie făcuţi prizonieri şi lichidaţi dacă nu se 
predau de bunăvoie și caută să scape de prizonierat prin 


352 


violenţă, mai ales prin folosirea unor arme de foc. Sensul 
reiese pînă si din cuvîntul «sau» ; în primul rînd se urmă- 
rca, așadar, prinderea lor“. 

În cazul Hess s-a admis obiecţia ; Bormann, în schimb, 
a fost invinováfit de linșarea parașutiștilor aliaţi. Vinová- 
fia celui din urmă este întărită şi de un ordin emis de el 
la 30 mai 1944 cátre tofi factorii responsabili, prin care se 
interzicea intervenţia poliției în cazurile de lingare sau 
urmărirea prin justiție a celor care au participat la linșare. 

Încă de la data de 5 noiembrie 1941, Bormann interzice 
jnmormintarea după datină a prizonierilor sovietici. Doi 
ani mai tîrziu cere Gauleiterilor să raporteze cazurile de 
tratare omenoasă a prizonierilor de război. Mai apoi însă 
politica dusă împotriva unor prizonieri de război lipsiţi de 
apărare atinge o culme a sa la 30 septembrie 1944, cînd se 
emite o ordonanţă care a însemnat, de fapt, condamnarea 
la moarte a multor mii de oameni: Bormann retrage 
Wehrmachtului dreptul de judecare a prizonierilor de răz- 
boi și-i predă atit pe aceștia, cit şi pe toţi cei întemnițați 
în lagăre și închisori, lui Himmler şi SS-ului său. 

„Bine, dar cineva trebuia să transmită, nu-i așa, sec- 
toarelor în subordine toate dispoziţiile și ordinele“, îl apără 
avocatul dr. Friedrich Bergold pe clientul său absent. „Este 
vorba de o activitate pur formală, ea putea fi îndeplinită 
nu numai de un strălucit Reichsleiter, ci, la fel de bine, și 
de un simplu curier al cancelariei“. 

Fireşte că Bormann n-a fost nicidecum un simplu cu- 
rier al cancelariei, ci un experimentat „manager“ din apa- 
ratul lui Hitler, lucru pe care-l evidenţiază pînă și faptul 
că el deţine puterea de control asupra aplicării tuturor le- 
gilor si directivelor lui Hitler. Şi aparatul lui Hitler a func- 
fionat, în bună măsură datorită lui Bormann, pînă la prá- 
buşirea Germaniei. Este semnificativ faptul că tocmai el 
a ajuns şeful acelui Volkssturm, al acelei ultime opintiri 
disperate, menită să prelungească viaţa supremaţiei de 
partid. 

Atunci cînd Gauleiterii au devenit Reichsverteidigungs-- 
kommissaren (comisari însărcinaţi cu apărarea Reichului), 
Bormann, ca superior al lor, și-a putut pune din plin în 
aplicare planurile sale privind mobilizarea de război a 
populaţiei civile şi în teritoriile ocupate. Cu ajutorul unui 
simplu mecanism birocratic a reuşit să organizeze din- 
tr-un foc administraţia teritoriilor ocupate așa cum a 
vrut el. 


$53 


Acuzatorul Lambert demonstrează tribunalului cum 
arăta administraţia în cauză, și anume pornind de la me- 
moriul Ministerului pentru teritoriile din răsărit ocupate. 
El sintetizează punctul de vedere al lui Bormann, aşa 
cum rezultă el din memoriu : „În concluzie, Bormann de- 
clară următoarele : «Slavii vor fi puși să lucreze pentru 
noi. În măsura în care nu ne vor fi folositori, vor muri. 
Ar fi păcat să irosim pe ei vaccinuri sau serviciile asigu- 
rárilor sociale germane. Fertilitatea slavă este inoportună. 
N-au decit să folosească prezervative sau să facă avorturi ; 
cu cit fac mai multe, cu atît mai bine. Instruirea lor e pe- 
riculoasá. Suficient dacă știu să numere pînă la 100. E 
admisibilă cel mult atîta instruire cît să-i facă salahori 
folositori pentru noi. Religia le-o lăsăm ca divertisment. 
Ca mijloace de subzistență le dăm doar strictul necesar: 
Stăpinii sîntem noi, si noi sîntem pe primul plan»“, 

Am amintit, în repetate rînduri, atitudinea dușmă- 
noasă a lui Bormann faţă de biserică și faţă de evrei. Tri- 
bunalul a sintetizat-o într-o propoziţie lapidară : „O bună 
parte din timpul său a consacrat-o prigonirii bisericilor și 
evreilor din Germania". Acuzatorul Lambert prezintă ca 
probă dispoziţia lui Bormann din 9 octombrie 1942, ac- 
centuind aspectele-cheie ale ei: „Bormann se referă la 
lupta dusă de două mii de ani încoace împotriva evreimii 
și defalcă programul partidului pe două probleme : în pri- 
mul rînd, expulzarea evreilor din întregul spaţiu vital al 
poporului german. Adaugă apoi că, chiar atunci, Ja în- 
ceputul războiului, măsura s-ar fi dovedit a nu fi fost 
suficient de drastică. Ar fi trebuit să recurgem la emigra- 
rca forțată si să înființăm lagărele din răsărit. Ajunge 
după asta la propunerea pe care o prezentase chiar el în 
cadrul cancelariei partidului, şi anume ca evreii să fie de- 
portaji în răsărit, sau chiar mai departe, şi să fie internaţi 
în lagăre, unde să fie puși la muncă“. Voi mai da citire 
doar ultimei fraze din dispoziţia lui Bormann : «Este mai 
mult decît firesc ca aceste probleme, în parte foarte di- 
ficile, în interesul securităţii desăvîrșite a poporului ger- 
man, să nu poată fi soluționate decît prin duritate necru- 
țătoare»“. 

Duritatea birocratului Bormann au resimţit-o din plin, 
pe propria lor piele, evreii si creştinii, prizonierii de ráz- 
boi și chiar germanii înşişi. Acuzatorul Lambert definește, 
într-o manicră oarecum patetică, vinovăția lui Bormann : 
„Onorâta instanţă ! Piná și un copil știe astăzi cá Hitler 
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a fost un om rău. Acuzarea roagă să-i fie permis să relie- 
feze însă faptul că, fără complici de teapa lui Bormann, 
Hitler n-ar fi reușit niciodată să cucerească puterea to- 
tală în Germania şi s-o și păstreze ; n-ar fi făcut decît să 
urle în pustiu. Bormann a fost un arhanghel rău la 
dreapta diavolului care era Hitler". 

Dar nu toți bărbaţii din jurul lui Hitler au fost „mana- 
eri“ atit de fanatici și de lipsiţi de scrupule ca Bormann. 
n boxa acuzaților de la Nürnberg se află acum doi bár- 

baţi, care ani de zile s-au aflat printre viîrfurile parti- 
dului, dar care acum par a dori să se detașeze de restul 
societăţii din care au făcut parte. Cei doi sînt Franz von 
Papen și Hjalmar Schacht — ambii achitafi în final. 

Papen, pe care istoria l-a caracterizat încă de mult 
drept «sluga lui Hitler» a făcut, începînd din anul 1933, 
o carieră purtind semnul negativ în faţă. Fostul vicecan- 
ce'ar si cancelar al Reichului a ajuns în anul 1934 minis- 
tru plenipotenţiar la Viena, iar în 1939, ambasador în 
Turcia. A fost rechemat de Hitler si nu s-a lăsat mult 
rugat. A închis ochii în fața tuturor crimelor care se co- 
miteau împrejurul lui. N-a rostit un cuvint nici în acele 
împrejurări care cu siguranţă contraveneau convingerilor 
sale proprii, ca, de pildă, lupta nafional-socialistilor impo- 
triva bisericii. În timpul interogatoriului luat lui von 
Papen, acuzatorul britanic Sir David Maxwell-Fyfe aduce 
în discuţie o împrejurare care pune în evidență complici- 
tatea sa în cadrul aparatului de partid al lui Hitler. 

Sir David : „Vă amintiţi, desigur, că, atunci cînd afi 
ajuns in Austria, i l-aţi prezentat lui Hitler pe cardinalul 
Innitzer“. 

Papen : „Da“. 

Sir David: „Aș vrea numai să vedeţi ce s-a intim- 
plat cu cardinalul Innitzer. Am aici declarația dată sub 
jurámint a unui cleric, pe nume dr. Weinbacher, secretar 
al arhiepiscopului în adunarea canonicilor : «La 8 octom- 
brie 1938, un grup de tineri demonstranți dezlănţuie un 
atac violent asupra palatului arhiepiscopal din Viena. Am 
fost chiar eu de faţă». Relatează apoi cum demonstranţii 
au spart geamurile si au deschis cu forța poarta. Preoţii 
l-au luat repede pe arhiepiscop, l-au dus într-o cămă- 
rufá mai în fund și l-au ascuns acolo. Relatarea continuă : 
«La scurt timp după ce am ajuns noi la capelă, invada- 
torii s-au și năpustit în încăperile cardinalului. Aruncau 
cu buturugi în capelă. Am primit o lovitură puternică şi am 
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căzut. Demonstranţii erau tineri de 14 pînă la 25 de ani, 
circa 100 de persoane. I-a cuprins un fel de furie a dis- 
trugerii, greu de descris. Au smuls şinele de cupru care 
fixau covoarele în casa scărilor si au zdrobit cu ele mese 
şi scaune, lustre şi tablouri celebre, în special crucl- 
fixurile». 

Descrie upoi cum au fost sparte uşile cu oglinzi ale ca- 
pelei. Táráboi mare cînd l-au descoperit pe cardinal. 
Preotul a fost scos afară de șase oameni gi tirit la fe- 
reastră. Toţi zbierau : «Să-l aruncám pe fereastră pe cîi- 
nele ăsta !» 

In sfirșit, sosește la fața locului şi poliția : «Mai întîi 
un locotenent de poliție, care se scuză, apoi un reprezen- 
tant al Gestapoului, care își exprimă regretul că poliția 
nu prea are chef să intervină. Între timp, alți demonstranți 
atacaseră casa parohială, în Stefansplatz nr. 3, și-l arun- 
caseră pe fereastră în curte pe preotul Krawarik. Cu frac- 
turi bilaterale ale coapselor, preotul a zăcut în spital pînă 
în luna februarie. Faptul că demonstrația n-a fost doar 
rezultatul unei excesive exuberanfe tinereşti sau o ex- 
presie a revoltei îndelung acumulate a populației, ci o ac- 
tiune bine pusă la punct şi bine cunoscută cercurilor ofi- 
ciale rezultă chiar si din discursul Gauleiterulii Bürckel, 
care la 13 octombrie, în Piaţa eroilor, susține, plin de dis- 
pref. cá vinovat a fost, de fapt, cardinalul». 

Aşadar, domnule von Papen ! Dv. v-aţi asumat o mare 
răspundere față de cardinalul Innitzer, nu-i așa ? Doar 
l-aţi prezentat lui Hitler. Cu siguranţă că ați auzit de cele 
întimplate“. 

Papen : „Am auzit, mai tîrziu, da, desigur“. 

Sir David : „Şi cum afi protestat atunci cînd afi auzit 
de atacul acela rușinos ?* 

Papen : „Aş vrea să vă amintesc, Sir David, că nu mai 
eram de șase luni în serviciu ; că nu mai aveam deci nimic 
de-a face cu toate acele lucruri ; fireşte că amănuntele in- 
cidentului au fost cit se poate de rușinoase ; erau atacuñ 
ce-a dreptul criminale. Dar tocmai despre asemenea amă- 
nunte presa germană n-a vorbit deloc“. 

Preşedintele : „Acuzat, n-aţi răspuns la întrebare. Aţi 
fost întrebat în ce fel ați protestat“. 

Papen : „N-am protestat în nici un fel; pe atunci nu 
mai defineam nici o funcţie oficială, eram doar o per- 
soană particulară și despre toate aceste lucruri n-am 
aflat decit din ceea ce au putut publica ziarele germane“. 
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Sir David: „Bine, acuzat, dar ne-afi declarat maj 
înainte că erafi unul dintre catolicii de frunte ai Germa- 
niei. Vreţi oare să faceţi tribunalul să creadă că în Ger- 
mania a existat chiar și un singur episcop, sau măcar un 
singur preot, care să nu fi avut cunoștință de această 
insultă oribilă adusă unui principe al bisericii în propria 
sa casă din Viena ?“ 

Papen : „Posibil să nu fi existat. Consideraţi însă cá 
era normal ca eu, ca persoană particulară, să fi între- 
prins ceva ?* 

Sir David : „Mă gindeam că v-aţi fi putut măcar osteni: 
să trimiteţi un protest lui Hitler. I-aţi fi putut doar scrie 
lui Hitler. Dar tot ceea ce afi făcut dv. a fost ca, după 
numai șase luni, deci în aprilie 1939, să acceptaţi din nou 
un post în subordinea lui Hitler“. 

Tribunalul subliniază în sentința dată rolul activ al 
lui Papen la anexarea Austriei și afirmă : „Pentru a duce 
la îndeplinire acest plan, el s-a folosit atit de intrigi, cît 
şi de ameninţări“. 

Dacă von Papen a fost cel care a înlesnit venirea !a 
putere a lui Hitler, Hjalmar Schacht, în schimb, l-a ajutat 
să găsească posibilitățile economice necesare realizării 
obiectivelor sale politice. Schacht și-a pus talentele poli- 
tico-financiare şi cunoștințele sale economice în slujba 
lui Hitler, deşi recunoscuse caracterul criminal al celui 
de-al III-lea Reich. Acest lucru i-l reproşează acuzato- 
rul american Jackson chiar de la începutul  interoga- 
toriului. 

Jackson: „Dr. Schacht! Potrivit procesului-verbal, 
declaraţi că în anul 1938 aţi fi susţinut, în prezența unei 
anumite doamne, la cină : «Stimată doamnă, am nimerit 
în mîinile unor criminali. Cum aș fi putut bănui așa 
ceva ?» Vă amintiţi de accastă declaraţie a dv. ?“ 

Schacht : „Avocatul meu i-a dat citire aici ; da, este 
corectă“. 

Jackson : „Sint convins cá sintefi dispus să ajutaţi tri- 
bunalul, spunindu-ne cine erau criminalii respectivi“. 

Schacht : „Hitler şi camarazii săi“. H 

Jackson : „Bine, dar aţi fost si dv. printre ei. Stifi 
cine erau colaboratorii lui Hitler ? Aș dori să-i desemnaţi 
nominal pe toţi acuzaţii de aici pe care-i socotiți ca fă- 
cind parte dintre criminali. Hitler este mort, asta o ştiţi 
doar“. 
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|. Schacht: „Domnule Jackson ! Îmi este foarte greu să 
dau un răspuns exhaustiv la întrebarea dv., pentru că nu 
ştiu cine a făcut parte din cercul mai restrîns al conspira- 
fiei lui Hitler. Acuzatul Góring ne-a spus chiar el cá se 
socotește ca făcînd parte din această grupă. Eu i-aș mai 
adăuga pe Himmler și pe Bormann. Dar cine a mai făcut 
în afara lor parte din acest cerc intim restrins, asta na 
mai știu“. 

Schacht a deţinut poziţii economice importante, şi toc- 
mai la acestea se referá acum acuzatorul Jackson. El a fost 
președintele băncii Reichului, ministrul economiei şi in- 
sărcinatul general pentru problemele economiei de război. 
Ca președinte al băncii a fost destituit în 1939 şi pînă în 
1943 a rămas ministru fără portofoliu. 

Jackson : „Și atunci a venit planul de patru ani din 
19:36, nu-i așa ?* 

Schacht : „Da“. 

Jackson: „N-aţi văzut cu ochi buni numirea lui Gö- 
ring în această funcţie, nu-i aga ?“ 

Schacht : „L-am considerat nepotrivit. Pe de altă parte, 
ştiam că prin el avea să fie introdusă o politică opusă po- 
liticii urmărite de mine ; știam prea bine că de-acum va 
începe înarmarea excesivă, iar eu eram pentru o inar- 
mare moderată“, — ^ 

Jackson : „Este tocmai ceea ce am vrut să spun și eu. 
Diferența dintre dv. şi Göring în materie de înarmare s-ar 
reduce, așadar, doar la un aspect cantitativ : cît poate să 
suporte economia germană, nu-i aga 2* 

Schacht respinge categoric acuzaţia şi, în acest caz, 

tribunalul îi dă dreptate lui, şi nu acuzatorului. În moti- 
varea sentinţei sale, tribunalul îl prezintă, ce-i drept, pe 
Schacht ca figură centrală a politicii de reînarmare, dar 
susține că înarmarea în sine 'nu poate fi considerată drept 
o crimă. ; 
1. In anii de război, Schacht intră tot mai mult în con- 
tradic(ie cu aparatul de stat. E posibil să fi și opus rezis- 
tență, după cum susţine el. Dar niciodată nu s-a ajuns la 
o ruptură deschisă. Dimpotrivă, ţinea discursuri propa-. 
gandistice, pe care le încheia, de cele mai multe ori cu 
exclamaţia «de trei ori Sieg-Heil pentru führerul nostru !» 
Pentru acest lucru, Schacht se scuzá la Nürnberg, spu- 
nînd cá din motive de acoperire ar fi fost nevoit să adopte 
frazeologia la modă. Pentru că se simțea ameninţat. Şi 
iată că aici intervine acuzarea, 
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Jackson : „Am să vă rog acum să-mi spuneţi dacă în 
cadrul anchetei preliminare vi s-au pus următoarele în- 
trebări şi dacă aţi răspuns după cum urmează : : 

Întrebare : Să presupunem cá afi fi fost un șef de stat 
major şi Hitler ar fi luat hotărîrea să atace Austria. Pre- 
tindeti cà afi fi avut dreptul să vá retrageţi ? 

Răspuns : As fi declarat : Daţi-mă afară. - 

Întrebare : Aţi fi spus dv. acest lucru ? 

Răspuns : Desigur. 

Întrebare : Sinteţi, așadar, convins că un funcţionar 
se poate retrage oricînd dintr-o funcţie dacă din motive 
de conștiință nu mai poate colabora ? 

Răspuns : Da, pe deplin. 

Întrebare : Cu alte cuvinte, potrivit opiniei dv., mem- 
brii Înaltului comandament al Wehrmachtului, care erau 
rispunzători de executarea planurilor lui Hitler, sînt în 
acecași măsură vinovaţi ca şi el însuşi ? 

Răspuns : Întrebarea pe care mi-aţi pus-o, domnul meu, 
este extrem de dificilă și, totuşi, voi răspunde cu da. 

Ati dat, așadar, aceste răspunsuri ?“ 

Schacht : „Da, și dacă tribunalul imi permite, aș vrea 
să mai fac o completare. Și anume că dacă aș fi primit 
vreodată de la Hitler o însărcinare considerată de mine ca 
imorală, aș fi refuzat ducerea ei la îndeplinire. De fapt, 
acest aspect l-am avut în vedere și cînd m-am referit la 
generali, și îmi menţin declaraţia pe care aţi citit-o 
adineaori “. 

Schacht n-a vrut să înţeleagă, sau poate că n-a putut, 
că imoralitatea sa nu era legată de executarea vreunui or- 
din, ci că ea începuse chiar din clipa în care s-a hotărît 
să facă cauză comună cu criminalii. Urmașul sáu în func- 
fia de președinte al băncii Reichului şi de ministru al 
economiei, Walther Funk, a spus într-o cuvîntare ţinută 
la 17 noiembrie 1938 — şi prin aceasta tribunalul trece la 
următorul acuzat : „Statul și economia constituie o uni- 
tate. Ele trebuie conduse după aceleași principii. Cea mai 
bună dovadă în acest sens o furnizează evoluţia din ultima 
vreme a problemei evreiești in Germania. Nu pofi să-i 
excluzi pe evrei din viaţa de stat dacă îi lași totodată să 
trăiască şi să muncească în contextul economic dat“. 

Si după această teză s-a și ghidat Funk. Măsura în 
care ea l-a implicat în viltoarea evenimentelor și a cri- 
mclor pare s-o fi înţeles acuzatul încă în timpul intero- 
gatoriului din ancheta preliminară, la 22 octombrie 1945. 
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Intrebare : „Toate ordonanţele prin care evreii sint 
eliminaţi din industrie au fost emise de dv., nu-i aga ?* 

Răspuns : „În măsura în care merită luată în conside- 
raţie participarca mea la problemele evreiești, sint rás- 
punzător de ea. Mai tirziu am regretat că m-am ameste- 
cat în aceste probleme. La timpul respectiv însă partidul 
exercita necontenit presiuni asupra mea pentru a-mi ob- 
fine consimtámintul privind exproprierea averilor evre- 
iesti, lucru pe care l-am refuzat în repetate rînduri. Ulte- 
rior. cind măsurile anti-evreiesti și violențele se succedau 
cu deosebilă intensitate, a trebuit întreprins ceva pe calea 
legilor, pentru a împiedica jefuirea și confiscarea tuturor 
averilor evreiești 

Întrebare : „Ştiaţi. desigur, că atit jafurile, cit și toate 
celelalte crime. erau comise din ordinul partidului, nu-i 
aşa ?* z 

Acuzatul Funk începe să plingá şi răspunde : „Ar fi 
trebuit să mă retrag atunci, în anul 1938. De acest lucru 
sînt vinovat ; da. sint vinovat, recunosc aici că sînt vi- 
novat !* 

Aşa-numita afacere a aurului a băncii Reichului evi- 
denfiazá cu prisosinià infama cirdásie dintre stat si eco- 
nomie. Luindu-l prin surprindere, acuzatorul Thomas 
J. Dodd îl confruntă pe Funk în cadrul interogatoriului 
cu o depoziţie, care il invinováfeste greu pe fostul pre- 
sedinte al băncii. Depoziţia o făcuse vicepreședintele de 
odinioară al băncii Reichului, Emil Puhl, și este cu atît 
mai penibilă pentru Funk, cu cît vine din partea unui om 
pe care el îl ceruse ca martor în apărarea sa. Depoziţia, 
întărită prin jurámint, precizează, in principal, urmátoa- 
rele : „În vara anului 1942, preşedintele băncii și minis- 
trul economiei, Walther Funk, a stat de vorbá cu mine si 
ulterior şi cu d-l Friedrich Wilhelm, un membru al di- 
recţiei băncii. Mi-a spus cá a ajuns la o înțelegere cu 
Reichsführerul Himmler privind pástrarea in bancá a unei 
cantităţi de aur și de bijuterii ale SS-ului. Mi-a indicat să 
iau legătura în această chestiune cu Pohl, şeful secţiei 
economice a SS-ului, care răspundea de administrarea 
din punct de vedere economic a lagărelor de concentrare. 
L-am întrebat pe Funk de proveniența aurului, a bijuterii- 
lor, a banilor şi a altor obiecte, care urmau a fi depuse la 
bancă de SS. Mi-a spus că este vorba de averi confiscate 
în regiunile ocupate din răsărit și mi-a cerut să nu mai 
pun alte întrebări. 
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Printre obiectele depuse de SS la bancă erau bijuterii, 
ceasuri, rame de ochelari, stilouri de aur și alte asemenea 
obiecte în cantităţi imense, confiscate de SS de la evrei. 
de la victimele din lagàwele de concentrare şi de la alte per- 
soane, Am aflat acest lucru datorită faptului că oamenii 
SS-ului căutau să transforme tot acest material în bani 
peșin, solicitind în acest sens, cu aprobarea și ştirea lui 
Funk, ajutorul personalului băncii. În exercitarea înda- 
toririlor mele, inspectam din timp în timp seifurile băncii 
şi am văzut obiectele păstrate în ele. Și Funk inspecta din 
timp în timp seifurile, tot în exerciţiul funcţiunii. Din 
însărcinarea lui Funk, banca deschisese și un cont cu- 
rent, ajungînd piná la urmă la un fond de 10—12 milioane 
de mărci, care stătea la dispoziţia secţiei economice a 
SS-ului în scopul finanţării producţiei în fabricile conduse 
de SS, cu mîna de lucru din lagărele de concentrare“. 

SS-Obergruppenführerul Oswald Pohl, amintit în de- 
claratia de mai sus, a confirmat în calitate de martor cele 
spuse de Puhl. Funk însă a negat că ar fi ştiut ceva. În 
final, sentinţa stabileşte : „Tribunalul consideră că [fie a 
știut ce fel de obiecte erau depuse la bancă, fie a închis 
în mod intenționat ochii, spre a nu şti nimic“. „În ciuda 
faptului“, continuă sentința, „că Funk a deţinut funcţii 
înalte, n-a fost totuși niciodată o figură marcantă în ca- 
drul diferitelor programe la care a colaborat“. Această 
apreciere i-a salvat lui Funk viaţa. Și, ce-i drept e drept, 
Walther Funk apare doar ca un mic, un neînsemnat „ma- 
nager“ și camarad al lui Hitler, în comparaţie cu ceilalţi 
bărbaţi de frunte din SS, reuniți în monstruosul trust al 
crimei şi al jafului. 

Dintr-un capitol privind aparatul lui Hitler nu poate 
lipsi o referire la serviciul economic și administrativ cen- 
tral al SS-ului. Aici se aduna prada care cădea în mîna 
asasinilor. Șeful serviciului era Oswald Pohl ; pornind de 
la Funk, el ajunge să vorbească, în calitate de martor, 
despre latura economică : „Colaborarea dintre serviciul 
meu și şeful băncii naţionale a început în anul 1941 sau 
1942, plecînd iniţial de la obiectele de îmbrăcăminte ale 
persoanelor ucise în lagărele de concentrare. Pe acea 
vreme, am primit ordin de la Reichsführerul SS si al po- 
liţiei germane, Heinrich Himmler, superiorul meu, să iau 
legátura cu ministrul economiei Reichului, Walther Funk, 
spre a obţine o repartiție mai mare de material textil pen- 
tru uniformele SS. Himmler mi-a indicat sá solicitám lui 
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Funk un tratament privilegiat. Ministerului Economiei i 
se trimiteau din lagărele de concentrare multe obiecte de 
îmbrăcăminte. Ele proveneau din lagărul de exterminare 
Auschwitz şi din alte lagăre de exterminare și erau pre- 
date apoi serviciilor de resort pentru haine vechi“. 

Ce valori se acumulau pe această cale, evidenţiază un 
raport de activitate trimis de SS-Gruppenführerul Glo- 
bocnik lui Himmler, privitor la desfășurarea acţiunii se- 
crete Reinhard. Acţiunea respectivă era îndreptată împo- 
triva evreilor din Polonia si era defaicată pe mai multe 
probleme : expulzarea, valorificarea forței de muncă, va- 
lorificarea bunurilor, dobindirea tuturor valorilor ascunse 
și a bunurilor imobile. 

Globocnik întocmeşte liste kilometrice si apoi sintcti- 
zează rezultatul încununat de succes al acțiunii : 
loarea totală a obiectelor dobindite se ridică, potr 
aláturate, la 180 000 000 de márci. Obiectele au fost insá 
evaluate la valori minime, așa că valoarea totală trebuie 
să fie în realitate dublă. S-a făcut totodată abstracţie si de 
mărfurile rechiziţionate aflate într-o stare precară, ca 
textilele ; or, numai din acestea, industria germană a be- 
neficiat de 1 900 de vagoane“. 

Funk a primit cu recunoștință sentința „închisoarea 
pe viață“; se așteptase, desigur, la o condamnare la 
moarte. 


Unul dintre acuzați a cumulat, ca nici un altul, cu ex- 
cepţia lui Himmler, cele mai diferite funcţii în aparatul 
de stat : Wilhelm Frick. În motivarea condamnării sale la 
moarte, tribunalul prezintă un tablou al ansamblului de 
posturi și funcţii ale sale : „Cunoscut fiind ca specialist 
$i birocrat nazist de frunte, a fost numit ministru de in- 
terne al Reichului în primul cabinet al lui Hitler. Această 
funcţie importantă a deținut-o pînă in august 1943, cînd 
a fost numit protector al Reichului pentru Boemia şi Mo- 
ravia. În raport cu sarcinile sale în centrul administraţiei 
interne, a ajuns ministru de interne în Prusia, director al 
Reichului pentru alegeri, împuternicit general pentru 
administraţia Reichului și membru al Consiliului apărării 
naţionale, al Consiliului de miniştri al apărării naţionale 
şi al «Colegiului celor trei puteri». 

După cucerirea diferitelor ţări încorporate în Reich, 
a fost numit în fruntea serviciilor centrale pentru anexa- 
rea acestora“. 


362 


Frick a fost acela care, după cucerirea puterii, și-a in- 
vestit toată energia în a subordona landurile germane au- 
torităţii supreme naţional-socialiste. Și iată și un aspect 
uşor comic al istoriei procesului, și anume faptul că atit 
acuzatorul lui Frick, cit si principalul său martor al apă- 
rării au fost persoane care, în momentul luării puterii, 
lucrau în Ministerul de Interne și au fost nevoiţi să demi- 
sioneze atunci cînd Frick și-a luat serviciul în primire sau 
puţin mai tirziu. Este vorba de acuzatorul americann 
Robert Kempner si de martorul Hans Bernd Gisevius. 

Acuzatorul Kempner își începe expunerea în fața tri- 
bunulului referindu-se la nenumăratele legi prin care 
Frick a adus poporul german la remorca partidului si a 
aparatului lui. El citează dintr-o lucrare a secretarului de 
stat al lui Frick, Hans Pfundtner : „În timp ce pumnul 
puternic al premierului prusian Hermann Göring reuși 
să închidă gura marxismului din Prusia și un val pu 
nic de propagandă a precedat alegerile pentru Reichstag 
din 5 martie'1933, dr. Frick pregătește instaurarea necon- 
ditionatá a puterii în toate landurile Imperiului. Dintr-un 
foc au dispărut toate opoziţiile politice, dintr-un foc a fest 
înlăturată linia Main ! În Imperiul german nu mai există 
din această clipă decît o singură voinţă si o singură con- 
ducere“. 

Kempner amintește în fața tribunalului de acea lcge 
fatală, semnată de Hitler și Frick, care le-a creat o pseu- 
dolegalitate lui Himmler și camarazilor săi în toate achu- 
nile lor. Poartă data de 17 iunie 1936; Kempner citeste 
din ea : „Pentru o realizare unitară a sarcinilor poli(ic- 
nesti din Reich, în Ministerul de Interne va fi numit un 
şef al poliției germane, care va prelua conducerea și coor- 
donarea tuturor problemelor polițienești. Acest şef al 
poliției germane era subordonat «ministrului de interne al 
Reichului şi al Prusiei» personal. Frick ajunge astfel su- 
periorul lui Himmler, ajunge teoretic în fruntea întregu- 
lui aparat polițienesc, inclusiv a diferitelor unități spe- 
ciale. În realitate, controlul său era nesemnificativ, chiar 
dacă numele lui rămîne strîns legat de toate infamiile co- 
muse de poliția pusă în slujba SS-ului. Martorul Gisevius 
oferă tribunalului exemple edificatoare privind regimul 
de teroare instaurat de Gestapo încă din anul venirii sale 
la putere. Vorbește si despre încercările disperate ale lui 
Frick de a submina puterea lui Himmler. Oare Frick 
chiar n-a putut întreprinde pe atunci nimic împotriva lui 
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Himmler si Heydrich ? Gisevius răspunde la o întrebare 
pusă în acest sens de apărătorul lui Frick, dr. Otto Pan- 
nenbecker : „Vedeţi, trebuie să subliniez cá Schacht este 
singurul care a ajuns într-un lagăr de concentrare. Măr- 
turisesc însă, de dragul adevărului, că la vremea respec- 
tivă ne-am pus întrebarea cit de repede poate ajunge si 
un ministru al Reichului într-un lagăr de concentrare. În 
wea ce-l privește pe Frick, el mi s-a confiat încă din anul 
1934, spunîndu-mi că Reichsstatthalterul din Bavaria l-ar 
fi informat, dintr-o sursă demnă de încredere, că urmează 
să fie ucis cu ocazia unei sederi in Bavaria. M-a rugat să 
văd dacă nu pot afla unele amănunte. Am plecat atunci 
chiar eu, cu mașina, în Bavaria, împreună cu prietenul 
meu Nebe, și am întreprins o serie de cercetări secrete, 
care au scos la iveală că existau într-adevăr asemenea 
tunuri. Oricum însă, Frick a scăpat cu viaţă“. 

Nu, Frick n-a fost nicidecum în pericol de a sfirgi în- 
tr-un lagăr de concentrare. Ba mai mult, tocmai el, care 
a fost de la început perfect edificat asupra crimelor care 
se comiteau în lagăre, a semnat ordonanfele prin care de- 
tinufii erau incredinfati Gestapoului, ceea ce echivala, de 
fapt, cu condamnarea lor la moarte. La Niirnberg, Frick 
a preferat, la fel ca și Hess, să nu compară ca martor. Și 
astfel acuzatorul Jackson este nevoit să se bazeze pe prin- 
cipalul martor al apărării atunci cînd analizează relaţiile 
dintre Frick şi Himmler : 

Jackson : „Dar Himrüler şi Heydrich au fost apoi nu- 
miti în posturj care după lege erau subordonate lui Frick, 
r.u-i aga ?* 

Gisevius : „Da, au ajuns membri ai ministerului, iar 
Frick a devenit superiorul lor". 

Jackson : „După anul 1934 Frick, ca ministru, a fost 
însărcinat cu administrarea si controlul lagărelor de con- 
centrare, nu-i aga, domnule Gisevius ?* 

Gisevius : ,,Dupá opinia mea, ministrul de interne a 
răspuns de la bun început de toate problemele polifie- 
nesti din Imperiu, deci si de lagărele de concentrare; nu 
cred, aşadar, că se poate spune că i s-a încredinţat răs- 
punderea aceasta abia din anul 1934“. 

Frick nu numai că a semnat legi care au sugrumat de- 
mocraţia in Germania; el a edictat si ordonanţe pentru 
întreaga administraţie în teritoriile ocupate. În anul 1938 
ajunge, în sfîrșit, însărcinat general al administraţiei Rei- 
chului. Acum avea în subordine si Ministerul Justiţiei, si 
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pe cel al Educaţiei, și Serviciul pentru planificări spaţiale. 
O acumulare de putere, de care nu-ţi puteai da seama din 
afară, pentru cá Frick o subordona de bunăvoie pla- 
nurilor demenfiale ale führerului sáu Adolf Hitler. 

De pe urma activităţii lui de „manager“ au avut de 
suferit in mod deosebit evreii. „Activitatea sa a creat con- 
di(iile pentru promulgarea legilor de la Nürnberg“ spune 
sentinţa tribunalului, „şi el însuşi a contribuit la apli- 
carea lor. El poartă răspunderea pentru interdicţia pe baza 
căreia evreii nu aveau dreptul să exercite o mulțime de 
meserii si pentru confiscarea averii lor, el a semnat în 
1943, după asasinarea în masă a evreilor în răsărit, un de- 
cret hotáritor, care îi scotea pe evrei «în afara legii» și-i 
dădea pe mîna Gestapoului“. Foarte greu l-au împovărat 
pe Frick și capetele de acuzare privind complicitatea sa la 
crimele care se ascundeau sub inofensivul concept de 
eutanasie. Acuzatorul englez, Sir Hartley Schawcross, sin- 
tetizează încă o dată : „În vara anului 1940, Hitler a emis 
un decret privind lichidarea bolnavilor și bătrînilor din 
Germania care nu mai erau utili din punct de vedere pro- 
ductiv pentru mașina de război germană. Frick este vino- 
vat mai mult decît oricare altul din Germania de ceea ce 
s-a întîmplat ca efect al acestui decret. Dispunem de o 
cantitate mare de material probatoriu care atestă că el și 
mulți alţi oameni din Germania știau prea bine ce se pe- 
trece. În iulie 1940, episcopul Wurm i se adresează în scris 
lui Frick : «De cîteva luni încoace, un mare număr de de- 
bili mintali, de alienafi sau de epileptici, internaţi in spi- 
tale de stat sau particulare, sînt transferați din ordinul 
Consiliului Apárárii Reichului in alte institute. Familia 
este anunfatà doar ulterior de transfer. In cele mai multe 
cazuri primește nu după multă vreme înștiințarea cá bol- 
navul a decedat în urma vreunei boli și că din molive de 
securitate a fost necesară incinerarea cadavrului. Potri- 
vit unei aprecieri sumare, se pare că mai multe sute de 
pacienţi doar din spitalele din Wiirttenberg și-au găsit 
moartea în felul acesta. Determinat de nenumărate ape- 
luri adresate mie din orașe și sate și din cele mai diverse 
cercuri, consider de datoria mea să atrag atenţia guver- 
nului că întreaga chestiune a.stirnit o vilvă fără seamăn 
în mica noastră provincie. Transporturile de bolnavi des- 
cárcati în micuța gară Marbach pe Lahn, autobuzele cu 
geamuri mate care îi iau pe bolnavi din gările mai inde- 
părtate sau chiar de la institute, fumul care se înalță din 
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coșurile crematoriului și care poate fi văzut chiar de la 
mare distanţă : toate acestea agită spiritele. În special ca- 
racterul misterios al întregii afaceri îi face pe oameni să 
se gindeascá că aici se petrece ceva, ceva incompatibil cu 
dreptul şi morala ; si că, de aceea, conducerea statului nu 
poate susține deschis, pe faţă, măsura pe care a luat-o, aşa 
cum a făcut în cazul atîtor altor măsuri de război severe, 
dar necesare“. 


Wilhelm Frick a fost in mod conștient complice la 
aceste crime. În anul 1943 a ajuns protector imperial pen- 
tru Boemia și Moravia. Tribunalul îl acuză că, în această 
calitate a dezlănțuit teroarea împotriva populaţiei, că a 
introdus munca de sclavi, la care au fost supuşi evreii, și 
că a contribuit la deportarea lor. 

Și astfel a funcţionat aparatul de stat allui Adolf 
Hitler de la început și pînă la tragicul sfirșit, fără ezitări 
şi fără mult zgomot. Mereu s-au găsit oameni dispuși să-şi 
pună aptitudinile și talentul lor diabolic în slujba acestui 
aparat, chiar dacă convingerile lor intime sau conștiința 
lor i-ar fi sfătuit contrariul. Aici trebuie căutată vina „ma- 
nagerilor“, care au administrat Germania așa cum a vrut 
Hitler, pînă la prăbuşirea ei. 


Onoarea militară 


Grupul foștilor ofiţeri din rîndul acuzaților este uşor 
de recunoscut, chiar de la prima vedere. Foștii generali si 
amirali se exprimă în limbajul concis, lápidar al ofiţerilor 
de carieră. Unii dintre ei mai poartă încă vechile uniforme, 
fără însemnele de grad. Iar atunci cînd acuzarea îi pune 
faţă în față cu trecutul lor, vorbesc despre obligativitatea 
supunerii si despre onoarea militară. Feldmareşalul Wil- 
helm Keitel a fost declarat vinovat de Tribunalul de la 
Nürnberg, potrivit tuturor celor patru capete de acuzare. 
In motivarea sentinței se rețin următoarele aspecte : 

1. Keitel a cunoscut planurile lui Hitler de invadare a 
Cehoslovaciei, a Poloniei, a ţărilor scandinave, a statelor 
neutre Belgia, Olanda şi Luxemburg, a Greciei şi a Iugo- 
slaviei. A avut o contribuţie hotăritoare la pregătirea in- 
vaziilor. * 


2. Keitel a emis la 4 august 1942 ordinul ca parașu- 
tistii aliaţi să fie predaţi SD-ului. 
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8. „Atunci cînd OKW-ul a emis, la 8 septembrie 1941, 
acele directive necruțătoare privind prizonierii de război 
sovietici“, spune textual sentința, „Canaris i s-a adresat 
lui Keitel, atrăgîndu-i atenţia că, în virtutea dreptului in- 
ternaţional, măsura n-ar fi nicidecum de competenţa 
SD-ului. Pe memoriu se găsește următoarea rezoluţie 
scrisă de mina lui Keitel, datată 23 septembrie, și semnată 
de el : «Opinii ce izvorăsc din concepţiile soldatului despre 
modul cavaleresc de ducere a războiului. Aici însă este 
vorba de desființarea unei întregi concepţii despre lume. 
De aceea aprob măsurile și le sprijin»“. 

4. Keitel a ordonat autorităților militare să colaboreze 
cu comandoul de luptă Rosenberg la jefvirea valorilor 
culturale pe teritoriile ocupate. 

5. La 16 septembrie 1941 Keitel ordonă. pentru à pre- 
întimpina eventualele atacuri împotriva soldaţilor săi în 
răsărit, ca pentru un soldat german ucis să fie lichidati 
cincizeci pînă la o sută de comuniști. La 1 octombrie el or- 
donă comandanților să aibă mereu la indeminá ostateci, 
care să poată fi uciși ca măsură represivă împotriva atacu- 
rilor asupra soldaţilor. 

6. Atunci cînd comisarul imperial pentru Norvegia, 

Josef Terboven, îi comunică în scris lui Hitler că măsura 
de a-i trage la răspundere și pe membrii de familie ai 
muncitorilor care comit acte de sabotaj ar fi eficientă doar 
în cazul în care s-ar aproba plutoane de execuţie, Keitel 
pune pe scrisoare rezoluţia : „Da, e cel mai bine“, 
. A7. Decretul de tristă amintire Nacht und Nebel poartă 
semnătura lui Keitel. Cînd, la 4 ianuarie 1944, Hitler it 
ordonă lui Sauckel să stoarcá din teritoriile ocupate patru 
milioane de noi braţe de murică, Keitel este de faţă. 

Toate faptele enumerate mai sus contrazic, în fond, 
repetatele declaraţii ale lui Keitel, care susţine sus și tare 
că el n-a fost decît un soldat, un soldat în sensul tradiţiei 
militare. Audiind depozifiile martorilor, instanța de la 
Nürnberg a încercat să elucideze contradicţia printr-o ca- 
racterizare a acuzatului. Fostul ministru de război al 
Reichului și șef al comandamentului Wehrmachtului, feld- 
mareșalul Werner von Blomberg, spune despre Keitel : 
„Keitel n-a opus nici o rezistenţă la nici una din măsurile 
preconizate de Hitler. A devenit un instrument docil în 
mina lui, pentru executarea oricăreia din deciziile sale. 
S-a integrat perfect în funcţia sa, fără a-i face însă faţă»-“. 
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Hermann Göring răspunde în calitate de martor la 
una din întrebările apărătorului lui Keitel, dr. Otto Nelte: 
„Dura adeseori săptămîni de zile pînă reugeam să obţin 
semnăturile necesare de la führer, și atunci rezolvam pro- 
blema cu semnături «din ordinul...» Așa se explică faptul 
că mai toate decretele sau ordonanfele emise de Hitler 
sînt semnate de Keitel, care era foarte operativ. Firește 
că de cîte ori izbucnea vreun scandal, șeful Înaltului co- 
mandament al Wehrmachtului era luat în tărbacă din am- 
bele părți. Ajungea între ciocan şi nicovală. Unul îl lua 
la rost că n-a intervenit suficient pe lingă führer ; führe- 
rul, la rindul său, îl dădea afară atunci cînd încerca să in- 
siste într-o problemă, spunîndu-i că o să rezolve el singur 
tot ce trebuic rezolvat. Avea, într-adevăr, o sarcină ex- 
trem de dificilă si de ingratá ; îmi aduc aminte că feld- 
mareșalul Keitel a venit odată la mine și m-a rugat dacă 
n-aş putea aranja eu să i se incredinfeze comanda unui 
detaşament de front ; că, deși feldmareșal, ar fi dispus să 
accepte comanda chiar și a unei divizii, numai să poată 
pleca din postul actual ; pentru că de pe urma funcţiei 
sale mănîncă mai mult pietre decît pîine“. Keitel însuși se 
referă, la Niirnberg, în calitate de martor, la relaţiile din- 
tre el si Hitler : „Eram, firește, îndreptăţit si obligat chiar 
să-mi susțin propriile păreri. Cît de greu era însă acest lu- 
cru nu pot înţelege decît cei care cunoşteau obiceiul lui 
Hitler de a-și întrerupe interlocutorul chiar după primele 
cuvinte. de a monopoliza apoi întreaga discuţie, pentru a 
explica el, exhaustiv, dar din punctul lui de vedere, tema 
abordată. Pe urmă era, fireşte, aproape imposibil să mai 
revii la tema cu pricina. Relaţiile de care sînt invinováfit 
acum erau extrem de neobișnuite chiar și pentru mine și 
adeseori mi-au creat senzaţia de nesiguranţă“, 

In culisele procesului s-au tras, în cazul Keitel, multe 
sfori, dar nimic din toate acestea n-a ajuns la urechea ma- 
relui public. După cîţiva ani de la încheierea procesului, 
autorii au aflat o serie de amănunte de la dr. Robert 
Kempner, unul dintre acuzatorii americani de pe atunci. 
Potrivit afirmațiilor lui Kempner, Keitel ar fi fost decis 
să dea, în calitate de martor, o declaraţie amplă de recu- 
noastere a vinováfiei sale si o declaraţie de ansamblu pri- 
vind infamiile comise de cel de-al III-lea Reich. Dar cu 
două zile înainte de termenul stabilit, declară că nu va 
mai face mărturisirea. Spune că ar fi stat de vorbă cu 
Góring, pe care si acum îl mai considera un fel de superior 
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al sáu, si că acesta i-ar fi interzis să-şi recunoască vina, 
argumentindu-i : dacă unul dintre noi încearcă să scape 
din barca de salvare, în care ne găsim cu toţii, se răstoarnă 
întreaga barcă. 

Şi Keitel nu dá pînă la urmă declaraţia anunţată. 
„Dacă Wilhelm Keitel şi-ar fi făcut declarația — susține 
Kempner —, poate că ar fi reuşit să mai șteargă ceva din 
impresia proastă a ţărilor aliate despre Wehrmacht ; aga 
insă, impresia n-a făcut decît să se consolideze. Pe el în- 
suşi «ordinul» lui Góring l-a dus, după toate probabilită- 
lile, cu gitul in ştreang. Sá fi făcut măcar în acea ultimă 
oră dovada sincerităţii sale, şi poate că acuzarea ar fi ple- 
dat pentru moarte prin împușcare“. 

Aşadar, si în interpretarea acestui ultim rol al vieții 
sale, Keitel s-a aflat tot „între ciocan și nicovală“. Ca mai 
întotdeauna, el a ascultat de ordin, și nu de glasul pro- 
priilor sale convingeri. Și rezultatul acestui conflict in- 
terior este o imagine jalnică. Căci ce impresie a lăsat 
Keitel la procesul de la Niirnberg ? S-a eschivat perma- 
nent în timpul interogatoriului și şi-a recunoscut vinovă- 
tia doar atunci cînd n-a mai avut încotro. Primele intre- 
bări i le-a pus acuzatorul sovietic Roman Rudenko. 

Rudenko : „Voi trece acum la o altă întrebare, privind 
tratamentul aplicat prizonierilor de război sovietici. As 
vrea să ne referim la raportul lui Canaris. în raport, Ca- 
naris vorbește despre asasinarea în masă a prizonierilor 
de război sovietici şi despre necesitatea de a se pune capăt 
acestei samavolnicii. Vă rog să mă urmăriţi și să fiţi foarte 
atent. Am aici documentul lui Canaris. Rezoluţia dv. pe 
acest document sună în felul următor : «Opinii ce izvorăsc 
din concepţiile soldatului despre modul cavaleresc de du- 
cere a războiului. Aici însă este vorba de desființarea unei 
întregi concepții despre lume. De aceea aprob măsurile 
şi le sprijin». Este aceasta rezoluţia dv., sau nu ?* 

Keitel : „Da, eu am scris-o, ca decizie luată după o au- 
dienfá la führer. Eu am scris-o“. 

Rudenko: ,Vá intreb acum urmátorul lucru, acuzat 
Keitel, care vá numiţi feldmareșal si care în faţa tribuna- 
lului v-aţi referit, în repetate rînduri, la calitatea dv. de 
militar : Prin ordonanța dv. plină de cruzime din septem- 
brie 1941 aţi sprijinit şi sancționat asasinarea unor sol- 
daţi neinarmafi, care căzuseră prizonieri la dv. Este 
exact ?“ 
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Keitel : „Recunosc că am semnat acele decrete şi, în 
virtutea funcţiei mele de atunci, port toată răspunderea ; 
mă declar așadar răspunzător“. 

Întrebările puse la interogatoriu de acuzatorul brita- 
nic Sir David Maxwell-Fyfe evidenţiază si alte aspecte. 

Sir David : „Vă rog să vă uitaţi acum la documen- 
tul 769. Este o telegramă a generalului de aviaţie Cristian- 
sen din Olanda. Provine de la șeful său de Stat major: 
«Ca urmare a grevei de la căile ferate, transporturile din 
Olanda sînt paralizate. Personalul căilor ferate nu dă curs 
solicitării de a relua lucrul. Armata ar trebui să primească 
din nou dezlegarea să defere Curţii marţiale și să împuște 
— sau să poată face acest lucru și fără aprobarea Curţii 
marţiale — chiar şi persoane care nu fac parte din grupu- 
rile de teroriști sau de sabotori în sensul specificat de or- 
dinul führerului, dar care prin atitudinea lor pasivă pe- 
riclitează înaintarea trupelor combatante. Rugăm ca ordi- 
nul fiihrerului să fie modificat în acest sens». 

Ei bine, acuzat, cred că veţi admite că împuşcarea unor 
muncitori de la căile ferate, care nu au altă vină decît că 
nu vor să lucreze, trebuie considerată o măsură brutală 
şi plină de cruzime, cum nu-ţi poji imagina alta. Recu- 
noaste(i ?“ 

Keitel : „Este o măsură plină de cruzime, recunosc“. 

Sir David : „Și care a fost răspunsul dv. la cruzimile 
preconizate ? Uitaţi-vă la documentul 770, este, se pare, 
răspunsul dv. «Dacă nu va fi posibil să predăm chestiunea 
SD-ului, puteţi lua cu de la sine putere orice alte măsuri 
pe care le consideraţi eficiente. Firește că în asemenea 
împrejurări nu pot exista nici un fel de retineri faţă de 
deferirea către Curtea marţială și condamnarea la 
moarte». 

În încheiere, acuzatorul american Thomas J. Dodd mai 
are de pus cîteva întrebări principiale, care, potrivit decla- 
rafiilor lui dr. Kempner, lăsau să se întrevadă limpede un 
război al conștiințelor în culise. 

Dodd : „Cînd afi fost audiat de către avocatul dv. afi 
spus cà aveţi sentimentul cá trebuie să vá asumaţi toată 
răspunderea pentru ordinele emise în numele dv. și pen- 
tru ordinele emise de Hitler si pe care dv. le-aţi transmis 
mai departe. Vineri aţi declarat că, în calitatea dv. de mi- 
litar de carieră, aţi conceput ca obligatorii tradiţiile și 
principiile acestei profesii şi anume de a nu executa or- 
dine care se dovedesc a fi criminale“. 
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Keitel : „Da“. 

Dodd: „Atunci să spunem oare cá, în ciuda obliga- 
tivităţii jurámintului prestat ca militar de carieră, aţi exe- 
cutat totuşi, în mod conștient, ordine criminale ?* 

Keitel : „Am avut si eu, evident, sentimentul, cá s-au 
comis aici şi acte care nu sint compatibile cu justifia". 

Dodd : »Inteleg răspunsul dv. în sensul cá recunoastefi 
cá aţi executat şi aţi transmis mai departe, in mod con- 
ştient, ordine criminale ?" 

Keitel : „Pot să spun cá n-am avut convingerea láun- 
tricá de a deveni în felul acesta criminal, pentru că însuși 
şeful statului era cel care, pentru noi, reunea toate pu- 
terile legislative ; nu aveam așadar convingerea că eu în- 
sumi comit acte criminale“. 

Dodd : „Ne-aţi spus că unele dintre ordine reprezentau 
încălcări ale dreptului internaţional. Un ordin emis pe 
această bază este, nu-i asa, un ordin criminal, ilegal ?“ 

Kcitel : „„Da, asa este“. 

Dodd : „Ei bine, înseamnă, în cazul acesta, că aţi exe- 
cutat totuși ordine, ordine criminale, care reprezentau î în- 
călcări flagrante ale principiilor fundamentale ale codu- 
lui dv. de militar de carieră, fără a (ine seamă cine le 
emisese“. 

Keitel : „Da“. 

Și astfel, într-o formă peritrastică, s-a conturat totuşi 
mărturisirea vinováfiei lui Keitel. Psihologul legist, ame- 
ricanul Gustave M. Gilbert, a consemnat în însemnările sale 
reacţia lui Góring faţă de atitudinea adoptată de Keitel. 

„Aţi răspuns al naibii de direct“ îi reproşează Góring 
şefului OKW-ului. „La întrebări periculoase se mai poate 
răspunde si pe ocolite ; eventual mai aștepți pînă apare o 
întrebare care îţi permite să te desfágori cu adevărat“, 

„Bine, dar nu pot să fac din negru alb şi din alb ne- 
gru“, îi răspunde Keitel iritat. „La ultima întrebare a lui 
Dodd am răspuns «da». Ce altceva aș fi putut răspunde ?* 
Deosebit de semnificativ este rolul jucat de Keitel în pla- 
nurile de lichidare a generalilor francezi Giraud și Wey- 
gand. Doar o viclenie a amiralului Canaris le-a scăpat 
viaţa celor doi militari francezi. 

După infringerea Franţei, Maxime Weygand, şeful 
Statului major, s-a retras în Africa de Nord. Generalul 
Henri Giraud a fost luat prizonier de către germani si ți- 
nut în detenţie la Königstein, in Saxonia. La 17 apri- 
lie 1942, reuşeşte să evadeze. Evadarea sa este o aventură 
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in sine. Cobozrá inaccesibilul zid de sfincá al cetăţii pe o 
funie lungă dc 45 de metri, pe care o împletise timp de un 
an de zile din sforile de la pachete. „Generalul“, declară 
Keitel in timpul procesului de la Nürnberg, „trebuie să fi 
fost un soldat deosebit de curajos. Să cobori, la 60 de ani, 
cu o fringhie, un zid de stîncă înalt de 45 de metri...“ 

Se instituie de îndată urmărirea generală în întreaga 
Germanie ; între timp, Giraud reuşeşte să ajungă la Mün- 
chen, de aici la Stuttgart. apoi la Metz, la Strasbourg, la 
Mühlhausen, si iată că într-o bună zi ajunge la granița 
atit de strasnic păzită. O rupe la fugă și reuşeşte să strá- 
bată, giliind, cei o sută de metri de cîmp deschis, pînă la 
un grup de trei brazi, pe care i-i arătase un ţăran : copa- 
cii. se află pe teritoriu elveţian. Si iată-l scăpat ! 

Prin depoziţia sa din cadrul unui interogatoriu condus 
de acuzatorul american John Harlan Amen, Erwin La- 
housen, din serviciul lui Canaris, șeful Abwehrului ger- 
man, ne oferă imaginea sforăriilor din culise. 

Amen : „Vă amintiţi a fi participat, în anul 1940, la o 
consfătuire, în cadrul căreia să se fi rostit numele de 
Weygand ?* n 

Lahousen : „Da. La acea consfătuire Canaris ne-a fă- 
cut cunoscut că de o bună bucată de vreme este asaltat 
de Keitel să ducă la îndeplinire o misiune care ar avea 
drept scop înlăturarea mareșalului francez Weygand. Mi- 
siunea ar cădea în sarcina secţiei mele“. 

Amen: „Vorbiţi de «înlăturare»; ce infelegefi prin 
aceasta ?* 

Lahousen : „Lichidarea“. 

Amen : „Unde se afla Weygand în acea vreme ?* 

Lahousen : „Weygand se afla pe atunci, după cite îmi 
amintesc, în Africa de Nord“. 

Amen : „Care a fost motivul invocat pentru încercarea 
de a-l lichida pe Weygand ?* 

Lahousen : „Se invoca îngrijorarea că Weygand ar 
putea constitui în Africa de Nord, împreună cu trupele 
rămase neînfrînte ale armatei franceze, un nucleu de re- 
Zistentá". 

Amen : „Ce altceva s-a mai intimplat la acea consfá- 
tuire ?* 

Lahousen: „Pretenţia aceea absurdă, adresată pentru 
prima oară de un reprezentant al Wehrmachtului, într-o 
formă atit de directă, nemascată, Abwehrului militar, a 
fost respinsă categoric, cu indignare, de către toţi cei pre- 


372 


zen(i. Mai apoi, eu.pă ce toţi ceilalți domni au părăsit incă- 
perea, am stat de vorbă între patru ochi cu Canaris, iar 
Canaris mi-a spus de îndată : «Este de la sine înţeles nu 
numai că nu vom executa ordinul, dar nici măcar nu-l 
vom transmite mai departe». Și asa s-a si intimplat. Apoi, 
cu ocazia unei conferinţe pe care a ţinut-o Canaris la Kei- 
tel și la care am fost si eu prezent, Keitel m-a abordat 
direct referitor la problema în cauză si m-a întrebat ce s-a 
făcut pînă în prezent în această direcţie sau ce se intrc- 
prinde“. ` 

Amen : „Ce răspuns i-ați dat lui Keitel ?* 

` Lahousen : „În nici un caz nu i-am spus că nici nu-mi 
trece prin minte să execut ordinul, altminteri nu m-aş 
mai afla acum aici. Presupun că i-am răspuns, ca în multe 
alte cazuri, că este o treabă dificilă, dar că se va face totul, 
sau vreo altă explicaţie de acest gen“. 

În continuare, Lahousen declară că în iulie 1942 Keitel 
i-a trasat lui Canaris sarcina să se ocupe si de lichidarca 
generalului Giraud. Acţiunea urma să se desfășoare sub 
indicativul Gustav. Abwehrul a refuzat însă să o ducă la 
îndeplinire. Lahousen continuă relatarea : „În septembrie, 
Keitel m-a sunat la telefon acasă. M-a întrebat: “Cum 
stau lucrurile cu Gustav ? Ştiţi, nu-i asa, ce înțeleg prin 
Gustav ? Care este situația ? Îmi trebuie un răspuns 
urgent». Răspunsul meu: «Nu sint edificat asupra pro- 
blemei, Canaris și-a rezervat această chestiune pentru el, 
iar Canaris nu este momentan aici, este la Paris... Lahou- 
sen ia de îndată avionul spre Paris, pentru a-l înștiinţa 
pe Canaris. Pentru moment, Canaris intră în panică, apoi 
îi vine o idee salvatoare. Îl incunogtinjeazà pe Keitel că 
Heydrich se oferise el însuși, pe cînd mai era în viaţă, să 
se ocupe de acţiunea Gustav. În felul acesta s-a încheiat 
întreaga afacere. Lahousen își încheie depozitia : „Ulterior, 
nu s-a mai întîmplat nimic. Giraud a fugit in Africa de 
Nord. Am aflat doar din auzite, dar mult mai tirziu, că 
Hitler şi-ar fi ieşit din fire din cauza evadării și că ar fi 
caracterizat-o ca pe un eșec incalificabil al Serviciului de 
siguranţă“. 

„Nici nu ştiu ce să spun“, biiguie Keitel seara, în celula 
sa, cînd primește obișnuita vizită a psihologului legist 
Gilbert. „Această afacere Giraud... ştiam, fireşte, că va 
ieși la lumină — dar ce să mai spun acum ? Știu că un 
ofiţer si gentleman ca dv. îşi pune tot felul de probleme... 
sint lucruri care lezează onoarea mea de ofițer. Nici nu 
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mi-ar păsa dacă aș fi acuzat, de exemplu, vă eu am declan- 
şat războiul — ar însemna doar o datorie îndeplinită și 
executarea unor ordine. Dar toată istoria cu aceste crime... 
nici nu știu cum am nimerit într-o asemenea afacere...“ 

Keitel continuă să vorbească încă multă vreme despre 
noţiunea de onoare militară. Abia seara tirziu găseşte 
Gilbert posibilitatea să stea de vorbă și cu Lahousen. 

„Acum vorbesc despre onoare *', spune Lahousen, după 
ce Gilbert îl informase. „Acum. după ce au fost asasinate 
milioane de oameni! Sigur că nu le convine deloc că 
există cincva care se poate ridica și le poate spune în faţă 
neplăcutul adevăr. Eu am vorbit pentru toţi aceia pe care 
ei i-au ucis“. 

Cîteva zile mai tîrziu Gilbert bagă de seamă că fostul 
șef al Statului major al Wehrmachtului, Alfred Jodl. nu se 
mai așează în timpul meselor lingă Keilcl. așa cum făcuse 
pînă atunci. Intrind mai apoi în celula lui Jodl, psihologul. 
aduce cu multă precauţie încă o dată vorba despre 
Lahousen. 

„Există lucruri incompatibile. cu onoarea de ofiţer“, 
spune Jodl. 

„Cum ar fi, de exemplu, crima...“, adaugă Gilbert. 

Jodl tace un timp. Apoi răspunde, abia şoptit: „Fi- 
rește. Crima este incompatibilă cu onoarea de ofiţer. 
Keitel îmi povestise că Giraud era ţinut sub observaţie 
şi că chestiunea a fost predată apoi Oficiului central de 
siguranţă a Reichului... dar n-a rostit o vorbă despre 
crimă. Nu — asta nu este onoare. Asemenca lucruri s-au 
întîmplat adeseori în istoria militară, știți prea bine. Dar 
nicicînd n-aș fi crezut că unul dintre propriii noștri 
generali...“ 

. Priveşte în pămînt. 

„Am observat“, spune Gilbert, „că nu mai mîncaţi la 
masa comandamentului — adică, mă infelegefi, nu ? La 
masa lui Góring și Keitel ; eu o numesc masa comanda- 
mentului". 

»O, aţi observat, da ?* întreabă Jodl surprins. „Mă 
rog. așa este; nu vreau însă să lovesc un om aflat deja 
la pămînt — cu atit mai mult, cu cit ne aflăm in aceeasi 
oală“, Si cu asta discuţia se încheie. Din momentul acela și 
pînă la finele procesului. toţi ceilalţi militari acuzaţi îl vor 
evita în permanență pe Keitel. Chiar” dacă planurile ai- 
minale împotriva lui Weygand si Giraud n-au ajuns nici- 
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odată să fie executate, efectul moral al lor nu mai poate fi 
nicicum îndepărtat. 

Pentru a arăta că planurile criminale amintite n-au 
fost rodul fanteziei diferiților membri ai Abwehrului, este 
luat în discuţie în fața tribunalului un alt caz, in care 
planul a devenit realitate. Documentele probatorii provin 
din arhiva serviciului de externe și-l împovărează din greu 
pe fostul ministru de externe, Joachim von Ribbentrop. 

„in lagărul Königstein“, spune primul document, din 
noiembrie 1944, „sînt închiși 75 de generali francezi. In- 
vocindu-se transferarea lor, trebuie procedat în așa fel, 
încit dintr-un prim grup de 5—6 generali francezi, fie- 
care gtneral să fie urcat în altă mașină, spre a fi dus spre 
altă desiinaţie. În fiecare maşină urmează a se afla șoferul 
și cive un însoțitor. Mașinile vor avea însemnele Wehr- 
machtului. Şoferul si însoţitorul vor purta de asemenea 
uniforme ale Wehrmachtului. Pentru această misiune vor 
trebui aleși cu grijă oamenii. Pe drum, maşina cu genera- 
lul Deboisse va avea o pană fiind astfel despărțită de 
coic'alte mașini. Cu acest prilej generalul va fi împușcat 
p? la spate, aparent «încercînd să evadeze». Ca timp, este 
indicat amurgul. Să fie luate toate măsurile de prevedere, 
ca să nu se afle eventuali localnici prin preajmă. În vede- 
rea posibilelor cercetări ulterioare s-a prevăzut incinera- 
rea cadavrului și transportarea urnei la cimitirul fortă- 
reţei Königstein. Să se supravegheze atent ca avizul medi- 
co-legal, certificatul de deces și certificatul de incinerare 
să fie corect întocmite. Alegerea cu grijă a persoanelor 
participante la acţiune și întocmirea corectă a tuturor 
actelor materiale trebuie să constituie o garanţie că, în 
cazul unor cercetări din partea puterii protectoare, vom 
dispune de probe materiale pentru respingerea oricărei 
eventuale reclamaţii“. 

Un alt document : „Șeful SD-ului si al lui Sicherheits- 
polizei, Berlin, la 30 decembrie 1944. Scrisoare fulger 
către  Reichsführerul SS. Domnule Reichsführer! In 
chestiunea în cauză am stat de vorbă cu șeful secției prizo- 
nieri de război și cu serviciul de externe, așa cum afi ordo- 
nat, discuţie care a condus la următoarele propuneri : 

1. În cursul transferului a cinci oameni în trei camioane 
cu însermele Wehrmachtului, intervine încercarea de eva- 
dare, în momentul cînd ultima maşină are o pană, sau 

2. în duba mașinii, în care se află prizonierul şi care 
este complet izolată, pătrund accidental gaze de oxid de 
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carbon. Aparatura necesară poate fi aplicată cu mijloace 
simple şi îndepărtată imedial după aceea. 

3. Au fost studiate și alte posibilități, de otrăvire prin 
mincare sau băutură, dar după citeva încercări s-a renunțat 
la ele. fiind prca nesigure. 

Toate măsurile ce se cer a fi luate ulterior, cum ar fi 
rapoarte, autopsie, certificat medico-legal, incinerare, au 
fost erganizate regulamentar. Şoferul si insofitorul vor 
fi oameni ai SS-ului si se vor prezenta in uniforme ale 
Wehrmachtului, cu legitimaţii de serviciu in regulă. In 
legáturà cu nota care urmează să apară în presă, s-a luat 
legăturu cu consilierul secret Wagner de la serviciul de 
externe. Cu această ocazie, Wagner a comunicat că minis- 
trul de externe [Ribbentrop] ar dori să mai discute în 
această chestiune și cu Reichsfiihrerul. Părerea ministrului 
de externe este că trebuie acționat concomitent în toate 
direcţiile. 

Între timp am fost informaţi că numele prizonierului 
a fost pronunţat în citeva rînduri, în convorbirile telefo- 
nice dintre cartierul general al führerului și şeful secţiei 
prizonieri de război ; şeful secţiei prizonieri de război 
propune îri concluzie să fie folosit un alt prizonier cu 
aceeași condamnare. Eu personal împărtășesc această pă- 
rere şi propun ca alegerea să-i fie încredinţată șefului sec- 
fiei prizonieri de război. Aștept indicaţii. 


Heil Hitler ! Al dumneavoastră supus, 
Dr. Kaltenbrunner“. 


Și astfel, generalul Deboisse scapă cu viaţă, pentru 
simplul motiv că numele său fusese rostit de mai multe ori 
la telefon. Iar locul său în planurile de asasinat îl ia pur si 
simplu generalul Mesny. Fiul cel mai în vîrstă al lui Mesny 
se afla pe atunci într-un lagăr de concentrare, ca deținut 
politic. 

Şi ultimul document, tot din arhiva serviciului de ex- 
terne al lui Ribbentrop, de la secția Interne II, purtind 
data de 12 ianuarie 1945 : „Strict confidenţial ! Un general 
francez, prizonier de război, va muri de moarte nenatu- 
rală, prin împuşcare în timpul încercării de evadare, sau 
prin otrăvire. Măsurile secundare ulterioare ca raportare, 
autopsie, întocmirea certificatului de deces, incinerare au 
fost organizate corespunzător. D-l RAM [Reichsaussen- 
minister) a dat indicafia ca chestiunca să fie discutată cu 
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atașatul Albrecht, pentru a se stabili exact ce drepturi ar 
avea puterea protectoare în această direcţie și a putea 
contracara intenţiile ei“. 

La 18 ianuarie 1945, pe șoseaua care duce spre fortă- 
reata Königstein, se aud şuierînd gloanfele. 

„Acest asasinat“, spune în încheiere acuzatorul ameri- 
can Thomas J. Dodd, „a fost plănuit și condus de SS-Ober- 
gruppenfiihrerul Kaltenbrunner și SS-Obergruppenfii- 
hrerul Ribbentrop. Ce spectacol oribil, începînd cu simu- 
lacrul de transferare a lui Mesny din lagărul de ofiţeri 
prizonieri Königstein, si pînă la nelegiuita ceremonie a 
înhumării cenugei sale cu onoruri militare la Dresda! 
Întreaga desfășurare a afacerii, pe cit de tragică, pe atit 
de murdară, scoate in mod pregnant in evidenţă fátárnicia 
nazismului. Crimă cu mîinile curate, simulacru la comandă, 
crimá garnisitá cu toate aprobárile serviciului de externe, 
sclipind in învelișul de poleială al SD-ului lui Kaltcn- 
brunner*. 

Cel de-al doilea militar pe banca acuzaților de la Nürn- 
berg, Alfred Jodl, n-a fost implicat in probleme de acest 
gen. Dezbaterile purtate în jurul persoanei fostului gef al 
Statului major al Wehrmachtului conturează o cu totul 
altă imàgine. 

Jodl a fost și el condamnat lu moarte, la fel ca si Kei- 
tel, potrivit tuturor celor patru capete de acuzare. Şi în 
cazul lui, motivarea sentinței este redactată pe puncte, 
reliefind o imagine sintetică de ansamblu : 

1. La întocmirea planurilor de atac împotriva Cehoslo- 
vaciei „Jodl a fost foarte activ“. După semnarea Acor- 
dului de la München, Jodl consemnează în jurnalul sáu : 
„Rolul Cehoslovaciei ca putere statală s-a încheiat. Geniul 
fiihrerului și hotărîrea sa nestrămutată de a nu da înapoi 
nici din fața unui război mondial au repurtat victoria“. 

2. Jodl a pus la cale, împreună cu Hitler, invazia în 
Norvegia. A contribuit și la elaborarea planurilor de atac 
împotriva Greciei și Iugoslaviei. 

3. Încă din 29 iulie 1940, Jodl dă ordin să se pregătească 
planurile de atac împotriva Rusiei. Directiva lui Hitler 
privind pregătirea invaziei și documentul Operațiunea 
Barbarossa poartă inițialele lui Jodl. 

4. Nota insofitoare a faimosului ordin al lui Hitler pri- 
vind lupta împotriva grupelor de comando a fost semnată 
de Jodl. La 25 iunie 1944, după debarcarea Aliaților in 
Normandia, tot el reavizează valabilitatea ordinului. 
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5. Cînd, în anul 1945, Hitler a intenţionat să denunțe 
Convenţia de la Geneva, Jodl s-a împotrivit și a sugerat 
ca excmplu de măsură represivă scufundarea unei nave 
britanice de Cruce Roşie, acţiune ce urma să fie justifi- 
cată apoi drept eroare. Susţine că ar fi procedat astfel, 
fiindcá ar fi fost singura atitudine cu șanse de a-l convinge 
pe Hitler; motive morale sau etice n-ar fi avut nici un 
efect asupra lui. 

6. La 28 octombrie 1944 Jodl ordonă telegrafic evacua- 
rea tuturor persoanelor din nordul Norvegiei și incendie- 
rea locuinţelor lor, pentru ca rușii să nu poată primi nici 
un ajutor de la ei. 

7. La 7 octombrie 194] Jodl semnează un ordin în care 
se precizează că Hitler nu va accepta nici o propunere de 
capitulare din partea orașelor Leningrad şi Moscova și că 
insistă, dimpotrivă, ca orașele să fie complet distruse. 

Acuzatorul francez Constant Quatre caută să schiteze 
în faţa instantci, în citeva vorbe, o caracterizare a lui Jodl : 
„Ca şef al Statului major al Wehrmachtului, el a avut o 
participare activă la elaborarea ordinelor fiihrerului său. 
Jodl a jucat rolul de consilier, desi cunoştinţele sale tco- 
retice nu se comparau nici pe departe cu cele ale lui Keitel. 
Cu toate acestea, intervine pe proprie răspundere în do- 
menii care depășesc cadrul operaţiunilor militare pro- 
priu-zise“. 

Jodl a mărșăluit orbește pe urmele.lui Hitler. La 7 no- 
iembrie 1943 tine o cuvintare la München în fata Reichs- 
leiterilor si Gauleiterilor, si-si mărturisește fără nici o 
retinere supunerea oarbă : „În această clipă aş vrea să 
declar nu numai prin vorbe, ci cu tot sufletul, că încrede- 
rea si credința noastră in führer sint neţărmurite“. 

Dar să vedem cum s-a comportat Jodl în calitate de 
martor, atunci cînd a trebuit să răspundă la întrebările 
acuzatorilor. Ne oferă chiar de la începutul interogatoriu- 
lui o mostră. 

C. D. Roberts, acuzator britanic : „Domnule martor! 
Ati declarat instanței că aveţi milităria în singe. Este 
adevărat ?“ 

Jodl : „Da, este adevărat“. 

Roberts : „Foarte bine, si ati mai spus cá ati face orice 
pentru a apăra onoarea militarului german. Este 
adevărat ?“ 

Joal : „Asta și fac, în mare măsură“. 
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Roberts : „Perfect. Aţi acţionat întotdeauna ca un mili- 
tar de onoare ?“ 

Jodl : „Da, sînt pe deplin convins de acest lucru“. 

Roberts: „Aţi acţionat ca un om care iubeşte 
adevărul ?“ 

Jodl : „M-am prezentat ca un astfel de om și sint un 
astfel de om“. 

Roberts : „Foarte bine. Consideraţi că ccea ce a trebuit 
să faceţi în ultimii șase sau șapte ani nu v-a întinat în nici 
un fel onoarea ?* 

Jodl: „Onoareâ mea a rămas cu siguranţă neintinatá, 
căci am apărat-o chiar eu personal“. 

Roberts : „Perfect, susțineţi, așadar, cá onoarca vá 
este neîntinată. Oare și dragostea dv. pentru adevăr s-a 
menţinut în ultimii şase-șapte ani la același nivel ?* 

Jodl nu răspunde. 

Roberts : „Nu puteţi răspunde la întrebare ?“ 

Jodl : „Cred că nu sint destul de inteligent pentru 
această întrebare“. 

Roberts : „Bine. Mă voi referi acum la documentul 
C 52. Vă amintiţi de acest ordin ?“ 

Jodl : „Da, îmi amintesc de el“. . 

Roberts : „Mi se pare că afi şi participat la elaborarea 
proiectului lui, nu-i așa ?* 

Jodl : „Fireşte, fiind un ordin operativ“. 

Roberts : „Bun ! Fiţi atunci amabil și uitaţi-vă la punc- 

tul 6, care precizează : «Trupele de care dispunem pentru 
apărarea teritoriilor din răsărit ocupate nu pot fi conside- 
rate ca suficiente, avînd în vedere dimensiunile vaste ale 
acestor teritorii, decît în condiţiile în care opunerea de 
rezistență nu va mai fi sancfionatá doar prin pedepsirea 
după lege a vinovaţilor, ca pînă acum, sau în condiţiile în 
care forțele de ocupaţie vor reuși să bage o asemenea 
groază în populaţie, încît să-i treacă orice poftă de a opune 
rezistenţă». Bine, dar este un ordin cumplit, nu vi 
se pare ?* 
ı Jodl: „Nu, nu-l consider deloc cumplit. Pentru că 
însuși dreptul internaţional prevede că locuitorii unui teri- 
toriu ocupat trebuie să se supună ordinelor si dispoziţii.or 
puterii de ocupație“. 

Roberts : „Bun. Ajung acum la ordinul privind lupta 
împotriva grupelor de comando. El se întemeiază pe in:ti- 
ințarea difuzată prin radio la 7 octombrie 1942, care sună 
în felul următor : «Pe viitor toate grupurile teroriste sau 
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de sabotori ale englezilor si ale aliaţilor lor, care nu sc 
comportă ca niște soldaţi, ci ca niște bandiți, vor fi tratate 
ca atare de către trupele germane, și oriunde ar apare, vor 
fi nimicite în luptă fără crufare». Faceţi vreo deosebire 
între un aviator britanic care bombardează o uzină și un 
parașutist în uniformă britanică care, ajuns la sol, aruncă 
în aer uzina ?* 

Jodl : „Nu, distrugerea unui obiectiv de către un grup 
de geniști o consider pe deplin admisibilă din punct de 
vedere al dreptului internaţional. Nu consider însă admi- 
sibile acţiunile acelora care sub uniforme purtau haine 
civile, aveau pistoale ascunse la subsuoară și începeau să 
tragă în clipa în care ridicai mîinile pentru a te preda“. 

Roberts : „Bine, dar dacă priviţi cazul în ansamblul său, 
veţi descoperi multe situaţii în care au fost ucise persoane 
despre care nu există nici un indiciu că ar fi purtat alte 
haine în afara uniformelor. Pot să vă citesc relatarea unui 
asemenea caz, este o relatare care poartă inițialele lui 
Keitel : «La 16 septembrie 1942, zece englezi și doi nor- 
vcgieni, îmbrăcaţi în uniforma britanică a vinátorilor de 
munte, înarmați pînă în dinţi și dotați cu explozibil de 
toate tipurile, au aterizat pe coasta norvegiană. La 21 
septembrie au aruncat în aer instalaţii importante | la uzina 
electrică Glomfjord. Un paznic german a fost ucis. Mun- 
citorii norvegieni au fost ameninţaţi cá vor fi narcotizafi 
dacă vor opune rezistență. În acest scop, englezii aveau 
la ei fiole cu morfină. Șapte dintre făptuitori au fost prinşi, 
ceilalţi au reușit să treacă în Suedia și să scape». Urmează 
apoi cele șapte nume. Oamenii aceia au fost împușcați la 
30 octombrie 1942, pe baza ordinului emis de dv, deși 
ordinul încă nu exista atunci cînd ei au fost prinşi. Toţi 
acei bărbaţi purtau uniforme. Puteţi justifica în vreun 
fel fapta respectivă ?“ 

Jodl : „Nu, n-o pot justifica, si nici nu vreau s-o jus- 
tific; o consider pe deplin ilegală. Pe atunci însă n-am 
știut nimic despre ea“. 

Una dintre ultimele probleme pe care le ia în discuţie 
Roberts este cazul celor cincizeci de aviatori englezi eva- 
daţi din lagărul de prizonieri de război Sagan, care au 
fost apoi prinși și împușcați. 

Jodl : „În momentul acela am avut impresia că Hitler 
se îndepărtează de toate noțiunile omenești de dreptate“. 

Roberts : „Sînteţi, așadar, de acord cu mine că împuș- 
carea aviatorilor a fost o adevărată crimă ?“ 
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Jodl : „Sînt întru totul de acord cu dv. O consider cea 
mai evidentă crimă“. 

Roberts : „Și cum a fost atunci posibil ca dv., generali 
de onoare, să-l slujiţi in continuare cu credinţă nestrümu- 
tată pe acel criminal ?* 

Jodl : „Din momentul respectiv credința mea n-a mai 
fost deloc «nestrămutată» yi am făcut tot ceea ce mi-a stat 
în putere pentru a preintimpina alte catastrofe“. 

Roberts : „Dar aţi ţinut la 24 iulie 1944, deci scurt 
timp după atentatul nereușit asupra lui Hitler, o cuvintare 
în fața Statului dv. major, nu-i așa ?* 

Jodl : „Da, și încă cu capul bandajat*. 

Roberts : „Aţi început cuvintarea în felul următor : 
«Ziua de 20 iulie a fost cea mai neagră zi din cite a cunos- 
cut istoria Germaniei pină acum, și probabil că va rămine 
cea mai neagră zi pînă în vecii vecilor». Este adevărat ?* 

Jodl : „Da, este foarte posibil“. 

Roberts : „De ce a fost o zi neagră pentru Germania ? 
Pentru că cineva a încercat să omoare un ucigaș, aşa cum 
recunoasteti si dv. acum cá a fost Hitler ?* 

Jodl : „Și în situaţia in care unul din propriii mei cama- 
razi, împreună cu mulţi adversari ai sistemului, mai cá 
nu m-au aruncat și pe mine în aer, într-o manieră lașă și 
perfidă — în situaţia aceea ar fi trebuit oare să-mi exprim 
și recunoştinţa ?* 

Roberts : „Vi se pare cá a fost o faptă mai lașă decit 
să-i impusti ca pe niște ciini pe cei cincizeci de aviatori ?* 

Jodl : ,,Aceea a fost crimă autentică, nu încape nici o 
îndoială. Dar nu este treaba militarului să-l judece pe co- 
mandantul său suprem. N-are decit s-o facă istoria, sau 
poate Dumnezeu din cer“. 


Doi acuzaţi se află în centrul complexului caz privind 
războiul naval al Germaniei : fostul amiral şi comandant 
suprem al marinei militare germane. Erich Raeder, și ur- 
maşul său, comandantul submarinelor. Ce acuzaţii li se 
aduc ? - 

La 3 ianuarie are loc o consfătuire la Hitler, și anume 
în prezența ministrului de externe von Ribbentrop. Este 
de faţă gi un oaspete : ambasadorul Japoniei aliate, Hiroshi 
Oshima. După cum se obișnuiește la consfătuirile lui 
Hitler, conținutul convorbirilor purtate se consemnează 
într-o notă sinteză. Si aidoma multor altor documente, la 
finele războiului şi acest protocol al consfătuirii a ajun: 
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în mina Aliaților și se află acum în fața instanței judecá- 
torești de la Niirnberg. 

„După ce a discutat pe larg, cu degetul pe hartă, o se- 
rie de alte chestiuni“, citește acuzatorul britanic H. J. Phi- 
Himore din documentul respectiv, „fiihrerul atrage aten- 
fia asupra faptului că S.U.A., oricit de multe nave ar 
construi ea, va fi în continuare confruntată cu o deficiență 
importantă : lipsa de personal. Vor trebui, așadar, scu- 
fundate, fără avertisment, chiar şi nave comerciale, pen- 
tru că în felul acesta va pieri și o mare parte a echipajelor. 
Începînd să se împrăștie zvonul că odată cu scufundarea 
navei piere și majoritatea marinarilor, cu greu vor mai 
găsi americanii oumeni dispuși să se angajeze. Instruirea 
personalului navigant durează foarte mult. Noi luptăm, 
spune în continuare führerul, pentru propria noastră exis- 
tentá şi nu ne putem lăsa influenţaţi de puncte de vedere 
umanitariste. Din acest motiv se simte el nevoit, după 
cum spune, să ordone ca atunci cînd marinarii străini nu 
pot fi făcuţi prizonieri — lucru foarte dificil pe mare —, 
submarinele să iasă imediat după torpilare la suprafață și 
să tragă în bărcile de salvare, pînă la nimicirea tuturor 
celor care reușiseră să se salveze. Ambasadorul Oshima 
aprobă cu toată convingerea punctul de vedere exprimat 
de führer, spunînd că şi japonezii vor adopta această 
metodă“. 

Citeva luni mai tîrziu, reflecţiile lui Hitler se pare cá 
au străbătut căile legislative și reapar în forma unui ordin 
scris. La 17 septembrie 1941, Cartierul general al acuzatu- 
lui Dónitz îl difuzează telegrafic tuturor comandanților 
U-Boot-urilor. Iată, în esenţă, conţinutul său : „Se inter- 
zice orice încercare de salvare a membrilor echipajelor 
unor nave scufundate, deci și pescuirea din valuri a înotă- 
torilor și îmbarcarea lor în bărci de salvare, redresarea 
unor bărci de salvare răsturnate, sau furnizarea de ali- 
mente sau de apă naufragiafilor. Salvarea contravine celor 
mai elementare cerinţe de ducere a războiului şi anume de 
a nimici vasele inamice și echipajele lor. Pe cit posibil, 
să fie capturați căpitanii și inginerii mecanici ai navelor 
scufundate si aduși la bază. Naufragiatii pot fi salvaţi 
numai în măsura în care informaţiile lor ar putea prezenta 
interes pentru U-Boot. — Fifi drastici. Gindiţi-vă la faptul 
că inamicul, atunci cînd bombardează orașele germane, nu 
ține cont de femei și de copii“. 

„Este, fără îndoială, un ordin formulat cu multă pru- 
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dență“, declară acuzatorul Phillimore. „Intenţiile reale se 
conturează mai precis în următorul document, un extras 
din jurnalul de război al acuzatului, semnat de Dânitz per- 
sonal : «Se atrage încă o dată atenţia tuturor comandan- 
filor^ — si rog instanţa să reţină, în mod special, cuvin- 
tele încă o dată —, «că încercările de a-i salva pe membrii 
echipajelor unor nave scufundate contravin celor mai 
elementare cerințe de ducere a războiului, și anume de a 
nimici vasele inamice și echipajele lor». Si trec acum la 
următorul document. Este un extras din ordinul de opera- 
fiuni în Atlantic nr. 56 din 7 octombrie 1943 : «Orice con- 
voi este, de regulă, însoţit de un așa-numit rescue ship 
(navă de însoţire), o navă specială de 3 000 TDW, dcsti- 
nată salvării naufragiaţilor după un atac al U-Boot-urilor. 
Scufundarea acestor nave este de cea mai mare utilitate 
pentru scopul urmărit de noi»“. * 
Acuzarea prezintă în instanţă o serie de documente cu 
referire la războiul submarin total. Unul dintre ele este 
jurnalul de bord al submarinului german U 37, în care 
ism o descriere detaliată făcută de Kapitünleutnantul 
ehren asupra scufundării navei britanice Sheaf Mead: 
„Pupa navei începe să se scufunde. Concomitent, prora 
se înalță. Bărcile de salvare au fost lansate la apă. Se 
află la o oarecare distanţă de noi. Prora este acum aproape 
la verticală. De undeva, de pe navă, răsar doi oameni la 
proră. Străbat în salturi mari puntea, repezindu-se spre 
pupa. Pupa dispare sub apă. O barcă de salvare se răs- 
toarnă. Apoi, o explozie puternică zguduie sala cazane- 
tor. Două trupuri sînt proiectate în aer. Un vuiet puternic, 
şi nava se rupe în bucăţi. Și totul s-a sfîrșit. De jur impre- 
jur, numai epave. Membrii echipajului s-au agăţat care 
mai de care de scînduri, de bărci răsturnate. Un tînăr 
marinar strigă din valuri : «Help, help, please W» Ceilalţi 
însă sînt resemnafi. Par doar deprimaţi si foarte obosiţi, cu 
o cxpresie de ură întipărită pe chip. Înapoi la itinerarul 
nostru !“ 
„Inapoi la itinerarul nostru“, explică Phillimore, „asta 
înscamnă că U-Boot-ul pleacă pur $i simplu mai departe“, 
La scufundarea unei alte nave, Laconia, căpitanul 
Schacht luase la bord marinari britanici și polonezi, pre- 
cum și italieni naufragiafi, luaţi prizonieri de britanici. 
Comunică acest lucru prin cablu și, la 20 septembrie 1942, 
primeşte răspuns de la Dânitz, care îl admonestează : „Aţi 
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procedat greșit. Misiunea navei consta în a-i salva pe aliaţii 
italieni, nu și pc englezi şi polonezi“. 

Comandantul submarinului U 852, Kapitânleutnantul 
Heinz Eck, îi máceláreste la 13 martie 1944 cu focuri de 
armă pe toți supraviețuitorii navei Peleus, scufundată de 
el. Cu zece zile înainte de a fi executat de către Aliați, 
declară la un interogatoriu luat pentru Tribunalul de la 
Nürnberg : „Cînd am dat ordinul, mă aflam într-un spa- 
fiu controlat în permanenţă din aer. Eram convins că 
patrulele aeriene vor găsi în cîteva zile epavele navei 
scufundate. Pentru moment, inamicul nu luase încă cunoș- 
tintá de prezența mea în zonă si am considerat indicat să 
nu mă trădez prin numeroasele epave de navă, spre anu 
risca să fiu eu însumi nimicit“. 

„Sint cunoscute sute de asemenea cazuri“, citează 
acuzatorul Phillimore documentele britanice, „istorii ale 
unor oameni care au rătăcit zile de-a rîndul în cite o 
barcă pe apcle bintuite de furtuni ale Atlanticului ; ale 
altora care au plutit ore în sir, agățaţi de o birná, pînă 
«ind nu s-au mai putut (ine si s-au scufundat, unul după 
altul ; ale atîtor altor marinari mitraliaţi în timpul încer- 
cărilor de a lansa la apă bărcile de salvare sau dea se 
îndepărta cu ele...“ 

În vederea unei caracterizări de ansamblu a acuzatu- 
lui Dónitz, se dă citire in sala tribunalului unor pasaje din 
cuvintárile sale : „Sînt un, adept fervent al educaţiei laice“. 
„Intregul corp ofițeresc trebuie astfel instruit, încît să 
simtă coresponsabilitate pentru statul nafional-socialist in 
ansamblul său“. 

„Cer de aceea comandanților si comandorilor marinei 
de război să urmeze neabátut calea îndatoririlor militare, 
indiferent de situaţia in care se găsesc. Le cer să stirpeascá 
fără milă, din fașă, orice tentative sau încercări de a îm- 
piedica trupa să urmeze această cale“. 

Într-unul din ordinele sale, emis la 19 aprilie, pre- 
zintă, drept pildă, tipul de subofițer care merită să fie 
înaintat in grad : „am să vă dau un exemplu: Într-un 
lagăr de prizonieri din Australia, un Oberfeldwebel, în 
calitatea sa de decan al lagărului, a organizat, fără ca 
supraveghetorii să bage de seamă, lichidarea planificată a 
tuturor celor care puteau fi bánuifi a fi comuniști. Acest 
Oberfeldwebel a cîștigat, prin decizia sa și prin felul în 
care și-a pus în executare planul, întreaga mea apreciere. 
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După întoarcerea sa, îl voi promova pe toate căile: a 
demonstrat că cste apt pentru funcţia de şef“. 

In decembrie 1944, Dönitz elaborează un memoriu, în 
care menţionează, ca referire, numele lui Hitler, Keitel, 
Jodl, Speer, și comandamentul suprem al Luftwaffei. Do- 
cumentul semnat de Dönitz personal, precizează : ..De 
asemenea solicit întărirea echipelor de mineri cu. deţinuţi 
din lagărele de concentrare“. 

Dr. Otto Kranzbühler, apărătorul lui Dönitz : ,,Acuza- 
rea a prezentat documente, printre care si un ordin din 
toamna anului 1942, prin care dv. ingrádi(i, respectiv in- 
terziceüi măsurile de salvare. Oare nu există aici o con- 
tradic(ie între ordinul dv. și atitudinca dv. faţă de indica- 
fia führerului ?* 

Dónitz : „Nu. Pentru că trebuie făcută o distincție 
netă între două probleme diferite, aceea dc a salva şi 
aceea de a nu salva. În timpul războiului se powie ivi 
adesea situația în care să nu pofi salva, de exemplu atunci 
cînd, printr-o încercare de salvare, ţi-ai periclita propria 
navă. Ar fi, din punct de vedere militar, o eroare, și nfei 
n-ar servi la nimic, nici măcar celor pe care intentional 
să-i salvezi. Pot exista, firește, și alte raţiuni. Este, de 
pias, limpede cá în rázboi primează sarcinile de luptă. 
intr-un alt. complex de probleme intră atacurile asupra 
nautragiaţilor“. E 

Dr. Kranzbühler: „Ce intfelegeti prin naufragiaji ?* 

Dönitz : „Naufragiaţii sînt membrii echipajului, caze, 
după scufundarea vasului lor, sint incapabili de luptă, 
in bărci de salvare, sau în alte "mijloace de salvare, sau în 
apă. A dezlántui atacuri asupra unor asemenea oameni 
este o problemă vare ține de etica militară. Ele trebuie 
respinse categoric, în orice împrejurare. Și, după convin- 
gerea mea fermă, acest principiu n-a fost nicicind încălcat 
în marina de război germană, şi nici la flota submarină, 
exceplînd acel caz singular Eck". 

Dr. Kranzbihler : „Vă prezint acum o însemnare din 
jurnalul dv. de război, din 17 septembrie. Acolo scrie: 
“Li se atrage încă o dată atenţia tuturor comandanților 
că încercările de a salva echipajele navelor scufundate 
contravin celor mai elementare cerinţe de ducere a răz- 
boiului, si anume de a nimici vasele inamice și eciipa- 
jele lor»*. 

Dönitz : „Pentru că văd că aici nu pot să trec nimle 
sub tăcere, trebuie să mărturisesc cá jinerca jurnalului 
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de luptă era o problemă dificilă pentru mine, pentru că 
nu aveam ofiţeri de valoare de care să mă pot dispensa, 
insárcinindu-bi cu o asemenea treabă. Insemnarea în 
cauză a făcut-o un fost șef de echipaj, carea încercat să 
sintetizeze în felul lui ordinul dat de mine“. 

Dr. Kranzbühler : „Domnule amiral ! Problema hotă- 
ritoare îmi pare a fi dacă respectiva însemnare reflectă 
fidel ordinul dv., sau dacă este doar un extras dintr-un 
ordin telegrafiat, un ordin pe care un organ inferior l-a 
consemnat în rezumat, așa cum s-a priceput el s-o facă“. 

Dönitz : „A doua variantă este cea exactă“. 

Să ne márginim la atit din interogatoriu. Ulterior, Tri- 
bunaiul de la Nürnberg își argumentează în felul urmá- 
tor sentinţa : „Tribunalul este de părere cá instrucţia 
judiciară n-a dovedit cu certitudine cà Dónitz ar fi ordonat 
uciderea premeditată a supravietuitorilor naufragiați“. 
Dar : „Ordinele erau, fără îndoială, ambigue si pot fi cri- 
ticute cu asprime“. 

eDinitz a fost condamnat la 10 ani închisoare. O anu- 
mită împrejurare l-a salvat de la o pedeapsă mult mai 
aspiă : apărătorul său reușește să procure ca pzobe unele 
ordine asemănătoare ale Amiralității britanice cu privire 
la războiul submarin total; reuşeşte, de asemenea, să 
obțină o declaraţie scrisă din partea amiralului Chester 
W. Nimitz, comandantul flotei americane din Pacific. Lui 
Nimitz i se trimisese un chestionar, căruia dr. Kranzbühler 
îi acum citire în sala tribunalului. Și iată pasajul sem- 
nificativ : 
Întrebare : „Există vreun ordin sau vreo practică a 
rParinelor S.U.A., potrivit cărora să fie interzise másu- 
Ti: de salvare a pasagerilor sau a echipajelor navelor 
sc.-f'-ndate fără avertisment, în cazul cînd măsurile de 
salvare ar fi periclitat securitatea propriei nave ?“" 

Nimitz : „În general, submarinele americane nu obiș- 
nviau să salveze supraviețuitorii inamici, în cazul cînd 
mésvrile de salvare presupuneau un pericol deosebit, su- 
plimentar, sau dacă împiedicau submarinul de la execu- 
tarca în continuare a misiunilor sale...“ 

»Tinind cont de un anumit ordin al Amiralității brita- 
nice“, constată Înalta Curte, „și avînd în vedere răspunsul 
amiralului Nimitz, condamnarea lui Dânitz nu se înteme- 
iază pe acuzaţia de încălcare a dispoziţiilor de ducere a 
războiului submarin“. 

Condamnarea sa este pronunțată în baza capetelor de 
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acuzare „atentate împotriva păcii“ gi „crime de război“, 
probate în faţa tribunalului. Primul cap de acuzare are în 
vedere faptul că Dónitz a participat la pregătirea atacului 
asupra Norvegiei. Al doilea vizează deferirea către SD a 
prizonierilor unei nave-torpilor aliate : „Din ordinul său, 
ei au fost predati SD-ului şi, în final, împuşcaţi. Dânitz 
a tolerat, atunci cînd a devenit comandant suprem, ca ordi- 
nul privind lupta împotriva grupelor de comando să ră- 
mînă, în totalitatea sa, în vigoare și poartă în consecință 
răspunderea“. 

Asemănător se prezintă lucrurile şi în cazul predeceso- 
rului lui Dónitz, al acuzatului Erich Raeder. Condamnarea 
lui Raeder la închisoare pe viaţă are la bază capetele de 
acuzare „conspirație“, „atentate împotriva păcii“, şi „crime 
de război“. 

„A fost unul din șefii prezenţi la conferința de la 
Hossbach, la 5 noiembrie 1937“, spune sentinţa de la Nürn- 
berg, si a cunoscut așadar planurile expansioniste ale lui 
Hitler. „Pioiectul invaziei în Norvegia s-a născut inițial 
în capul lui Raeder, şi nu în cel al lui Hitler. La o confe- 
rintà a lui Hitler din 18 martie 1941, Raeder insistă asupra 
ocupării întregii Grecii. Probele demonstrează deci cu pri- 
sosință că Raeder a fost implicat în plánuirea și purtarea 
războaielor de agresiune“. 

Şi Raeder trage ponoase de pe urma faimosului ordin 
al lui Hitler privind lupta împotriva grupelor de comando ; 
sentința precizează : „La 10 decembrie 1942, doi ostaşi din- 
tr-un comando au fost executaţi de către marină, și nu de 
către SD. Conducerea marinei de război dă explicația că 
«s-a procedat în consens cu ordinul special al fiihrerului, 
dar că faptul ar constitui totuşi un element nou în dreptul 
“internaţional, dat fiind că soldaţii purtau uniformă». Rae- 
der recunoaşte că a transmis mai departe ordinul, pe cale 
ierarhică, şi că n-a ridicat nici o obiecţie împotriva lui“, 

În cadrul interogatoriului luat acuzatului Erich Raeder 
de către acuzatorul britanic Sir David Maxwell-Fyfe, pro- 
blema s-a conturat mai precis. 

Sir David : „L-aţi incuviinfat ?* 

Raeder : „Nu, nu l-am încuviințat, ci l-am transmis 
doar mai departe. Am transmis ordinul mai departe, așa 
cum l-a emis fiihrerul. L-am transmis mai departe, fiindcă 
exista în sensul acesta-un ordin al superiorului meu direct. 
Pe de altă parte, într-un ultim paragraf se arăta că 
ordinul respectiv nu vizează tratamentul aplicat prizonie- 
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rilor luați în timpul luptelor pe mare. N-am văzut nici un 
motiv să má duc la führer şi să protestez, si, dealtfel, aș 
vrea să precizez aici foarte clar un lucru : ca militar, nu 
mă puteam duce la comandantul meu suprem si să-i cer : 
«la prezintă-mi dumneata mie temeiurile în baza cărora 
ai emis respectivul ordin» ; asta e răzvrătire, și nu-mi 
puteam permite în nici un caz aṣa ceva“. 

În scopul unei caracterizări de ansamblu, acuzatorul 
brilanic Elwyn Jones derulează și renumitul caz al scufun- 
dării navei Athenia : „La 23 octombrie 1939, ziarul partidu- 
lui nazist Volkischer Beobachter publică un articol sub 
titlul răsunător : «Churchill scufundă nava Athenia». Am 
să prezint tribunalului probe din care rezultă că Athenia a 
fost scufundată, de fapi. de U-Boot-ul german U 30. În- 
tr-atiia. dc nejustificatà a fost însă torpilarea navei Athe- 
nia, incit marina germană s-a văzut nevoită să falsifice o 
seric întreagă de date și să recurgă la nenumărate măsuri 
necinstite, pentru a-și putea masca vinovăția“. 

Raeder : „Fapt este cá un tînăr comandant de submarin, 
comendantul U-Boot-ului U 30, a torpilat în seara zilei 
de 3 septembrie un vas de pasageri englez camullat, luîn- 
du-l. din greșeală, drept un crucişător-atelier“. 

Jones : „Consider necesar să amintesc ordinul lui Dönitz 
din 22 septembrie 1939, potrivit căruia «o torpilare fără 
xtisment prealabil a unei nave comerciale va trebui mo- 

prin posibila confundare a ei cu o navă de război sau 
cu o navá-ateli 

Sir David : „După circa o lună, Ministerul Propagandei 
a făcul cunoscut — aţi spus, mi sc pare, că din ordinul lui 
Hiller — că nava Athenia a fost scufundată de Churchill. 
Dv., în calitate de amiral și de șef al marinei germane, n-aţi 
considerat oare a fi de datoria dv. să protestaţi împotriva 
afirmației rusinoase şi mincinoase că primul lord al Ami- 
ralilăţii britanice ar fi trimis in mod deliberat la moarte 
un mare număr'de cetățeni britanici ?* 

Racder : „Am vorbit cu Hitler despre acest lucru... dar 
toate se puseseră la vale fără ca noi să avem cea mai vagă 
idec. Sigur că a fost extrem de penibil cînd primul lord a 
fost atacat atit de bădărăneşte, dar ulterior n-am mai putut 
face nimic“. 

Sir David: „Nu v-aţi făcut probabil nici un fcl de 
probleme, absolut nici un fel de probleme...“ 

Raeder : „Ba da, am fost revoltat“. 

Sir David : ..Ati şi concretizat în vreun fel reyelta dv. p 
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Raeder : „În ce fel aş fi putut-o face ?* 

Sid David : „Vreau să precizez foarte clar un lucru : că 
n-aţi întreprins nimic“. 

LV. Pokrovski, acuzator sovietic : „Aţi fi putut să vă 
dati demisia, nu-i aşa ?* 

Raeder : „Da“. 

Pokrovski : „De fapt însă v-aţi retras abia în ianuarie 
1943. Aşa este ?" 

Raeder : „Da. Problema prezenta două aspecte : Pri- 
mul cra cá Hitler însuşi nu má mai prea agrea si cá tre- 
buia să nu comit nici un ast de indisciplină. Al doilea 
aspect viza tocmai despărţirea dintre noi doi, şi anume ca 
ea să se producă paynic, intr-aga fcl încît marina să nu aibă 
de suferit". . 

Pokrovski : „Eu nu vá întreb nimic despre aspectele 
problemei. Vă pun o simplă întrebare principială : cra po- 
sibilă o demisie, sau nu ?* 

Racder : „Un singur lucru nu puteai facce : să-i arunci 
în faţă întreaga poveste, creîndu-i impresia unui act de 
indisciplină. Acest lucru trebuia evitat cu orice chip, așa 
ceva n-aş îi putut nicidecum face. Se opunca militarul 
din minc“. 


Hermann Wilhelm Góring aparţine numai în sensul 
cel mai larg al cuvintului grupului de ofiţeri superiori, deși 
deținuse funcţii si primise o:dine militare create special 
pentru el. Fostul mareșal al Reichului și purtător al Crucii 
de fier a fost, în primul rînd, politician şi camarad de luptă 
al lui Hitler ; funcţiile si sarcinile sale militare n-au tost 
decit răsplata pe care Hitler i-o datora vechiului sáu 
companion. j 

În jurul figurii de bacantă a lui Göring au circulat în 
timpul celui de-al III-lea Rcich si chiar și în timpul proce- 
sului o sumedenie de zvonuri. Unul dintre cle relata cà 
acuzatorul sovietic Rudenko ar fi tras în timpul procesu- 
lui asupra lui Göring. Zvonul a făcut înconjurul Germa- 
niei de după război. Este un ncadevăr, dar, ca mai toate 
zvonurile, contine şi el un sîmbure de adevăr. Rudenko 
n-a tras niciodată in Göring, dar acuzatorul principal arne- 
rican, Robert H. Jackson, şi-a pierdut în timpul interoga- 
toriului luat luj Göring, complet stăpinirea de sin» şi a 
trintit cu furie cágtile pe pupitru. Se purtau discuţii in 
legătură cu un document întitulat „Pregătirea cliberării 
Rinului“, privind ocuparea în anul 1935 a zonei demilita- 
rizate a Renaniei. 
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Jackson : ..Erau deci pregătiri pentiu ocuparea armată 
a Renaniei, nu-i aşa ?* 

Găring : „Nu, este o părere cu desăvirșire eronată“. 

Jackson Sustineti că pregătirile respective nu erau 


Göring : gr pregátiri generale de mobilizare, cum le 
face oricare ţară, şi nu vizau ocuparea Renaniei“. 

Jackson : „Erau însă strict secrete, organizate în așa 
fel, încît străinătatea să nu afle nimic despre ele“. 

Góring : „Nu-mi amintesc să fi citit vreodată vreo notă 
publicată în presa americană cu privire la pregătirile de 
mobilizare ale Statelor Unite“. 

In acest moment al interogatoriului, Jackson şi-a smuls 
cástile de la urechi şi le-a-trintit cu furie pe pupitrul din 
faţa sa. A rămas o clipă incremenit, cu mîinile în solduri 
şi buzele strînse. Apoi s-a adresat Curţii : „Aş vrea să mi se 
permită să atrag atenția Curţii cá acest martor dă dovadă 
de rca-credintá, acum, ca si de-a lungul întregii sale au- 
dieri. După părerea mea, atit în calitate de martor, cît si 

în b acuzaților, martorul a afișat aroganță si infumu- 
rare “ţii de acest tribunal, care îi oferă posibilitatea unui 
proc .; pe care el nu l-ar fi admis niciodată nimănui“. 

Preşedintele tribunalului, lordul Geoffrey Lawrance, isi 
priv ege ceasul și decide calm : „Ar fi poate mai bine dacă 
am amina acum ședința“. 

Güring este condus la locul lui, ceilalţi acuzaţi îl bat 
amical pe umăr și-i string mina. Seara însă el îi mărturi- 
seste îngrijorat avocatului sáu, Werner Bross : „Povestea 
nu s-i încheiat încă. Ştiţi cum mă simt ? De parcă m-aș 
afla într-o pădure si aş ști că de după fiecare copac má pîn- 
deste cîte cineva, cu degetul pe trăgaci, fără însă ca eu să 
pot zări ceva“. 

„Göring ripostează“, relatează în ziua următoare zia- 
rele străine. Acuzatul Speer însă îi spune în celula sa 
psihologului legist Gilbert : „Să-l fi văzut pe Góring îna- 
inte : un toxicoman, leneș, egoist, corupt si lipsit de orice 
simt a! răspunderii ! Doar disciplina dv. de închisoare l-a 
mai trezit. De ce n-a rămas la Berlin, lîngă führerul lui 
iubit ? Fiindcă la Berlin atmosfera devenise prea fierbinte 
atunci cînd rușii au încercuit orașul !* 

Este oare exactă aprecierea lui Speer? Și amiralul 
Erich Reeder și-a spus părerea despre Göring, ba a aster- 
nut-o chiar pe hîrtie. Deşi apărătorul lui Raeder, dr. Walter 
Siemers, a vrut să oprească în ultimul moment citirea în 
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public a declaraţiei, ea se află totuși la dosarul procesului. 
Documentul a stirnit neliniște în rîndul acuzaților, căci 
Raeder l-a criticat fățiș nu numai pe Göring, ci si pe Dönitz. 
Tn special militarii au fost ingroziti de această singularizare 
propagandistică a comandantului suprem de odinioară al 
marinei militare germane. 

Si neliniștea acuzaților devine de înțeles de îndată ce 
aflăm ce-a scris Raeder despre Dönitz : „Puternicele în- 
clinaţii politice ale lui Dönitz i-au creat dificultàji in ca- 
litatea sa de șef al marinei militare. Ultima sa cuvintare 
adresată Hiilerjugendului, care a stirnit bete ironice 
în toate cercurile, i-a atras porecla de «tînărul hitlerist 
Dönitz», fapt care n-a fost nicidecum de natură să-i spo- 
rească prestigiul“. 

Iar aprecierea lui asupra lui Göring este și mai grăi- 
toare : „Personalitatea lui Góring a avut o influenţă ne- 
fastă asupra soartei celui de-al III-lea Reich. Îl caracicri- 
zau un orgoliu inimaginabil, goana după popularitate, min- 
ciuna, incapacitatea, suficiența și egoismul. Ar fi fost în 
stare să-și vîndă si ţara, si poporul. Excela prin lácornie, 
risipá nesábuitá, mai ales prin lipsă de fermitate, trăsături 
incompatibile cu calitatea de militar. Sînt convins că 
Hitler a intuit de îndată caracterul lui Göring, dar l-a fo~ 
losit, pentru că-i servea scopurilor sale, și sînt convins că 
i-a pus în cîrcă noi și noi sarcini, pentru a nu-i da posibili- 
tatea să devină periculos pentru fihrerul însuși. Góring se 
străduia din răsputeri ca, privit din afară, să pară deo- 
sebit de loial față de führer, pe de altă parte însă se purta 
cu el fără pic de tact și de maniere, lucru pe care führerul 
se făcea că nu-l bagă în seamă“. E 

Göring, căruia îi plăcea să pozeze irt urmaș al Nibelun- 
gilor și pe care fostul său secretar de stat Paul Körner l-a 
desemnat in proces drept „ultima mare figură a Renaşterii“, 
a fost acuzat de tribunal în baza tuturor celor patru ca- 
pete de acuzare : conspirație, atentate împotriva păcii, 
crime de război și crime împotriva umanităţii. Este sufi- 
cient să urmărim punctele principale pe care s-a fondat 
sentinţa, pentru a ne da seama că orice asemănare a lui 
cu Nibelungii sau cu marile figuri ale Renașterii devine 
absurdă. Iată cîteva dintre ele, redate textual : 

1. El a înfiinţat Gestapoul și, tot el, primele lagăre de 
concentrare, pentru ca în 1934 să i le predea lui Himmler; 
el a condus si a fost inițiatorul procedeelor murdare, care 
au dus la îndepărtarea lui Blomberg și Fritsch. 
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2. Göring a fosl unul dintre cei cinci bărbaţi de frunte, 
care au participat la Conferinţa de la Hossbach la 5 noiem- 
brie 1937 (atunci cînd Ilitler și-a făcut cunoscute intenţiile 
sale agresive). 

3. În noaptea dinaintea invadării Cehoslovaciei şi a 
încorpoiării Boemiei şi Moraviei, în cadrul unei intreve- 
deri a lui Hitier cu președintele Hacha, Góring a amenin- 
fat că va bcmbarda fárá menajamente Praga dacă Hacha 
^u sc arată dispus să cedeze. Această ameninţare a și re- 
cunoscul-o în cadrul interogatoriului. 

4. Göring a participat la şedinţa ţinută la 23 mai 1929 
In cancelaria Reichului, atunci cind Hitler lc-a declarat co- 
mandanţilor armatei sale : „Nu se pune așadar problema 
de a cruța Poionia“. Göring a fost şeful Lufiweffei in 
timpul atacului asupra Poloniei şi în timpul tuturor celor- 
latte atacuri care au urmat. 

5. În proces, Göring a recunoscut în repctate rînduri 
că poartă. alături de alții, răspunderea pentru folosirea for- 
fei de muncă în regim de sclavie. Ca șef al Luftwalfei a 
cerut de la Himmler deţinuţi pe care să-i utilizeze ca sclavi 
in fabricile de avioane subterane : „Recunosc cá am ce- 
rut deținuți din lagărele de concentrare pentru întărirea 
capacității de producţie a fabricilor de avioane, lucru pe 
care-l consider foarte normal“. 

6. Ca responsabil pentru planul de patru ani, Góring a 
semnat o directivă către SD privind tratamentul ce avea 
să fic aplicat muncitorilor polonezi în Germania — inclu- 
siv „tratamentul special” (lichidarea). În calitatea sa de 
factor de decizie în problemele planului de patru ani, 
Góring poartă răspunderea pentru jefuirea teritoriilor ocu- 
nem acţiuni la care a si colaborat direct. 

. Göri ing i-a prigonit pe evrei, si nu numai in Germa- 
ia ci şi în ţările cucerite. Atunci cînd respectivele ţări 
au fost cotropite de armatelc germane, el a extins şi asu- 
pra lor legile antievreiești ale Reichului. 

8. Desi exterminarea cvreilor cádea de fapt în sar- 
cina hui Himmlcr, Góring a ținut să participe si el la ac- 
fiune. Prin ordonanța din 31 iulie 1941, el le trascază lui 
Himmler si Heydrich sarcina să găscască „o solufic de- 
finitivă în problema evreiască, în întreaga zonă de in- 
fluentá germană din Europa“. 

Concluzionînd, sentința precizează în legătură cu Gö- 
ring : „Nu poate fi acordată nici o civcumstanfá atenuantă, 
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căci Göring a fost adesea. ba chiar aproape întotdeauna, 
forța motrice, doar führerul său îl depășea. A fost perso- 
nalitatea de virf în războaiele de agresiune, atit în cali- 
tate de conducător politic, cît și de militar ; a fost organiza- 
torul programului de muncă silnică și iniţiatorul pogro- 
murilor împotriva evreilor si a altor rase din interiorul 
$i din exteriorul țării sale. A recunoscut fățiș toăte aceste 
crime. În unele aspecte, depozi le poate cá se mai con- 
trazic ; în linii generale însă, propriile sale mărturisiri sînt 
arhisuficiente pentru a-i proba vinovăția. Vinovàfia sa 
este unică în imensitatea ci. Pentru un asemenea om, nici 
o legislație n-ar putea furniza vreo scuză“. 

Este o înşiruire zdrobitoare de fapte. Culminind, fără 
îndoială. cu ultimele puncte, si anume cu asasinarea 
masă a milioanelor de oameni sub indicativul mascat de 
„soluţie definitivă“. 

La.31 iulie 1941, Góring a extins imputernicirea dată in 
ianuarie 1939 lui Heydrich, privind „emigrarea evreiască“. 
Documentul se află pe masa completului de judecată, și 
Göring stie că va fi adus în discuţie. Nervozitatea care l-a 
cuprins înainte de interogatoriu poute fi lesne înțeleasă, 
pornind tocmai de la acest aspect. Agitafia sa interioară îl 
determină să se prezinte la banca martorilor cu o bucată 
de carton în mînă, pe care scrisese cu creionul roșu, pe o 
parte: „Vorbește rar, cu pauze“, iar pe cealaltă: „la-u 
uşor ! Păstrează-ți cumpătul“. 

Jackson : „Mai apoi, la 31 iulie 1941, aţi emis o ordo- 
nanţă prin care li se cere lui Himmler și șefului siguranţei, 
SS-Gruppenführerul Heydrich. să întocmească planul pen- 
tru o soluţionare definitivă a problemei evreieşti. este 
exact ?". 

Góring : „Nu, nu este exact. îmi amintesc perfect de 
acea ordonanţă“. 

Jackson : „Vă voi înmîna documentul. Poantă semná- 
tura dv., nu-i aga ?* 

Göring : „Da, aşa este“. 

Jackson : „Și este adresat șefului polijici si celui ai 
SD-ului, SS-Gruppenführerul Heydrich, nu-i aga ?* 

Göring : „Aşa este". 

Jackson : „Ca să nu intimpinám dificultăţi legate de tra- 
ducere, corectați-mă acolo unde versiunea mea nu este 
exactă ; «În desávi îrşirea sarcinii incredinfate dv. la 24 ia- 
nuarie 1939...» 
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Găring: „Aici este o greșeală. Ordonanţa spune : «In 
completarea» 7i nu în «desávirgirea-*. 

Jackson : „Bine, accept. Mai departe : «In completarea 
sarcinii incred'nt:te dv. la 24 ianuarie 1939, care privea 
organizarea emigrării şi evacuărilor cît mai avantajoase ca 
soluficnare a probiemei evreieşti, vá insárcinez prin pre- 
zenta să faceți toate demersurile privind organizarea și 
finanțarea în scopul unei soluţii definitive a problemei 
evreieşti în sfera de influenţă germană din Europa“. 

Göring : „Nu este deloc corectă versiunea dv.“ 

Jackson : „Vă rog, traduceți dv.“ 

Göring : „Permiteţi-mi să citesc exact cum scrie aici: 
«În completarea sarcinii încredințate dv. încă prin ordo- 
nanţa din 24 ianuarie 1939, de a soluticna problema evre- 
iască cât mai adecvat condiţiilor existente, sub forma unor 
evacuări sau emigrări, vă însărcinez prin prezenta să fa- 
ceti toate demersurile necesare din punct de vedere orga- 
nizatoric, faptic și material...» 

Şi acum urmează acel cuvînt hotăritor, care a fost 
tradus gresit. Aici se spune: «În vederea unei soluții 
globale» (Gesemtlósung), şi nu a unei «soiufii definitive» 
(End!ósung). Deci, continui : 

«..in vederea unei soluții globale a problemei evreiești 
în sfera de influenţă germană din Europa. la măsura în 
care demersurile întreprinse se vor interfera cu atributiile 
altor instituţii centrale, acestea din urmă vor fi și ele im- 
plicate. Vă însărcinez, de asemenea, să-mi prezentaţi în 
cel mai scurt timp un proiect genera! al măsurilor orga- 
rizatorice, faptice si materiale, în vederea solutionării de- 
finitive a problemei evreiești, pe care o preconizăum»“. 

Și iată că, odată terminată lectura lui Géring, se pe- 
trece un lucru de necrezut : Jackson abandcnează pista. 
S-a lăsat, evident, indus în eroare şi n-a mai dat atenţie 
faptului că la sfîrșitul documentului este folosit totuși și 
cuvîntul disputat, «soluţionare definitivă». 

„Indiscutabil, Jackson n-a sesizat cá în document sînt 
folosite ambele cuvinte — Gesamtlósung și Endlösung ; 
Göring l-a derutat, traducind cei doi termeni diferiți prin 
același cuvînt“, spune istoricul Gerald Reitlinger, un din- 
tre cei mai profunzi cunoscători ai acestui crincen com- 
plex de probleme. 

Pînă şi avocatul Werner Bross, asistentul apárátorului 
lui Göring, a consemnat în scris, imediat după depocitia 
lui Göring : „Constatînd că în traducerea făcută de transla- 
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toi: a documentului s-au strecurat unele inexactitáji faţă 
de originalui german, pe care-l avea în faţă, Göring ob- 
ține permisiunea lui Jackson de a citi el însuși documentul 
st, Evarte abil, intercalează explicațiile necesare. În felul 
acesta, diferența dintre «Gesarntlósung», care se referă la 
emigrare și evacuare, şi preconizata «Endlösung» a devenit 
insesizabilă pentru un auditor, în special pentru un 
străin“. 

Conştient de succesul repurtat, Göring se împăunează 
în celulă in fața lui Bross: „Strașnic l-am raai dus pe 
Jackson ! Nici un avocat n-ar fi putut manevra mai bine 
documentul !* 

Acţiunea de exterminare, respectiva «Endlösung», îşi 
urmează cursul. La 20 ianuarie 1942, Heydrich aduce la 
cunoștința tuturor forurilor implicate că „mareșalul 
Reichului. l-a împuternicit pe el cu pregătirea soluționării 
definitive a problemei evreiești în Europa“. În timpul inte- 
rogatoriului pe care i-l ia acuzatorul britanic Sir David 
Maxwel-Fyfe însă, Góring are tupeul să susțină cá nu stie 
nimic despre cele intimplate. 

Sir David : „Am să vá rog să examinaţi acum și steno- 
grama unei conferinţe, pe care aţi (inut-o la 6 august 
1942. Uitaţi-vă la următorul pasaj : 

Mareșalul Reichului, Göring: «Cit unt aţi livrat, 
30-000 de tone ?» 

Răspunde Lohse, care participă la conferință : «Da». 

Apoi din nou dv. : «Tot dv. faceţi livrări și către unită- 
file Wehrmachtului ?» 

Si iarági Lohse : «Vá pot ráspunde si la asta. Mai existá 
doar cîţiva evrei, dat fiind cá am lichidat deja cîteva zeci 
de mii, dar pot să và spun că, la indicatia dv., populaţia ci- 
vilă primește cu 150 mai puţin decît unităţile Wehr- 
machtului». 

Şi acum, cînd aveţi în faţă aceste documente, tot mai 
susțineţi cá nici dv., si nici Hitler n-aţi avut habar cá 
evreii erau asasinați în masă ?“ 

Göring : „Rog ca replicile să fie redate întocmai. Au 
fost traduse complet greșit. Permiteţi-mi să citesc din ori- 
ginal : Lohse : «Vă pot răspunde și la asta. Nu mai există 
decît un număr restrîns de evrei, zeci de mii s-au dus». 
Aici nu scrie că au fost uciși. Din această replică nu se 
poate trage concluzia că au fost uciși, ci doar că evreii nu 
se mai află acolo. La fel de posibil este așadar să fi fost 
evacuaţi“. 
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Sir David : „Aş propune să ne explicaţi foarte exact ce 
înțelegeţi dv. prin cuvintele : nu mai există decit cijiva 
evrei“. 

Göring : „Că nu mai trăiesc acolo — asta trebuie în- 
Teles*. i 

Sir David : „Şi tot mai susţineţi cá nici Hitler, și nici 
dv. n-aţi știut nimic despre politica de asasinare în masă 
a evreilor ?“ 

Göring : „În ce-l priveşte pe Hitler, am spus că nu cred 
să fi știut ceva; in ce mă priveşte pe mine, am declarat 
că n-am avut nici pe departe idee de proporțiile acestei 
chestiuni“. 

Sir Dâvid : „Așadar n-aţi cunoscut proporţiile. Aţi ştiut 
insă, nu-i așa, cá se duce o politică îndreptată spre exter- 
minarea evreilor ?* 

Göring : „Nu, îndreptată spre expulzarea, nu spre li- 
chidarea lor. Am ştiut, ce-i drept, cá au existat si cazuri 
izolate, în care s-au comis abuzuri în această direcţie“. 

Sir David : „Vă multumesc“. 

Intcrogatoriul acosta însă i-a stirbit prestigiul lui Gó- 
ring pînă si în ockii celorlalţi acuzaţi. Cînd l-au văzut apă- 
rînd, la început. in fata tribunalului, pozind într-o figură 
eroică de Nibelung, toți ceilalţi acuzaţi s-au aşteptat la mult 
mai mult din partea lui decît la cîteva banale pedantisme, 
la c simple subterfugii naive, scolárcsti, străvezii. 

[i fost oare reală naivitatea lui Góring, sau era doar 
o incercare disperată de a se strecura printre probele evi- 
dente ? Mai există in interogatoriul sáu un pasaj inega- 


Jabi in ceea ce priveste naivitetca ; te face să te indoiesti 
pînă si de iudecata limpede a bărbatului care a purtat și 
cl si chiar în proporții uriașe, răspunderea pentru soarta 
poporului german. 

Jackson : „În ce moment v-aţi dat seama că războiul 
este pierdut sub raportul atingerii scopurilor urmărite 
de dv. ?* 


: „Cam pe la mijlocul, poate spre sfirşitul lui 
^m înțelcs cá nu mai există nici o speranță“. 

Jackson: ,Vrefi să ne faceţi să înțelegem că dv., ca 
militar, v-aţi dat seama abia în ianuarie 1945 că Germania 
nu poate cîştiga războiul ?* 

Göring : „Trebuie delimitate net dauă situaţii : a în- 
cheia ca învingător un război și a încheia războiul la re- 
miză! În ce priveşte încheierea victorioasă a războiului — 
de faptul că aceasta nu mai are șanse să fie realizată, mi-am 
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dat seama cu mult înainte ; în perioada pe care am preci- 
zat-o, însă, spuncam că mi-am dat seama cá vom suferi 
chiar o înfrângeri e“, 

alul Reichului Hermann Wilhelm Göring a inrc- 
gistrat un eșec total : ca om, ca politician si ca militar. 
Si nimeni nu ar fi reușit să realizeze acest lucru mai bine 
decit a făcut-o chiar el, cu propriile-i cuvinte, în banca 
martorilor de la Nür nberg. 


Tehnica depopulării 


La baza politicii duse de Hitler în regiunile ocupate 
a stat, de la bun început, concepţia sa nafional-socialistà. 
Care erau, de fapt, principiile ei ? Decimarea unor rase şi 
popoare intregi, lichidarea. sistematicá a elementelor inde- 
zirabile, jaful, infometarea, munca forţată. Principiul su- 
prem, în special în răsărit, era depopularea. Spaţiul cuce- 
rit pe cale militară trebuia „asigurat din punct de vedere 
politic“. Iar în spatele acestei denumiri birocratice neutre 
se ascund, în realitate, crime inimaginabile, depășind orice 
înţelegere, chiar și dacă ai în vedere faptul câ războiul de 
partizani se ducea într-o manieră extrem de brutală si de 
către partea adversă. 

Adolf Heusinger in persoană, inspectorul general al 
Bundeswehrului în perioada 1957—1961, a dat în anul 
1945 o declaraţie sub prestare de jurămînt Tribunalului 
de la Nürnberg, din care acuzatorul american Telford 
Taylor citează : „Impresia mea personală a fost încă de pe 
atunci că tratamentul aplicat populaţiei civile din zona 
operaţiilor şi metodele de luptă împotriva grupelor de par- 
tizani în zona operaţiilor ofereau conducerii superioare 
politice şi militare un prilej favorabil înfăptuirii scopurilor 
urmărite, si anume de a reduce treptat populaţia slavă si 
evreiască. Făcînd însă abstracţie de-această convingere a 
mea, am considerat intotdcauna că metodele barbare apli- 
cate sinl din punct de vedere militar o stupizenie, căci nu 
fac decit să îngveuneze inutil lupta trupelor împotriva ina- 
micului“. 

Și ceea ce sugerează aici Heusingcr. explică apoi, din 
banca martorilor, scful unităţilor germane de luptă im- 
potriva partizanilor, SS-Obergruppenführerul si generalul 
Waffen-SS-ului, Erich von dem Bach-Zelewski. Telford 
Taylor il întreabă : .Forurile militare superioare au dat 
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dispoziţii detaliate privind metodele la care urma să se 
recurgă în lupta cu partizanii ?* 

Bach-Zelewski : „Nu“. 

Taylor : „Şi care a fost urmarea ?“ 

Bach-Zelewski : „Ca urmare a lipsei unui ordin precis, 
a doinn:it o anarhie sălbatică în luptele cu partizanii“. 

Taylor : „Este adevărat că măsurile luate au dus la uci- 
derea inutilă a unui număr mare de oameni din rîndul 
populaţiei civile ?* 

Bach-Zelewski : „Da“. 

I.V. Pokrovski, acuzator sovietic : „Ce ştiţi despre exis- 
tenja unei brigăzi speciale, alcătuită din contrabandiști, 
braconieri şi foşti oc:nași ?* 

Bach-Zelewski : „Către sfîrşitul anului 1941 si începu- 
tul lui 1942 a fost constituit, pentru început, un batalion, 
sub comanda lui Dirlewanger, subordonat Grupului de ar- 
mate «Centru», batalion angajat in lupta împotriva parti- 
zanilor. Brigada Dirlewanger era alcătuită în cea mai 
mare parte din răufăcători cu antecedente penale ; oficial 
se vorbea de braconieri, dar printre ei erau si adevăraţi 
criminali, condamnaţi pentru furturi prin efracţie, pentru 
crime etc.“ 

Pokrovski : „Cum afi putea explica dv. faptul că Co- 
mandamcentul militar german era dispus să-și mărească 
în felul acesta efectivele, și anume prin angajarea unor 
criminali ?* 

Bach-Zelewski : „După părerea mea, există o legătură 
“evidentă între cuvintarea lui Heinrich Himmler de la in- 
cepiitul anului 1941, înainte de campania din Rusia, cu- 
vintire rostită la Wewelsburg si in care arăta că scopul 
cempenici in Rusia ar fi decimarea populaţiei slave si re- 
ducerea ei cu treizeci de milioane, si incercarea amintitá de 
à „cticna realmente în acest sens prin intermediul unor 
tipe de calitate inferioară“. 

Pokrovski : „Știţi ceva despre un ordin care prevedea 
incendierea satelor drept represalii pentru ajutorul acor- 
dat partizanilor ?** 

Bach-Zelewski : „Nu“. 

Pokrovski : „Să înţeleg, așadar, că atunci cînd unii co- 
mendanti au dat în chip bestial foc satelor, ca măsură re- 
presivă împotriva populaţiei, ei au acţionat din proprie 
inițiativă ?- 

Bach-Zelewski : „Da“. 

Pokrovski : ., afirm at, mi se pare, că lupta împotriva 
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partizanilor constituia un pretext pentru exterminarea 
populației slave și evreiești“. 

Bach-Zelewski : „Da“. 

Pokrovski : „Conducerea Wehrmachtului cunoștea si ea 
metodele de luptă aplicate în lupta împotriva partizanilor 
$i pentru exterminarea populaţiei evreiești ?* 

Bach-Zelewski : „Metodele erau arhicunoscute, le cu- 
nostea deci, fără îndoială, și conducerea militară“. 

Pokrovski : „Puteţi, aşadar, susține cu toată fermitatea 
că măsurile aplicate de Wehrmacht în teritoriile ocupate 
$i administrate pe atunci de germani urmăreau scopul de 
a extermina treizeci de milioane din populaţia slavă și 
evreiască ?“ 

Pach-Zelewski : „Sînt convins că metodele ar fi dus 
într-adevăr la exterminarea a treizeci de milioane de oa- 
meni, dacă ar fi fost continuate în același fel“. 

Lipsit de simţul măsurii și fără scrupule, Hitler urmă- 
rea să creeze în răsăritul Europei un „spațiu gol“, să facă 
astfel loc rasei de stápini, formată și organizată de Him- 
mler. „Înfăptuirea crimelor“, arată acuzatorul  sovictic 
principal, „era încredinţată, în mod preponderent, «co- 
mandourilor speciale», create in acest scop, pe baza infe- 
legerilor dintre șeful poliţiei şi al SD-ului și OKW-ului“. 


Fapt confirmat, dealtfel, în faţa instanţei şi de Otto 
Ohlendorf, Amtschef III 21 RSHA. Lui OLlendorf, care a 
comandat el însuși o grupă de luptă în răsărit si care in 
1951 a fost executat la Landsberg pentru asasinatele in 
masă pe care le-a comis, îi ia la Nürnberg un interogatoriu 
acuzatorul american John Harlan Amen : 

Amen : „Cite grupe de luptă au existat ?* 

Ohlendorf : „Patru. Grupele de luptă A, B, C si D, 
Grupa D nu era subordonatá vreuneia din Grupele de ar- 
mate, ci era repartizată nemijlocit Armatei 11“. 

Amen : „Cine comanda Armata 11 ?* 

Ohlendorf : „Comandantul ei a fost mai întîi cavalerul 
von Schober, iar apoi von Mannstein“. 

Amen : „Dv. aţi avut vreo întrevedere cu Himmler?“ 

Ohlendorf : „Da. Către sfîrşitul verii 1941. Himmler a 
venit la Nikolaev. I-a adunat pe şefii și pe membrii co- 
mandoului de luptă şi le-a repetat ordinul ce fusese emis 
privind execuțiile în masă, mentionindu-le expres cá nici 
șefii și nici membrii grupelor care participă la execuţii 
nu vor fi trași în vreun fel la răspundere pentru exccu- 
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tarea respectivului ordin. Întreaga răspundere ar purta-o el 


şi führerul". 

Amen ti cite persoane au fost asasinate de grupa 
de luptă D, deci lueerea dv. ?^ 

Ohlendorf : ..Din iunie 1941 si pini in iunie 1942, co- 


mondon ile de luptă au rapor tat lichidarea a circa 90 000 de 

Amen: „Cifra include bărbați, femci şi copii ?* 

Ohlendorf : „Da“. 

Amen : „Pe cc se bazează cifra dată de dv. ?* 

Ohlendorf : „Pc ripoartele înaintate grupei de luptă 
de către comandi”. 

„Amen : „V-au fost inminate rapoaitele ? Le-aţi vărut 
şi le-aţi citit personal ?* 

Ohlendorf : „Da“. 

Amen: „Aţi supravegheat chiar personal exec:iţii in 
masă ?* 

Ohlendorf : „Am fost de faţă la două, în timpul inspec- 
tiilor pe care le făceam“. 

Amen : „Vreti să relatafi tribunalului amănunte ?* 

Ohlendorf : .Prept lce pentru execuție se alegea, de 
regulă, un sant antitanc sau vreo groapă“. 

Amen : »In ce pozitie erau impuscate victimele ?* 

Ohlendo:f : ,Stind în picioare sau în genunchi“. 

Amen : „Ce faceaţi cu cadavrele, după împușcare ?* 

Ohlendorf : „Cadavrele erau îngropate chiar în șanțul 
sau în groapa lîngă carc se făcuse execuția“. 

Amen : „Și cum vă convingeati dacă victimele erau cu 
adevărat moarte sau mai trăiau ?* 

Ohlendorf : „Acest lucru cădea în sarcina unui şef dc 
unitate, care primea ordinul să controleze $i, la nevoie, să 
tragă glontcle de grație“. 

Amen : ,IToateviclimele, bărbaţii, femejle și copiii, erau 
executate in acelaşi fel ?* 

Ohlendorf : „Da, aceasta a fost situația pînă în primă- 
vara anului 1942. Apoi a sosit un ordin din partca lui Him- 
mler, ca pe viitor femeile și copiii să nu mai fie executaţi 
decît prin intermediul camioanelor de gazare“. 

Abia un proces ulterior a scos la iveală ce anume l-a 
determinat pe Himmler să dea surprinzătorul ordin. Mar- 
torul Erich von dem Bach-Zelewski a relatat cu acea oca- 
zie următoarea întîmplare : În august 1941 Himmler a or- 
donat șefului grupei de luptă Arthur Nebe, la Minsk, să 
execute în prezenţa sa o sută de persoane, printre care 
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numeroase femci. Bach-Zelewski se afla în imediata apro- 
piere a lui Himmler şi l-a putut observa. Cînd au rásu 
primele impuşcături si victimele s-au prăbușit, lui 
miler i s-a făcut rău. S-a clătinat pe picioare, pata să csdă, 
a revenit apoi imediat. A incepac să urle nestápiait 
la călăi, că ţintesc prost si că multe dintre femei n-au fust 
lovite mortal. Si scurt timp după aceca a apărut ordinul 
amintit de Ohlendoii, ca femeile şi copiii să nu mai fie 
executaţi prin impuscare. ci prin gawe. 

Amen : ,. Vrefi să descriet nstantei cum erau constru:te 
camioanele de g azare, cum avátau eie ? 

Ohiendorf au de fapt niște camioane închise. Ast- 
fel amenajate, incit, la pornirea motorului, in partea in- 
chisă din spate să pătrundă gaze, care provocau moariea 
în circa zeve-cincisprezece minute“. 
re organizaţii au furnizat baza per- 
: a! grupei de luptă ?* 
rsonalul de conducere cra pus la dis- 
, & poliția criminală si, într-o măsură mai 


Avocatul Ludwig Babel, apărătorul SS-ului si al SD- 
ului : „Individul, in parte, s-ar fi putut opune cu anse de 
sucees executării unor asemenca ordine ?" 

Ohlendorf : „Nu ; căci rezultatul ar fi fost Curtea mar- 
țială şi o sentinţă cor: 'espunzátoare" 

astie! a funcţionat pinà la capăt, Gupă bunul ei pae, 
masinária intevnuiă a lui Hitler, Himmier si a acplijüor 
lor. Zile și săptămîni de-a rîndul au fost prezentate în sala 
Tri ibunalului de la Nütnberg cele mai cumplite amănuute 
cu privire la diferitele operaţiuni: .,Tehnica depopulării” 
a înghițit milioane de vieţi omenesti ; au pierit evrei, slavi, 
femei, copii, moșnegi, localităţi intregi.La Nürnberg, com- 
par în fața instanței martori oculari şi supravicțuitori, 
avocaţilor li se inmincazá nenumărate documente ger- 
mane şi fotografii confiscate, rapoarte oficiale din perioada 
respectivă. Dimensiunile reale ale imensei catastrofe pro- 
vocate de mîna omului sînt însă de necuprins. I-au fost 
dedicate multe mii de pagini din procesul-verbal de sedin(á 
al Tribunalului de la Nürnberg, dar nici acestea nu pot 
oglindi decit mici secvenţe. Ne vom rezuma la citeva exen- 
ple, semnificative însă pentru tot ansamblul. Maior ul 
Rösler de la Regimentul 528 infanterie trimite la 3 ianuarie 
1942 comandantului Arrnatei 9. generalul Schierwind, un 
raport care a fost găsit după sfîrşitul războiului și căruia 
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1 se dă citire acum, în sala Tribunalului de la Nüinb.rg. 
Raportul spune : „La sfirgitul lui iulie 1941, regirnentul de 
infanterie aflat pc atunci sub comanda mea se pasea un- 
deva pe drumul dintre Westen si Şitomir, loc in care era 
prevăzut să facem un popas. Chiar în după-amiaza zilci in 
care am ajuns, după ce ne instalasem împreună cu statul 
major la cartierul general, am început să auzim, la inter- 
vale regulate, salve de focuri de pușcă, urmate, la scurt 
timp, de focuri de pistol. Împușcăturile păreau a se, auzi 
de undeva destul de aproape de locul unde mă găseam. 
M-am hotărît să văd despre ce este vorba și am pornit îm- 
preună cu adjutantul și ofițerul de ordonanţă — locote- 
nentul-major von Bassewitz şi locotenentul Miiller-Brod- 
mann — în direcţia din care se auzeau împușcăturile. 

Foarte repede ne-am dat seama că se petrece ceva alar- 
mant în acel loc : soldaţi si persoane civile se îndreptau in 
valuri spre terasamentul unei căi ferate, în spatele căruia, 
după cum ni s-a comunicat, se făceau în permanenţă exe- 
cuţii. O bună bucată de vreme nici n-am putut străbate 
distanța pînă la terasament, pentru a privi dincolo de 
acesta, auzeam însă, tot la intervale regulate, mai întîi un 
semnal strident de fluier, apoi o salvă cam din circa 
10 puști, urmată la scurt timp de focuri de pistol. 

Cînc], în sfîrşit, am reuşit să ne căţărăm pe terasement 
şi să privim dincolo de el, o imagine dezgustátoare și cu- 
tremurătoare totodată s-a înfățișat privirilor ncestre. Un 
şanţ de circa 7—8 metri lungime, de — poate — 4 metri 
lăţime, pămîntul ridicat din el formînd un val pe ura din 
laturi. Atit pe valul de pămînt, cit şi pe peretele gropii se 
revărsau șiroaie de sînge. Groapa era plină ochi cu cadavre 
omenești — imposibil de apreciat numărul lor — de am- 
bele sexe, încît nici nu mi-am putut da seama de adin- 
cimea ei. . 

În spatele valului de pămînt se afla un comando de 
poliţie, comandat de un ofițer de poliţie. Uniformele sol- 
daţilor erau înroșite toate de singe. De jur împrejur — ne- 
numărați soldați din subunitățile care se aflau pe acolo, 
unii în costum de baie, ca spectatori, și mulţi civili, cu 
neveste şi copii. M-am apropiat cît am putut de groapă, 
şi nici pînă azi nu pot uita priveliștea care mi s-a oferit. 
Printre alte cadavre zăcea acolo și un moșneag, cu barbă 
albă, de a cărui mînă stingă mai atirna încă bastonul. Omul 
mai dădea semne de viaţă, respira încă sacadat; i l-am 
arătat unui poliţist, îndemnîndu-l să-l omoare definitiv. 
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Mi-a răspuns rînjind : «Ala ? Şapte gloanţe i-am tras in 
burtă, crapă el singur acum !» 

De cadavre nu se mai ocupa nimeni, ie lăsau exact aşa 
cum cădeau în groapă, după fiecare salvă de foc. Victimele 
erau împușcate pe la spate, în ceafă, și după ce trupurile 
se prăbușeau în groapă, opera se desăvirșea printr-o serie 
de focuri de pistol, trase de pe valul de pămînt, la întim- 
plare, în trupurile din groapă. 

Sint militar, am luptat în războiul mondial, am parti- 
cipat și la campaniile din Franţa și Rusia ale acestui răz- 
boi, dar spiritul mi-a rămas aproape la fel de cutezător ; 
am luptat si în formațiunile de voluntari din anul 1919 si 
nu puţine au fost situaţiile grele cărora a trebuit să le fac 
faţă ; nu-mi amintesc însă să mai fi trăit vreodată aseme- 
nea clipe“. 

Este relatarea unui maior german, și ar putea fi com- 
pletată cu sute de alte mărturii similare ; pretutindeni, în 
spațiile nesfîrșite ale Răsăritului în apropierea tuturor lo- 
calităților mai mari, se înfăptuiau aceleași crime inimagi- 
nabile. 

Fireşte că nu era vorba de acţiuni individuale, necon- 
trolate, lucru pe care-l atestă si un alt document citat la 
Niirnberg. Este vorba de jurnalul acuzatului Hans Frank, 
guvernatorul general al Poloniei : La 6 februarie 1940, 
Frank acordă un interviu corespohdentului lui Vóllzischer 
Beobachter, Kleiss. Acuzatorul sovietic Smirnov redă unele 
pasaje ale acestui interviu. 

Kleiss : „Cred că n-ar fi lipsit de interes să ne expli- 
cati diferenţa dintre un Protectorat și un Guvernámint ge- 
neral“. 

Frank : „Am să vă exemplific foarte plastic diferența 
la care vă referiţi : la Praga, de exemplu, intilnesti expus 
ici-colo cite un afiș mare, de culoare roșic, care anunţă cá 
în ziua respectivă fuseseră împușcați — să zicem — șapte 
cehi. Păi, dacă ar fi fost să dispun eu expunerua cite unui 
afiș ori de cite ori sînt împușcați aici șapte polonezi, cred 
cá nu mi-ar fi ajuns toate pădurile Poloniei ca să confec- 
fionez hirtia necesară atitor afișe“. 

Samucl Harris, acuzator din partea Statelor Unite, 
vorbeste despre teoria depopulárii, pe baza unui alt docu- 
ment important: „Este vorba de un raport dii 23 mai 
1941, aşadar o dată prealabilă invaziei in Uniunea Sovie- 
ticá Documentul s-a găsit print:e a. “le confiscato & la 
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OKW si este intitulat «Directive politico-economice pri- 
vind organizarea economică în răsărit, sectorul agricul- 
turii»; se referă, așadar, la sectorul agricol, care consti- 
tuia o problemă importantă în cadrul administrării econo- 
mice a Rusici, preconizată de acuzatul Gâring“. 

În document se arată, printre altele, că produsele din 
zonele cu producţie excedentară din Uniunea Sovietică nu 
vor mai fi livrate pe viitor în regiunile deficitare, ci tri- 
mise în Germania: „Consecința va fi neaprovizionarea 
întregii zone păduroasc, inclusiv a centrelor industriale de 
bază, ca Moscova și Leningrad. Populaţia acestor zone, în 
special populaţia din orașe, va fi expusă unei foamete 
cumplite. Multe zeci de milioane de oameni din aceste.re- 
giuni nu vor mai avea ce mînca și vor muri de foame, ori 
se vor vedea nevoite să emigreze în Siberia“. 

Iată deci că toţi cei care nu fuseseră decimaţi de gru- 
pele de luptă şi nu căzuseră victime aga-zisului război cu 
partizanii urmează a fi acum expuşi morții prin infome- 
tarc, potrivit directivelor laconice venite de la Berlin. 
„Multe zeci de milioane de oameni“ — precizare oficială 
fără echivoc. În timpul interogatoriului luat lui Bach- 
Zelewski, dr. Alfred Thoma, apărătorul acuzatului Altred 
Rosenberg, revine asupra problemei : „Consideraţi că 
cuvîntarea lui Himmler, în care cerea exterminarea a trei- 
zeci de milioane de slavi, ar reflecta propriile sale con- 
vingeri sau este, după părerea dv., doar o expresie a con- 
ceptiei national-socialiste ?" 

Bach-Zelewski : „Astăzi sint convins că era o conse- 
cintà logică a concepţiei noastre. Cind predici ani de-a 
rîndul, zeci de ani de-a rîndul, că slavii sint o rasà infe- 
rioară, că evreii nici măcar nu sînt oameni, firește că se 
ajunge pînă la urmă la o asemenca explozie“. 

Dr. Thoma : „Bine, asta astăzi. Carc era însă pe atunci 
părerca dv. 

Bach-Zclewski : „Este greu pentru un german să stră- 
bată calca pînă la o asemenea convingere. Și mic mi-a tre- 
buit foarte mult timp“. 

Dr. Thoma : „Și. totuşi, pe lingă concepţia despre lume 
$i viată, pe care afi avut-o atunci, ali mai avut şi o con- 
ştiinţă, nu ?* 

Bach-Zclewski : „Tocmai de aceea mă aflu acum aici“. 

„Trădător !* strigă Göring suficient de tare în urma 
martorului, atunci cînd respectivul este scos din sală, după 
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audiere. Dar apostrofările lui nu reuşesc să schimbe fața 
lucrurilor. 

Prizonierii de război, în special, sînt victime sigure ale 
politicii de depopulare. Concretizată în ordinul cu privire 
Ja comisari, ea atinge o culme sinistră tot în extermina- 
rea prin înfometare. Bogislav von Bonin, colaborator cu 
funcţie de conducere la organizarea Bundeswehrului între 
anii 1952 şi 1955, a dat si el în anul 1945 o declaraţie 
pentru Tribunalul de la Nürnberg. Acuzatorul Taylor îi 
dă citire : „La începutul campaniei în Rusia eram prim 
ofițer de stat major al Diviziei 17 tancuri, care urma să 
atace la nord dc Brest-Litovsk, treeînd rîul Bug. Puțin 
înainte de doclansarca atacului, divizia mea a primit prin 
curicr, de la OKW, un ordin scris al führerului. Ordinul 
decreta ca, atunci cind sînt luaţi prizonieri, comisarii ruși 
să fie împujcaţi pe loc fără nici o procedură judiciară. Or- 
dinul era destinat tuturor unităţilor Armatei de Răsărit. 
Deși urma să fic transmis pînă jos, la companii, generalul 
comandant al corpului XXXVII de blindate, generalul de 
blindate Lemelsen, a interzis transmiterea lui către trupe, 
declarind că, după părerea sa, ordinul ar fi inadmisibil 
din punct de vedere militar și moral“. 

Comportarea lui Lemelsen este o mărturie a felului 
în care a primit trupa ordinul lui Hitler cu privire la co- 
misari, însă doar puţini comandanţi au dat dovadă cl. atita 
curaj personal ca acest general de blindate. Misiunca de 
a ucide lua propor(ii dintre cele mai monstruoase. 

Martorul Erwin Lahousen din serviciul şefului Ab- 
wehrului, amiralul Canaris, este audiat la Nürnberg în 
această probem de John Harlan Amen. 

Lahousen : , Conţinutul ordinului viza, de fapt, două 
categorii de măsuri ce urmau a fi luate ; în primul rind, 
uciderca necondiționată a comisarilor ruşi făcuţi prizo- 
nieri si, în al doilea rînd, lichidarea tuturor elementelor 
aşa-zis contaminate de bolșevism, respectiv a purtătorilor 
activi ai concepției bolşevice. Aceștia urmau a fi selectaţi 
din rîndul prizonierilor de război ruşi, pe baza unei se- 
lecţii efectuate de SD“. 

Amen : „S-a vorbit despre modul în care trebuia să 
fie dus la îndeplinire respectivul ordin ?* 

Lahousen : „Da, după cîte îmi amintesc, prin coman- 
dourile de luptă ale SD-ului, cărora le revenca de fapt o 
sarcină dublă : să cfectueze în lagăre selecţia amintită şi 
apoi să execute persoanele astfel identificate“. 
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Amen : „Vreţi să relataţi tribunalului în detaliu modul 
în care se făcea trierea prizonierilor şi, mai ales, să ne 
spuneţi pe baza căror criterii se hotăra care dintre pri- 
zonieri să fie uciși ?'* 

Lahousen : „Prizonierii erau selectați de comandou- 
rile speciale ale SD-ului după criterii absolut arbitrare. 
Un anumit şef al unui comando de luptă se orienta după 
caracteristici rasiale ; firește că erau trimiși la moarte în 
primul rînd evreii, sau cei care vădeau particularităţi spe- 
cific evreieşti, sau poate vreun alt prizonier considerat ca 
făcînd parte dintr-o rasă inferioară. Șeful altui comando 
putea efectua selecţia pe criteriul inteligenței. Un al trei- 
lea, pe cine ştie ce alt criteriu“. 

Şi după această depoziţie a lui Lahousen, să ascultăm 
din nou un document : „Soarta prizonierilor de război so- 
vietici în Germania este o tragedie inimaginabilă. Din cei 
3,6 milioane de prizonieri de război, astăzi mai sînt pe de- 
plin apți de muncă vreo cîteva sute. O mare parte din ei 
a murit de inanifie, ori s-a prăpădit din cauza vicisitudi- 
nilor vremii. Multe mii au fost răpuse de tifosul exante- 
matic. În majoritatea cazurilor, comandanții lagărelor 
interziceau populaţiei civile să furnizeze alimente prizo- 
nierilor de război, preferînd să-i lase să moară de foame. 
Cînd, în timpul marşurilor, prizonierii se prăbușeau, lihniţi 
de foame și epuizați de efort, erau împușcați sub privirile 
îngrozite ale populației civile, cadavrele lor fiind lăsate 
în drum. În nenumărate lagăre, prizonierii nu aveau nici 
măcar acoperiș deasupra capului ; pe ploaie și în viscol 
stăteau sub cerul liber. Nu li se dădea nici măcar vreo 
unealtă cu care să-și poată săpa o groapă în pămînt. Ar 
mai fi de amintit execuțiile prizonierilor de război. Astfel, 
de exemplu, în diferite lagăre erau împușcați «asiaticii»...* 

Surprinzátoare este originea acestui document : este o 
scrisoare scrisă la 28 februarie 1942 de Alfred Rosenberg 
lui Wilhelm Keitel ! 

Şi încă un document de provenienţă Alfred Rosenberg 
este depus pe masa instanfei de la Nürnberg. Se citeazá 
din el: „Cantitatea de alimente care s-a aprobat a fi acor- 
dată locuitorilor Rusiei nu este nicidecum de natură să 
le asigure acestora existența, ci doar o vegetare pe termen 
redus. Pe şosele întilnești cete imense de oameni în mi- 
graţie, sute de mii de oameni, care, potrivit unor evaluări 
competente, vor atinge la un moment dat milionul Cetele 
umblă de colo-colo, în căutare de hrană...“ 
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Oare cum de s-a putut ajunge la o asemenea descon- 
siderare fără limită a vieţii altor oameni ? Două citate ne 
pot oferi răspunsul la întrebare. Comisarul Reichului 

rich Koch, responsabil cu administrarea Ucrainei, ros- 
teste în public la Kiev : „Sîntem un popor de stápini, asta 
înseamnă că cel mai neînsemnat muncitor german este din 
punct de vedere rasial și biologic de o mie de ori mai va- 
loros decât populaţia de aici. Am să storc totul din fara 
asta. Nu pentru a-i binecuvinta am venit pînă eici. Popu- 
laţia trebuie să muncească, să muncească și iar să mun- 
cească. Venirea noastră aici nu înseamnă că o să cadă 
mană din cer...“ 

lar Heinrich Himmler completează ideea in cuvînta- 
rea rostită în fața generalilor SS. Acuzatorul american 
Thomas J. Dodd citește după stenogramă : „Cum o duc 
rușii ? Cum o duc cehii ? Mi-e perfect indiferent. Nu mă 
interesează dacă celelalte popoare trăiesc bine sau crapă 
de foame ; important este doar să avem noi sclavi pentru 
culturile noastre. Ce-mi pasă mie cá, sápind la un şanţ 
antitanc, zece mii de rusoaice cad grămadă de epuizare ? 
Singurul lucru care mă interesează este să fie gata san- 
jul, în folosul Germaniei“. 

"Tot in acest context trebuie amintit și așa-numitul 
Kugel-Erlass (decretul glonte), potrivit căruia ofițerii şi 
subofiţerii prizonieri de război evadați erau duși în lagă- 
rul de concentrare Mauthausen și împușcați acolo. Acţiu- 
nea diabolică îi viza pe toţi prizonierii, cu excepţia celor 
britanici şi americani. Dar dacă acest decret mai făcea 
o deosebire între Vest si Est, decretul Nacht und Nebel, in 
schimb, era îndreptat împotriva populaţiei tuturor terito- 
riilor ocupate. A fost, fără îndoială, produsul unei minţi 
bolnave și diabolice. 

„In continuare“, arată acuzatorul american Robert G. 
Storey, „aș vrea să aduc în discuţie faptul că Gestapoul 
și SD-ul deportau în Germania persoane civile din teri- 
toriile ocupate pentru proceduri secrete si aplicarea de 
pedepse. Este vorba de decretul Nacht und Nebel emis de 
Hitler la 7 decembrie 1941 “. Documentul poartă semnătura 
acuzatului Wilhelm Keitel, şeful Înaltului comandament 
al Wehrmacht-ului. El prevede : 

„În urma unei îndelungate reflectări, führerul a hotă- 
rit ca în teritoriile ocupate, în cazul unor agresiuni îm- 
potriva Reichului sau a forţei de ocupaţie, făptuitorii să 
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fie pedepsiți altfel decât pînă în prezent. Führerul este de 
părere : În asemenea situaţii, măsuri ca privarea de liber- 
tate sau chiar și închisoarea pe viaţă trebuie apreciate 
drept o dovadă de slăbiciune. O intimidare eficace și cu 
efect mai îndelungat poate fi realizată prin pedeapsa cu 
moartea sau prin alte măsuri de natură să creeze pentru 
rude și pentru populaţie o stare de incertitudine privind 
soaria făptuitorului. Acestui scop îi vine in intimpinare 
deportarea in Germania. Directivele anexate privind ur- 
mărirea infracţiunilor corespund acestei concepţii a fiihre- 
rului. Ele au fost analizate si aprobate de el. Keitel“. 

Iar directivele prevăd printre altele : „Efectul de inti- 
midare al acestei măsuri rezidă a) în dispariţia fără urmă 
a inculpafilor, b) în faptul cá nu se vor da nici un fel de 
relaţii privind locul unde se află şi soarta lor“. 

Keitel, în depozijia sa : „Îmi dau perfect de bine seama 
că legarea numelui meu și de acesi decret numit Nacht 
und Nebel iri aduce o acuzare gravă, chiar dacă din do- 
cumente reiese limpede că este vorba de un ordin al füh- 
rerului. Vă spun că mi-am exprimat încă de pe atunci re- 
zerva față de ordin şi-mi amintesc exact ce arn susţinut 
atunci, şi anume că procedeul ar putea avea urmări exact 
contrare celor scontate. Spusele mele n-au fost însă luate 
în seamă, am fost chiar ameninţat că, dacă Wehrmachtul 
nu este în stare, va fi însărcinat ministrul justiţiei cu emi- 
terca unui ordin corespunzător. 

Tragismul fără margini, de care abia acum am luat 
cunoștință, rezidă, fără îndoială, în faptul că decretul, des- 
tinat inițial doar Wehrmachtului, a fost mai apoi genera- 
lizat probabil de către organele de poliţie, astfel încît s-au 
creat lagăre întregi pentru deportaţi de tipul Nacht und 
Nebel“. 

Sir David Maxwell-Fyfe, acuzator britanic : „V-aș ruga 
să precizafi un lucru pentru tribunal : Spuneţi că afi fost 
de multe ori pus în situaţia de a acţiona împotriva con- 
vingerilor proprii. Care din situaţiile respective v-au pros 
dus cea mai mare frámintare ?“ 

Keitel : „Am fost destul de des pus în asemenea si- 
tuaţii“, 

Sir David: „Vă rog să-mi răspundeţi la întrebare, 
acuzat“. . 

Keitel : „Poate. ca s-o iau în sens invers, dispoziţiile 
date pentru ducerea războiului din răsărit, în măsura în 
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care contraveneau legilor de ducere a războiului... în capul 
listei însă aş pune decretul Nacht und Nebel cu iinplica- 
file sale reale, apărute ullerior, şi pe care nu le cunosteam 
atunci : A fost, lupta cea mai grea pe care am dus-o cu 
mine însumi“, 


Un simbol sinistru al dezlănţuirii tuturor instinctelor 
bestiale a fost şi soarta satului ceh Lidice. Ordinul l-a dat 
Hitler, iar de executare a răspuns Himmler. 

„Soarta satului Lidice“, spune acuzatorul sovietic Smir- 
nov, „au mai avut-o şi multe alte localităţi de pe teritoriul 
Uniunii Sovietice, al Iugoslaviei sau al Poloniei, uneori 
ca a fost poate și mai cumplită. Dar lumea cunoaște tra- 
Ecdia de la Lidice și n-o va uita nicicînd. Satul Lidice a 
fost distrus de către naziști ca măsură represivă pentru 
lichidarea justificată a protectorului Boemiei și Moraviei, 
Heydrich. 

La 9 iunie 1942 satul Lidice a fost încercuit, din ordinul 
Gestapoului, de către soldaţii aduși cu cîteva camioane 
mari de la Slany. Accesul in sat era liber, nimeni nu-l 
mai putea însă părăsi. Gestapoul a tírit femeile şi copiii 
în incinta școlii. Şi apoi, ziua de 10 iunie a fast cea de pe 
urmă pentru satul Lidice și locuitorii săi. Bărbaţii fuse- 
seră închiși în pivniţa, în curtea și în grajdul de cai al 
familiei Horak. Și-au dat seama ce-i așteaptă, dar nu s-au 
picrdut cu firea. Preotul Sternbeck, în vîrstă de 73 ani, 
îi îmbărbăta cu cuvintele Domnului. 

Grupuri de cîte zece bărbaţi erau scoși din gosporlăriă 
Horakilor, duși în grădină si împușcați. Exccuţia a durat 
din zori si piná după-amiază, la ora patru. Apoi criminalii 
s-au fotografiat la locul crimei, cu cadavrele în jurul lor. 
172 de bărbaţi si de tineri de peste șaisprezece ani au 
fost impuscafi la 10 iunie 1942. Şapte femei din Lidice au 
fost impuscate la Praga, restul de 195 au fost transportate 
în lagărul de concentrare de la Ravensbrück, unde 42 au 
murit schingiuite, 7 au fost gazate, iar 3 au dispărut. 
Copiii din Lidiceau fost despărțiți de mamele lor la cîteva 
zile după distrugerea satului. Nouázeci de copii au lost 
deportaţi la Lodz, în Polonia, iar de acolo în lagărul de 
concentrare Gneisenau, în așa-numita zonă a Wartei. Pină 
în momentul de față nu s-a putut da dc urma lor“. 

Dar nu numai în răsărit, ci pretutindeni în Europa fu- 
sesc dezlán(uità teroarca ..tehnicii depopulà ii^ a lui 
Hitler. Pretutindeni —— din Norvegia si pînă în Grecia, 
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din Estonia si pînă ia frontiera Spaniei — ard în flăcări 
satele, mor oameni nevinovaţi. 

O altă localitate europeană devenită simbol, asemenea 
satului Lidice, este satul francez Oradour-sur-Glane. Ge- 
neralul von Brodowski notează la 14 iunie 1944 laconic în 
jurnalul sáu de război: „S-au prápádit cam 600 de per- 
soane. Toată populația masculină din Oradour a fost îm- 
p-işcată. Femeile şi copiii se refugiaserá în biserică. Bise- 
rico a luat foc. Fusese minată. Femeile şi copiii au su- 
combat şi ei“. 

Cu totul altiel este relatat episodul în raportul oficial, 
czruia îi dá citire acuzatorul francez Charles Dubost : 
„Sîmbătă, 19 iunie, un detaşament SS, aparţinînd probabil 
diviziei «Das Reich», aflată în zonă, a pătruns în locali- 
tatea încercuită compiet în prealabi! si a ordonat popu- 
latini să se adune în piată. Bărbaţii au fost împărţiţi în 
patru-cinci grupuri, pentru ca apoi fiecare grup să fie în- 
ch's in cite o şură. Femeile și copiii au fost duși în bise- 
rică şi încuiaţi acolo. Scurt timp după aceea a început să 
se audă lătratul mitralierelor. Întregul sat, precum şi gos- 
podăriile de prin împrejurimi au fost incendiate. Soldaţii 
dădeau foc caselor, uneia după alta. 

Femeile și copiii au fost cuprinși de panică văzînd pir- 
jolul din jurul lor şi auzind rafalele de mitralieră. Apoi, 
la ora 17, a năvălit în biserică un grup de soldati germani, 
care au așezat pe masa de împărtăşanie un fel de ladă, din 
care atirnau niște fitile aprinse, de fapt un aparat desti- 
nat asfixierii oamenilor de acolo. N-a trecut mult si aerul 
a devenit irespirabil ; cineva a reușit însă să spargă ușa 
dinspre sacristie si în felul acesta și-au mai revenit fe- 
meile si copiii aproape asfixiaţi. 

Dar soldaţii germani au început să tragă focuri de armă 
prin ferestrele bisericii. Au pătruns apoi și în biserică, spre 
a-i mitralia pe ultimii supraviețuitori. Au împrăștiat 
pe jos o pulbere ușor inflamabilă. O singură femeie s-a 
putut salva. S-a cáfárat pe zid pînă la una din ferestrele 
bisericii şi a ieșit pe acolo. Strigătele unei mame care 
voia să-i încredinţeze femeii și copilul ei au atras însă 
atenţia unei santinele asupra evadatei. Soldatul a tras în 
ca şi a rănit-o grav. Și-a salvat viața prefăcîndu-se moartă. 

Către ora 18. soldaţii germani au oprit trenul local, 
care trecea prin apropiere, și i-au dat jos pe călătorii care 
mergeau spre Oradour. I-au trimis pe lumea cealaltă cu 
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focuri de mitralierá, iar cadavrele lor le-au aruncat în 
flăcări“. 

Celor care au pătruns după masacru în localitatea 
transformată în mormane de cenușă li s-a înfâți 
veliste înfricoșătoare : „În biserica pe jumă 
șită se mai vedeau ici-colo resturi omenești carbonizate, 
provenind de la cedavre de copii. Miini si picioare erau 
amestecate cu cenușa pereţilor din lemn ai bisericii. Un 
mertor ocular a descoperit chiar la intrarea în biserică 
casavrul unei mame stringindu-si copilul la piept, în fața 
altarului cadavrul unui copilaş îngenuncheat, iar lîngă 
scaunul confesional — cadavrele încă inlánfuite a doi 
copii“. 

Raportul nu-i aparține nicidecum guvernului francez 
din primii ani de după război. El a fost întocmit de gene- 
ralul francez Bridoux din însărcinarea guvernului de la 
Vichy, dependent de Berlin, şi i-a fost predat Oberbe- 
fehlshaberului german West. 

. Lidice si Oradour — episoade relatate în cuvintele seci 
ale rapoartelor — sînt în cadrul procesului de la Nürn- 
berg doar două exemple din alte multe sute de exemple. 
Zile de-a rîndul sînt enumerate nume de orașe și sate care 
2u avut aceeași soartă sau poate una chiar și mai cum- 
plită, oră de oră dezbaterile sînt încărcate de mărturia 
Ssuícrintei a mii, a zeci de mii, a sute de mii de oameni 
fără nume. 

»Mii şi zeci de mii de cetățeni din ţările apusene sînt 
ucişi, fără sentinţă, ca măsură represivă pentru acţiuni 
pe care nu le-au comis ei“. Cu aceste cuvinte, adjunctul 
acu^ztorului principal francez, Charles Dubost, conturează 
un alt gen de crime comise în cadrul politicii de ocupaţie 
gerrszná. Este vorba de uciderea ostatecilor, concepută ca 
măsură de intimidare, care în realitate însă nu făcea decît 
să atije și mai mult ura împotriva forţelor de ocupaţie si 
să întărească şi mai mult rîndurile mișcării de rezistenţă. 
Nurnai în Franţa germanii au împușcat 29 660 de ostateci. 
Ac:zatorul Dubost relatează scene cutremurátoare, pre- 
mergătoare execuțiilor. Şi trebuie să ne gindim că oamenii 
respectivi plăteau cu viața pentru niște fapte de care nu 
se făcuseră vinovaţi. lată două rapoarte, semnificative 
pentru toate celelalte situaţii similare. 

La 21 octombrie 1941, ziarul francez Le Phare publică 
următorul anunţ: „Un grup de criminali lași, aflaţi în 
solda Angliei și a Moscovei, l-au împușcat în dimineaţa 
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2ilei de 20 octombrie 1941 pe la spate pe Feldkommân- 
daatul de Nantes. Făptuitorii nu zw" fost prinşi pină în 
prezent. Pentru pedepsirea acestei crime, am dispus dvv- 
camdată impuscarea a 50 de ostateci. Dacă pină la stir- 
situ) zilei de 23 octombrie 1941 făptuitorii nu vor fi prinși, 
vor fi împușcați, avînd în vedere gravitatea faptei comise, 
alţi 50 de ostateci. Semnat : Stiilpnagel“. 

Execuţia a avut loc. 

Un raport al Guvernului Regal al Norvegiei relatează 
despre alte fărădelegi. „La 6 octombrie 1942, au fost luaţi 
ostateci si executaţi zece cetăţeni norvegieni dc renume, 
drept pedeapsă pentru unele tentative de sabotaj. La 20 
ilie 1914 a fost împușcat fără sentință un număr nede- 
terminat de cetăţeni norvegieni. Toţi proveneau dintr-un 
Jagăr de concentrare. Motivul arestării și al execuției nu 
este cunoscut. După capitularea Germaniei, au fost apoi 
găsite în gropi alte 44 de cadavre ale unor cetăţeni norve- 
gicni. Toţi muriseră împușcați. Motivul execuţiei nu este 
cunoscut. Nu a fost niciodată dat publicităţii. Nu credem 
că victimele au compárut în fata vreunei instanţe. Execu- 
tarea persoanelor s-a făcut prin împușcare în ceafă sau 
prin focuri de revolver trase în ureche. Münile le fuseseră 
legate la spate“. 

Tonte ordincle de împușcare a ostatecilor, de care s-a 
făcut vinovată nu numai politia și SS-ul, ci și Wehrmach- 
tul reîlectă acclasi dispreţ faţă de vieţile altor oameni 
care a marcat întreaga politică de ocupaţie a lui Hitler. 
Soldatul germon, care ocupa prin luptă teritorii străine, 
n-a putut sesiza în întregime si exact regimul de teroare 
instaurat de politica pe care o slujea. El lupta pe front, 
dar în spatele sáu, vechea gardă a partidului era cea care 
„asigura din punct de vedere politic“ zona și sc îndelet- 
nicea cu administrarea ei — ceea ce nu însemna decît in- 
staurarea violenţei, potrivit principiilor naţional-socialiste, 
Toti acești oameni, aflaţi acum în boxa acuzaților de la 
Nürnbcrg în măsura în care nu s-au sinucis, oameni cu 
caractere atit de diferite în realitate, au acţionat totuși în- 
tr-un consens perfect în aplicarea principiului politicii 
lor. Fireste.ci au existat unele diferenţe, în funcţie şi de 
așezuta geografică a zonelor ocupate, situate în răsărit 
sau în apus. Despre acest lucru ne vorbeşte acuzatul 
Arthur Scyss-Inquart. care a fost atit șef al administra- 
tici civile in sudul Polonici, cit şi comisar al Reichului 
pentru Olanda. Cînd, în 1940, își lua rămas bun de la gu- 
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vernatorul general Hans Frank, i-a spus acestuia : „Acum 
plec în vest şi vreau să-ţi spun sincer de tot: Cu sufletul 
rámín aici. căci însăşi formaţia mea mă canalizea»ă spre 
est. In est avem o misiune nafional-socialistá ; dinculo, în 
vest. avem numai o funcţie. si este totuşi o diferenţă“. 

Diferenţa dintre misiune și funcţie este, fireste, doar 
o problemă de nuanţă ; căci principiul era același. Politica 
lui Seyss-Inquart, atit in Polonia cit si în Olanda. se cá- 
làuzca după același principiu, pe care el il si împărtășește 
in noiembric 1939, la Lublin, subprefec(ilor săi : „Vom pro- 
mova tot ceea ce folosește Reichului si vom interzice tot 
cĉea ce i-ar putea dăuna !* Si cite nu-i folosesc Reichu- 
lui ! ! Începînd cu confiscarea proprietăţii străine si cu je- 
fuirca valorilor culturale și pînă la trimiterea muncitori- 
lor olandezi la muncă silnică și la deportarea evreilor 
olandezi. Iată cîteva exemple : 


Comandoul special Rosenberg conlucra perfect cu con- 
silierii lui Seyss-Inquart. Într-un raport privind valorile 
culturale expediate în Germania se spune: „Valoarea 
materială a bibliotecilor nu poate fi evaluată decit cu 
aproximaţie. Se ridică însă cu siguranţă la 30— 40 rnili- 
oane de mărci“. 

La 18 mai 1942, Seyss-Inquart emite o dispoziţie prin 
care instaurează pedepse colective pentru orașele olandeze 
în care s-ar ascunde membri ai mișcării de rezistenţă. În 
timpul guvernării sale, juful economic ia proporţii dintre 
cele mai mari. În anul 1913 confiscă pentru populația ger- 
mană textile si obiecte de larg consum. Proprictăţile unor 
persoanc acuzate a fi desfășurat vreo activilate îndreptată 
împotriva Reichului sint de asemenea confiscate. Pe lîngă 
toate acestea, Seyss-Inquert trimite în timpul guvernàrii 
sale 500 000 de olandezi în Germania, ca muncitori : doar 
o mică parte din ei erau într-adevăr voluntari. 

Dar cele mai cumplite urmări a avut politica comisz 
rului Reichului îndreptată împotriva evreilor. Pentru a lă- 
muri sentinţa rostită de tribunal împotriva lui, cvidcnticm 
cîteva aspecte grăitoare. În lucrarea sa Patru ani în Olanda, 
Arthur Scyss-Inquart scria : „Pentru noi, evreii nu sînt 
olandezi. Ei reprezintă pentru noi dușmanii cu care nu 
vom putea încheia nicicind nici armistițiu, și nici pace. 
“Acest lucru va fi valabil aici, dacă vrcti, pentru perioada 
ocupaţiei. Să nu vă asteptati de la mine la vreo concesic, 
ci doar la reglementări polițienești. li vom lovi pe evrci, 
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oriunde îi vom intilni, iar cei care se vor afla de partea lor 
vor suporta consecinţele. Führerul a declarat cá rolul 
evreilor în Europa s-a încheiat, așa că s-a terminat cu ei“. 
Şi atunci, din dispoziţia lui Seyss-Inquart, din cei 140 000 
de evrei din Olanda, 117 000 sînt deportaţi în Europa de 
răsărit. Printre ei se afla şi o fetiță, al cărei jurnal din 
timpul în care se ascundea de poliție în podul unei case 
a cutremurat lumea : Anna Frank, care și-a pierdut viaţa 
la Bergen-Belsen. 

Dar, după cum s-a dovedit nu o dată, politica de de- 
populare nu s-a mărginit la evrei. Ea viza toate neamu- 
rile si categoriile neagreate de neamul stápinitorilor. Se 
aplica si în protectoratul Boemiei și Moraviei, prima zonă 
în care au fost introduse principiile politicii germane de 
ocupație si de anexiune. Un document in acest sens îi 
agravează situaţia inculpatului Constantin von Neurath, 
Reichsprotektor al Boemiei si Moraviei pînă in 1941. Este 
un document de comandament, secret, din 15 octom- 
brie 1940 si priveşte principiile politicii aplicate în pro- 
tectorat : ,,Reichsprotektorul s-a pronunţat, după o ma- 
tură analiză, asupra posibilelor planuri, expunindu-si po- 
ziția într-un memoriu. Respectivul memoriu oferă trei 
sclufii posibile : 

a) Infiltrare germană în Moravia şi reducerea popu- 
laţiei cehe la proporţiile unei Boemii de dimensiuni re- 
strînse. Soluţia nu este satisfăcătoare, problema cehilor ar 
rămîne in continuare deschisă, chiar dacă la scară redusă. 

b) Împotriva unei soluţii totale, şi anume a evacuării 
tuturor cehilor, sînt invocate multiple argumente, memo- 
riul ajungînd la concluzia că măsura nu este aplica- 
bilă într-un termen previzibil. 

c) Asimilarea cehilor, respectiv absorbirea de către 
germani a circa unei jumătăţi din populaţia cehă, în mă- 
sura în care este vorba de elemente de valoare din punct 
de vedere al singelui sau din alte considerente. Măsura 
pozite fi aplicată, printre altele, si prin trimiterea in Reich 
a vnui număr mei mare de braţe de muncă cehesti (excep- 
tînd regiunea sudetá cu populaţie germană), deci prin spar- 
gerca unităţii poporului ceh. Cealaltă jumătate a cehilor 
va trebui neutralizată, scoasă din circulaţie și apoi, pe di- 
ferite căi, scoasă si în afara ţării. Sint vizate, în special, 
elementele rasiale de tip mongol si marea majoritate a in- 
telectualilor. Elementele care se opun acţiunii de germa- 
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nizare întreprinse de noi trebuie tratate cu toată asprimca 
si eliminate...“ 

Lui Hitler însă politica administrativă a lui Constantin 
von Neurath i s-a părut prea blindá, așa că l-a înlocuit 
în 1941 cu șeful SD-ului, Reinhard Heydrich. Faptul 
acesta, cît și intervenţiile lui Neurath în favoarea cehilor 
arestaţi au determinat tribunalul să-l condamne pe fostul 
ministru de externe al Reichului doar la 15 ani închisoare, 

În boxa acuzaților, aproape oricare guvernator general 
ori comisar al Reichului — și cum se mai numeau în rest 
toți specialiștii lui Hitler in probleme de ocupaţie — au 
invocat în apărarea lor argumentul că regimul de teroare 
propriu-zis a fost dezlănţuit de SP-ul lui Himmler și de 
SD. Tribunalul a înregistrat scuza lor, dar ea, fireşte, nu 
a micșorat gradul de răspundere al acuzaților, al fiecăruia 
în domeniul lui de activitate. Aproape că nu există do- 
cument sau depoziţie privind politica dusă de germani în 
regiunile ocupate care să nu scoată în relief proporțiile 
colosale ale crimelor comise de aparatul lui Himmler. Se 
dezbate acum cazul lui Ernst Kaltenbrunner, care se află 
în boxa acuzaților poate și în calitate de locţiitor al sinu- 
cigașului Himmler. Nu se poate afirma însă, firește, despre 
Kaltenbrunner cá ar fi un acuzat doar de circumstanţă : 
este incomensurabilă vinovăția bărbatului care a admi- 
nistrat, în interiorul ţării și în afara graniţelor ei, apara- 
tul lui Himmler în calitate de șef al SP-ului şi al SD-ului, 
cît si de șef al RSHA si cere a semnat el însuși nenumá- 
rate dispoziţii de execuţie. 

Ce cruzime fără de margini își găsea expresia în aceste 
dispoziţii ne demonstrează un document comun a SP-ului 
i al SD-ului din 19 iulie 1944 adresat districtului Radom. 

n document se spune : ,Reichsführerul SS dispune cu 
aprobarea guvernatorului general ca in cezul comiterii 
unor atentate, sau in cazul tentativelor de.atentate asupra 
unor germani, sau în cazul în care sabotorii distrug insti- 
tuţii de importanţă majoră, să fie împuşcaţi nu numai făp- 
tuitorii prinşi, ci, pe lîngă ei, să fie executaţi toți bărbaţii 
din familia respectivă, iar femeile din familie care au de- 
pășit vîrsta de 16 ani să fie trimise în lagăre de con- 
centrare“. 

Guvernatorul general la care se referă documentul ci- 
tat este acuzatul Hans Frank, şeful administraţiei civile a 
teritoriilor poloneze ocupate. Cazul lui n-a provocat difi- 
cullăţi acuzárii. Propriul lui jurnal de război. compus din 
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treizeci și" opt de volume, constituie o acuzare fără drept 
de apel Ia adresa lui. Acuzatorul american William H. Bald- 
win spune referitor la jurnalul în discuţie : „Un om cu 
mintea întreagă aproape cá nu poate realiza cum de a [ost 
cineva capabil să astcarná pe hirtie, atit de univoc şi de 
detaliat, povestea atitor crime, a infometárii, a asasinate- 
Jor în masă, fapte de care s-a făcut vinovată chiar per- 
soana în cauză“. 

Frank dispune în zona lui de guvernare potrivit 
motto-ului său : „Polonia va fi tratată ca o colonie, iar 
polonezii vor deveni sclavii marelui Imperiu german mon- 
dial“. Un potentat absolut, un tiran si un asasin totodată. 
Frank însuși isi expune la 8 martie 1940 poziţia in fata ṣe- 
filor săi de secţie : „Aici, in Guvernămintul general, nu 
există autoritate care s-o depășească din punct de vedere 
al rangului sau al influenței pe cea a guvernatorului ge- 
neral. Nici Wehrmachtul nu are aici nici un fel dc funcţie 
oficială sau de guvernămint ; el veghează doar asupra 
securităţii şi îndeplineşte: sarcini militare generale. Dar 
nu arc nici o putere politică. Şi acelaşi lucru poate fi spus 
“și despre poliţic sau SS. Nu există aici un stat în stat ; noi 

Sîntem reprezentanții führerului si ai Reichului“. 
-7 * Cuvîntările sale. precum și jurnalul amintit constituie 
probe care îl acuză : În decembrie 1940, de exemplu, 
Frank le spune şefilor de secţie: „Țara aceasta trebuie 
stăpînită cu mînă de fier. Polonezul trebuie să simtă cá 
nu întiintăm pentru el un stat de drept, că el n-are decît 
o singură îndatorire, şi anume să muncească și să fie dis- 
ciplinat...** 

Si mai apoi, la 14 ianuarie, o cons:mnarce cumplită : 
„De îndată ce vom fi cîștigat războiul, toți polonezii, 
ucrainienii si alţii ca ei, care mai misuná pe aici, pot fi tre- 
cuti si prin mașina de tocat, din partea mea. Cine vrea, 
să facă ce-o vrea cu ei“. 

Dar Frank a făcut chiar şi în timpul războiului tot ce 
a vrut, Caracteristicile politicii sale au fost teroarea, ex- 
ploatarea și munca silnică. Populaţia poloneză trăiește în 
condiţii greu de descris. Frank le consemnează fidel în 
jurnalul său : „Dr. Waldbaum, consilier șef în consiliul 
sanitar, vorbește despre starea sănătăţii populafici polo- 
nezc, Din cercetările efectuate dc sectorul său ar reieși, 
după cum spunc, că marca majuritate a polonezilor nu be- 
neficiază decît de vreo 600 de calorii“. 
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Asta se întîmpla in 1941, la începutul războiului. Un 
an mai tirziu, la 24 august 1942, Frank le declară subor- 
donaţilor săi : „Pentru ca asupra poporului german, să nu 
se abată flagelul foametci, teritoriile ocupate si populațiile 
respective trebuie lăsate pradă inanitiei. Guvernámintul 
stru general s-a angajat ca, peste ceca ce livrăm în mod 
it din aceste regiuni in materie de alimente pentru 
sprijinirea patriei şi pentru hrana detașamentelor Wehr- 
machtului, ale poliției şi SS-ului staționate aici, să se mai 
expedieze suplimentar in patrie încă 500 000 de tone de 
grîu. Fácind deci o comparaţie cu totalul livràrilor dia 
anul precedent, rezultă cá Guvcrnámintul genera! urmează 
să furnizeze acum o cantitate cam de şase ori mai marc...“ 

La 18 august, Frank are o întrevedere cu imputcrnici- 
tu! gencral pentru problemele de muncă forțată, Hans Sav- 
cekel. Cu această ocazic declară: „Sint fericit că và pot 
porta oficial, camarade Sauckel, că pînă în prezent am orge- 
nizat expedierea în patric a peste 800 000 de braţe de 
muncă. De curînd aţi formulat cererea de a primi încă 
140 000 de oameni. În anul care vine însă, puteți conta pe 
noi forte de muncă, în afara acestor 140 000 cerute crm, 
ce vă vor fi trimise din Guvernümintul nostru gencral ; 
căci pentru recrutârea oamenilor vom recurge la interven- 
ţia poliţiei“. 

Şi iată că această discuţie deschide un nou capitol, ce) 
al muncii de sclavi, care a jucat un rol deosebit la Nürr: 
berg şi i-a implicat în special pe acuzaţii Sauckel, Frank, 

<altenbrunner si Speer. 

Fără îndoială cá acest program este unic în istoria ome=: 
nirii și n-a putut fi egalat nici de precursori si nici de uz- 
masii săi actuali. În centrul său se află acuzatul Fritz 
Sauckel, însărcinat, la 21 martie 1942, „să organizeze moc- 
bilizarca tuturor forțelor de muncă disponibile, inclusiv a 
muncitorilor recrutaţi în străinătate si a prizonierilor ce 
război“, sub control unitar. Sentința pronunțată impo- 
triva lui spune : „Materialul probator relevă că Sauckel 
poartă în mare măsură răspunderea pentru un program 
care a însemnat de fapt deportarea a mai mult de cincă 
milioane de oameni, scopul deportării fiind munca sil- 
nică; mulţi dintre ei au fost expuși la cruzimi de ne- 
descris și la suferințe fără seamân“. 

Înspăimîntătorul program a fost conceput încă dinainte 
de rázboi. La 23 mai 1939, Hitler declară în cadrul unei 
întrevederi cu Göring si Reader : „Dacă soarta ne va ccn- 
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strînge la un conflict cu vestul, ar fi bine să dispunem de 
un teritoriu mai întins în est. Pe timp de război vom putea 
cov' in și mai mică măsură pe recolte-record decît în 
timp de pace. Populaţia din teritoriile negermane nu poate 
servi sub arme, așa cá ne va sta la dispoziţie ca forţă de 


muncă“. 
Gauleiterul Sauckel se pune cu fanatism pe treabă. 
Nu trec nici patiu luni de la numirea lui în funcţia de im- 


implicate necesitatea mobilizării a cca. 1 600 000 de braţe 
de muncă pentru acoperirea necesarului de forţe 
de muncă din economia de război şi alimentară, am apre- 
cit ci pioblemă esenţială a programului meu recrutarea 
în cel mai scurt timp a acestui număr de oameni. La 
24.7.42. numărul de 1 600 000 de forțe de muncă pe care 
l-am pretins la începutul misiunii mele a fost depăşit“. 

„Nu vreau să-l laud pe Gauleiterul Sauckel“ — spune 
Géring o săptămînă mai tirziu —, „el nici nu are nevoie 
de laude. Este însă de-a dreptul uimitor cum a reuşit să 
aducă într-un timp atît de scurt, cu o asemenea rapiditate, 
murcitori din toată Europa, care să lucreze în întreprin- 
derile noastre !* . 

Dintre cei 1,6 milioane de sclavi adunaţi de Sauckel, 
aproape un milion sint muncitori din răsărit, și peste 
200 000 sînt prizonieri de război sovietici. La 15 apri- 
lie 1943, Sauckel îi aduce la cunoștință lui Hitler cá eco» 
nomia germană a mai beneficiat de încă 3,6 milioane de 
muncitori străini, pe lîngă alte 1,6 milioane de prizonieri 
de război. 40% din lucrătorii din industria de război sînt 
străini, reprezentînd 14 naţiuni. Sauckel însuși declară 
deschis la 1 martie 1934: „Din cele cinci milioane de 
muncitori străini veniţi în Germania, nici 200 000 măcar 
n-au venii ea voluntari“, În spatele acestor cifre seci se as- 
cund tragedii fără seamăn, de proporţii inimaginabile. La 
1 martie 1944, Sauckel relatează plin de mindrie la o șe- 
dinfá =: inisierului Planificării Centrale : „Pînă la urmă 
am să-mi formez propriul meu aparat de agenti, pe 
care îi pláteam bino şi-i trimiteam la vînătoare de pisic 
Cum procedau ? Le dădeau oamenilor să bea, și-i lămu- 
reau apoi să se lase duși în Germania“. Guvernul olandez 
declară într-un raport întocmit pentru Tribunalul de la 
Nürnberg : „În luna noiembrie 1944, germanii au dezlán- 
tuit o cai pânie necruțătoare, pentru a-și procura forţe de 
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muncă, nesocotind oficiile forțelor de muncă. Fără vreun 
avertisment, încercuiau cartiere întregi, luau oamenii de 
pe stradă sau fi scoteau din casele lor, și îi deportau“. 

In răsărit, vinátoarea de sclavi începuse mut mai 
devreme. Aici însă s-a lucrat de la bun început fără me- 
najamente. ,Vinátoarea de oameni, sălbatică, necruţă= 
toare, efectuată pretutindeni, în orașe și sate, pe străzi, în 
pieţe si gări, ba chiar și în biserici, pînă și noaptea în ca- 
s-le oamenilor, a zdruncinat din temelii sentimentul de 
securitate al locuitorilor“, îi scrie în februarie 1943 pro- 
fesorul Volodimir Kubijovici, preşedintele Comitetului 
principal ucrainean, guvernatorului general Frank. Pro- 
l relatează că poliția germană ar fi făcut percheziție 
si în catedrala Sf. Gheorghe din Lvov, lăcașul sfünt 
al ucrainienilor, lucru care nu s-a întîmplat pînă acum 
nicicăată. 

La 21 decembrie 1942, ministrul Reichului pentru te- 
ritoriile ocupate din răsărit, Alfred Rosenberg, îi trimite o 
are lui Sauckel, aclresîndu-i rugămintea expresă ca 
igarea contingentelor cerute să se evite acte a căror 
şi ale căror urmări ne-ar putea fi într-o bună zi 
te mie si colaboratorilor mei“. Dar nici măcar scri- 
scarca aceasta nu l-a putut salva pe Rosenberg de la 
şt-oang ; protestul lui pe hîrtie a rămas fără efect. Inte- 
re:snt este însă mobilul scrisorii lui Rosenberg, el fiind 
scrisoarea unei rusoaice, oprită de cenzura germană si 
inminatá lui Rosenberg. În scrisoare se spune : „La 1 oc- 
tombrie a avut loc o nouă recrutare de forțe de muncă; 
am să-ţi relatez doar principalul din ceea ce s-a petrecut. 
Nici nu-ti poţi imagina atita bestialitate. A sosit ordinul 
să se prezinte 25 de muncitori, dar nu s-a prezentat nici 
unul din ei, toţi fugiseră. Si atunci au venit jandarmii 
nemți pi s-au apucat să dea foc caselor celor fugiți. Focul 
s-a intetit de îndată, căci nu mai plouase de două luni, iar 
în curţi erau si stogurile de cereale. Iti poţi imagina ce 
s-a întîmplat. Oamenii au venit în fugă să stingă focul, 
der li s-a interzis s-o facă, au fost bătuţi și arestaţi, si cele 
șase gospodării au ars pînă în temelii. Între timp jandar- 
mii au dat foc si altor case. Oamenii le-au căzut in ge- 
nunchi, implorindu-i, le sárutau mîinile, dar nimic, jan- 
dzrmii loveau cu bastoanele de cauciuc în stînga și în 
dreapta, amenințind că incendiază întregul sat“. 

Este scrisoarea unei sovietice din satul Bielosirka, pe 
care Rosenberg a anexat-o la scrisoaroa lui către Sauckel 
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Dar nu acum află Rosenberg de.starea lucrurilor”, o cunog- 
tea bine de luni dc zile, după cum rezultă dintr-o cores- 
pondentá sccreti$ a Reichului, din 25 octombrie 1942, pe 
care © semnase consilierul ministerial Otto Bräutigam de 
la Ministerul pentru răsărit. În adresă se specifică : „Sin- 
tem martorii unei situaţii grotești : după flagelul exter- 
minării prin înfometare a prizonirrilor de război, iată că 
acum trebuie recrutate în mare grabă milioane de forţe 
de muncă, peniru a umple golurile apărute in Germania. 

ă. problema alimentaţiei nu mai prezintă nici o im- 
Mergid pe acecasi linie binecunoscută a des- 
vii fără limită a poporului sluv, la «recrutare» 
se recurge la metode care cu siguranță că nu-și găsesc un 
precedent decit în cele mai negre timpuri ale comerțului 
cu slavi. Se practică vînătearea de oameni în sensul cel 
mai propriu al cuvîntului. Oamenii sînt tiviti in Germania, 
fără a sc (ine cont în vucun chip de stirea sănătăţii lor, 
de virstă...* ; 

La 14 martie 19-2. directorul fabricii de locomotive 
Krupp din Essen, domnul Hupp. verbesie despre Eoniliţiile 
catastrofale de viaţă ale muncitorilor aduşi din răsărit: 
„Am constatat in.ullimele sile că umuacarea rusilor cave 

tncese aici este alit de mizerebilă, învit oamenii slábesc 
pe zi ce trece. Constatările au reievat cà multi dintre ruși 
nu mai sint, de ez zemplu, în stare să alringá cum trebuie 
un cuj|it de. strung, si asta din lipsă de forţă fizică. La fel 
stiu: lucrurile şi la toale celelalte locuri de muncă unde lu- 
crează ruşi“. 

Este de presupus că starea aceasta de fapt ar fi imbrá- 
cai forme si mai inumane, cá si mai mulţi oameni ar fi 
murit de epuizare. de foame, dacă Albert Specr nu s-ar 
fi ghidat după principiul că forţele de muncă „trebuie hră- 
nil» cum trcbuic, pentru a putea munci bine". Ca mi- 
nisu al Reichului pentru înarmare şi munifii si ca impu- 
ternicit gencral in probleme de înarmare, Speer colabora 
intens cù Sauckel. Practic, colaborarea lor se reducea la 
faptul cá Speer îi indica lui Sauckel cifra estimativă a 
necesarului de muncitori, iar acesta procură braţele de 
muncă si le dirija într-acolo, unde îi erau trebuincioase lui 
Speer. Albert Speer a scăpat cu o pedeapsă de douăzeci de 
ani închisoare. Printre altele, tribunalul a reţinut, ca cir 
cumstanfá atenuantă, și atitudinea sa fermă în faţa lui 
Hitler. 
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Partea sa de răspundere la programul de muncă sil- 
nică a fost însă evidentă. Diviziunea muncii între el și 
Sauckel rezultă limpede din stenograma unei întruniri 
din 4 ian 1944, care a avut loc la cartierul genczal al 
füh: «ului. În afară de Hitler au mai participat la respec- 
tiva intrunire : Sauckel, Specr, Kcitel, Milch, Himmler și 
Lammers ca stenograf. Hitler ridică de la început pro- 
bicma forţelor de muncă, interesindu-se cite ar fi necesare, 

„Împuternicitul general pentru problemcle de muncă, 
Sauckel, declară cá, pentru a menţine braţele de muncă 
la nivelul numeric de pînă acum, este nevoit să suplimen= 
teze în anul 1944 cel puţin două milioanc si jumătate, pro- 
babil chiar trei milioane de noi muncitori ; altminteri s-ar 
produce o scădere a producţiei. Ministrul Reichului, Speer, 
araüi cá pentru moment ar avea nevoie de un surplus de 
1,3 milioane de muncitori. Imputerziücitvl general pentru 
problemele de muncă, Sauckel, arată cá va pune cu ar- 
doare totul în joc şi va încerca să procure braţele de 
muncă solicitate. Reuşita acţiunii sale ar depinde însă, în 
esenţă, de forţele executive germane care ii vor fi pvse 
la dispoziţie. Cu forţe executive indigene acţiunca nu va 
putea fi dusă la indeplinire...“ 

Himmler se mobilizează de indată. Ordoná comandou- 
rilor sale de asasini să-și sisteze pentru moment aciivi- 
tatca si să se pună în slujba „programului de muncă“. Fapt 
care rezultă dintr-un ordin al șefului poliţiei si al SD-ului 
la Cernigov, SS-Sturmbannführerul Christensen, către şe- 
fii comandourilor : „Avînd in vedere situaţia poliiică ac- 
tuală, în primul rînd cea din industria de război din pa- 
trie, măsurile polițicnești urmează a fi subordonate 
aproape în întregime rccrutărilor de muncitori pentru 
Germania. Ucraina trebuie să dea- în cel mai scurt timp 
un milion de muncitori pentru industria de armament, 
ceea ce reprezintă, pentru zona noastră, zilnic 500 de oa- 
meni. Activitatea comandourilor externe se va reorganiza 
aşadar de îndată. În acest scop, se dispun următoarele : 

1. Tratamentele speciale se vor reduce la minimum. 

2. Trebuie sprijinită serios activitatea oficiilor de 
muncă, respectiv a comisiilor de recrutare. Este de presu- 
pus că uneori se vor dovedi necesare și mijloacele coerci- 
tive. În cazul luării cu asalt a satelor, respectiv atunci cînd 
sc va dovedi necesară incendierea vreunuia, întreaga 
populaţie va fi pusă cu forţa la dispoziţia împuternicitului. 


421 


3. Se interzice în mod categoric împușcarea copiilor“. 

Pentru a nu-i dezorienta însă complet pe specialiștii 
în problemele depopulării prin noile sarcini încredințate, 
ordinul se încheie cu indicafia : „Trebuie să ne fie lin- 
pede că oricare slav apreciază drept slăbiciune aplicarea 
unui tratament mai blînd și de îndată se va purta în con- 
secință. Iar dacă, prin dispoziţia de mai sus, restringem, 
ce-i drept, temporar măsurile noastre severe polițienești 
de securitate, o facem din motive bine întemeiate : pentru 
moment, problema cea mai importantă este recrutarea de 
muncitori...“ 

Şi iată, aşadar, că nenorociții nu mai ajung în g'o&pa 
comună, ci sint mînaţi la muncă silnică în Germania. Pen- 
tru cei mai mulţi dintre ei, schimbarea nu reprezintă decît 
o scurtă si chinuitoare prelungire a vieţii lor amărite. 

Să vedem, în acest sens, declarația medicului șef al la- 
gărului de concentrare pentru străini al uzinelor Krupp, 
dr. Wilhelm Jäger, dată pentru Tribunalul de la Nürn- 
berg : „Condiţiile din toate lagărele erau deosebit de 
proaste. Hrana acordată muncitorilor din răsărit era abso- 
lut insuficientă. Lipsa de încălţăminte îi silea pe mulţi 
muncitori să meargă pînă si iarna desculți la muncă. Deo- 
sebit de proaste erau și condiţiile sanitare. Numărul de 
îmbolnăviri în rîndul muncitorilor din răsărit era de două 
ori mai mare decit cel al muncitorilor germani. Cádeau 
ca mustele. Situaţia din lagărul din strada Nöggerath (în 
care lccuiau prizonierii de război obligaţi să muncească in 
uzinele de armament) era de-a dreptul înspăimsntătoare. 
Oamenii dormeau în cenușare, în cotefele cîinilor, în foste 
cuptoare de pîine sau în nişte colike improvizate, făcute 

e ei“. 

Şi alt document din dosarele procesului de la Nârn- 
berg precizează : „În calitate de medic apreciez ca absolut 
inumană situația în care se găseau oamenii de acolo. Zil- 
nic mi se aduceau cel puțin zece persoane cu corpul aco- 
perit de vinitái, urmare a bătăilor permanente cu bas- 
toane de cauciuc, cu vergele de-ofel sau cu bite. Oamenii 
se tăvălcau de durere, iar eu nu aveam posibilitatea să le 
acord nici cel mai elementar ajutor medical. Adeseori 
morţii rămîneau cîte două-trei zile pe saltelele lor de paie, 
pînă cînd ceilalţi prizonie,i îi putczu lua de acolo şi în- 
grona”. 

Ei toli, ostatecii nevinovați si prizonierii de război asa- 
sin:i seu morți de inzniţie, sclavi care minca pentru 
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germani, popoarele decimate și rasele exterminate, ei toți 
sînt victimele anonime și nerăzbunate ale politicii de de- 
populare duse cu mult succes de Hitler şi de acolifii lui 
în toate zonele ocupate. 


Exterminarca evreilor 


Încercările lui Hitler de a-i extermina pe evreii din 
întreaga Europă au ocupat un spaţiu larg în cadrul proce- 
sului de Ia Nürnberg. Aproape cá nu există în boxa acu- 
zaților vreun reprezentant al celui de-al III-lea Reich 
care să nu poată fi acuzat măcar de participare la e:ecu- 
tarca acelui oribil program de exterminare. Antisemitis- 
mul partidului nu era de tip academic ; el cerea fapte si 
s-au găsit destui călăi și zbiri, dispuși să le înfăptuiască. 

Istoria prigoanci evreilor în timpul celui de-al Ili-iea 
Reich abundă în orori si în crime aproape incredibile, ale 
cărcr proporţii reale nu sînt poate nici astăzi pc deplin 
cunoscute poporului german. Totul a părut la început mai 
muit sau mai puţin inofensiv, sfîrșitul însă a înser: 
moartea a patru-cinci milioane de oameni. A pă: 
fensiv la început, dar începutul te lăsa să înt: vezi o. 
de mai apoi. Drumul pe care aveau să-l parcir, 
acolijii săi fusese schiţat încă în programul Pa 
fionzl-socialist din februarie 1920. Acolo se sprene : 
poste fi cctăţean decit acela care este conational, cora- 
ticnal ru poate fi decît cel de sînge german, independent 
de confesiune. Nici un evreu nu poate fi așadar co- 
najienel^, 
vă cucerirea puterii, asasinii dispuneau si de mij- 
lcacele „legale“ necesare traducerii în viaţă a programu- 
lui Nerumărate directive ingrádesc drepturile evreilor 
germani. Fwvvcilor imigrati li se retrage cetăţenia, evreii 
nu pot încheia căsătorii cu „arieni“, nu au drept de vot, 
nu pot exercita anumite profesiuni, nu au voie să folo- 
sez.scă anumite mijloace de locomofie și nu au acces în 
anumite locuri publice. Un singur lucru le mai este per- 
mis : să plătească impozite mari şi amenzi, si mai au voie 
apoi să moară. 

Dar asta nu e totul. În 1933 şi în 1938, gloatele îmbră- 
în uniforme au fost organizate, s-a dat foc sinagogi- 
ăliiie evreilor au fost boicotate, evreii au fost 
bătuţi st împuşcaţi. Măsurile se aspresc pe zi ce trece. Din 
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cei 960 000 de evrei care trăiau în Germania, 200 000 s-au 
refugiat pină la începutul războiului în străinătate. Iar 
cci rămaşi și-au putut da seama foarte curînd că în joc nu 
mai ¿rau acum doar patria, o locuință ori prietenii, ci că 
în joc era acum chiar viaţa lor. 

In cuvintarea ţinută la 30 ianuarie 1939 în Reichstag, 
Hitler se exprimă fără echivoc : „De va fi să le reușească 
financiarilor evrei din Europa sau din afara ei să mai 
arunce încă o dată popoarele într-un război mondial, re- 
zultitul nu va fi nicidecum bolgevizarea pămîntului si 
prin accasta o victorie a cvreismului, ci distrugerea rasei 
erTeivti din Europa“. 

Probabil că pe atunci în mintea lui Hitler nu crau 
clar conturate metodele cu ajutorul cărora avea să-și 
alingă scopul, deși încă in 1923 se plînge în cartea sa 
Mein Kampf : „De ce oare n-au fost gazaţi încă de la în- 
ceputul rázboiului (1914) vreo douăsprezece-cincisprczece 
mii dintre perverlitorii știa cbraici ai neamului !“ Este 
posibil să-i fi suris un timp oarecare și bizarul plan al acu- 
zatulci Hjalmar Schacht de a-i deporta pe evreii germani 
în Mecugascar. Pentru a-și masca adevăratele intentii, pla- 
nul acesta a fost abandonat definitiv abia în 1942. Atunci, 
Abicilungsleiterul Franz Rademacher a dat noi indicaţii 
unilájilor subordonate Serviciului de externe : „Războiul 
împotriva Uniunii Sovietice ne-a oferit între timp posi- 
bilitatea de a dispune de alte teritorii pentru soluţia defi- 
nitivă. Astfel că führerul a holărit expulzarea evreilor nu 
în Madegascar, ci în răsărit“. E 

Pasajul citat mai sus din cuvintarea sa Hitler l-a re- 
petat uiterior încă de cinci ori. El constituie cheia tuturor 
crimelor carc au condus la exterminarea a milioane de oa- 
meni sub denumirea camuflată de soluție definitivă. Cu 
o sàplàminá înainte de cuvintarea amintită, ținută de 
Hilier in Reichstag, deci la 24 februarie 1939, mareșalul 
Reichului. Göring, l-a însărcinat pe SS-Gruppenfiihrerul 
Reinhard Heydrich sá organizeze „emigrarea evreiască“. 
La 31 iulie 1941, Góring lărgește însărcinarea, în sensul 
găsirii unei „soluţii definitive“. Încăpulă acum pe mîna 
unui criminal de profesie, exterminarea evreilor este prac- 
ticată sistematic. Tot ceca ce avuseseră de îndurat pînă 
acum evreii n-a fost decît un palid prolog al ororilor care 
aveau să urmeze de acum încolo. În timp ce trupele ger- 
mane invadează Europa în marșul lor triumfal, în timp ce 
victoria finală pare a deveni iminentă, mii dintre specia- 
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liștii lui Himmler se o cupă « de soluţia definitivă și ucid 
— dt se poate de ration: milioane de oameni. E drept 
că Göring a subliniat la Nürnberg, în repetate rînduri, că 
d n-a avut o poziţie radicală faţă de evrei. Dar faptcie 
compun o cu totul altă imagine. Numele lui Góring este 
legat odată pentru totdeauna de ordinul privind soluția 
definitivă şi este prezent ori de cîte ori se plănuiește sau 
se întreprinde ceva împotriva evreilor. Ședinţa convocată 
de Göring la 12 noiembrie 1938, în care s-a Lotărît să li se 
impună evreilor o taxă de un miliard de mărci, face do- 
vada antisemitismului activ al lui Góring. El solicită uni- 
forme pentru evrei și concentrarea lor în ghetouri. În fi- 
nal, le spune profetic celor prezenţi : „Dacă Imperiul g.r- 
mân va ajunge într-un timp mai mult sau mai puţin a 
piat la conflicte politice externe, este de la sine intclc: 
primul lucru la care ne vom gîndi noi in Germania va fi 
o ráfuialá de proporţii cu evreii“. 

La Nürnberg Göring tágáduieste să fi avut cunostirti 
de ororile comise în lagărele de concentrare. Acuzatorul 
britanic Sir David Maxwell-Fyfe nu-l slábeste însă deloc 
„Vreţi să sustinefi, în faţa acestui tribunal, că dv.. al dci- 
lea bărbat din Reich, n-aţi știut nimic despre lagărele de 
concentrare ?* 

Göring. textual: „Eu nu. n-am avut 
a fost în lagărele de concentrare uller 
oada mea“. i 

Sir David : ,, Afi spus cá diferiţi reprezentanţi (ai sec- 
filor dv. fuseseră in regiunile din răsărit si aţi văzut 
chiar și dv., pe parcursul acestui proces, filmele despre 
lagărele de concentrare, nu-i aşa ? Ştiţi doar că se adu- 
nascră milioane de obiecte de îmbrăcăminte, milioane de 
pantofi, 20 952 kg de verighete de aur, 35 de vagoane de 
blănuri. Toate aceste obiecte v-au rămas moștenire de la 
oamenii uciși la Maidanek sau la Auschwitz. Pe vremea 
cînd lucraţi la planul de patru ani, nu v-a parvenit nici- 
odată vreo informaţie, cum că dispuneţi de uriașe canti- 
tàti dc bunuri și valori individuale ? Vă mai amintiţi, dc- 
sigur. de martorul care a făcut aici declaraţii în legătură 
cu călăii prietenului dv. Himmler, că erau atit de con- 
știincioși, încît asasinarea femeilor dura cu cinci minute 
mai mult decit cea a bărbaţilor, si asta flindcă femeilor li se 
tăia în prealabil părul, acesta fiind apoi folosit la confeo- 
fionarea de saltele. Chiar nu v-a ajuns niciodată nimic la 
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ureche despre o sporire bruscă a obiectelor de imbrăcă- 
minte, c obiecte provenite tocmai de la acei oameni asa- 
sinafi ?". 

Göring : „Nu, şi, dealtfel, cam cum vá imaginați dv. 
aga ceva ?:Eu am elaborat directive de ordin general pen- 
tru economia Germaniei. Ele nu intrau nicidecum in amá- 
nunte de tipul confecționării saltelelor sau a altor aseme- 
nea obiecte din păr de femeie, si al valorificării pantofilor 
sau a hainelor vechi. Vreau de asemenea să obiectez îm- 
potriva expresiei «prietenul meu Himmler»“. 

Sir David : „Bine, am să spun atunci «duşmanul dv. 
Himmler», sau pur și simplu «Himmler». Ştiţi la cine má 
refer, nu-i așa ?* 

Göring : „Da“. 

Mai multe nu s-au putut scoate de la Göring. 

Fapt este că pînă la mijlocul anului 1941 nu prea sînt 
cunoscute asasinate în masă, practicate sistematic impo- 
triva evreilor. Explicaţia ar putea fi căutată în faptul cá 
guvernul german mai ţinea încă cont de opinia moncizlă, 
în special de cea a Americii și a Uniunii Sovietice. Abia 
cînd ambele ţări au ajuns în relaţii beligerante cu Germa- 
nia, s-a putut da friu liber programului privind soluţia 
definitivă., 

Fără îndoială că soarta populaţiei evreiești din sfera 
de dominație a naţional-socialiștilor nu fusese ușoară nici 
unci. Evreii germani erau deportaţi cu miile, în 

diii inimaginabile, transportaţi în Guvernámintul ge- 
reral nou creat. Evreii vienezi, de exemplu, fuseseră în- 
iți în regiunile evreiești din jurul Lublinului, deja 
populate. Baldur von Schirach se umfla în pene la 
ptembrie 1942 : „Dacă mi s-ar reproșa vreodati că 
expulzat din acest oraș, odinioară metropola evreis- 
european, zeci si sute de mii de evrei, deportindu-i 
acu din răsărit, am să răspund cu mîndrie: Văd 
meu o contribuție activă la cultura europeană“. 
vrei nici n-au ajuns să vadă ținta deportării lor. 
S-au pi:ăpădit pe drum, de foame sau de frig. Si evteii din 
Guvaznămintul generel erau tiriji cu miile de cožo-colo. 
Lui Frank i-a venit ideea să curețe anvmite oraş ca de 
exemplu Cracovia, de evrei. Și-a pus ideea în pyactică, 
adunira evreii în ghetouri. Noţiunea apare pen prima 
oară in nişte declaraţii confidențiale £ăo:$s în cadrul mi- 
nisterului lui Rosenberg. La Nürnberg se citează din ele : 
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„Măsurile germane trebuie să vizeze, în primul rînd, izo- 
larea severă a evreimii de restul populației“. 

În mai 1941, ministrul Reichului pentru regiunile ocu- 
pate din răsărit, Alfred Rosenberg, emite o directivă, care 
începe cu cuvintele : „După fireasca eliminare a evreilor 
din funcţiile publice, problema evreiască își va găsi o so- 
lufionare definitivă prin înființarea de ghetouri:..“ 

Ghetourile ofereau condiţii pentru lichidarea prin în- 
fometare a locuitorilor lor. Pentru milioane de oameni 
viaţa devenise un infern. În următorul capitol, ghetoul 
din Varșovia va sta mărturie pentru toate celelalte. Amin- 
tim aici doar de bunurile jefuite de la evrei înainte de a 
fi trimişi în ghetouri şi apoi în camerele de gazare. Ac- 
fiunea Reinhard, acea fărădelege sinistrá de exploatare si 
exterminare a evreilor din Guvernámintul general, pusă 
în practică sub conducerea SS-Obergruppenfiihrerului 
Odilo Globocnik, a adus Reichului beneficii în valoare de 
peste 180 de milioane de mărci. 

Sistemul exterminării prin înfometare, practicat în 
ghetouri, s-a dovedit apoi a fi prea de lungă durată. În 
martie 1942 a început așa-numita triere, respectiv alege- 
rea evreilor, în special din cele 55 de ghetouri ale Guver- 
nămîntului general, care nu erau cuprinși în procesul de 
producţie german. Suferințele respectivilor au fost curmate 
abia în camerele de gazare de la Auschwitz sau în mor- 
mintele colective ale unuia din cele patru comandouri de 
luptă. Întreg acest val de violențe a început odată cu re- 
numita Conferinţă de la Wannsee din 20 ianuarie 1942. 
„Conferinţa interministerială“ fusese convocată la cere- 
rea lui Heydrich, în scopul de a clarifica sarcinile şi a fi 
coordonată soluţia definitivă. Sub președinția lui Hcy- 
drich se adunaseră: SS-ul şi poliția, un reprezen- 
tant al lui Frank, guvernatorul general al Poloniei; 
şeful Gestapoului, Heinrich Müller, si „specialistul“ său 
în problemele.evreiești ; SS-Obersturmbannführerul Karl 
Adolf Eichmann ; Gauleiterul Alfred Meyer din Ministe- 
rul lui Rosenberg pentru regiunile ocupate din răsărit ; 
secretarul de stat dr. Wilhelm Stuckart din cadrul Minis- 
terului de Interne al lui Frick; secretarul de stat Ernst 
Neumann din Ministerul Aviafiei al lui Góring ; subse- 
cretarul de stat Martin Luther din Ministerul de Externe 
al lui Ribbentrop; secretarul de stat dr. Roland Freisler 
dela Ministerul de Justifie. 
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:  Imensul proces-verbal al ședinței respective, văzut 
apoi și semnat şi de către secretarul de stat al lui Ribben- 
trop, Ernst Freiherr von Weizsäcker, reicvă ceea ce le-a 
comunicat Heydrich inierlocutorilor săi despre „solutia 
definitivă". La punctul 1 sint enumeraţi cei prezenţi. 
Punctul 2 începe cu precizarea : „Șclul siguranței şi al 
SD-ului, S8-Obergruppenführerul Heydrich, aduce la cu- 
nostn(à numirea sa de către mareșalul Reichului. în func- 
ţia dc însărcinat cu pregătirea soluţiei definitive a proble- 
mci evreiești în Europa“. 

Întroducerea la punctul 3 ul proces:ilui-verbal sună în 
felul următor : „În locul emigrării s-a hotárit acum, ca o 
nouă soluţie posibilă, evacuarea evreilor inspre răsărit, cu 
o avizare prealabilă din partea führcrul!ui. Aceste acţiuni 
trebuic considerate doar ca o digresiune, ele incluzind însă 
deja acele experiente practice, care vor fi de mare impor- 
tantá pentru viitoarea soluţie definitivă a problemei cvre- 
ieşti. In perspectiva soluționării definitive a problemei 
evreicsti din Europa intră în discuţie circa unsprezece mi- 
lioane de evrei“. 

Jar apoi urmează o listă care pune în evidenţă fante- 
zia extrem de bizară a celor care au întocmit-o. Căci în 
Jita care-i cuprinde pe candidaţii la moarte sînt enume- 
raţi conştiincios 330000 de evrei din Anglia, 4 000 din 
Olanda, 18 000 din Elveţia si 6 000 din Spania. Dind friu 
morbidei lor fantezii, participanții la consfătuire 
cu desăvirşire realităţile politice și militare, trec cu 
vederea peste faptul cá o asemenea solufic definitivă ar 
presupune în mod necesar o victorie finală. Cutremurător, 
fireste, este faptul că jumătate din numărul de oameni 
sortifi pieirii tot au plătit tributul morţii. 

In continuare, Heydrich explică într-o germană per- 
fectă, de cancelarie : „În coloane mari de muncă, separați 
după sexe, cvreii apți de muncă vor fi transportaţi în re- 
giunile respective (din răsărit), exccutind pe pârcurs lu- 
crări de drumuri. Firește cá o bună parte dintre ei sc vor 
prăpădi prin selecție naturală. Cei care vor supravieţui 
pînă la capăt — si va fi fără îndoială vorba de persoanele 
cele mai rezistente — vor trebui trataţi în consecinţă, căci, 
reprezentînd tocmai rezultatul unei selecţii naturale, ar 
putea constitui, în cazul unei elibcrări, nucleul unei 
viitoare evoluţii: evreieşti“. 

Iată limbajul in care se învăluia ceea ce nu mai con- 
stituia pentru nimcni o taină. Intr-adovár, totul era lim- 
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pede, după cum reiese și din declarația acuzatului dc la 
Nürnberg Hans Frank. Cind Josef Bühler, însărcinatul 
Sáu, s-a reîntors de la Conferinţa lui Heydrich, guverna- 
torul general Frank şi-a chemat oamenii. Le-a vorbit 
despre planul împotriva evreilor și le-a spus fără nici un 
înconjur : „Credeţi cumva că în răsărit ei vor fi colonizați 
în sate ? La Berlin ni s-a spus clar : Ce ne trebuic atita 
bătaie de cap ? N-avem ce face cu ei nici în răsărit, nici 
în Comisariatul Reichului ; n-aveţi decît să-i lichidaţi voi 
înşivă l“ 

Astfel consemnase Frank faptele în jurnalul sáu. Tot 
el a fost acela care la 16 decembrie 1941, în cadrul una 
şedinţe ţinute la sediul guvernamental din Cracovia, 
rostise în fața subalternilor săi cuvintele fatale : „Evreii 
sínt si pentru noi doar niște consumatori extrem de dáu- 
nători. În Guvernămîntul general avem, în momentul de 
fată, aproximativ 2,5 milioane de evrei, şi, socotindu-i pc 
cei înrudiţi cu evreii si tot ce mai decurge de aici. sînt în 
total vreo 3,5 milioane. Pe acești 3,5 milioane de evrei 
n-avem cum să-i împuşcăm, nu-i putem nici otrăvi, sin- 
tem însă hotári(i si. recurgem la anumite procedee, care 
să ducă într-un fella reușita distrugerii lor; și asta in 
strînsă legătură cu măsurile pe care ne-a însărcinat 
Reichul să le discutăm. Guvernămintul general trebuie să 
fie si el curăţat de evrei, la fel ca si Reichul. Cum anume 
se va proceda, asta este treaba instanţelor pe care le vom 
institui aici — si trebuie să le instituim —, si de a căror 
eficienţă vă voi incunostinfa la timpul cuvenit“. 

Din „instanţele“ pe care le solicită Frank fac parte, 
în primul rînd, grupurile de luptă ale SD-ului. La Nürn- 
berg. acuzarea prezintă un raport al SS-Brigadeführeru- 
lui Franz Stahlecker, adresat lui Himmler. Seful grupei 
de luptă A raportează că unitatea sa a ucis 135 567 de oa- 
meni, în majoritatea lor evrei, „pe linia soluţiei definitive“. 

În statele baltice, şefii SD-ului s-au priceput de mi- 
nune să exploateze, într-o manieră de-u dreptul diabo- 
lică, unele manifestări antisemite punindu-le în slujba so- 
lufiei definitive. Si despre acest lucru ne relatează tot Stahl-- 
ecker : „În mod surprinzător, nu ne-a fost deloc ușor să 
desfăşurăm acolo un pogrom de proporţii împotriva 
evreilor. A fost totuși un pogrom, fără să se întrezărească 
vico indicaţic din afară sau vreo incitare din partea noas- 
trá. a germanilor. În cursul primului pogrom, în noaptea 
Gc 25 spre 26 iunic, au fost lichidaţi peste 1 500 de evrei, 
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au fost incendiate și distruse în fel și chip mai multe sina- 
gogi, iar unui cartier evreiesc cu circa 60 de case i s-a dat 
foc. În următoarele nopţi au fost asasinați, în aceeași ma- 
nieră, alţi 2 300 de evrei“. 

Otto Ohlendorf, unul dintre cei ce au pus în aplicare 
politica de depopulare a lui Hitler, vorbește despre sarci- 
nile grupelor de luptă: „Himmler ne-a spus cá una din 
sarcinile noastre principale ar consta în înlăturarea evrei- 
lor — bărbaţi, femei și copii — și a activiștilor comu- 
nişti“. Calm, sec, Ohlenderf vorbește despre metodele 
de lucru ale comandoului său de ucigași, ale grupei 
de luptă D : „Unitatea aleasă în acest scop pătrundea în- 
tr-un sat sau într-un oraş și le ordopa fruntașilor evrei de 
acolo să-i adune la un loc pe toţi conaţionalii lor, pentru a 
fi strămutați în altă parte. Evreilor li se cerea apoi să-i 
înmîneze șefului unităţii toate obiectele de valoare si, 
chiar înaintea execuţiei, să-și scoată hainele, pînă la lin- 
geria de corp, şi să le predea. Apoi bărbaţii, femeile si 
copiii erau duşi la locul execuţiei, care se afla de regulă 
în preajma unui șanț antitanc adincit. Erau împușcați, 
Stind în picioare sau în genunchi, iar cadavrele erau arun- 
cate în șanț...“ 

Sir Hartley Shawcross, acuzatorul britanic principal 
la Nürnberg, dă citire unui alt document, pe care îl vom 
prezenta aici textual. Este vorba de declaraţia, făcută sub 
prestare de jurămint,-a inginerului german Hermann Frie- 
drich Grăbe, care din septembrie 1941 și pînă în ianuarie 
1944 a lucrat ca director al unei sucursale a firmei de 
consimicții Josef Jung cin Sclingen la Zdoibunov, în 
Ucraina apuseană. Intra în sarcinile sale de serviciu să 
inspecteze șantierele firmei, printre care și depozitele de 
grîne de pe fostul aeroport al orășelului Dubno. „Ciind, la 
5 octombrie 1942, am trecut pe la biroul șantierului din 
Dubro“, dă citire Sir Hartley relatării lui Grăbe, „maistrul 
meu, Hubert Mónnikes, domiciliat la Hamburg-Harbvrg, 
Aussenmühlenweg nr. 21, mi-a povestit cá în apropierea 
sartierului, lingá trei gropi mari de circa treizeci de me- 
tri lungime si trei metri adincime, au fost împuşcaţi evrei 
din Dubno. Spvnea că zilnic fuseseră împușcati circa 
1 500 de oameni. Toţi cei 5 000 de evrei care se aflau la 
Dubno înainte de, începerea acţiunii ar urma să fie 
lichidati. 

Am pornit însotit de M5nnikes spre șantier. În apro- 
pierea acestuia em văzut un val mare de pámint de circa 
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treizeci de metri lungime și înalt cam de doi metri. În 
fața valului de pămînt parcaserá cîteva camioane pline cu 
oameni, păziţi de reprezentanţi înarmaţi ai miliției locale, 
în subordinea unui SS-ist. Oamenii coborau din ma- 
şini sub supravegherea strictă a milițienilor care în- 
Sofeau camioanele la venire și la plecare. Toţi cei care 
s-au dat jos din camioane purtau însemnele galbene, obli- 
gatorii pentru evrei, cusute pe fața si pe spatele hainelor, 
așa că puteau fi recunoscuţi ca evrei. 

M-am îndreptat împreună cu Mânnikes direct spre 
groapă. Nu ne-a oprit nimeni. Am auzit cîteva focuri de 
armă, trase unul după după altul în spatele valului de pă- 
mint. Un SS-ist, cu un bici în mînă, le-a ordonat oame- 
nilor aduși cu camioanele să se dezbrace și să-și rindu- 
iască cu grijă hainele de pe ei, pe categorii: pantofi, 
obiecte de îmbrăcăminte, rufărie. Am văzut un morman 
de pantofi de circa opt sute pînă la o mie de perechi, stive 
mari de rufărie, de îmbrăcăminte. 

Oamenii aceia s-au dezbrăcat într-o liniște desăvîrșită, 
fără ţipete, fără plînsete ; s-au adunat grupuri-grupuri, 
pe familii, se sărutau și-și luau rămas bun. Așteptau sem- 
nalul din partea unui alt SS-ist, aflat în apropierea gropii, 
şi el cu un bici în mînă. În sfertul de oră pe care l-am pe- 
trecut lîngă groapă n-am auzit nici vaiete, nici implorări. 
Mă tot uitam la o familie compusă din vreo opt persoane, 
un bărbat și o femeie, ambii cam de cincizeci de ani, cu 
trei copii mai mici, cam de un an, de opt si de zece ani, si 
douá fete mai mari, de douázeci—douázeci gi patru de ani. 
O femeie in virstá, cu párul complet alb, luase in brate 
copilul cel mai mic, ingina un cîntec și-l mingiia ușor. Co- 
pilul chiuia de încîntare. Soţul si sofia se uitau la ei cu 
lacrimi în ochi. Tatăl îl ţinea de mînă pe băieţelul mai 
mare, de vreo zece anișori, îi vorbea in șoaptă. Băieţelul 
se lupta cu lacrimile. Atunci tatăl a arătat cu degetul spre 
cer, l-a mingiiat pe băiat ușor pe creștet și părea că-i ex- 
plică ceva. 

În clipa aceea SS-istul de lîngă groapă i-a strigat ceva 
camaradului său. Acesta a separat de îndată vreo douăzeci 
de persoane din grup și le-a ordonat să treacă în spatele 
valului de pămînt. Familia de care am vorbit se afla prin- 
tre ele. Îmi mai amintesc foarte bine că o tînără, cu părul 
negru. lung și foarte suplă, a trecut foarte aproape de 
mine. a arătat cu mina spre sine și a șoptit : «23 de ard... 
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Am ocolit si eu valul de pămînt și m-am trezit în feta 
unei gropi imense. În groapă — evrei, înghesuiți unul 
într-altul, prăbușiţi peste cadavrele celor uciși înainte, 
astfel că nu li se mai vedeau decît capetele. Groapa era 
deja pe trei sferturi plină. După aprecierea mea záccau în 
ca vreo mie dc persoane. L-am căutat din ochi pc tintas : 
tot un SS-ist ; stătea jos, pe pămînt, pe marginca grop: 
cu picioarele atirnindu-i în groapă, cu un pistol-mitralicrá 
pe genunchi, și fuma liniştit o ţigară. 

Oamenii, dezbrăcaţi la piele, au coborit în groapă 
treptele săpate în peretele de lut al acesteia, și, 
cîndu-se de capetele şi trupurile celor care zăceau 
s-au aliniat în locul pe care li l-a indicat SS-istul. Se 
uitau la cci morţi, îi mingiiau pe cei care mai erau încă 
în viaţă şi 1e sopteau cite un cuvînt. Atunci a răsunat o 
rafală de împușcături. M-am uitat în groapă și am văzut 
trupurile zvicnind, capete inclinindu-se spre legurile din 
groapă. Din trupurile dezgolite a început să figneaseá 
sînge. Mă surprindea faptul că nimeni nu m-a gonit de 
acolo, am văzut însă că în apropiere se opriseră și doi poş- 
taşi în uniformă și priveau spectacolul care li se oferea. 

Soseste și următorul grup. Oamenii coboară în groapă, 
se aliniază în rînd cu victimele dinainte și sînt la rîndul 
lor împușcați. Am revenit în spatele valului de pămînt și 
am văzut că tocmai sosise un nou transport. De data 
aceasta sc aflau printre victime si bolnavi şi infirmi. O 
fumcic bátrinà, foarte slabă şi cu niște picioare îngrozitor 
de subtiri era dezbrăcată de alţii, ei deja goi-puşcă, in 
timp ce alte două persoane o sprijineau. Era probabil pa- 
ralizată. Oamenii aceia goi au tirit-o pînă în spatele valu- 
lui de pămînt. M-am îndepărtat, împreună cu Mânnikes, 
şi am placat cu mașina înapoi la Dubno“. 

Tată un raport citat drept exemplu pentru toate ce- 
lelalte. 

Si, între timp, trenuri supraîncărcate cu condamnaţi 
la moarte rulau necontenit dinspre apus spre răsărit. Mii 
de evrei din Franţa și Olanda, din Germania, Danemarca 
si Norvegia își încep călătoria fără de întoarcere. Sint în- 
Ehesuiti în ghetoul deja suprapopulat de la Lodz. Cu cit 
se prelungește războiul, cu atit crește numărul deportiri- 
lor. Adescori drumul de suferinţă al evreilor nici nu mai 
ducea pînă la gheto», ci se sfirşea direct în camerele de 
gazare ale lagürclor de exterminare sau în ca nete 
morții aie grupelor de luptă ale Gestapeului. Căci exter? 
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minarea convenţională prin împușcare este treptat înlo- 
cuilă cu o metodă mai modernă. Ohlendorf ne vorbește 
despre ea : „În primăvara anului 1942, șeful SP-ului si al 
SD-ului din Berlin ne-a trimis niște camioane închise, 
construite special pentru gazare. Camioanele ne fuseseră 
puse la dispuziţie de Amt II al RSHA. De camioanclc afec- 
tate grupului incu de luptă răspundea un anume Becker. 
Primisem ordin să folosim acele camioane închise pentru 
lichidarea femeilor și copiilor. De cîte ori o unitate aduna 
un număr suficicnt de marc de victime, i se trimitea un 
asemenea camicn pentru lichidarea lor. Camiozsnele se 
aflau parcate în apropierca lagărelor de tranzit, in care 
erau aduse victimele. Acestora li se spunea că vor fi duşi 
spre o altă destinaţie și că de aceea ar fi necesar transpor- 
tul cu camioanele. Odată urcați, ușile părţii din spate, în- 
chise, a camionului se închideau si, la pornirea motorului, 
gazele se scurgeau în interior. Victimele dccedau in 10— 
15 minute. Camioanele se îndreptau apoi spre gropile co- 
mune, cadavrele erau aruncate din camioane si îngropate“. 

SS-Untersturmfiihrerul Becker, de care vorbea Ohlen- 
dorf, trebuie să fi avut o stare de spirit cu totul si cu totul 
specială. El a aplicat la ferestrele camioancior morţii 
obloane colorate, „cum le putem vedea adesea la casele 
de la ţară“. Şi tot el s-a plins superiorilor săi că „unii ṣo- 
feri accelerează uneori la maximum motorul, pentru a în- 
cheia cît mai repede acţiunea“. 

După Conferinţa de lu Wannsee au fost înfiinţate pri- 
mele lagăre de exterminare. Citeva din ele le depășeau 
ca dimensiune, dar și ca cruzime bestială pe toate cele- 
lalte. Sînt cele ce s-au întipărit pentru totdeauna în min- 
tea omenirii ca mostre de orori înfricoșătoare şi de crime 
fără egal. Numele lor sînt Maidanek, Belsen, Treblinka şi 
Auschwitz. Ele toate au fost demascate la Niirnberg, pe 
baza unor munţi de declaraţii autentice, si înfierate ca 
centre ale groazei. 

Despre Treblinka, un raport al Comisiei guvernului 
polonez ne spune : „La sfîrşitul lunii aprilie 19-12 se ter- 
minaseră primele trei hale in care urmau să se efectueze 
asasinatele în masă cu ajutorul gazelor. Ceva mai tîrziu 
s-au încheiat lucrările la adevărata morgă, cuprinzind 
10 săli ale morţii. Ea a fost dată în funcţiune la începutul 
toamnei 1942, pentru asasinate în masă“. Programul de 
eutanasie le-a oferit asasinilor prilejul mult așteptat să-și 
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verifice în practică metodele de exterminare. Dacă in ca-- 
rele de gazare se utilizase pînă atunci în mod prepon- 
derent oxidul de carbon, în unele lagăre de exterminare 
se lucra acum în schimb cu Zyklon B, o formă cristalizată 
a acidului cianhidric. Pe măsura evoluţiei lor în timp, 
":etodele de gazare au fost necontenit perfecționate. Nu- 
mai așa se poate explica numărul aproape incredibil de 
mare de evrei uciși. SS-Sturmbannführerul dr. Wilhelm 
Hóttl se referă la Nürnberg la o discuţie pe care a purtat-o 
la sfîrșitul lui august 1944 cu asasinul nr. 1 al evreilor, 
SS-Obersturmbannfiihrerul Adolf Eichmann. Eichmann 
i-ar fi declarat că în diferitele lagăre de exterminare ar fi 
fost ucişi circa patru milioane de evrei, iar alte două mi- 
lioane şi-ar fi găsit moartea în alt chip. Marea majoritate 
a acestora din urmă se pare că au fost lichidaţi de către 
comandourile de luptă ale SP-ului. 

Un număr imens. Care nu-și pierde nimic din grozăvia 
sa nici astăzi, cînd știm că Eichmann, condamnat la moarte 
la Tel Aviv şi executat la 31 martie 1962, a cam exage- 
rat. Increzufii şefi ai SS-ului obignuiam să rotunjeascá in 
sus cifrele, pentru a-l satisface pe veșnic nemultumitul 
lor Reichsführer. În banca martorilor, locţiitorul lui Eich- 
mann în Slovacia, SS-Hauptsturmführerul Dieter Wisli- 
ceny, răspunde la întrebările acuzatorului american Smith 
Brookhart: „L-am văzut pe Eichmann pentru ultima 
oară la sfîrşitul lui februarie 1945 la Berlin. Mi-a decla- 
mt atunci cá, dacá vom pierde rázboiul, el se va sinu- 
cide“. - 

Brookhart : „V-a spus cu acea ocazie ceva despre nu- 
mărul evreilor uciși ?“ 

Wisliceny : „Da, s-a exprimat cu mult cinism. A spus 
că va cobori fericit în mormint, căci gîndul cá are pe 
conștiință cinci milioane de vieți omenești i-ar da o satis- 
facție deosebită“. 

ntr-un alt pasaj al depozifiei sale, Wisliceny prezintă 
tribunalului aparatul SS de exterminare a evreilor : „Sec- 
fia IV-A-4-b se îndeletnicea cu problema evreiască din 
partea RSHA. Eichmann avea imputerniciri deosebite din 
partea Gruppenführerului Müller, şeful serviciului IV 
(pînă astăzi dispărut) si din partea șefului SP-ului. El 
răspundea de aşa-zisa soluţionare a problemei evreiești 
în Germania şi în toate teritoriile ocupate de Germania“. 

Brookhart : „Aţi putea să precizaţi Curţii perioadele 
aproximative si să descrleti diferitele acţiuni ?^ 
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Wisliceny : „Da; pînă în anul 1940, directivele gene- 
rale indicau ca problema evreiască să fie reglementată in 
Germania și în zonele ocupate de Germania printr-o emi- 
grare planificată. O a doua fază, ulterioară, prevedea con- 
centrarea tuturor evreilor în Polonia și în celelalte regiuni 
ocupate de Germania în răsărit, și anume în ghetouri. 
Această perioadă a durat pînă pe la începutul anului 1942. 
O a treia perioadă a constituit-o așa-numita soluţie defi- 
nitivă a problemei evreiești, respectiv nimicirea planifi- 
cată şi exterminarea populaţiei evreiești. Perioada a du- 
rat pînă în octombrie 1944, cînd Himmler a ordonat să se 
pui Á capăt masacrului“. 

La Nürnberg, compare în fața instanței un bărbat, 
cars stirneste ca nimeni altul indignarea și groaza jude- 
citorilor, a apărătorilor și a acuzaților: Rudoi? Franz 
Ferdinand Höss, comandantul lagărului de exterminare de 
ia Auschwitz. Dosare întregi de depoziţii privind ororile 
din lagăre pălesc în faţa relatáriior acestui criminal de 
miza inili, în faţa cuvintelor rostite liniștit, cu mult calm, 
de Hóss însuși, care pare a vorbi despre lucruri absolut 
fireşti. 

Primele întrebări i le pune apărătorul lui Kalten- 
brunner, dr. Kurt Kauffmann. 

Kauffmann : „Aţi fost, începînd din anul 1940 si pînă 
în:1943, comandantul lagărului de la Auschwitz, nu-i 
aga ?" 

Hóss : „Da“. : 

Kauffmann : „Și în acest răstimp au fost trimiși la 
moarte în respectivul lagăr sute de mii de oameni. Este 
exact ?* 

Hóss : „Da“. 

imann : „Și tot atit de exact est» si faptul cá 
Eichmann v-a informat că la Auschwitz ar fi murit in to- 


: „Da“. 
fimann : „Bărbaţi, femei si copii ?“ 
: „Da“. 

Si mai departe Höss relatează : „În vara anulvi 1941 
am primit ordin să ini prezint într-o audienţă particuiará 
la SS-Reichsführcerul Himmler, la Berlin. Voi reda sensul 
spuselor sale, nu mi le rai pot aminii text: i-a spus 
cà führeru! ar fi ordonat soiuționzrea definitivă a pro- 
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blemei evrciesti si că ar cădea în sarcina noastră, a celor 
din SS, să ducem ordinul la îndeplinire. Cà dacă nu rezol- 
văm acum, în acest momoent, problema, mai tîrziu poporul 
evreu va nimici el poporul german. Spunca cá ar fi ales 
tocmai lagărul Auschwitz, pentru cá din punct de vedere 
tehnic, al căilor de acces, este cel mai convenabil situat 
şi fiindcă ţinutul întins dimprejur oferă posibilităţi optime 
de izolare“. 

Audierea martorului dc către acuzatorul american John 
Harlan Amen nu urmăreşte decît confirmarea declaraţiei 
gate de Höss în scris. Această declaraţie este unul dintre 
ceie mai oribile documente. Amcn dă citire unor pasaje : 
„Am deţinut comanda lagărului de la Auschwitz pînă la 
1 decembrie 1943 şi apreciez cá au fost executate si li- 
chidate acolo prin gazare si incinerare cel puţin 2 500 000 
de victime ; cel puţin încă o jumătate de milion au murit 
de inaniţie sau de pe urma bolilor, ceea ce înseamnă un 
număr total de circa 3 000 000 de morți. Cifra reprezintă 
cam 70 sau 80%, din numărul total al persoanelor inter- 
nate la Auschwitz ca prizonieri. O parte dintre deţinuţi 
a fost selecționată si întrebuințată în unităţile de muncă 
din lagăre, în regim dc sclavie. Restul, pînă la numărul 
total al victimelor, erau circa 100 000 de cvrei germani si 
un mare număr de locuitori evrei din Olanda, Franţa, 
Belgia, Polonia, Ungaria, Cehoslovacia, Grecia sau din 
alte țări. Circa 400 000 de evrci unguri au fost ucişi de noi 
la Auschwitz numai în vara anului 1944. 

Comandantul lagărului Treblinka m-a informat că nu- 
mai în decursul unei jumătăți de an ei ar fi lichidat 
80 000. Sarcina sa consta in principal în lichidarea tuturor 
evreilor din ghetoul din Varșovia. El folosea în camerele 
de gazare gaz monoxid, dar mie nu mi s-au părut destul 
de eficiente metodele sale. Așa că atunci cînd am construit 
edificiul de exterminare de la Auschwitz, am recurs la 
Zyklon B, un acid cianhidric cristalizal, pe care îl intro- 
duceam în camera morții printr-un mic orificiu. În func- 
tie de condiţiile climaterice, oamenii mureau în 3 pînă 
la 15 minute. Ştiam cá sînt morţi de îndată ce nu mai 
auzcam ţipete. De regulă lăsam să mai trcacá vreo jumá- 
tate dc oră pînă să deschidem ușile și sii îndepărtăm ca- 
davrele. Lesurile odată scoase afară, comandourile noastre 
speciale le luau inelele de pe degete si aurul denter din 
gură. O altă perfecționare față de Treblinka consta în 
faptul că noi am eonstruiţ camcre de gazüze cre puteau 
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cuprinde 2 000 de persoane odată, în timp ce în cele 10 ca- 
mere de gazare de la Treblinka nu intrau decât cite 200 de 
oameni. Tehnica selectării victimelor era următoarea : 


La Auschwitz aveam doi medici SS, însă i cu exa- 
minarea grupurilor de deţinuţi aduşi în lagă::. Dofinufii 
treccau pe rind prin fața unui medic, care își dă 


loc verdictul. Cei apți de muncă erau trimiși îi 
Ceilaiţi, direct la instalaţiile de exterminare. Copiii foarte 
mici erau întotdeauna uciși, virsta lor fragedă [ácindu-i 
inapfi pentru muncă. De multe ori femeile încercau să-şi 
ascundă copiii sub haince, dar fireşte că îi gáseam şi îi uci- 
deam de îndată. Execufiile trebuiau să fie, de fapt, strict 
secrete, ne tráda însă mirosul greu, pestilenţial, ingrefo- 
şător, provenind de la neintrerupta ardere a cadavrelor, 
care inunda întreaga zonă...“ 

Amen: „Toate acestea corespund întocmai adevá- 
rului ?* 

Höss : „Da“. 

Gerald Reit!inger, unul dintre cei mai buni cunoscá- 
tori ai problemei în discuţie, face în lucrarea sa Soluţia 
definitivă următoarea descriere : „Gazul pătrundea încet 
prin orificii. În general, victimele, înghesuite una în- 
tr-alta, nici nu-l sesizau de la început. Alteori însă, fiind 
persoane mai puţine în camerele de gazare, ele se așezau 
pe jos, vedeau dușurile, din care nu curgea apă, și obser- 
vau cu surprindere că în sală nu exista nici un orificiu de 
scurgere. Atunci începeau să simtă și gazul și, cuprinse 
de o panică lesne de imaginat, se repezeau spre imensa 
ușă de metal, prevăzută cu o mică feresiruică, se buluccau 
acolo și acolo şi mureau, formînd o adevărată piramidă 
vînătă, lipicioasă, minjitá de singe, o piramidă de trupuri 
agăţate unele de altele, încleștate unul într-altul pînă 
dincolo de moarte. După vreo 25 de minute, pompele elec- 
trice de absorbţie indepértau aerul suprasaturat de gaze, 
poarta mare de metal se deschidea și în hală pătrundeau 
oamenii din comandourilc speciale, evrei si ci, echipați cu 
măşti de gaze, cu cizme de cauciuc și furtunuri. Prima lor 
sarcină cra să îndepărteze, cu jeturi puternice de apă, 
sîngele şi excrementele de pe jos, să despartă trupurile 
încleștate unul de altul, trágind de ele cu cirlige si lajuri 
şi să le scoată afavá, asta ca un preludiu al îndeletnicirii 
lor următoare : scoteau toate podoabele de pe cadavre, le 
smulgeau dinții de zur din gură şi le tăiau părul — toate 
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acestea fiind pentru  fascişti capturi de război impor- 
tante“. 

Dr. Charles Bendel, un martor ocular, declară în ca- 
drul procesului cu privire la lagărul de concentrare Bel- 
scn : „Şi acum începe adevăratul infern. Cei din coman- 
doul special se străduiesc să lucreze cit pot de repede. 
Într-o goană nebună înșfacă cadavrele, smucindu-le de 
incheieturile miinilor. Arată ca niște draci. Oameni care 
cu puţin înainte aveau chipuri omenești acum nici nu-i 
mai pot recunoaște. Un avocat din Salonic, un inginer 
electronist din Budapesta — nu mai arată de loc a oa- 
m: Pînă si în timpul cînd lucrează plouă cu lovituri pe 
spinările lor, lovituri de ciomege şi de bastoane de cau- 
ciuc. Si în tot acest timp, în fața gropilor sînt împuşcaţi 
oamcni, oameni care n-au mai  încăput în camerele de 
gazare supraincárcate. După o oră şi jumătate, toată 
treaba s-a terminat și un nou transport este rezolvat cu 
ajutorul crematorului nr. 4“. 

Cadavrele sînt transportate spre cuptoare pe benzi ru- 
lante şi cu trenuri electrice de gabarit mic. Cenușa și pra- 
ful de oase sint pulverizate : să nu rămînă nici o urmă. 
SS-Obergruppenfiihrerul Oswald Pohl, şeful administra- 
tiei economice SS, avea sarcina de a transforma în bani 
pesin, prin intermediul Băncii Reichului, toate bunurile 
jefuite de la cei uciși : aur dentar, bijuterii, port-ţigarete, 
haine, ceasuri, rame de ochelari, pantofi, lenjerie — toate 
în cantități imense. 

Pohl se ocupa de cele mai mici detalii, cu o conştiin- 
ciozitate de-a dreptul penibilă. La 6 august li se adre- 
sează în scris comandanților a șaisprezece lagăre de exter- 
minare : ,..ca tot părul omenesc colectat în lagărele de 
concentrare să poată fi valorificat. Din păr, prelucrat in- 
dustrial, se poate face fetru si, prin toarcere, aţă. Din pă- 
rul femeilor, bine picptănat și corect tăiat, se pot confec- 
fiona pislari pentru echipajele U-Boot-urilor si ciorapi de 
pislá pentnu personalul căilor ferate germane. Se dispune 
așadar ca tot părul obţinut de la prizoniere să fie dezin- 
fectat cu grijă şi păstrat. Părul rezultat dc la tunsul băr- 
baţilor poate fi întrebuințat doar în măsura in care depá- 
geste 20 mm lungime...“ 

Rapoarte ca acestea sint stigmate de nesters in pagi- 
nile istoriei. Am mai putea adăuga nenumărate altei», dar 
faptele sînt copleșitoare chiar şi fără aglomerări prra miri 
de materiale probatorii. O singură declarație vom mai 


438 


cita, prezentind importanţă într-o altă direcţie : ea îi de- 
mască pe instigatorii din umbră ai tuturor fărădelegilor și 
ridică pînă şi ultimele văluri. Ne referim la raportul 
SS-Gruppenführerului Kurt Gerstein. Gerstein a avut pe 
la jumătatea anului 1942, la Lublin, o întrevedere cu 
SS-Gruppenführerul Globocnik. E] relatează : ,,Globocnik 
mi-a spus : Întreaga afacere este strict secretă, poate cea 
mai sscretă din cîte există în prezent. Avem, în momentul 
de faţă, trei unităţi în funcţiune, și anume: prima, Bel- 
zek, pe şoseaua si linia ferată Lublin-Lvov ; capacitate 
maximă pe zi 15 000 de persoane. A doua, Treblinka, li 
120 km nord-est de Varșovia; capacitate maxim 
25 000 de persoane pe zi. A treie, Sobidor, tot în Polonia. 
Capacitate maximă : 20 000 de persoane pe zi. 

Apoi Glebocnik mi s-a adresat mie direct si mi-a spus : 
«Vă revine sarcina să rezolvafi in special dezinfectarea 
textilelor, care s-au adunat în cantități uriaşe. Pentru că 
întreaga acțiune de colectare a materialului filabil n-a 
fost inițiată decît tocmai pentru a explica în felul acesta 
lucrătorilor din răsărit proveniența unor asemenea can- 
tități de textile si a prezenta lucrurile ca pe un sacrificiu 
al poporului german. În realitate, instituţiile noastre au 
adunat de zece, ba chiar de douăzeci de ori mai mult decit 
s-a putut obţine prin colectă». 

-Am luat de îndată legătura cu cele mai prcductive 
firrne de profil si am discutat posibilitatea de a dezinfecta 
o asemenea cantitate de textile — fiind vorba de vreo 
patruzeci de milioane de kilograme, reprezentînd șaizeci 
de trenuri de marfă, garnitură completă, pline — în spă- 
lătoriiie și unităţile de dezinfecţie existente. S-a dovedit 
însă a fi absolut imposibil de plasat comenzi atît de 
imense, 

~O a dova sarcină a dv., mult mai importantă», con- 
tinuă Globccnil, «constă într-o reorgs iere a camerelor 
noastre de gazare, cre lucreazá în pie: sent ca gaze de 


au fost aici finrerui şi Hiramler. La indicatia. lor, urmează 
Sá và drc pc acolo ; n-am voie să cau nimănui nici 
un fel de perrnise de intrare scrise». 

La care S3-5 urmbannfihrerul Pfaanersliel a in- 
trebat : «Dar ce-a spus, în fond, führerul ?» 

Globoenik : «Mai repede i» a spus. «Terminaţi întreaga 
acţiune mai repede b» 
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Insofitorul lui Hitler, consilierul ministerial dr. Her- 
bert Linden, de la Ministerul de Interne, a intervenit cu 
o întrebare : «Domnule Globocnik, oare consideraţi că este 
într-adevăr bine să îngropăm toate cadavrele ? Generaţia 
care vine după noi s-ar putea să nu înţeleagă aceste lu- 
ceruri». 

La care Globocnik spune : «Domnii mei, dacă după 
noi va veni vreodată o generaţie atît de lipsită de vlagă şi 
de principii ferme, încit să nu fic în stare să înțeleagă 
misiunea noastră, atunci întreg nafional-socialismul nostru 
se va dovedi a fi fost neviabil. Eu, dimpotrivă, aș fi de 
părere să expunem plăci: de bronz, pe care să se consem- 
neze că noi am avut curajul să înfăptuim această operă 
măreaţă și necesară». 

Si atunci, führerul ; «Bine, Globocnik, asta este dealt- 
fel şi opinia mea !» 

Ulterior însă s-a impus ccalaltă opinie. Căci (atunci 
cînd rușii se apropiau) cadavrele au fost din nou dezgro- 
pate si arse, cu adaos de benzină și uleiuri Diesel, pe 
niște ruguri uriașe, improvizate din şine de tren. 

A doua zi am plecat la Belzck. in arşița acelei zile de 
august, mirosul pestilen(ia) pîndit în întreaga regiune 
era sufocant și roiuri de muște invadaseră zona. 

Apoi, în dimineața următoare, am văzut sosind pri- 
mul tren de la Lvov. 45 de vagoane cu 6700 de oameni, 
din care 1 450 deja morţi. Prin crăpăturile zăbrelite ale 
pereţilor vagoanelor se záreau chipuri de copii, inspáimin- 
tător de palide și de îngrozite ; le citeam în ochi spaima 
de moarte. În spatele lor, bărbaţi, femei... 

Trenul s-a oprit. Vreo doui: sute de persoane se reped, 
deschid ușile şi-i scot pe oameni cu lovituri de bice din 
vagoane. Folosesc niște bice de piele. Printr-un difuzor 
mare se dau noilor sosiți dispoziţii : să se dezbrace pînă 
la piele, să-și scoată protezele, ochelarii etc. Să-și legc 
cu grijă pantofii unul de altul, de sireturi — asta tot în 
ideea colecţiei inițiate strategic — căci altminteri nimeni 
n-ar mai fi putut imperechea cum se cuvine pantofii din 
mormanul acela imens de vreo 25 de metri înălțime. Fri- 
zerul lagărului reteza din două-trei mișcări părul fetelor 
şi al femeilor, făcîndu-l să dispară în saci de pinză. 

Apoi întregul convoi de deţinuţi se pune în mișcare. 
In frunte, o tînără foarte frumoasă. Asa incolonafi, stră- 
bat întreaga alee, toţi goi, bărbaţi, femei, copii, fără pro- 
teza, mamele stringîndu-și copiii la piept, copii mici, şi 
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ei goi-pușcă. Majoritutea ştiu ce-i aşteaptă, mirosul dim- 
prejur spune totul. Deţinuţii ezită, dar intră toiuşi în ca- 
mcera morţii, împinși de cci din urmă sau minaţi cu biciul 
de SS-isti. Cei mai mulţi dintre ci nu rostesc nici un cu- 
vini. O evreică de vrco 40 de ani, cu ochii aruncind scin- 
tei. blestemă : singele care va curge aici să se reverse 
asupra ucigaşilor. Cinci sau şase plesnituri de bici peste 
faţă, date de căpitanul Wirth personal. o fac să dispară și 
ea în camera de gazare. Mulţi sc roagă. 

Cumerele se umplu. Să fie complet pline — aşa ordo- 
nase căpitanul Wirth. Oamenii aproape se culcă în pi- 
cioare. Sapte-opt sute de persoane în 25 de mctri pătrați, 
în 45 de metri cubi ! SS-ul îi înghesuie laolaltă, cît mai 
mulți cu putință. Ușile se închid. Cronometrul meu a în- 
registrat totul. 50 de minute. 70 de secunde — motorul 
Diesel nu porneste. Oamenii așteaptă în camerele dc ga- 
zare, zadarnic. Îi aud plingînd, hohotind. Căpitanul Wirth 
îl plesneste pe ucrainean, ajutorul Unterscharführerului 
Heckenholt la Diesel, de douăsprezece-treisprezece ori cu 
biciul peste faţă. După vreo 49 de minute cronometrul a 
înregistrat totul cu exactitate — motorul porneşte in sfir- 
sit. Pină in această clipă, oamenii au trăit in acele patru 
camere, de patru ori 750 de oameni in de patru ori 45 de 
metri cubi ! Din nou trec 25 de minute. Într-adevăr, acum 
mulţi dintre ei sînt morţi. Se poate vedea prin vizetă, prin 
care pentru o clipă lumina electrică pătrunde în camere. 
După alte 28 de minute nu mai trăiesc decît cîţiva. În 
sfirșit, după din nou 32 de minute, toţi sînt morţi. 

Din partea opusă, oameni din comandourile de muncă 
— ei înșiși evrei — deschid uşile. Morţii — coloane de 
bazalt. incremenite, drepte, — sînt strîns lipiţi unul de 
altul. Nici n-ar fi fost, dealtfel, loc să te prăbușești sau 
măcar să te apleci în faţă. Recunoști familiile chiar si din- 
colo de moarte. Au murit ţinîndu-se strins de miîini ; cu 
greu îi poli smulge unul de lîngă altul spre a elibera ca- 
merele pentru sarja următoare. Cadavrele, leoarcă dc 
sudoare şi de urină, pline de noroi, cu sînge menstrual și- 
roind pe pulpe, sînt aruncate afară. Zboară, uşoare ca ful- 
gul, prin aer. N-avem timp. Bicele de vinátoare șfichiuie 
spinările oamenilor din comandourile de muncă. Vreo 
douăzeci de dentişti smulg, cu clești și ciocane, dinţii de 
aur și coroanele din maxilare.  Ciţiva muncitori contro- 
Jează organele genitale și anusul, să vadă dacă evreii n-au 
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ascuns cumva aur, briliante sau alte obiecte de valoare. 
Wirth mă cheamă lingă el: «Ia priviţi puţin cutia asta de 
conserve, plină cu dinţi de aur. Asta e numai de ieri şi 
alaltăieri ! Nici nu vă puteţi imagina cit aur și cite bri- 
liante găsim în fiecare zi !»* 

Cutremurătoare sînt declaraţiile celor care au supra- 
vieţuit în aceste cetăţi ale groazei. Dintre ei face parte si 
fotoreportera franceză Claude Vaillant-Couturier, depu- 
tată în Adunarea Constituantă și cavaler al Legiunii de 
onoare. A fost deportată la Auschwitz ca luptătoare în 
Rezistență, şi relatează tribunalului : „În curte zăceau 
mormane de cadavre și din timp în timp vedeai că la baza 
grămezilor, sub celelalte cadavre, mai mișcă cite o mînă 
sau un cap, încercînd să se elibereze. Vreo muribundá, 
care îngerca să iasă la lumină, să trăiască mai departe. La 
blocul 25 colcăiau prin curte şobolani, mari cît pisicile; 
muscau din cadavre si se repezeau chiar și la muribunzii 
are nu mai aveau putere să-i gonească“. 

Chiar şi pentru cei apți de muncă viaja era un calvar 
de nedescris. „Nu existau paturi — relatează mar- 
tora —, ci numai priciuri de lemn, de 2 ori 2 metri di- 
mensiune, pe care in prima noapte am dormit novă per- 
soane, fără saltele de paie și fără pături. Am petrecut mai 
multe luni în blocuri de acest tip. La ora 3,30 dimineaţa 
ne trezeau zbieretele supraveghetoarelor. Ne goncau cu 
lovi*uri de ciomege de pe priciuri şi ne minau la apc!. N 
mic pe lume nu ne putea dispensa da apel. Chiar și muri 
buazii trebuiau tîrîți pînă acolo. Iar acolo trebuia să stă: 


încols aati, în rînduri de cîte cinci, pînă ee făcea ziuă, res- 
u 


„În vara anului 1944“, ne povestește martora mai de- 
parte, „prizonierii nou sosiți au fost înt?mpi 
chestră, care a cîntat melodii vesele pînă ci 
au fost dirijaţi spre lagărul de muncă sau spre clădirea de 
exterminare. În sunetele Váduvei vesele, au intrai în ca- 
merele de gazare“. 

Zile de-a rîndul martori oculari povestesc 1a Nürnberg 
despre cele tráite de ci. Materialul probator al 
include şi filme. Ele provin fie din colecţiile pazt2u 
ale- unor lideri SS, fie au fost făcute după elibe: 
cineaștii Aliaților. “Întreaga sală a dezbaterilor 
parcă sub apăsarea întîmplărilor de neconceput. Ct; 
acuzaţii par cutremuzaţi. În timpul vizionării unui sin, 
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Frank plinge, Dönitz își ascunde capul in miini, alţii lasă 
capul în jos şi rostesc, ca un geamăt, un singur cuvînt: 
„Cumplit !“ Psihologul legist stă ulterior de vorbă cu ci- 
țiva dintre acuzați. 

Intrând în celula lui Fritzsche, îl găsește stînd pe mar- 
ginea patului îngust, cu capul in miini. Plinge. Fostul 
comentator al postului de radio ridică încet capul, îl pri- 
veste absent pe psihologul legist și-i spune apoi, scuturat 
în continuare de hohote de plins : „Nici o putere din cer 
sau de pe pămînt nu va putea spăla vreodată rușinea de 
cara s-a acoperit (ora mea — nici peste citeva gene- 
raţii — nici peste secole !“ 

Izbucnește din nou în hohote, își dá cu pumnii în cap, 
trage apoi adînc aer în piept și spune : „Icrtați-mă, m-am 
pierdut cu firea 1“ 

„Veeţi să vá dau un somnifer pentru la noapte ?* îl 
întreabă Gilbert. 

„Asta-i bună !“ răspunde Fritzsche. „Să-mi spăl toate 
cele văzute din minte cu ajutorul unsi pastile ?* 

Gilbert a trecut, împreună cu psihiatrul Kelley, şi prin 
celeinlte celule. Baldur von Schirach îi spune : „Nu ştiu 
cum au putut nişte germani să facă așa ceva !* 

Walther Funk este incapabil să se întreţină cu oaspeții 
săi. [i curg în continuare lacrimi pe obraz și gopteste în- 
tr-una aceiași cuvînt : „Cumplit, cumplit...“ 

„Vreţi un somnifer ?“ 

Ridică privirea, cu ochii înroșiţi de plins, apoi scuturá 
capul : „Pentru ce, pentru ce ?* 

Wilhelm Keitel stă la masă și mănîncă. Nu se lasă per- 
turbat, și abia atunci cînd Gilbert aduce vorba de filme, 
fostul feldmareșal igi întrerupe indcletnicirea si spune, cu 
gura încă plină : „E groaznic. Cind văd asemenea lucruri, 
mi-e rușine cá sint german. ştia au fost porcii din SS. 
Dacă le-aș fi știut pe toate, i-aș fi spus fiului meu : «Mai 
bine te împușc, decît să te las să intri în SS». Dar n-am 
ştiut nimic. N-am să mai pot privi nicicînd în ochi un om“. 

Hans Frank începe să plingă cînd îl vede pe Gilbert 
intrînd : „Am trăit cu toţii ca niște regi și am crezut în 
bestia asta !“, spune într-un tîrziu, după ce-și revine. ..Să 
nu-l credeţi pe nici unul cînd vă spune că n-a ştiut ni- 
mic. Toţi am simţi! că se petrec lucruri îngrozitoare în 
sistemul nostru, chiar dacă nu cunosteam amănuntele. Nu 
voiam să le vedem. Era mai comod așa, să plutosti la 
suprafaţa lucrurilor si să cvevi că totul este in ordine’. 
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Arată spre cina care se află încă ncatinsă pe masa din 
celulă : Ne trataţi prea bine“, spune. 

Pri izonierii dv. ; iar noi i-am  infometat pe propriii 
noştri oameni în lagărele noastre de concentrare, pînă i-am 
ucis. Să se indure Dumnezeu de sufletele noastre! Da, 
domnule doctor, această masă este voința lui Dumnezeu. 
La inceput, am “încercat să comunic cu ceilalţi acuzaţi — 
dar acum s-a terminat totul...“ 

„Doriţi un somnifer ?* 

„Nu. mulțumesc. Dacă nu dorm, pot să mă rog“. 

Pentru mulți deţinuţi din lagărele de concentrare, 
moartea în camerele de gazare ar fi fost poate chiar o 
salvare. Căci torturile pe care le îndurau pînă cînd moar- 
tea venea să-i elibereze crau mai presus de orice imagi- 
nație. Scrvcau drept cobai unor medici SS fanatici si lip- 
sid de orice sentimente omenești. Erau obiectul unor 
wxpericiţe, a căror valoare ştiinţifică era egală cu zero. Nici 
n-ar fi posibil să prezinţi un tablou al întregului si vastu- 
lui program de experienţe efectuate pe oameni. Multe din 
vaime sfirgeau însă în chinuri de nedescris. Numai la 
Auschwitz programul prevedea intervenţii operatorii asu- 
pra unor evreice bolnave de cancer, experienţe efectuate 
pe gemeni evrei monocelulari, testarea unor seruri injec- 
tabile si a razelor röntgen în scopul sterilizării. La Bu- 
chenwald se studiau arsuri cu fosfor și distrofii provocate, 
se făceau experiențe cu hormoni sexuali. Experiențele cu 
viruși de febră tifoidă au costat viața a cel puţin 600 de 
deţinuţi. După cum dechară, in calitate de martor la 
Nitnberg, chimistul francez Alfred Balachowsky, detiau- 
ților respectivi li se făcea  trensfuzie cu singe de la un 
bolnav de tifos, aflat la punctul culminant al bolii. Ur- 
marea firească a inoculărilor de acest tip era întotdeauna 
moartea. S-a experimentat însă și efectul altor microbi : 
de febră galbenă, variolă, holeră şi difterie. 

Un tip special de experienţe efectuate pe oamenii din 
lagăre au fost cele biologice. În accst domeniu s-a cvi- 
dentiat în mod deosebit medical SS dr. Sigmund Ra 
care efectua cercetări in camere de joasă presi 
perimenta posibilitatea de răcire a corpului "enese. 
Himmler urmárea îndeaproape, cu un interes sadic, ex- 
perienfele lui Rascher, făcea prognoze pe termen lang pri- 
vind rezultatele fiecărei cercetări în parte. Rzschcr își 
răcea victimele. scufundindu-le în apă de —2.5 pini la 
—12*. În anul 1943, l-a rugat pe Hi:nmler să-i permită 
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să-și mute laboratorul de la Dachau la Auschwitz, fiind 
convins cá acolo experienţele sale nu vor mai stirni atita 
vilvá : „Oamenii-cobai, pe care imi efectuez cxp:aientelc-, 
urlă îngrozitor cînd începe să le fie foarte frig”. caută să 
explice Rascher. 

In alte lagăre, se trágca asupra deţinuţilor cu gloanţe 
otrávite, de regulă în coapse. Mureau cam după două ore, 
în chinuri groaznice. La La fel de cumplită era moartea însă 
şi pentru cei cărora li se introducea aer în vene sau li se 
injecta, subcutanat, petrol. 

Ponderea femeilor în ansamblul persoanelor alese pen- 
tru experienţe era mare. În spiritul „politicii demografice 
negative“ a SS-ului, se urmărea sterilizarea evreilor. La 
acesl program colabora în special SS-Brigadetührcrul pro- 
fesor Hans Clauberg, care se lăuda că poate steriliza zilnic 
o mie de femei. În lagărul de concentrare de la Ravensbrück 
pînă si copiii erau supuși unor asemenea tratamenie. 

Dar experienţele efectuate pe femei nu se vc.umau la 
sterilizare. „De la Auschwitz, relatează Curţii doamna Vail- 
lant-Couturier, am fost trimiși la Ravensbrück. Acolo am 
fost duse în blocul NN, adică Nachi-und-Nebel. donu- 
mire codificată pentru strict secret. În acel bloc locuiam cu 
femei poloneze, purtind numărul de înregistrare 7009, si 
cu altele, cávora li se spunea Iepuraşi, fiind folosite drept 
cobai. Fuseseră selecționate din convoaiele sosile datorită 
picioarelor lor foarte drepte şi unei stări fizice bune ; apoi 
au fost supuse la difcrite operaţii. Unora li se extráscserá 
bucăţi de os din picioare. Altora li se făcuseră diferite in- 
jecţii. Nu ştiu însă ce fel de injecții. Printre femeile ope- 
rate, mortalitatca cra extrem de ridicată. Cînd au venit 
să le ia şi pe celclalte in sala de operaţia, cle au refuzat 
să mcargă. Atunci însă au fost tirite cu forţa în niște ce- 
lule şi au fost. operate acolo de către un profesor iu uni- 
formă. venit de la Borzin. N-a luat nici cele mai clemen- 
tare mäsvri antiseptice. Nu și-a pus un halat pe cl, nu s-a 
spălat măcar pe miini*. 

Aria crimelor este însă mult mai vastă. La Buchenwald 
erau uciși oameni care aveau tatuaje pe picle. Apoi pielea 
era jupuitá de pe corp, tábácitá si prelucrată : se făceau 
din ca abajururi şi alte „amintiri“. Martorul Maurice 
Lampe relatează despre grozáviile de la Mauthausen : ,.Da, 
şi là Mauthausen grováviile erau la ordinea zilei, ca în 
toate celelalte lagăre. Deţinem în acest sens și un mate- 
rial probator elocvent: două cranii. pe care medicul șef 
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SS le folosea dispt presspapier. Craniile proveneau de la 
doi evrei olandezi, aleși anume dintr-un transport de 
860 de persoane pentru dantura lor deosebit de frumoasá. 
Medicul SS, care îi alesese, le-a spus ce soartă îi așteaptă 
8 pe ei, ca si pe tovarășii lor din convoi. A adăugat însă: 

nu tolerăm evrei. Dar avem nevoie de doi tineri, 
e dezvoltați, pentru experienţe chirurgicale. Hotàrifi 
voi ingivá dacă sinte(i dispuși să vă puneţi la dispoziţia 
noastră pentru uneie experienţe ori dacă preferaţi să mu- 
riti la un loc cu ceilalţi». Cei doi tineri evrei au fost duși la 
infirmerie. Unuia i s-a extirpat un rinichi, celuilalt i-au 
scos stomacul. Apoi li s-au făcut injecții cu benzină în 
inimă. În final, au fost decapitați“. 

De unde veneau aceste nesfîrșite mase de oameni, care 
2rau apoi masacrate în infirmeriile lagărelor, gazate, îm- 
pişcate de grupele de luptă și înfometate în g ? 
Victimele politicii rasiale naţionail-socialiste provencau din 
întreaga Europă. Vorbind despre deportări — calvarul 
cumplit al unui popor întreg — sîntem nevoiţi să ne li- 
mităm la citeva cifre seci. Dintre evreii germani, 169 009 
au fost victime ale soluţiei definitive, deci aproa»= taji 
care nu emigraseră. În Austria, cifra atinge 60 000. În 
Cehoslovacia, din cei 350 000 de evrei, au pierit după de- 
portare cam 230 000, în Franţa — circa 6 000. Olanda a 
pierdut 104 000 de evrei. Mulţi dintre evreii denortaţ; TO- 
veneau din Iugoslavia, Ungaria, Grecia și România”. 

Italia, deși făcea parte din Axă, și tot aşa şi Bulgaria, 
nu s-au raliat la politica rasială dură a lui Hitler. Abia 
atunci cînd, în 1944, Mussolini a fost îndepărtat do la 
putere, evreii din Roma au fost deportați la Auschwitz. 
Din cele 3,5 milioane de evrei polonezi au pierit cara 
2,6 milioane. În Uniunea Sovietică au căzut victimă co- 
mandourilor de luptă în jurul a 750 000 de evrei. Reitlin- 
ger ajunge la concluzia că au fost uciși 4,2 pînă la 4,8 mi- 
lioane de evrei. Deci cu circa 1,5 milioane mai puțin decît 
presupusese acuzarea la Nürnberg ; dar Reitlinger îl ci- 
tează în acest context pe scriitorul german Walter Dirks : 
„Este rușinos că există germani care consideră că se pot 
descărca de vină prin micșorarea cifrei cu 2 milioane“. 


* Este vorba de evreii din nordul Transilvaniei — s:nuls Tomâ- 
niei de Germania hitleristă şi Ungaria horthystă prin Dictatul £as- 
„t de la Viena din august 1940 — ajunşi în lagărsle de extermi- 
nae naziste. — Nota trad. 
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După lichidarea ghetoului din Varşovia, în anii 1943 
si 1944 simt lichidate, din ordinul lui Himmler, și celelalte 
ghetouri din Polonia și Rusia. 

Masacrul pune capăt vieţii unul număr de circa 
300 000 de evrei, care vegetascră pînă în acel moment in 
marile ghetouri de la Lodz, Bialystok, Sosnowiec-Bedzin, 
Lvov, Kovno și Riga. 

Şi bineînţeles că și aici lucrurile se petrec în împre- 
jurări care fac imposibilă orice descriere. James Britt 
Donovan, acuzator din partea Statelor Unite, prezintă tri- 
bunalului o peliculă germană de 8 mm privind lichidarea 
unui ghetou. 

Donovan dă el însuşi explicaţiile cuvenite, în timp ce 
pelicula se derulează : 

„Scena 2 : O tînără în pielea goală, alergind prin curte. 

Scena 3: O femeie mai în vîrstă, tiritá prin faţa ca- 
merei de luat vederi ; în partea dreaptă a scenei un mili- 
tar în uniformă SS. 

Scena 16 : Doi bărbaţi îl tîrăsc în stradă pe un bátrin. 

Scena 24: O vedere de ansamblu luată din stradă: 
corpuri prăbușite și femei alergînd de colo-colo, în pie- 
lea goală. 

Scena 37 : Un bărbat cu capul plin de sînge este bătut 
din nou. i 

Scena 45 : O femeie este tîrîtă de păr în stradă“. 

După cotitura de la Stalingrad, Himmler dăduse dis- 
poziție să fie ştearsă orice urmă a crimelor comise de SS. 
I-a ordonat SS-Standartenführerului Paul Blobel să facă 
să dispară gropile comune, înainte ca Armata Roşie să 
recucerească teritoriile respective. Blobel şi-a început ac- 
tivitatea fantomatică în luna august 1913, în fruntea 
comandoului special 1005, care a efectuat la Kiev primele 
exhumări. Oriunde mai era cît de cît posibil, comandou- 
rile speciale deschideau gropile comune si ardeau ca- 
davrele intrate in putrefactie. Această treabă oribilă o 
făceau dotinutii, care imediat după aczea erau împușcați 
de SS-isti. Unde cxhr:mările nu mai erau posibile, gropile 
erau aruncate în ser cu dinamită, apoi terenul era nivclat 
$i locul camuflat cu iarbă. 

Acuzatorul etic L. N. Smirnov dá citire în fata tri- 
bunalului declarației martorului Gerhard Adametz, care 
făcuse parte din co:nandoul special 1005 b si care rela- 
ază in acest context : 


447 


„Locotenentul nostru Winter a raportat sosirea coloa- 
nei noastre Obcrleutnantului Hanisch, şeful coloanei 
SP-ului a grupei 1005 a. Mirosul de carne intrată în pu- 
ircfacüjie ne imbolnávea pur si simplu. Oberleutnantul 
Hanisch ne-a adresat apoi cîteva cuvinte: «Simjiti desi-. 
gur un miros, vine de acolo, din spate, de la bis 
Sarcina dumneavoastră este să păziţi nişte deţinuţi, 
trebuie păziți cu toată strășnicia. Tot cca ce sc petrece 
aici este o problemă secretă a Reichului. Fiecare dintre 
voi va răspunde cu capul, în cazul in care vreun deţinut 
reuşeşte să scape, si pc lîngă asta, respectivul va fi supus 
în prealabil si unui tratament special...» 

Am văzut pe cîmp circa 100 de deţinuţi, care se odih- 
reau după ce îşi terminascră treaba. Ficcarc era legat de 
ambele picioare cu un lanț de 3/4 m lungin Mones de- 
finutilor consta in a exhuma cadavrele ingropate în 
loc in două gropi imense, în a le căra pînă la un anumit 
punct, unde erau așezate stivă si în a le da foc. Era greu 
de apreciat, dar cred că fuseseră îngropate acolo cam 
40 000—45 000 de cadavre. În alte locuri, unde am servit 
tot în calitate de supraveghetor, după terminarea trebii 
deținuții erau dirijaţi, în grupuri sau individual, sub paza 
reprezentanţilor SP-ului, spre anumite puncte, indicate de 
cei din SD. Li se ordona apoi șă se întindă cu faţă în jos 
pe o scîndură de lemn si erau pe loc împușcați în ceafă. 
Se supuneau, de regulă, fără nici o opoziție ordinului de a 
se culca alături de camarazii lor împușcați...“ 

Cînd trupele aliate au strîns tot mai mult cercul în 
jurul Germaniei fasciste, a început actul final al acestei 
tragedii atit de cutremurátoare. La Auschwitz, camerele 
de gazare au încetat să mai funcţioneze în toamna lui 1944, 
dar convoaiele de deținuți continuau să sosească. La ordi- 
nul lui Himmler, lagărul de la Auschwitz și multe aitele 
au fost evacuate. Pe jos sau în vagoane deschise, îmbră- 
cati doar in cámájile subţiri de deţinuţi KZ, prizonicrii 
şi-au început ultimul lor marș. În lagăre bintuiau epi- 
demii, la Belsen mureau cîte 300 de deținuți pe zi. Cînd 
au ajuns la acest lagăr, Aliaţii au găsit 12 000 de cadavre 
neîngropate. 13 000 de deţinuţi au murit în prima zi după 
eliberare. Atunci însă cînd Armata Roșie a ocupat, la 
26 ianuarie 1945, Auschwitzul, n-a mai gtisit decît vreo 
cîteva sute de deţinuţi invalizi. Himmler curájase locul in 
ultima clipă. 
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„Vor trece poate o mie de ani şi pata de pe numele 
Germaniei tot nu va putea fi spălată“, spune acuzatul 
Hans Frank la Nürnborg... 


Sfirşitul ghetoului din Varșovia 


În desfășurarea acţiunii de exterminare a populaţiei 
evreieşti, dispusă de Hitler și condusă de Himmler, există 
$i o fază intermediară, concepută de mintea lui Hermann 
Göring. Odată cu citirea procesului-verbal în sala Tribu- 
nalului de la Niirnterg, s-a dovedit că la acea conferință 
de pomină din Kristallnacht, din 12 noiembrie 1938, 
Göring a spus : „Dragă Heydrich, oricum aţi întoarce pro- 
blema, veţi fi pînă la urmă nevoiţi să înființaţi pe scară 
largă ghetouri în oraşe. Ele vor trebui create !“ 

Reinhard Heydrich, care ulterior avea să ia în mini, 
cu toată energia, problema „soluţiei definitive“, era pe 
atunci, cu numai un an înaintea izbucnirii războiului, încă 
împotriva înfiinţării ghetourilor „din motive polițienești“. 
Dar odată cu cucerirea teritoriilor europene din răsărit 
se ivesc noi posibilităţi. Ideea de a-i însemna pe evrci se 
naște in Guvernămîntul general, in sfera de guvernare a 
acuzatului de mai apoi de la Nürnberg, Hans Frank. La 
scurt timp după intrarea germanilor in Polonia, la 24 oc- 
tombrie 1939, autoritățile de ocupaţie le ordonă tuturor 
evreilor din localitatea poloneză Wloclawek să poarte o 
banderolă albă cu steaua lui David. Lui Hans Frank îi 
place atit de mult treaba asta, încît la 23 noiembrie sem- 
nează o ordonanţă, prin care extinde măsura luată la 
Wloclawek asupra tuturor evreilor din Guvernámintul 
general, adică la cîteva milioane de oameni. 

Cîteva luni mai tîrziu prinde contur ideea lui Göring 
despre ghetouri și se şi trece apoi la punerea ei în practică. 
Evreii însemnați cu banderole si deja de mai multă vreme 
înregistrați oficial sînt obligaţi să se mute în cartiere 
separate. Sînt obligati să-și părăsească căminele, afacerile 
si atelierele, satele sau comunele ruralc și, cu căruțele, în 
convoaie jalnice, să se mute în ghetourile din Cracovia, 
Varșovia, Lublin, Radom si din alte orașe. 

Heydrich, adversarul de odinioară al ghetourilor, este 
deodată foarte interesat în a-i vedea concentrați la un 
loc pe toţi evreii, căci deja se profilează la orizont etapa 
următoare, a „soluţiei definitive“. Or, să-ți ai victimele 
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concentrate la un loc, oricînd la indeminá — asta înseamnă 
pentru asasini un plus de comoditate tehnică. 

Printre documentele acuzatului Alfred Rosenberg s-a 
găsit în această problemă un memoriu, din care acuzatorul 
american William F. Welsh citeşte la Nürnberg un pasaj : 
„Un prim mare obiectiv al măsurilor germane trebuie să 
corstea în separarea severă a evreimii de restul populaţiei. 
Trebuie urmărită o mutare a evreilor în. ghetouri, despár- 
findu-i totodată si pe sexe. În ghetouri putem tolera o 
auto-administrare, o organizare evreiască, dar în condiţii 
de strictă supraveghere. Paza graniţei dintre ghetouri şi 
lumea din afară intră însă in sarcina polifici". 

SS-Brigadefiihrerul Franz Stahlecker prezintă foarte 
laconic sistemul într-un raport de activitate — problemă 
secretă a Reichului din 15 octombrie 1941 : „Pe lîngă pune- 
rea la punct şi ducerea la îndeplinire a măsurilor executive, 
s-a acţionat chiar din primele zile ale ocupaţiei în direc- 
ţia creării de ghetouri în orașele mai mari“. 

Ce înţelege. Stahlecker prin „măsuri executtve* ? Ne 
explică un alt document, pe care îl citește Welsh în faţa 
Tribunalului de la Nürnberg. Este vorba de un raport ofi- 
cial al şefului SS-ului și al poliţiei din districtul Galiţia, 
SS-Gruppenfiihrerul Franz Katzmann: „La strămuta- 
rea evreilor în anumite cartiere, s-au construit cîteva ba- 
riere, şi la trecerea prin ele, toată adunătura de evrei trîn- 
davi şi asociali erau prinși și li se aplicau tratamente spe- 
ciale“. 

Odată cu extinderea cuceririlor lui Hitler, se creează 
ghetouri pretutindeni în răsărit, în statele baltice pînă la 
Riga, în Galiția cu centrul de greutate la Lvov, în spatele 
sectorului mijlociu al frontului de răsărit, la Minsk si Smo- 
lensk. Abia cînd trupele germane pătrund în sud-est pinà 
la Simferopol în Crimeea, soluţia intermediară a gheto- 
urilor ajunge să fie considerată drept depășită și grupele 
de luptă pot trece de îndată la execuțiile în masă. 

Acţiunea de strămutare a evreilor în ghetouri odată 
încheiată, în jurul cartierelor evreiești nou create se ridică 
ziduri, garduri de scînduri și de sîrmă ghimpată. Și astfel, 
milioane de oameni se trezesc deodată într-o închisoare de 
proporţii inimaginabile. Ce s-a petrecut din acest moment 
în spatele zidurilor a fost relatat de unii supraviețuitori, 
dar și de martori oculari din afară, care au avut prilejul să 
arunce o privire în infern. 
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„La sfîrşitul anului 1942“, arată William F. Welsh, 
„evreii din Guvernámintul general Polonia au fost inghe- 
suiti în cincizeci si cinci de comune“. Sub amenințarea 
pedepsei cu moartea, li s-a interzis să părăsească ghetou- 
rile. Potrivit protocolului unei ședințe din 16 decembrie 
1941, Frank le-a spus membrilor guvernului din Guver- 
náminul general: „lar de acum încolo, în cazul evreilor 
condamnaţi la moarte pe asemenea motive, pedeapsa va fi 
executată de urgenţă“. 

Dr. Hummel, unul din șefii administrativi prezenţi la 
şedinţă, a adáugat, potrivit protocolului : „Întregul proces 
pînă la exterminare este prea complicat, legat de prea 
multe formalităţi şi trebuie simplificat. Ordinul de împuș- 
care, potrivit căruia se poate trage asupra oricărui evreu 
întîlnit pe şosele, a fost extrem de binevenit“. 

Problema acută, care îi fráminta pe călăi, era cum să 
scape "de evreii adunaţi în ghetouri, și s-au şi găsit şi 
verificat, una după alta, mai multe soluţii. Primul plan al 
lui Himmler a fost să lase mesele acelea de oameni din 
dosul zidurilor să moară pur și simplu de foame. Repar- 
tiția de alimente a fost de la bun început sub minimul 
necesar existenţei, corespunzind întocmai unei dispozi- 
tii emise de Herbert Backe de la Ministerul Alimentaţiei 
şi Agriculturii la 18 septembrie 1942. Acuzatorul Welsh 
citează : „Începînd cu cea de-a 42-a distribuţie, evreii nu 
vor mai primi următoarele alimente : carne, produse din 
carne, ouă, produse din făină de griu, lapte nesmintinit, 
lapte proaspăt smintinit, de asemenea nici unul din ali- 
mentele care în anumite perioade se distribuie pe bază de 
cartele“. 

Guvernatorul Frank se dovedește a fi mai grozav de- 
cit cei de la Berlin ; el reușește să reducă rațiile zilnice de 
pîine acordate deţinuţilor din ghetouri la 143 grame, iar 
mai apoi chiar la 20 de grame. Pe deasupra mai primeau 
lunar o sută de grame de marmeladá și cincizeci de grame 
de grăsime. Frank, care ştie prea bine că în felul acesta 
semnează 0 condamnare colectivă la moarte, consemnează 
prozaic în jurnalul său: „În lunile de iarnă, mortalita- 
tea va crește indiscutabil, oricum însă războiul va aduce 
cu sine exterminarea completă a evreilor“. 

Parcă și mai sec consemnase la 24 august 1942 : „Prin- 
tre altele, ar fi de adăugat că aici condamnám la moarte 
prin înfometare un milion si jumătate de evrei“. 


Şi, într-adevăr, foametea creată artificial seceră vieţile 
a mii dintre evreii sechestrafi. Pe străzile ghetourilor zac 
copii care nu mai sînt decît niște schelete. Bărbaţii si fe- 
meile care se prăbușesc, sfîrșiţi, în mijlocul drumului 
rămîn întinși pe jos, în rigole, pînă a doua zi, cînd sosește 
mașina mortuară să culeagă inspáimintátoarea ci recoltă. 

Si totuși, Himmler si slujbașii săi sînt nevoiţi să recu- 
noască pînă la urmă că metoda infometárii cere prea mult 
timp, creînd pe deasupra și pericolul unor epidemii ne- 
controlabile pentru întreaga zonă din spatele frontului. 
Şi iată că lipsa tot mai acută a forţei de muncă le oferă 
evreilor un oarecare răgaz : locuitorii apți de muncă ai 
ghetourilor pot fi încadraţi în procesul producţiei de ráz- 
boi. Așa se face că Himmler trebuie să mai amine pînă la 
11 iunie 1942 ordinul de a lichida complet ghetourile și 
de a-i trimite pe toţi evreii încă în viață în camerele de 
gazare de la Auschwitz și 'T'reblinka. 

„De „exterminarea prin muncă“, etapă care urmează 
„exterminării prin înfometare“, s-a ocupat la Nürnberg 
tot acuzatorul Welsh. Mergind pe firul ideii înapoi, iată 
că dăm din nou de filozoful partidului, de Rosenberg, iar 
Welsh poate afirma : „Acuzatul Rosenberg înființează, în 
calitatea sa de ministru al Reichului pentru teritoriile 
ocupate în răsărit, o secţie, care, printre alte sarcini, o are 
și pe aceea de a găsi o modalitate de soluţionare a proble- 
mei evreieşti prin muncă silnică. Planurile sale sînt cu- 
prinse într-un document pe care-l voi depune ca material 
probatoriu“. 

Este suficient un singur pasaj din revoltătorul docu- 
ment : „Criteriul legic decisiv pentru încadrarea în muncă 
a evreilor va fi unul singur: valorificarea integrală și 
fără nici un strop de indulgență a forţei de muncă evre- 
iești, fără limită de vîrstă. Abaterile de la măsurile sta- 
bilite de germani, în special sustragerea de la munca sil- 
nică, atrag după sine, în cazul cvreilor, în mod categoric 
pedeapsa cu moartea“. 

Și Welsh continuă : „Muncitorii evrei sînt scoși din 
ghetouri și duşi în lagăre de tranziție, unde se faceo 
triere a lor: de o parte cei utili ca forță de muncă, de 
alta — cei consideraţi nefolositori. Se presupunea că un 
contingent de 45 000 de evrei va furniza cam 10 000— 
15 000 de muncitori utilizabili. Îmi întemeiez afirmaţia pe 
o telegramă a Biroului central de siguranţă a Reichului, 
adresată lui Himmler, si purtind menfiunile urgent şi se- 
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cret, telegramă din 16 decembrie 1942. Voi da citire doar 
ultimelor rînduri : «În cifra de 45 000 sînt inclusi și cei 
inap(i de muncă (evrei bătrîni şi copii). Folosind criterii 
adecvate, obţinem prin trierea evreilor sosiți la Auschwitz 
cel puţin 10 000—15 000 braţe de muncă». 

In spatele acestor cuvinte se ascunde trecerea la o 
nouă etapă, de fapt ultima. Cu ocazia trierii, coloanele 
nesfirşite de evrei lipsiţi de apărare sint împărţite in 
două categorii : unii destinaji „exterminării prin muncă“ 
$i deci lăsaţi în viaţă, şi alţii care iau drumul camerclor 
de gazare. 

Chiar şi în ghetouri sînt înfiinţate ateliere și între- 
prinderi de armament. Evreii le privesc ca pe o ultimă 
salvare, şi SS-Gruppenführerul Katznhann mărturisește 
într-un raport, din care citeşte acuzatorul Welsh: „Au 
existat cazuri în care evreii, pentru a obţine o adeverinţă 
de ai nu numai că nu cereau salariu, dar plăteau ei 
, in mod curent, bani. Pe lingă asta "însă «organiza- 
» evreilor lua proporţii îngrijorătoare pentru +patro- 
nii» lor, încît din nou a fost nevoie de măsuri energice. 
Pe linia acestei acţiuni, alte mii de evrei au fost supuși 
unor tratamente speciale“. „Patronii“, de care vorbeşte 
Katzmann, sînt germani, proprietarii unor întreprin- 
“eri ; cel mai mare gi mai cunoscut dintre ei a fost fără 
îndoială Walter Tóbbens, care a folosit în atelierele sale 
din Varșovia 15 000 de evrei. Cu ajutorul muncii în re- 
gim de sclavie a ajuns în foarte scurt timp dintr-un să- 
răntoc, un multimilionar. Ce-i drept, e drept, calea i-a 
fost netezită şi de oamenii influenți ai ierarhici SD-ului 
din Varșovia, pe care îi implica în tot felul de afaceri de 
luare de mită, iar în final şi-a împărţit beneficiile cu și 
mai sus-pusul șef al SS-ului și al poliţiei, Odilo Glo- 
bocnik. 

Pină la urmă însă nici munca în regim de sclavie nu 
i-a mai putut salva pe evrei de la exterminare. Trenuri 
cu deținuți rulau fără încetare în direcţia lagărelor de 
concentrare şi nu mai este decît o chestiune de timp cind 
va pleca ultimul tren. În incredibilul său jurnal, Hans 
Frank consemnează, fără jenă : „Cu evreii — o spun pe 
sleau — trebuie încheiate socotelile, într-un fel sau altul. 
Un lucru cer: să cădem de acord asupra unei formule, 
inainte ca eu să continui. Milă trebuie să simţim catego- 
ric numai față de poporul german, si față de nimeni alt- 
cineva pe lume. Ca vechi naţional-socialist, trebuie să 
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mai adaug un aspect : dacă neamul evreiesc ar supravie- 
fui acestui război, atunci întreg războiul n-ar însemna 
totuşi dccit un succes parţial. Domnii mei, trebuie să vă 
rog să vă înarmaţi împotriva oricăro:; considerente de milă. 
Trebuie să-i nimicim pe evrei, oriunde îi întîlnim si ori de 
cîte ori ne este posibil“. Cuvintele sale sînt aproape un 
program. Și în toată bezna asta, doar arareori mai strá- 
bate cite o rază de lumină, și una dintre ele este acțiunea 
disperată, dar temerară, a evreilor din ghetoul din Var- 
şovia, care la 18 aprilie 1943 se ridică cu arma în mină 
împotriva călăilor lor. 

Ghetoul din Varșovia va fi aici ilustrativ pentru toate 
celelalte. La Niirnberg, acuzatorul Welsh citeşte dintr-un 
raport al SS-Brigadeführerului Jürgen Stroop : „Cartie- 
rul evreiesc al orașului Varșovia“ — un teritoriu de pa- 
tru km lungime si doi km și jumătate lăţime —, „era lo- 
cuit de cca. 400 000 de evrei. Existau în acest cartier 
27 000 de locuinţe cu o medie de 2,5 camere. Era separat 
de restul orașului prin ziduri despárfitoare antiloc, prin 
blocarea, cu ziduri de închidere, a căilor de acces, prin 
zidirea ferestrelor și a uşilor“. 

Welsh adaugă : „Ne putem crea o imagine despre con- 
diţiile de viață din aceste ghetouri menționînd faptul că 
în fiecare cameră locuiau in medie şase persoane“, 

. Nu este însă decît o medie matematică. În realitate, 
condiţiile erau si mai catastrofale. La început, evreii bo- 
gați au reușit să închirieze şi în ghetou locuinţe întregi ; 
asa că ceilalţi s-au înghesuit si mai mult. Existau cămă- 
rufe si pivnițe în care dormeau treizeci și şase de oameni, 
pe paie — în grupuri de cite doisprezece, fiecare grup cite 
opt ore. In case si pe strázi, inghesuiala era de nedescris. 
Trebuie să ne imaginăm cá o populație cam de patru ori 
mai mare decît cea a oraşului Durm-tadt, de exemplu, era 
îngrămădită pe un teritoriu de dimensiunile unei locali- 
táji neînsemnate de provincie. 

In anul 1941, în ghetoul din Varșovia se consemnează 
410630 de decese, majoritatea datorate acţiunii de înfo- 
metarc. Cifra este în crestere. O comisie de medici însă, 
însărcinată cu examinarea problemei, ajunge la concluzia 
că va dura totuşi cinci ani pînă cînd toti locuitorii vor 
muri de inaniţie. 

Două fapte se evidenţiază de aici : în primul rind, că, 
pe lingă rafia oficială de alimente, au mai existat și alte 
surse de procurare a alimentelor ; in al doilea rînd, că lo- 


454 e 


cuitorii ghetoului au izbutit să se organizeze, pentru a-și 
analiza problemele și, eventual, pentru a le rezolva. 

Zidul din jurul ghetoului nu este în realitate un ob- 
stacol de netrecut. Există crăpături, există poliţişti polo- 
nezi care mai închid cite un ochi, există canale subte- 
rane, care duc în afară. Copiii, în special, sînt aceia care 
valorifică aceste căi ascunse și desfășoară zi și noapte o 
activitate organizată de contrabandă. Si dacă vreo citeva 
sute de mii de oameni n-au murit de inanifie, cum le há- 
răzise Frank, supraviețuirea lor se datorește tocmai ace- 
lor copii neinfricați. Neinfricafi, pentru că poliţiştii ger- 
mani nu se dau înapoi să tragă. Este, dealtfel, un 
spectacol care poate fi urmărit zi de zi la Varşovia: în 
prcaima. zidurilor ghetoului, copiii-contrabandiști sint se- 
ceraji ca iepurii de gloanfele poliţiei germane. 

Mai există şi un alt fel de „crăpături“ în zid. Coloane 
evreie;ti de muncă sint scoase zilnic din ghetou, atelie- 
rele in care lucrează aflindu-se uneori în celălalt capăt 
al Varșoviei. Este practic imposibil ca la întoarcere să fie 
percheziţionat fiecare om. Gardienii îi controlează prin 
sondaj şi se mulțumesc să-și rupă în bătaie victimele, 
chiar la faţa locului, atunci cînd îi prind cu marfá de 
contrabundă asupra lor. 

In interiorul ghetoului circula un tramvai: numai 
pentru evrei, avînd în loc de număr o stea a lui David. 
Dar mai exista şi. un al doilea tramvai, care doar inter- 
secta ghetoul într-unul din capetele sale cele mai înguste. 
Vatmanii aveau indicaţii să circule prin acel loc cu viteză 

naximá, nu exista acolo nici o staţie. Si totuși, distanţa 

aceea mică era un important punct de desfacere: de pe 
platforma vagoanelor, copii polonezi aruncau în stradă 
sáculefe cu alimente, iar copiii evrei ieșeau ghemuifi clin 
spatele cîte unei porți, înşfăcau repede sacii și dispáreau 
cu ei în primul ascunziș. 

Era o organizație a disperării, şi totuși oameni izbu- 
tese să introducă prin contrabandă, pe căi necunuscute, 
pină și cîteva vaci în ghetou, reușesc, să le ascundă într-o 
locuintá, la etajul trei, și să aibă în felul acesta lapte má- 
car pentru noii născuţi. 

Pe de altă parte, constituie un preţios ajutor pentru 
evrei şi venalitatea membrilor SD-ului, ai Gestapoului şi 
SS-ului, faptul cá cei mai înalți reprezentanţi ai lor la 
Varşovia pot fi uşor mituiţi. Globocnik, de exempiu, păr- 
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tas la afacerile de milioane ale lui Tóbbens, n-are nici un 
Interes ca sclavii partenerului său să moară de foame sau 
să fie extermina(i în camerale de gazare, deși sarcinile 
sale de serviciu i cere acest lucru. Este evident că Glo- 
bocnik si alţi ci ca el sint către sfîrşitul anului 1942 
într-atita de implicaţi în afacerile cu ghetoul, încît do- 
rinja lor cea mai mare este ca ghetourile să nu-și în- 
ceteze nicicind existența. 

Numai asa se explică fuptul că din umbră ei caută să 
împiedice lichidarea ghetourilor, pe care o ordonă pînă la 
urmă Heinrich Himmler. Ba mai mult, solicită chiar con- 
struirea unor adăposturi antiaeriene în ghetouri, firește 
că nu spre a proteja familiile evreiești de bombele lan- 
sate de sovietici, ci fiindcă adăposturile, eventuale cui- 
buri de rezistenţă în viitor, l-ar putea determina într-o 
bună zi pe Himmler să renunţe la ideea exterminării 
totale. 

Considerente asemănătoare îi determină probabil pe 
Globocnik și pe tovarășii săi să închidă un ochi și în faţa 
contrabandei crescînde cu arme. În orice caz, organizaţia 
evreiască de rezistenţă reușește să achiziționeze, la pre- 
furi fabuloase, puşti, pistoale, muniții, grenade de mînă, 
puști-mitraliere, chiar şi arme grele ; reușește să le intro- 
ducă în ghetou si să le ascundă. Sursa din umbră sint 
soldaţii germani, maiștrii armurieri si, în parte, si Divizia 
de răsărit italiană, staționată în apropiere de Lvov. 

Pizară împletire de situaţii în ghetoul din Varșovia. 
Pe de o parte, foamete pînă dincolo de limită pentru 
mase, măsuri brutale ale autorităţilor, eforturi disperate 
alc organizaţiilor evreiești de într-ajutorare improvizate, 
şi, pe de altă parte SD-ul, care întreţine în ghetouri cî- 
teva localuri de noapte, in care noapte de noapte virfurile 
Gestapoului, ale SP-ului și SS-ului fac orgii. Cine avea, 
aur, diamante, dolari sau chiar si zloți în cantităţi sufi- 
ciente putea cumpăra orice si nici nu se sinchisea de ca- 
davrele despuiate, de copiii in zdrenfe de pe străzi, nu se 
sinchisea de poliţia evreiască și nici de cea germană, de 
dispoziţiile consiliului cvreiesc si nici de cele ale lui 
Frank. 

Consiliul evreiesc nu era decît un for marionetă, în- 
ființat de autorităţile germane de ocupaţie, iar poliţia 
evreiască — o trupă de două mii de oameni, care zi de zi 
se stráduia prin atrocități de tot felul față de cei cu care 
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împărtășea aceeași soartă, să le demonstreze germanilor 
cît de justificată este existenţa ei. 

La 20 iulie se produce o cotitură în viaţa ghetoului din 
Varşovia. În ziua respectivă i se cere consiliului evreiesc 
să pună la dispoziţia germanilor un număr de 60 000 de 
evrei, care să poată fi duși la muncă. Scopul real al mă- 
surii pare a fi curăţarea ghetoului „de toate elementele 
neproductive“. Copii, bolnavi, cerșetori, oameni fără aco- 
peris deasupra capului, femei, bătrîni, într-un cuvînt toţi 
aceia care nu puteau dovedi că lucrează în industria de 
armamcnt, urmau să sc prezinte într-un anumit „punct 
de tranzit“. De aici erau apoi încărcaţi în vagoane de 
marfă si trimiși în direcţia lagărelor de exterminare. 

Despre această ultimă destinaţie nu se stia deocam- 
dată încă nimic precis. Se vorbea pur și simplu despre o 
„strămutare“, undeva în răsărit, în regiunea Minsk. Doar 
președintele consiliului evreiesc, Adam Czerniakov, bă- 
nuind adevărul, şi-a pus capăt zilelor, înghițind otravă. 
Cuvintele punct de tranzit încep să sune strident in ure- 
chile oamcnilor din ghetou. Poliţia evreiască și coman- 
douri SS motorizate iac razii pe străzi, îi bat și-i împușcă 
pe locuitori. deu cn picioarele si cu pumnii în ei, eva- 
cuează orfelinatul, golesc pușcăria, înșfacă femei gravide, 
ii tiriie pe rabini de bărbi pînă la punctul de adunare. 
Punct de tranzit — strămutare... 

Bernard Goldstein, un mcmbru al mişcării de rezis- 
tenţă a evreilor, relatează în amintirile sale : „Noi nu mai 
aveam nici o îndoială că toţi acei nefericiţi erau duşi la 
moarte sigură. I-am încredinţat lui Zahlman Fricdrych, 
unul dintre cei mai curajoşi si mai ncobosiţi tovarăși 
noştri din mișcarea de rezistență, sarcina extrem de 
cată de a culege informaţii în această direcţie. Un munci- 
tor polonez dc la căile ferate, care cunoștea direcţia în 
care porniseră trenurile cu deportaţi, i-a divulgat lui 
Friedrych ruta. 

În condiţii dintre cele mai dificile, Friedrych a ajuns 
pînă la urmă la Sokolov. A aflat acolo că nemţii înfiin- 
țaseră o mică linie ferată secundară spre satul Treblinka. 
Trenuri supraincárcate cu evrei erau dirijate zilnic pc 
această linie ferată nouă. La Treblinka exista un lagăc 
imens. Locuitorii din Sokolov auziseră că la Treblinka se 
petrec lucruri îngrozitoare, nu ştiau însă nimic precis. La 
Sokolov, Friedrych l-a întîlnit intimplátor pe un tovarăş 
al nostru, Azriel Wallah, un nepot al lui Maxim Litvinov 
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(fostul ministru de externe sovietic). Tocmai evadase de 
la Treblinka şi era într-o stare de plins, cu arsuri grave, 
plin de sînge, îmbrăcat numai în zdrente. 

De la Wallach află Friedrych că toți evreii duși la 
Treblinka sînt necondiționat ucişi. Sint descárcafi din 
trenuri și li se spune că trebuie să facă baie, să se spele 
înainte de a fi încartiruiți. Pe motivul acesta sînt duși 
în nişte hale mari, închise ermetic, și gazafi. Wallach a 
scăpat de execuţie, fiind reţinut pentru muncă: a fost 
repartizat la întreținerea vagoanelor de marfă. În felul 
acesta a și reuşit să evadeze. 

Cu aceste informaţii se întoarce Friedrych la Varșovia. 
Şi astfel am fost în măsură să prezentăm ghetoului ra- 
portul unui martor ocular despre ceea ce se întimpla în 
realitate cu transporturile de deținuți“. 

Mulţi se încăpăținează însă să nu creadă. Se agaţă cu 
disperare de iluzia că nu este totuși vorba decit despre 
o colonizare, despre o trimitere la o muncă oarecare. Si 
transporturile continuă să se efectueze cu regularitate, si 
se găsesc chiar și voluntari care se prezintă la punctul de 
tranzit, sperind cá la un loc de muncă din răsărit ar putea 
s-o ducă mai bine. 

Treptat însă se spulberă toate autoamăgirile. Ghetoul 
începe să se golească, și vine apoi o zi, cînd nici măcar 
locul de muncă din întreprinderea lui Walter Tâbbes nu 
te mai scutește de deportare. Comandourile SS încep fai- 
moasa „triere“. Tot Goldstein este cel care ne relatează 
&spre ea, ca martor ocular : „Prin spártura din zid ur- 
măream trierea din curte. SS-istii formaserá rînduri, și 
tre ei defilau muncitorii. Erau dirijaţi apoi la dreapta 
i la stînga, în funcţie de direcţia pe care o indica befi- 
Sorel din mina SS-istului din față. Cei destinați camere- 
lor de gazare-erau luaţi pe loc. Erau încercuiți de soldaţi 
i si duși spre camioanele oprite la locul de tran- 
zit. Prclutindeni doar plinsete și țipete. Bărbaţii căutau 
să aiurză lingă sotiile lor, si femeile lingă soţii lor ; prin 
mişcavca arbitrară a unui betisor, oamenii erau despăr- 
titi unii de altii pentru totdeauna“. 

De-acuma nimeni nu mai avea nici un dubiu că cei 
plecaţi din mijlocul lor vor ajunge invariabil în camerele 
de gazare. O singură şansă posibilă mai inirezáreau biefii 
evrei : ca la triere să facă impresia unui om apt de muncă. 
„Trebuia să pari sănătos, sprinten, apt de muncă si util“, 
spune Goldstein. Si ne relatează concretizarea atit de gro- 


253 


tescă a acestui principiu : „Pe străzi soldaţii începuseră 
să se aşeze în rinduri. Și atunci am văzut ceva neobişnuit. 
Bărbaţii au apărut rași, spálati si dichisiţi. Femeile se 
dăduseră cu ruj, cu pudră, se priveau în oglindă, se piep- 
tănaseră și-și netezeau hainele. Fácuserá tot ce le stătuse 
în putinţă să se prezinte drăguţe și atrăgătoare la intilni- 
rea cu diavalul. Muncitorii din fabrici și ateliere mergeau 
grupaţi, purtind un drapel cu însemnele locului lor de 
muncă. Am văzut un grup cunoscut de brutari, strülu- 
cind de curăţenie, cu șorțurile şi bonetele lor albe ; pur- 
tau o placardá cu numele brutüriei înscris pe ea. Se 
făcuseră  fercheși în vederea  trierii fatale, care-i 
aştepta“. 

Și iată că, pe fundalul tuturor acestor puneri în scenă, 
se dezlànfuie ca o furtună acel 18 ianuarie 1943. O coloană 
de evrei triaţi si destinati camerelor de gazare scoate in 
drum spre punctul 'de tranzit pistoale din buzunare şi 
deschide focul asupra SS-igtilor care-i însoțeau. Înainte 
ca germanii să se fi dumerit ce se petrece, coloana s-a 
împrăștiat și a dispărut. 

O întîmplare nemaiauzită. 

Ferdinand von Sammern-Frankenegg, unul din șefii 
SS-ului și ai poliţiei, organizează o razie de mari proporţii 
în ghetou, distruge citeva case evreieşti cu obuze de cîmp, 
nu izbutește însă să descopere participanții sau conducă- 
torii revoltei. z 

O lună mai tîrziu, la 16 februarie 1943, Himmler dă 
ordin „să fie făcut una cu pămîntul ghetoul din Varşo- 
via". Din motivele amintite mai sus însă, Sammern-Fran- 
kenegs şi Odilo Globocnik par să ezite, şi atunci intră in 
scenă SS-Brigadeliihrerul şi generalul dc poliție Jürgen 
Stroop, cere prcia remancla. La 19 amilie pătrunde cu 
trei tunuri si trci vehicule blindate în gl. tou. 

Din ziua aceea inccpe tragica luptă cu morrtca a 
evreilur din Varșovia. Durcazà apvonpe e lună, pînă pe 
16 mai 1943. Forţele naziste înfrirg piná la urmă revis- 
tenţa evreilor, victoria însă — d:spre cave se va vorbi si 
peste secole — a fost repurtatá de poporul evreu. 

Tn sala Tribunalului de la Nürnberg, acuzatorul aine- 
rican John Harlan Amen caulă să afle amănunte de la 
Kaltenbrunner. 

Amen: „În ce măsură sinteţi implicat în lichidarea 
definitivă a ghetoului din Varșovia ? Deloc, ca de obice 

Kaltenbrunner: „N-am avut nici o legătură cu ea“. 


Amen : „Stroop era bun prieten cu dv. nu-i așa ?* 

Kaltenbrunner: „L-am văzut pe Stroop poate de două 
sau de trei ori în viață, la Reichsführerul Himmler“. 

Amen : „Vom verifica dacă Stroop confirmă ceea ce 
încercați dv. să demonstraţi Tribunalului“. 

Cu aceste cuvinte, Amen prezintă Curţii declaraţia dată 
de Stroop pentru Tribunalul de la Niirnberg sub prestare 
de jurámint. În declaraţie se spune : „În plus, am primit 
o telegramă de la Himmler, prin care mi se ordona să 
evacuez ghetoul și să-l fac una cu pămîntul. Obersturm- 
bannführerul Hahn era pe vremea aceea comandantul 
SP-ului din Varșovia. Hahn a dat oamenilor din subor- 
dinea sa dispoziţii privind sarcinile lor în această acțiune. 
Dispoziţiile Hahn nu de la mine le primise, ci de la Kal- 
tenbrunner, din Berlin. Toate execuțiile au fost ordonate 
de Biroul central de siguranţă al Reichului (RSHA), de 
Kaltenbrunner“. 

Amen : „Și acum ce zicefi, declaraţia lui Stroop spune 
adevărul sau este falsă ?* 

Kaltenbrunner : „Ea este neadevărată“. 

Explicaţiile lui Kaltenbrunner nu pot diminua însă 
valoarea unui alt document de la Nürnberg, si anume ra- 
portul, scris în stil de jurnal, al lui Stroop privind acfiu- 
nea de lichidare a ghetoului. Sub titlul Nu mai există car- 
tier evreiesc în Varșovia !, SS-Brigadeführerul a creat un 
document istoric fără egal, care-i permite acuzatorului 
Welsh să spună : „Această strălucită mostră a măiestrici 
germane, legată în piéle, bogat ilustrată, tipărită pe hir- 
tie de pergament, conţine un raport aproape incredibil al 
lui Stroop, care, semef, l-a şi semnat. Generalul Stroop 
începe prin a lăuda în raport vitejia și eroismul forțelor 
armate germane, care au participat la o acţiune brutală 
si nemiloasă împotriva unui grup de evrei, totalizind, pen- 
fru a fi cit mai exacti, 56 065 de persoane, cifră care in- 
clude, bineînţeles, si femeile si copiii“. 

In închisoarea de là Nürnberg, fostul șef al Statului 
Major al Wehrmachtului, Alfred Jodl, îi spune psihologu- 
lui legist Gustave M. Gilbert : „Porcii ăştia infecji şi aro- 
ganfi din SS ! Auzi, să scrii un raport lăudăros, lung de 
'75 de pagini, în legătură cu o mică expediţie de asasinat!“ 

Şi totuși, nu poate exista document mai convingátor 
decît relatarea principalului implicat dintre germani. Ade- 
seori tonul raportului este chiar mai explicit decît cuvin- 
tele înseși, și este de-a dreptul remarcabil pasajul în care 
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afirmă : „În ciuda efortului imens pe care l-a depus fie- 
care membru al SS-ului și al poliţiei pe parcursul întregii 
acţiuni, dispoziția oamenilor, starea lor de spirit au fost 
deosebit de bune și demne de toată lauda, din prima și 
pînă în ultima zi“. 

Dar dacă la Nürnberg s-a dat citire raportului, să-i 
dăm și noi cuvîntul chiar lui Stroop: „Încă dinainte de 
începerea acţiunii de anvergură, fusese barată de dinafară 
orice cale de acces spre cartierul evreiesc, pentru a preîn- 
timpina o evadare a cvrcilor. La pătrunderea trupelor 
noastre în ghetou, evreii au reuşit, printr-un foc concentric 
dinainte pregătit si executat prin surprindere, să respingă 
forţele noastre pornite la atac, inclusiv tancurile şi carele 
blindate. În ciuda repetárii tirului cu arme de foc, la re- 
luarea atacului, trupele noastre au reușit să treacă prin 
sită locuinţele. Adversarul a fost silit să se retragă de pe 
acoperișuri şi alte înălțimi strategice, în pivnițe, adápos- 
turi şi canale. Pentru a evita o evadare prin reţeaua de 
canalizare, toate canalele din subsolul cartierului evreiesc 
au fost umplute cu apă, în majoritatea cazurilor însă evreii 
au dinamitat vanele de închidere, zádárnicind acţiunea 
noastră. Principala grupă de luptă a evreilor, amestecată 
cu bandiții polonezi, s-a retras în așa-numita piaţă Mura- 
novski. Planul lor era să se menţină cu orice preţ în inte- 
riorul ghetoului şi să împiedice pătrunderea noastră. Pe o 
clădire de beton au fost arborate steagul evreiesc şi cel 
polonez, ca o chemare la luptă împotriva noastră. 

Chiar după primele zile mi-am dat seama că plunul 
alcătuit inițial de noi nu va putea fi îndeplinit. Evreii 
aveau de toate la îndemînă, începînd cu substanțe chimice 
pentru fabricarea explozibilelor, şi pînă la obiecte de îm- 
brăcăminte şi echipament ale Wehrmactului, mijloace de 
luptă de toate tipurile, în special grenade de mînă şi sticle 
incendiare. În plus, au reuşit să organizeze în întreprin- 
deri cuiburi de rezistență. Împotriva unui asemenca cuib 
de rezistență a trebuit să luptăm chiar în cea de-a doua 
zi, antrenînd o formaţie de pionieri cu aruncătoare de 
flăcări şi tir de artilerie. 

Dacă în primele zile am presupus că existau doar cî- 
teva adăposturi subterane, pe parcursul acţiunii noastre 
de anvergură am constatat că în ghetou erau o mulţime 
de pivnițe, buncăre și ganguri subterane. Toate buncărele 
și gangurile aveau deschideri spre reţeaua de canalizare, 


461 


ceea ce făcea posibilă o comunicare permanentă între 
evrei pe sub pàmint. Cit de prevázátori fuseseră evreii 
rezultă si din faptul că în multe cazuri adăposturile erau 
perfect amenajate, oferind condiţii de locuit unor fa- 
milii întregi, cu instalaţiile sanitare corespunzătoare 
— adeseori şi băi —, cu depozite de arme și muniții, cu 
provizii alimentare pentru mai multe luni. 

La început i-am prins cu destulă ușurință si în număr 
mare pe evrei. În partea a doua a acţiunii noastre de an- 
vergură însă chestiunea a devenit tot mai dificilă. Răsă- 
reau iar și iar, ca din pămînt, grupe de luptă, formate din 
douázeci-treizeci de tineri evrei, uneori şi mai m ifi, in 
vistá de 18—25 de ani, avînd şi femei printre ci, care 
opuneau rezistenţă. . 

Grupele de luptă aveau ordin să se apere cu forţa ar- 
melor pînă la ultiraul om şi, la nevoie, să se salveze prin 
sinucidere de prizonierat. Femeile din grupele de luptă 
erau și ele înarmate la fel ca şi bărbaţii. Nu ne mai miram 
cînd le vedeam pe femei trăgînd cu pistoalele, cu amin- 
două miinile deodată. De cele mai multe ori aveau ascunse 
"ste Pistoale şi grenade de mînă, pe care le scoteau 
fulgerător şi trăgenu în oamenii WatIen-SS-ului, ai poli- 
ţiei şi ai Wehrmachtului. 

La 23 aprilie 1943, Reichsführerul SS a transmis prin 
intermediul şefilor SS-ului şi ai poliţiei din Cracovia or« 
dinul ca trorerea prin sită a ghetoului din Varșovia să fie 
făcută cu şi mai multă fermitate si cu duritate maximă 
M-am hotărit aşadar să trec la distrugerea totală a cartie- 
Tuiui evrei«sc prin incendierea tuturor caselor. K 

Si în felul acesta am reuşit să-i scot pe mai toți evreii 
din ascunzisurile si adăposturile lor. Adeseori rámineau 
in casele ci'prinse de flăcări pînă în ultima clipă, pentru 
ca. apoi, din cauza căldurii sufocante sau de frica morţii, 
să sură de la etaj, după ce în prealabil aruncaserá în stradă 
saitele sau p«rne. Cu oasele frînte, tot mai căutau să se 
tirescá di strudă şi să se ascundă în casele care nu lua- 
scră încă foc sau arseseră doar parţial. T 

După primele cpt zile, nici șederea în canale nu le-a 
mai fost prea comodă. De multe ori prin gurile de canal 
auzean pînă în stradă voci venind din subteran. Cu te- 
mcritato, oamerii din Waffen-SS sau poliție, ori pio- 
nierii Wehrmachtului coborau atunci in gurile de canal, 
pentru a-i scoate de acolo pe evrei. Se impiedicau uneori 
de cadavrele celor care muriseră acolo, nu o dată însă au 
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fost si împușcați. De regulă, trebuia să recurgem la lu- 
minări fumigene pentru a-i putea scoate afară. Mulţi din- 
tre ei — imposibil de numărat — au fost lichidaţi în bun- 
căre sau canale prin dinamitarea acestora. 

Cu cit se prelungea mai mult rezistenţa, cu atit se ară- 
tau mai dirji oamenii din Waffen-SS, cei ai poliţiei si 
Wehrmachtului, care si de această dată au acționat neobo- 
sifi, într-o deplină colaborare între arme, pentru îndcpli- 
nirea misiunii lor. 

Atacurile durau adeseori din zori și pînă spre seară. 
Patrulele de noapte, cu cîrpe înfășurate în jurul bocanci- 
lor, luau urma evreilor și-i țineau fără încetare sub ten- 
siune. Au fost prinși si lichidaţi evrci care, profitind de 
întunericul nopții, ieșeau din adăposturi pentru a-și com- 
pleta proviziile de alimente sau pentru a lua contact cu 
grupele învecinate. 

Luind în considerare faptul cá în marea lor majori- 
tate soidaţii din Waffen-SS aveau în urmă o pregătire de 
cel mult trei-patru săptămîni, curajul de care au dat do- 
vadă trebuie apreciat în mod deosebit. Pionicrii Wehr- 
machtului au luptat şi ei  neobosiţi, cu deoscbit avint, 
pentru îndeplinirea sarcinilor ce le reveneau: dinami- 
tarea canalelor, a adáposturilor subterane si a construc- 
filor de beton. Și oamenii poliţiei s-au evidenţiat printr-o 
temeritate exemplară în atac. Prin acţiunile neîntrerupte, 
neobosite ale tuturor forţelor, am reuşit să capturăm în 
total 56 065 de evrei, număr certificabil, şi să-i lichidăm. 
Şi mai trebuie adăugaţi si evreii care şi-au pierdut viața 
în explozii, în flăcări si în alte împrejurări similare, al 
căror număr nu poate fi apreciat. 

Prin afișaj, populaţia arianá a fost instruită că cel care 
acordă cu bună ştiinţă găzduire unui evreu, în special dacă 
găzduieşte, hrăneşte sau ascunde un evreu în afara cartie- 
rului evreiesc, va fi condamnat la moarte. Poliţia polo- 
neză a fost împuternicită să promită oricărui poliţist po- 
lonez că, în cazul arestării unui evreu în partea ariană a 
orașului Varșovia, va primi o treime din averea în nu- 
merar a respectivului. 

Acţiunea noastră de anvergură s-a încheiat la 
16 mai 1943 prin aruncarea în aer a sinagogii din Varșovia, 
la ora 20,15. N-a mai rămas în picioare nici o clădire. 
Fiind de presupus cá si acum, după încheierea acțiunii, 
mai pot apare evrei izolați de sub dărimăturile fostului 
cartier evreiesc, zona trebuie izolată în continuare de 
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părţile aricne ale orașului și păzită. În felul acesta, even- 
tualii supraviețuitori evrei vor fi ţinuţi in continuare sub 
tensiune si apoi exterminați. Prin distrugerca clădirilor si 
a tuturor ascunzătorilor posibile, prin oprirea apei, evreilor 
şi bandifilor care au mai rămas în viaţă trebuie să li se 
ia orice posibilitate de supravieţuire“. 

Relatarea sintetică a lui Stroop este completată de ne- 
număratele telegrame privind desfășurarea acţiunii, tri- 
mise de cl la Cracovia. La 22 aprilic, de exemplu : „În 
grupuri — familii întregi — evreii, deja cuprinși de flá- 
cări, sc aruncă pe ferestre sau încearcă să coboare cu aju- 
torul unor fringhii făcute din fîșii de cearceafuri. Ne pre- 
gătisem să-i lichidám pe loc. Din păcate, o parte din 
bandiți și cvrei continuă să stea ascunși în canalele din 
afara ghctoului şi nu prea pot fi prinși. Am recurs la lu- 
minári fumigene, am turnat creozot în apă, dar tot n-am 
ajuns la rezultatul scontat. Relaţiile cu Wehrmachtul — 
excelente“. 

In acccasi zi, către seară, Stroop expediază a doua te- 
legraină : „Ar mai fi de asemenea de raportat că tot mai 
des se trage asupra unor părți ale unităţilor noastre an- 
gajate în luptă si din afara ghetoului. Un detașament de 
şoc, care a intervenit pe dată, a rcugit într-un anumit caz 
să prindă treizeci și cinci de bandiți polonezi, comuniști, 
pe care i-a lichidat pe loc. În timpul execuțiilor devenite 
necesare s-a întîmplat în repetate rînduri ca bandiții să 
se prăbușească, strigînd în gura mare «Trăiască Polonia !», 
«Trăiască Moscova !»* 

La 23 aprilie : „Întregul ghetou de odinioară a fost 
împărţit în douăzeci și patru de sectoare, în vederea tre- 
ccrii prin sită pe care urmează să o executám astăzi. Ac- 
țiune încununată de succes : au fost scoși din ascunzători 
si arestați 600 de evrci şi bandiți; cca. 200 de evrei si 
bandiți au fost împușcați, au fost aruncate în aer 43 de 
„adăposturi, parte din ele de cel mai perfecţionat tip. Un 
număr de bandiți care trăgeau de la etaje au fost nimeriţi 
şi s-au prăbușit în stradă. În total au fost arestaţi pînă 
astăzi pentru deportare un număr de 19 450 de evrei — și 
au si fost expediaţi. Următorul tren pleacă la 24.4.1943“. 

La 24 aprilie, Stroop mărturiseşte forului său superior 
de la Crâcovia : „Nu o dată am putut constata că evreii si 
bandiții preferă să se arunce înapoi în flăcări decît să cadă 
în mîna noastră“. 
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La 25 aprilie: „Dacă icri noapte se zăreau limbi de 
foc deasupra fostului ghetou, în seara asta el nu mai este 
decit o nie de fläcări“. 

26 uprilis : „Potrivit spusclor unor evrei arestaţi, se 
pare că un mare număr de oameni din adăposturi şi-au 
pierdut minţile din cauza pirjolului, a fumului si a explo- 
ziilor repetate. În cadrul acțiunii de astăzi au fost incen- 
diate mai multe clădiri. Este singura metodă prin care 
adunătura aceasta de oameni inferiori poate fi determinată 
să iasă la suprafață. Din nou au fost capturate arme, sticie 
incendiare, explozibil si cantităţi mari de bani gi devize“. 

27 aprilic : „Pentru curățirea unei clădiri mai mari, a 
fost dispusă intervenţia unei grupe speciale de luptă. 
Evreii au tras foc după foc, pînă în ultima clipă, si apoi 
au sărit pe fereastră în stradă, chiar gi de la etajul patru, 
S-au aruncat din ferestrele şi balcoanele în flăcări, pro- 
ferînd injurii la adresa Germaniei gi a führerului și bleste- 
mîndu-i pe soldaţii germani“. 

1 mai : „S-a continuat dinamitarea sistematică, pentru 
surparea gurilor de canal Într-unul din cazuri, pionierii 
așezaseră o legătură puternică de grenade de mină la gura 
unui canal, dar au fost nevoiţi să se repeadá pînă la o altă 
gură de canal apropiată, pentru a aranja ceva acolo. Între 
timp, un evreu s-a furişat din canal, a smuls fitilul de la 
explozibil și a furat legătura de grenade“. 

3 mai : „Mulţi dintre evrei şi bandiți trag cu pistoale 
cu ambele mîini deodată. Constatindu-se in mai multe 
cazuri că evreicele poartă pistoale ascunse sub fuste, în- 
cepind de astăzi toţi evreii si bandiții sînt obligaţi să se 
dezbrace pînă la piele pentru perchezijie. Unele din pa- 
trulele de recunoaștere stabilite în fostul cartier evreiesc 
au raportat că bandiții înarmaţi au mărșăluit în grupuri 
prin fostul ghetou“. 

6 mai : „Astăzi au fost trecute prin sită in special rui- 
nele blocurilor de locuinţe incendiate la 4 mai. Deși nu 
ne mai prea aşteptam să găsim oameni în viaţă, au fost 
descoperite o serie întreagă de buncăre, în care călduri 
era de-a dreptul sufocantá. Din ele si din altele asemănă- 
toare am scos în total 1 553 de evrei. În timpul rezistenţei 
opuse și al unui schimb de focuri care a avut loc, au fost 
împușcați 356 evrci. Au tras cu pistoale și au aruncat gre- 
nade de mînă poloneze“. 

8 mai: „Dacă în primele şase zile lupta împotriva 
evreilor si bandifilor a fost grea, trebuie să spunem că 
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ecum, în schimb, îi prindem pe evreii si pe evreiccle care 
s-au aflat în fruntea luptelor din acele zile. Nu e chip să 
mai deschizi un adăpost subteran, fără ca evreii aflați 
înăuntru să nu opună rezistență cu toate armele de care 
dispun : mitraliere ușoare, pistoale, grenade de mînă. Si 
astăzi am prins cîteva evreice cu pistoale cu piedica trasă, 
ascunse în chilofi. Subsemnatul este hotărît să nu pună 
capăt acţiunii de anvergură pînă nu va fi stirpit pînă și 
ultimii evreu“. 

10 mai: „Rezistenţa opusă de evrei n-a slăbit nici 
astăzi. S.P.-ul a reușit să pună mina pe un atelier, care 
fabrica 10—11 mii de corpuri explozibile si alte feluri 
de muniții“. 

13 mai: „Astăzi ne-am convins că evreii şi bandiții 
arestaţi aparțin așa-numitelor grupe de luptă. Aproape 
toţi sint tineri — băieţi si fete de 18—25 de ani. La luarea 
cu asalt a unui buncăr, s-a dezlănţuit un puternic schimb 
de focuri, iar evreii nu numai că au tras cu pistoale 08, cu 
pistoale poloneze Vis, dar au aruncat si grenade de mînă 
în oamenii Waffen-S.S.-ului. După ce o parte a ocupan- 
filor buncárului au fost arestați, urmînd a fi perchezi- 
fionafi, una din femei a băgat fulgerător mîna sub fustă 
$i — ca de atîtea alte ori — a scos o grenadă de mînă, a 
dezamorsat-o si a aruncat-o în mijlocul celor ce urmau să 
efectueze percheziţia. Ea însăși s-a pus, tot fulgerător, la 
adăpost“. 

15 mai: „Spre deoscbire de nopţile anterioare, în 
noaptea asta n-am putut împușca decît şase sau şapte evrei. 
Un comandou special a distrus ultimul grup de clădiri carc 
mai rămăsese în picioare. Seara, la cimitirul evreiesc, au 
fost aruncate în aer sau incendiate capela, capela mor- 
tuară și toate clădirile anexe“, 

In ziua următoare, Stroop lasă pe seama batalionului 
de poliție III/23 „ducerea la bun sfîrșit a măsurilor ce mai 
trebuie luate“ si tclegrafiazá ultimul său raport SS-Ober- 
gruppenführerului si generalului de poliție Friedrich 
Krüger la Cracovia : „Fostul cartier evreiesc din Varşovia 
nu mai existá. Numárul total certificabil al evreilor ares- 
taţi și exterminați se ridică la 56 065“. E] 

SS-Obergruppenführerul Heinz Kammlcr, director al 
construcțiilor, are grijă ca ruinele să fie aruncate in aer si 
întregul cartier să fie transformat într-un pustiu de piatră 
bine nivelat. Foarte puţini evrei au supravieţuit ororilor 
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acelor zile — reușiseră să evadeze în cealaltă parte a Var- 
șoviei şi să stea acolo ascunși — şi tot puţini au scăpat, 
după deportare, de fabricile morţii de la Treblinka, putind 
să ne vorbcască astăzi despre lupta celor care au pierit. 

Ce înscamnă cuvintele? La Nürnberg, acuzatorul 
VVcelsh încheie : „Acuzarea ar mai putea prezenta instanței 
multe alte materiale probatorii privind numărul total al 
evrcilor care au pierit de mina naziştilor. Considerăm însă 
că gradul de vinovăţie al acuzaților oricum n-ar mai 
putca creşte“. 


ULTIMUL CAPITOL 


Concluzii şi sentințe 


Procesul care s-a desfășurat la Niirnberg, în faţa Tri- 
bunalului Militar Internaţional, se apropie de sfîrșit. 

„Cei patruzeci de ani care s-au scurs din acest secol XX 
al nostru“, spune acuzatorul american principal Robert 
H. Jackson în pledoaria sa, „vor intra fără îndoială în 
istorie ca cei mai sîngeroşi ani ai tuturor timpurilor. Două 
războaie mondiale ne-au lăsat moştenire un număr atit de 
mare de morţi, încît el n-ar putea fi echivalat din punct 
de vedere numeric nici chiar de uriașele armate care au 
luoiat în antichitate sau în cvul mediu în vreun război. 

ici o altă jumătate de secol n-a mai văzut vreodatá un 
măcel de asemenea proporţii, atîtea grozăvii si orori, dc- 
“i atit de masive ale popoarelor în sclavie, exter- 
i de un asemenea tip ale unor minorităţi. Grozăviile 
lui Torquemada pălesc și ele în fața inchizifiei naziste. 

Toate faptele amintite aici sînt realități sumbre, care 
n" vor lăsa generaţiile viitoare să uite vreodată acest 
secol. lar dacă nu ne vom dovedi în stare să eliminám cau- 
zile care au generat atîtea și atitea procedee barbare și să 
împicdicăm în felul acesta o eventuală repetare a lor, 
atunci cu siguranţă că teoria potrivit căreia în secolul XX 
civilizaţia sc va prăbuşi sub loviturile: destinului nu va 
mai putea fi considerată doar o prevestire lipsită de orice 
răspundere. 

De un lucru putem fi însă siguri. Si anume că genera- 
fille viitoare nu vor avea nici un motiv să se întrebe ce 
argumente ar fi putut furniza naziștii în apărarea lor. 
Istoria va ști că naziștilor li s-a oferit posibilitatea să 
spună tot ce au avut de spus. Că au avut parte de un gen 
de proces cum ei nu l-ar fi oferit nicicînd vreunui om în 
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zilcle lor de glorie și de putere. Iar dacă, înainte ca ei să 
fi luat cuvîntul, poate că a mai existat o umbră de îndoială 
privind vinovăția lor, propriile lor depoziţii au evidenţiat 
de așa manicrá atrocitatca si monstruozitatea crimelor co- 
mise dc ci, încît au fost de naturá sá spulbere pînă şi acea 
ultimă umbră dc îndoială. Ei înșiși au contribuit aşadar la 
semnarea proprici lor condamnări“. 

Si Jackson mai relevă încă un aspect: „Nu pentru 
ideile lor reprobabile i-am acţionat noi în judecată. Fali- 
mentul intelectual și perversitatea morală a regimului 
nazist n-ar fi constituit o problemă de drept internațional, 
dacă n-ar fi fost însă folosite pentru a determina poporul 
dc stápinitori să încalce în pas de defilare graniţele altor 
state. Nu ideile lor, ci acţiunile lor publice sînt ccle pe 
carc le calificăm drept criminale“. 

In pledoaria sa, Sir Hartley Shawcross, acuzatorul bri- 
tanic principal, spune si el lucrurilor pe nume, poate chiar 
în mai mare măsură: „La ei asasinatul se practica pe 
scară largă, asemenea oricărei alte producţii industriale 
de masă, în camerele de gazare și în cuptourele de la 
Auschwitz, Dachau, Treblinka, Buchenwald, Mauthauscn, 
Maidanek si Oranienburg. Cum ar fi putut omenirea să 
treacă sub tăcere renașterea sclavagismului în Europa, a 
unui sclavagism de asemenea proporții, încît șapte milioane 
de bărbaţi, femei si copii au fost izgoniți din căminelc lor, 
trataţi mai rău ca animalelc, înfometați, bătuţi si ucişi ? 
Bărbaţii din faţa noastră sint cei care, împreună cu alţi 
cîțiva, au agczat pe umerii Germaniei povara acestei vi- 
novăţii şi au distrus poporul german. 

În toate războaiele, și evident că și în acesta, s-au 
comis întotdcauna și acte de violenţă, și grozăvii — şi fără 
îndoială că de ambele părți. Fireşte că cei împotriva cărora 
au fost îndreptate le-au considerat mai mult decît cum- 
plite, şi nu am intenţia nici să le înfrumuscţez, si nici să 
le justific. Au fost însă acte intimplátoare, neorganizate, 
izolate. În cazul nostru însă este vorba despre grozăvii de 
cu totul alt gen : de fărădclegi sistematice, organizate la 
scară mare şi în strînsă conexiune uncle cu altelc, de acte 
binc gindite şi comise în deplină cunoștință de cauză. 

Si a existat o anumită categorie de oameni asupra că- 
rora metoda exterminării a fost aplicată într-o proporţie 
înspăimîntătoare. Mă refer la exterminarea evreilor. Să 
nu fi comis acuzaţii nici o altă crimă în afara acesteia, în 
care au fost implicaţi cu toţii, și tot ar fi fost de ajuns. 
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Căci istoria n-a mai cunoscut asemenea grozăvii ca cele 
comise de ei. 

Bărbaţii pe care-i vedem în fața noastră au fost, alături 
de Hitler, Himmler, Goebbels și alți cîţiva, nu numai con- 
ducători, ci și incitatori ai poporului german. Și dacă ei nu 
sînt răspunzători de cele întimplate, atunci cine ? În cu- 
vintul rostit de mine în deschiderea procesului am exprimat 
ideea cá în viaţa fiecărui om vine odată și odată clipa in 
cure trebuie să alcagă între conștiința sa şi conducătorul 
sáu. Nici unul dintre cei care, asemeni bărbaţilor aici de 
faţă, au renunțat la propria lor conștiință în favoarea 
monstrului pe care chiar ei l-au creat nu are dreptul să se 
plingă a:unci cînd este considerat complice la toate actele 
comise dc respectivul monstru. 

In romanul sáu Lotte la Weimar, Thomas Mann pune 
în guia lui Goethe următoarele cuvinte: «Neplăcută 
existenţă, să fii în luptă și în contradicție cu un neam din 
care toi:si faci parte şi înlăuntrul căruia te misti ! Dar cá 
ei ură:c claritatea nu-i lucru cuminte. Că nu ştiu ce farmec 
are adevărul e păcat ; că le place atit de mult aburul mistic, 
bita şi o. ice exces violent e odios ; că se devoteazá gi jură 
credință cărui nemernic exaltat care le trezește porni- 
nle cele mai josnice, le încurajează defectele si îi învaţă 
să conceapă că naționalitatea înseamnă izolare şi groso- 
lánie.. e un lucru infam». 

Cuvinte cu adevàrat profetice ! Cáci iatá-i, aici, pe ne- 
mernicii c» iati, care s-au făcut vinovaţi tocmai de fap- 
tele menţionate mai sus ! 

Se prva poate ca unii dintre ei să fie mai puțin vinovaţi 
decât alții. Dar atunci cînd este vorba de crime de genul 
celor cu ctre ne-am întîlnit aici, cînd consecinţele crimelor 
lor înscamnă nroartca a peste douăzeci de milioane de se- 
nosiri, devastarea unui continent, tragedie de 
nespus şi sufcrințe în lumea întreagă, ce alinare poate 
constitui fapuul că unii au fost implicaţi în măsură mai 


n-au fost decit complici ? Ce importanță mai poate avea 
faptul că unii şi-au pierdut dreptul la. viaţă numai de o 
mie de ori, iar ccilalţi merită moartea de un milion de ori ? 

Dintr-un anumit punct de vedere, soarta acuzaților in 
cauză nu constituie o problemă : forța lor personală pusă 
în slujba răului a fost înfrîntă. Pe de altă parte însă soarta 
Ir mai implică, în mod necesar, si o serie de alte conside- 
reate deoszbit de serioase. Procesul acesta trebuie să re- 


aré 


prezinte o piatră de hotar în istoria civilizaţiei, și nu numai 
prin faptul că le hărăzeşte vinovaţilor binemeritata răs- 
plată ; el trebuie să scoată în evidenţă nu numai că binele 
învinge pînă la urmă răul, ci și că omul simply al zilelor 
noastre — și nu fac aici nici un fel de deosebire între prie- 
ten sau dușman — este ferm hotărît să pună individul 
deasupra statului. Și atunci vor putea deveni realitate ce- 
lelulte cuvinte rostite de Goethe, și sperăm că nu numai cu 
referire la poporul german, ci la întreaga omenire : «Asa 
ar trebui să judece germanii. Primind de la lume și dáruind 
lumii, cu inimile larg deschise oricărei admiraţii fruc- 
tuoase, mari prin inteligenţă şi iubire, prin capacitatea de 
a mijloci, prin spirit — căci capacitatea de a mijloci este 
sp — așa ar trebui ei să fie, şi aceasta este me- 
nirea lor». 

Iar atunci cînd va veni vremea să pronunţați sentinţa, 
amintiţi-vă de povestea lui Grăbe, dar nu cu resentimente, 
ci în dorinţa fierbinte ca astfel de lucruri să nu se mai re- 
pete nicicînd. 

«Tatăl», vă amintiţi, nu-i aga ?, «a ridicat o mînă spre 
cer gi părea că-i explică ceva băiatului...»“ 


Președintele : „Şedinţa se amină la un alt termen“: 


Ultimul cuvînt îl au acuzaţii. Așa prevede statutul tri- 
bunalului. Și astfel, celor douăzeci și unu de acuzaţi din 
sala Tribunalului de la Nürnberg li se oferă la 31 au- 
gust 1946 încă o dată posibilitatea să treacă la microfon și 
să-şi descurce sufletele. 

Aceste ultime luări de cuvînt ale acuzaților însumează 
aproape cincizeci de pagini dactilografiate în protocolul 
procesului. Sint o ultimă încercare de apárare a lor si 
considerăm necesar să redăm aici pasajele mai semnifi- 
cative din ele. Toţi acuzaţii şi-au pregătit îndelung, cu 
minuţiozitate, cuvintul, iar acum, în fata micrefoanelor, 
fie citesc intcgral textul scris, fie vorbesc liber, orientin- 
du-se doar dupá notele fácute. 

Primul care vorbește este Göring. Printre altele, el 
spune : „Un lucru este cert: condamn și eu cu străşnicie 
toate acele cumplite asasinate în masă gi n-am nici o în- 
felegere pentru ele. Declar însă încă o dată în fața Înaltei 
instanţe : nicicind, in nici o etapă, eu nu am ordonat 
asasinarea vreunui om și cu atit mai puţin declanșarea 
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altor gr dzăvii, şi nici nu le-am tolerat atunci cînd am știut 
de ele, avînd puterea să le impiedic. 

Poporul german s-a încrezut în führer si, în condiţiile 
conducerii sale autoritare, n-a putut influenţa cu nimic 
mersul evenimentelor. Fără a avea în vreun fel cunoștință 
despre crimele comise, care astăzi abia au devenit cu- 
noscute, poporul a luptat cu credinţă, eroism și abnegafie 
şi a dus greul războiului  dezlănțuit nu din dorința sa. 
Poporul gerinan este nevinovat. 

Eu nu am dorit războiul și n-am contribuit la dezlàn- 
țuirea lui, ba chiar am făcut totul ca, pe calea tratativelor, 
să-l putem evita. Atunci cînd a izbucnit însă, am depus 
toate cforturile posibile pentru a asigura victoria. Dar îm- 
potriva noastră au luptat cele trei mari puteri ale lumii, 
împreună cu multe alte naţiuni si, pînă la urmă, superiori- 
tatea lor zdrobitoare ne-a înfrînt. Îmi asum răspunderea 
pentru toate faptele mele. Resping însă categoric afirmația 
că la baza lor ar fi stat intenţia dc a subjuga pe calea ar- 
melor, de a ucide și a prăda, sau de a inrobi alte popoare, 
de a comite tot felul de grozăvii ori de crimc. Pe calea pe 
care am mers m-am lăsat condus doar de dragostea fier- 
bintc pentru poporul meu, am luptat pentru fericirea, li- 
bertatea și viața acestuia. Martori imi sînt atoiputernicul 
Dumnezeu și poporul meu german“. 

I se dă apoi cuvîntul lui Rudolf Hess. Alocuţiunea sa 
este confuză și tulbure, pare să nici nu mai aibă sfirșit, 
pînă cînd președintele îl întrerupe. Redăm citeva pasaje 
edificatoare. : 

Hess : „Rog de la bun început instanţa să-mi permită 
să nu mă ridic în picioare, avînd în vedere starea sáná- 
tăţii mele“. 

Preşedintele : „Da, fireşte“. 

Hess : „Unii dintre camarazii mci aici de faţă pot con- 
firma cá de la începutul procesului i-am prevenit asupra 
următoarelor chestiuni. În primul rind: că vor fi pre- 
zentaţi aici martori care, sub jurámint, vor declara neade- 
văruri ; martori care vor face însă impresia unor oameni 
de încredere gi se vor bucura de o bună reputaţie. În al 
doilea rînd : că ne putem aștepta ca instanţei să-i fie pre- 
zentate declaraţii făcute sub prestare de jurámint, con- 
finind neadevăruri. În al treilea rînd : că acuzaţii se pot 
aştepta la surprize mari din partea unor martori germani. 
În al patrulea rînd : că unii acuzaţi vor adopta o atitudine 
bizară. Vor face afirmaţii nerușinate la adresa führerului. 
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Isi vor învinovăţi propriul popor. Se vor acuza unn pe alţii, 
şi pe nedrept. Posibil să se si autoacuze, și tot pe nedrept. 
Si iată că toate prevestirile mele s-au adeverit. întocmai. 

Dar toate aceste aspecte nu le-am relevat, de fapt, 
numai acum, la începutul procesului, ci chiar dinainte, 
încă cu cîteva luni în urmă, in Anglia, în fata medicului 
însărcinat cu îngrijirea mea, dr. Johnston. Încă de pe 
atunci le-am așternut si pe hirtie, lucru care poate fi dove- 
dit. Previziunile mele s-au întemeiat pe unele situaţii si- 
milare din alte ţări. În anii 1936—1939 au avut loc procese 
politice într-una din acele ţări. S-au caracterizat prin faptul 
că acuzaţii se autoinvinováfeau într-un mod surprinzător. 
Pe unii comentatori străini i-a intrigat atunci un lucru, pe 
care l-au și consemnat în scris : aveau pur şi simplu im- 
presia că, pe o cale necunoscută pînă atunci, acuzaţii fu- 
seseră iranspusi într-o stare sufletească anormală, în vir- 
tutea căreia se comportau anormal Am să redau, citind 
textual, comentariul lui Vălkischer Beobachter după ziarul 
Le Jour : «Metoda oferă posibilitatea de a face victimele 
să vorbească şi să se comporte potrivit comenzilor pe care 
le-au primit din afară». 

Acest ultim aspect are o importanţă deosebită dacă ne 
gîndim la laptele, pînă acum inexplicabile, ale personalului 
lagărelor germane de concentrare, inclusiv ale oamenilor 
de ştiinţă si ale medicilor, care au făcut acele experiențe 
oribile și plinc de cruzime pe deţinuţi ; fapte pe care niște 
oameni normali nu le-ar fi putut nicicum comite. Tot atît 
de important este însă aspectul și raportat la acțiunile 
perscanelor care au dat ordine privind impugcarea prizo- 
nicrilor de război, linșajul etc. şi asta de jos şi pînă sus, 
la führerul însuşi. Vă amintiţi, cu siguranţă, cele declarate 
aici de martorul Milch, și anume că a avut impresia că in 
ultimii ani fiihrerul n-a mai fost chiar normal. Unii dintre 
camarazii mei de aici mi-au spus și ei, independent unul 
de altul, că expresia feţei şi a ochilor fiihrerului ar fi 
avut, în ultimii ani, ceva sinistru în ea, reflectînd poate 
chiar un început de demenţă. Toate aceste probleme mi 
le-am reamintit în Anglia, determinat de anumite împre- 
jurări : în timpul detenţiei mele, cei din jurul meu se 
comporiau oarecum ciudat, bizar față de mine, într-un 
mod care mă făcea să concluzionez că acţionează parcă 
sub imperiul unei stări psihice anormale. Oamenii, per- 
soanele care compuneau mediul meu înconjurător erau 
schimbaţi din timp în timp. Iar unii dintre cei înlocuiţi, 
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nou veniţi în preajma mea, aveau niște ochi ciudaţi. Erau 
ochi sticleși, parcă împăienjeniți. Simptomul nu dura însă 

„cît cîteva zile; pentru ca apoi ei să facă o impresie 
complet normală. Nu mai puteau fi deosebiți de oamenii 
normali. Nu numai eu am observat ochii aceia ciudati, ci 
si medicul meu, dr. Johnston. Pentru cá în primăvara 
anului 1942 a venit la mine un vizitator, care în mod 
evident căuta să mă provoace şi care şi el s-a comportat 
foarte ciudat. Avea “aceeaşi privire ciudată. Ulterior, 
dr. Johnston m-a întrebat ce părere am despre vizitator. 
I-am împărtăşit impresia mea, și anume că, dintr-un motiv 
onrecare, vizitatorul nu mi s-a părut chiar perfect normal, 
iar dr. Johnston, departe de a protesta, asa cum má aş- 
t»ptam, m-a întrebat la rîndul său dacă nu mi-a atras 
c"mva atenţia privirea aceea ciudată, ochii parcă îm- 
páienjenifi. 

Dr. Johnston nici nu bănuia că, atunci cînd venise la 
mine, la început, avuscse si el aceeași privire ciudată. Im- 
portant este însă faptul că o relatare din acea perioadă 
consemnează că acuzaţii ar fi avut o privire ciudată. Ochi 
sticloşi si parcă învăluiți în ceaţă. 

Este o realitate istorică existenţa unui monument ri- 
dicat în amintirea celor 26 370 de buri — femei şi copii — 
morti, în majoritatea lor de inaniţie, în lagărele de con- 
centrare ale englezilor. Multi englezi, printre care si Lloyd 
George, au protestat pe atunci vehement împotriva pro- 
cedeelor din acele lagăre de concentrare britanice. Lumea 
s-a trezit atunci în faţa unei situaţii de neînțeles. aşa cum 
nici astăzi lumea nu găsește explicaţie procedeelor din 
lagărele de concentrare germane. Poporul englez s-a aflat 
"atur.ci si el în fața unei situaţii de neînțeles, asa cum nici 
poporul german nu găseşte astăzi vreo explicaţie pentru 
pro-eloele din lagărele de concentrare germane. Ba chiar 
și grv-7nul exclez s-a trezit in fata acelciaşi situaţii de 
des legatá de lagărele de concentrare din Africa de 
cupă cum astăzi membrii guvernului Reichului si cei- 
lad acti d? aici nu găsesc explicații pentru proccdeele 
din lagărele, de concentrare germane. De aceea declar 
acum. aici.. 

Hess se scoală brusc de pe scaun, ridică mîna în semn 
desjurăratnt şi spune : „Jur pe Dumnezeul cel atotputernic 
şi atotstiutor să spun purul adevăr și să nu ascund nimic 
şi să nu adaug nimic de la mine“. 
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Cu aceeași bruschefe se aşează din nou pe scaun și-și 
continuă tirada : „Rog Înalta instanţă să considere tot 
ceea ce voi spune de-acum încolo ca declarat sub jurámint. 
Legat de jurámintul făcut de mine, aș vrea să mai pre- 
cizez : nu sint un om bisericos ; n-am nici o legătură spi- 
rituală cu bisericile ; sînt însă un om profund religios. Cu 
atît mai mult rog instanţa să ia în consideraţie ceea ce 
declar sub jurámint, cu referire expresă la Dumnezeu“. 

Toți cei prezenţi in sala tribunalului se simt extrem de 
jenaţi de vorbăria confuză a lui Hess. Chiar si acuzaţii 
stau ca pe ghimpi si pînă la urmă Góring face încercarea 
de a-i atrage vecinului său atenţia că ar fi cazul să treacă 
la subiect sau să înceteze. 

Hess însă se răstește indignat la el — si prin sistemul de 
ascultare la cască vorbele lui răsună în toată sala : «Nu mă 
întrerupe, te rog !» 

Preşedintele : „Sînt nevoit să-i atrag atenţia acuza- 
tului Hess că a vorbit deja timp de douăzeci de minute. 
Trebuie să-i ascultăm pe toti acuzaţii. Curtea își exprimă 
așadar speranţa cá dinsul va pune capăt cuvîntului său“, 

Si astfel, posteritatea n-a mai avut prilejul să asculte 
pînă la capăt, și în detaliu, teoria ridicolă potrivit căreia 
toată nenorocirea s-ar datora războiului cu burii din 
anul 1899 și acţiunii unui drog hipnotic — fără îndoială 
în mina sioniștilor sau a francmasonilor. Căci Hess nu mai 
rostește decît cîteva cuvinte: „Mi-a fost dat să trăiesc 
mulți ani din viața mea sub cond.icerea celui mai mare fiu 
pe care l-a avut poporul meu de-a lungul istoriei sale mi- 
lenare. Sint fericit să ştiu că mi-am făcut datoria față de 
poporul meu, datoria mea de german, de najional-sacialist, 
ca supus fidel al fiihrerului meu. Nu am de ce să 
mă căiesc !* 

Ribbentrop : „Sînt socotit responsabil pentru condu- 
cerea politicii externe, care de fupt era dirijată de un altul. 
În ce priveşte însă această politică externă, sînt totuși 
perfect edificat asupra unui lucru, și anume că niciodată ea 
nu s-a îndeletnicit cu planuri de dominație mondială, in 
schimb însă s-a preocupat, de pildă, de înlăturarea urmă- 
rilor de la Versailles și de problema alimentației poporului 
german. 

Înainte de stabilirea statutului acestui tribunal, cu si- 
Euran(á că statele semnatare ale Tratatului de la Londra 
au avut si ele cu totul alte concepții despre dreptul inter- 
national si despre politică decît astăzi“, 
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Keitel : „În ceea ce mă privește, consider că am spus 
adevărul în toate privinfele, chiar si atunci cînd o situaţie 
sau alia mă învinovăţea ; m-am străduit oricum, în ci »da 
ariei mari a sferei mele de activitate, să contribui pe cit 
mi-a stat în putinţă la clarificarea adevăratei stări de fapt. 
Vreau așadar ca acum, la sfîrșitul acestui proces, să dau 
glas înţelegerii la care am ajuns astăzi, ca unei spovedami. 
Apărătorul meu mi-a pus, în timpul procesului, două în- 
trebări principiale ; prima dintre ele cu luni înainte. În- 
trebarea era : «În cazul unei victorii, aţi fi refuzat să fifi 
considerat coautor al succesului ?» 

Am răspuns : «Nu, nicidecum, cu siguranţă că m-aș fi 
mindrit cu acest lucru». 

A doua întrebare : «Care ar fi atitudinea dv. acum, dacă 
aţi fi pus din nou în aceeaşi situaţie ?» 

Răspunsul meu : «Aș prefera să mor decît si mă mai 
las atras în plasa unor asemenea metode distructive». 

Rog Înaltul tribunal să mă judece pe baza acestor două 
răspunsuri. Am crezut, am fost înșelat și nu am fost în 
stare să împiedic ceea ce ar fi trebuit împiedicat. Aceasta 
estec vina mea. 

Tragic este faptul cá tot ceea ce am avut eu mai bun ca 
militar — supunere și credință — a fost exploatat in 
scopuri reprobabile si că n-am înţeles cá există o limită 
chiar și în îndeplinirea îndatoririlor de soldat. Aceasta este 
soarta mea. Doresc sincer ca din infelegerca limpede a 
cauzelor, a metodeior funeste și a urmărilor nefaste ale 
războiului să renască pentru poporul german speranța 
într-un viitor nou în comunitatea popoarelor“. 

Kaltenbrunner : „Acuzarea mă invinováfeste din cauza 
lagărelor de concentrare, pentru distrugerea de vieţi oma- 
nesti evreiești, pentru grupele de luptă și multe altele. Dar 
toate acestea nici n-au putut fi demonstrate, și nici nu 
corespund adevărului. Himmler, un priceput în a scinda 
SS-ul in mici fracțiuni, este cel care a comis, împreună cu 
Müller, șeful Gestapoului, crimele pe care astăzi le cu- 
npaştem. În problema evreilor am fost sf eu tot atit de 
mult indus în eroare ca și alţi înalţi funcționari. N-am 
încuviințat şi n-am admis niciodată exterminarea biolo- 
gică a evreilor. Antisemitismul lui Hitler, așa cum îl știu 
astăzi, era barbarie curată. Dacă mi se pune însă între- 
barea : De ce aţi mai rămas alături de ei, după ce v-aţi dat 
seama că superiorii dumneavoastră se făcuseră vinovaţi 
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de crimă, nu pot să răspund decit cá nu mă puteam eriJa 
în judecătorul lor, ba mai mult, că nici măcar această 
instanţă nu va fi în măsură să-i pedepsească pe măsura 
faptelor lor. Ştiu doar un singur lucru, și anume că, în 
credința mea în Adolf Hitler, mi-am pus toată energia în 
slujba poporului meu. Dacă, dintr-o greșită interpretare 
a noţiunii de datorie, am comis în activitatea mea erori, 
dacă am executat anumite ordine — emise toate înaintea 
numirii mele în funcţie — toate acestea fac cu siguranță 
parte dintr-o soartă mai presus decît mine şi care mă ti- 
rágte după ea“. 

Rosenberg: „Îmi ştiu conștiința curată; nu mă con- 
sider complice la exterminarea popoarelor. Departe de a 
fi contribuit la încercarea de înăbușire a culturii și a 
conștiinței naţionale a popoarelor din Europa de răsărit, 
m-am pronunțat pentru dezvoltarea condiţiilor materiale 
$i spirituale necesare existenței lor ; departe de a fi con- 
tribuit la violarea drepturilor lor fundamentale — secu- 
ritatea şi demnitatea umană, am militat cu toată fiinţa 
mea — lucru uşor de demonstrat — împotriva oricărei 
politici a violenţelor ; am cerut categoric o atitudine co- 
rectă din partea funcţionarilor germani şi un tratament 
uman pentru muncitorii din răsărit. În Germania am 
luptat, în spiritul convingerilor mele despre lume și viaţă, 
pentru libertatea conştiinţei, acordată oricărui advorsar, 
şi-nu am fost niciodată promotorul vreunei persccuţii reli- 
gioase. Ideea unei exterminări fizice a slavilor şi a evreilor 
— constituind fără îndoială crime împotriva altor 
popoare — nu mi-a trecut niciodată prin minte, nici vorbă 
să o mai fi şi propagat. Am fost de părere că problema 
evreilor trebuie solufionatá prin acordarea unor drepturi 
acestei minorităţi, în sensul de a li se îngădui emigrarea ori 
de a fi colonizați, pe parcursul unui secol. în limitele unui 
teritoriu naţional. i 

Practicile la care a recurs conducerea de stat germană 
în timpul războiului, dovedite în acest proces, au fost în 
totală contradicţie cu concepţia mea. Adolf Hitler a atras 
treptat de partea sa o serie de persoane, care nu mi-au 
fost camarazi, ci adversari. Legat de faptele lor reprobabile 
vreau să spun următoarele: Ceea ce s-a întimplat n-a 
fost înfăptuirea nafional-socialismului, pentru care au 
luptat, cu credinţă, milioane de bărbaţi și de femei, ci un 
abuz infam, o degenerare pe care o condamn din tot 
sufletul“. 
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Fran| : „Domnilor jurafi, Adolf Hitler, principalul 
acuzat, a rămas dator poporului german si lumii întregi 
cu un cuvint de încheiere. Atunci cînd o jale adincă s-a 
abătut asupra naţiunii sale, el n-a găsit un cuvint de 
mingiiere să-i spună. S-a speriat şi, in loc să se ocupe in 
continuare de treburile sale de fiihrer, s-a sinucis, refu- 
giindu-se în neant. Să fi fost fanatism, disperare să fi fost 
oare, sau poate ură pe Dumnezeu şi pe oameni, eventual 
în sensul : «Dacă pier eu, n-are decit să se ducă de rîpă 
$i poporul german !» Cine poate sti ? 

Noi — si prin aceasta mă înţeleg pe mine și pe ceilalți 
naţional-socialiști care îmi împărtășesc gindurile, și nu 
pe ceilalți acuzați în numele cărora nu sînt autorizat să 
vorbesc —, noi nu vrem să lăsăm poporul german în voia 
soartei, tot aşa ca el, fără un cuvînt. Noi nu vrem să spu- 
nem pur si simplu : «Ia vedeți cum o scoateţi voi la capát 
cu dezastrul pe care vi l-am lăsat noi moștenire !» Mai 
avem si acum, poate mai mult ca altă dată, o mare ráspun- 
dere morală. 

La începutul drumului nostru n-am bănuit cá îndepăr- 
tarea noastră de Dumnezeu ar putea avea urmări atit de 
nefaste, de ucigătoare, si cá in mod necesar ne vom adinci 
tot mai mult în vinovăţie. Pe atunci nici n-am fi putut ști 
că vom administra atît de prost credinţa și spiritul de 
sacrificiu, pe care ni le-au încredințat poporul german. 
Si astfel, intorcindu-ne fața de la Dumnezeu, am ajuns 
de rușine și, în mod necesar, am pierit. Nu doar neajun- 
suri tchnice si împrejurări nefericite ne-au făcut să pier- 
dem războiul. Și nici dezastrul ori trădarea. Dumnezeu a 
fost acela care a rostit sentința împotriva lui Hitler şi a 
şi executat-o atît asupra lui, cît şi asupra sistemului pe 
care l-am servit noi, îndepărtîndu-ne de Dumnezeu. 

De aceea şi poporul nostru trebuie rechemat de pe dru- 
mul pe care l-a împins Hitler, și noi împreună cu el. Im- 
plor poporul nostru să nu mai facă în această direcţie nici 
măcar un singur pas. Căci drumul lui Hitler a fost cel al 
aroganţei fără de Dumnezeu, drumul desprinderii de Hris- 
tos, și, în ultimă instanţă, un drum al nechibzuinfei poli- 
tice, al pieirii și al morţii. Mersul său înainte a început să 
semene tot mai mult cu o aventură sinistră, lipsită de con- 
știință şi sinceritate, după cum am aflat astăzi, la inche- 
ierea acestui proces. Rechemăm poporul german, ai cărui 
purtători de cuvint am fost, de pe drumul pe care am mers 
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noi şi sistemul nostru și care, după dreptatea lui Dumne- 
zeu, ne-a dus la pieire, un drum pe care va pieri oricine 
dintre cei care vor încerca și vor persevera să-l străbată, 
oriunde în această lume! Din mormintele milioanelor de 
morţi ai acestui cumplit al doilea război mondial s-a ridi- 
cat acest proces de stat, care a durat luni de zile, ca un 
epilog juridic esenţial, iar spiritele morţilor au fost tot 
timpul prezente în mijlocul nostru, acuzindu-ne. Vreau să 
mulțumesc pentru posibilitatea care mi s-a oferit de a mă 
apăra și de a mă justifica in faţa acuzațiilor formulate îm- 
potriva mea. Nu pot să nu mă gîndesc la toate victimele 
violenţelor și groazei, de-a lungul acestui război cumplit. 
Căci milioane de oameni au pierit, fără a fi măcar între- 
bafi sau ascultați. Nu vreau să las în urma mea nici o da- 
torie tăinuită şi neachitată. În boxa acuzaților mi-am asu- 
mat răspunderea pentru toată vina pe care o port. Am.re- 
cunoscut și partea de vinovăţie care îmi revine ca sustiná- 
tor al cauzei lui Adolf Hitler, a mișcării sale şi a Reichului 
său. Îmi închei cuvîntul în speranţa că din toată grozăvia 
perioadei de război precum și a evoluţiei ulterioare deia 
încărcată de ameninţări se va naște totuşi pacea, de carc va 
beneficia și poporul nostru. Dar, în ultimă instanţă, drep- 
tutea veşnică a lui Dumnezeu este cea căreia îi incredintez 
poporul nostru și căreia mă încredințez, plin de încredere, 
si pe mine“. 

Frick : „În fata acuzării mă simt cu conştiinţa curată. 
Întreaga mea viață mi-am pus-o în slujba poporului și a 
patriei. Pentru îndeplinirea obligaţiilor mele legale și mo- 
rale, mă consider tot atit de puțin pasibil de pedeapsă ca 
oricare din zecile de mii de funcționari germani leali din 
serviciile publice, care și astăzi mai zac încă în lagăre, pen- 
tru simpla învinuire de a-şi fi făcut datoria. Consider o 
datorie de onoare a mea, ca unul care mulți ani la rînd am 
fost ministru al funcţiilor publice în Reich, să le dedic as- 
tăzi lor gîndurile mele“. 

Streicher: „Domnilor judecători ! La începutul acestui 
proces am fost întrebat de domnul preşedinte dacă în sensul 
formulat de acuzare mă recunosc sau nu vinovat. Am răs- 
puns negativ la întrebare. Iar procedura care s-a desfășu- 
rat de atunci încoace precum și audierea martorilor au re- 
levat justeţea declaraţiei mele de atunci. Ce s-a dovedit ? 
In primul rînd : că asasinatele în masă au fost comise din 
ordinul exclusiv al șefului statului, Adolf Hitler, fără altă 
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înrîurire. În al doilea rînd : ordinul privind asasinatele in 
masă a fost executat fără ştirea poporului german, faptul 
fiind ţinut strict secret de Reichsführerul Heinrich Him- 
mler. Procurorii au afirmat că asasinatele nu s-ar fi putut 
com'te Streicher şi publicaţia sa Der Stürmer. Dar 
această afirmaţie procurorii n-au demonstrat-o si nici n-ar 
fi putut să o demonstreze în vreun fel. Se pare că asasi- 
nutele în masă, ordonate de führerul Adolf Hitler, n-au fost, 
potrivit deciaraţiilor lui testamentare, decît o răzbunare, 
deierminată de mersul nefavorabil al războiului, devenit 
pe atunci evident. Actele fiihrerului împotriva evreilor re- 
zidă într-o atitudine a lui faţă de problema evreiască, to- 
tal diferită de a mea. Condamn si eu execuțiile în masă 
comise, tot asa cum le condamnă oricare alt german 
onorabil. 

Domnilor judecători ! Nici în calitatea mea de Gaulei- 
ter, și nici în cea de scriitor politic n-am comis nici o crimă, 
și de aceea aştept sentinţa dumneavoastră cu conștiința cu- 
rată și cu încredere“. 

Funk : „Au fost dezvăluite aici crime monstruoase, în 
care parţial sint implicate și instituţiile aflate pe atunci 
în sutordinea mea. Abia acum, aici, am aflat acest lucru. 
N-am ştiut nimic despre atrocitățile comise, n-am fost pro- 
babil capabil să le aflu. Toate actele criminale mă umplu 
$i pe mine, ca pe oricare alt german, de o adincá rușine. 

Piná la acest proces n-am ştiut, în orice caz, cá mili- 
oane de evrei au murit în lagăre de concentrare sau au fost 
uciși în răsărit de comandourile de luptă. Pînă și existența 
unor asemenea lagăre de exterminare mi-a fost complet 
necunoscută. Nicicind nu mi-a călcat piciorul într-un la- 
găr de concentrare. Am bănuit, ce-i drept, că parte din 
valorile în aur și devize depuse la banca Reichului provin 
din lagărele de concentrare. Desi niciodată n-am fost in- 
format despre natura sau cantitatea mărfurilor livrate de 
SS. Cum însă as fi putut bănui măcar că valorile fuse- 
seră obținute pe calea profanării cadavrelor ? 

De-aș fi cunoscut conexiunile monstruoase pe care le 
cunosc acum, banca mca n-ar fi primit nicicînd spre păs- 
trare asemenea valori. Aş fi refuzat categoric, chiar cu 
riscul de a-mi pierde capul. Căci pămîntul mi-ar fi fost 
probabil mai puţin apăsător decît viaţa asta chinuită, o 
viaţă plină de suspiciuni, de calomnii si de acuzaţii ab- 
jecte. Nicicînd însă vreo măsură preconizată de mine n-a 
costat viaţa vreunui om. 
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Viaţa omului constă din greșeală şi vină. Şi eu am fă- 
cut multe greșeli, și eu m-am lăsat indus în eroare in multe 
privinţe. O recunosc deschis, așa este, m-am lăsat prea 
uşor indus în eroare şi am fost adeseori prea indiferent și 
prea naiv. În aceasta constă vina mea“. 

Schacht : „Singura acuzaţie formulată împotriva mea a 
fost cá am dorit războiul. O serie copleșitoare de dovezi 
însă au demonstrat, în cazul meu, că, de fapt, am fost un 
adversar fanatic al războiului și că, teoretic şi practic, am 
căutat să împiedic pe orice cale posibilă, prin intervenţii 
sau sabotaj, prin vicleșug sau prin forță, dezlánfuirea lui. 
Adversitatea mea față de politica lui Hitler era binecu- 
noscutá atit în ţară, cit si peste hotare. Recunosc, din punct 
de vedere politic am greșit. Gregeala mea politică a fost 
vá n-am înţeles la timp amploarea naturii criminale a lui 
Hitler. Nu mi-am pătat însă miinile cu nici un act ilegal 
„au imoral. Teroarea Gestapoului nu m-a băgat în sperieţi. 
Căci orice teroare dă în mod necesar gres în faţa apelului 
la rațiune. Si în aceasta constă marea sursă de energic pe 
care ne-o oferă religia. 

Acum, la sfîrşitul acestui proces, îmi simt sufletul zdro- 
bit de mizeria imensă pe care am încercat s-o împicdic 
atît prin intervenţie personală, cit si pe toate celelalte cái 
posibile, pe care însă n-am reuşit s-o impicdic, dar nu din 
vina mea. De aceea pot sta astăzi cu capul sus și continui 
să cred nestrămutat că lumea se va îndrepta, dar nu prin 
forţă ori violente, ci numai si numai prin forța spiritului 
si prin moralitatea acţiunilor“. 

Dönitz : „Trei lucruri aș dori să spun : Primul : Puteţi 
*á decideti cum o să vá dicteze conştiinţa dumneavoastră 
asupra legitimităţii războiului submarin german. Eu con- 
sider acest mod de ducere a războiului îndreptăţit și am 
acţionat ascultind de glasul conştiinţei mele. Tot aşa aş 
proceda și astăzi, din nou. Al doilea lucru: Principiul 
iührerului s-a confirmat pe deplin in conducetea militară 
a tuturor armatelor lumii. Pe baza acestei experienţe l-am 
considerat valabil și în cazul conducerii politice, în special 
in cazul unui popor aflat în situaţia disperată în care se 
găsea poporul german în anul 1932. Dacă însă, în ciuda 
idealismului, a onestităţii și devotamentului maselor largi 
a'e poporului german, principiul fiihrerului n-a dus, în ul- 
limá instanţă, decît la nefericirea acestui popor, desigur 
că principiul ca atare trebuie să fi fost fals. Fals, pentru 
că probabil natura umană nu este în stare să folosească 
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spre binele ei forța acestui principiu, fără a fi învinsă de 
ispitele puterii. Al treilea lucru : Mi-am dedicat viața pro- 
fesiei mele, punînd-o în slujba poporului german. Ca ultim 
comandant suprem al marinei militare germane şi ca ultim 
șef al statului, mă consider răspunzător în fata poporului 
german pentru tot ceea ce am făcut sau n-am făcut“. 

Raeder : „Mi-am făcut datoria de soldat cu convinge- 
rea fermă că în felul acesta pot sluji cel mai bine poporul 
german și patria, pentru care am trăit și pentru care sînt 
gata să şi mor în orice moment. lar dacă totuși ar fi să-mi 
găsesc vreo vină, aș vedea-o cel mult în faptul cá, în ciuda 
funcției mele pur militare, ar fi trebuit să nu fiu numai 
soldat, ci, într-o anumită măsură, şi politician. Această în- 
vinuire mi-aș putea-o eventual aduce. De aici însă n-ar 
rezulta decit cel mult o vinovăţie morală în faţa poporului 
german .şi in nici un caz n-aş putea fi declarat criminal 
de război pe baza ei ; n-ar fi o culpă în faţa unui tribunal 
al oamenilor, ci un păcat in fata lui Dumnezeu“. 

Schirach: „În aceástá clipă, cînd mă adresez pentru 
ultima oară Tribunalului Militar al celor patru puteri în- 
vingătoare, vreau să asigur, cu conștiința curată, tineretul 
nostru german, că nu poartă nici un fel de vină pentru 
toate monstruozităţile si degenerările regimului lui Hitler, 
evidenţiate de acest proces. El n-a ştiut nimic despre ne- 
numáratele grozăvii comise de germani. Vă rog, domnilor 
judecători, să faceţi în așa fel încât, prin sentința dumnca- 
voastră, să contribuiţi la crearea unei atmosfere de stimă 
reciprocă pentru tinerii germani, a unei atmosfere din 
cure ura si răzbunarea să fie pentru totdeauna eliminată. 

Aceasta este ultima mea dorinţă, o dorinţă fierbinte în 
folosul tineretului german“. 

Sauckel : „Domnilor judecători ! Am fost zguduit pînă 
în adincul suflelului meu de atrocitățile dezvăluite în ca- 
drul acestui proces. Cu umilinţă și cu adînc respect mă 
indin în fata victimelor, a celor căzuţi, indiferent de na- 
ționalitale, mă inclin in faţa nenorocirii si suferinţei pro- 
priului meu popor. Să fi avut cunoștință de ororile puse 
în taină la cale, de crimele monstruoase, n-aş fi fost cu 
siguranță capabil să le admit fără cricnire si, cu conștiința 
încărcată de ele, n-aş mai fi putut privi în ochi nici po- 
porul meu, şi nici pe cei zece copii nevinovaţi ai mei. N-am 
participat la nici un fel de conjurație împotriva păcii sau 
împotriva umanităţii, şi nici n-am tolerat crime ori schin- 
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giuiri. Gindurile și conştiinţa îmi sint curate ; lipsurile și 
suferinţa generate de război, grozăvia relaţiilor create de 
el mă îndurerează profund. Sînt gata să mă supun oricărei 
soarte pe care mi-o hărăzeşte providența. Dumnezeu să 
aibă în paza sa poporul meu, pe care l-am iubit mai presus 
de orice, să binecuvinteze din nou munca lucrătorilor ger- 
mani, în slujba cărora mi-am pus viaţa şi názuinfele, să 
dăruiască omenirii pace“. 

Jodl : „Domnule preşedinte, domnilor judecători ! Cre- 
dinta mea nestrămutată este că istoricii de mai tîrziu vor 
ajunge la un verdict obiectiv si drept, privind pe cei mai 
înalți conducători militari şi pe consilierii lor. Eu n-am ser- 
vit puterile iadului, n-am slujit un criminal, ci am slujit 
poporul si patria mea. În ce mă priveşte, sînt convins că 
nici un om nu poate proceda mai bine decit tinzind spre 
cel mai înalt dintre felurile care îi par accesibile. Această 
idee m-a călăuzit în toate acţiunile mele şi de aceea, dom- 
nilor judecători, indiferent de verdictul pe care îl veţi da, 
voi părăsi cu capul sus accastá sală a tribunalului, tot așa 
cum am intrat în ea, cu multe luni în urmă. 

Într-un război ca acesta, în care mor sute de mii de fe- 
mei şi copii în bombardamente, iar avioanele seccrá și ele 
în zboruri. razante vieţi omenești, în care pnrtizanii 
recurg la toate violențele care li se par adecvate, măsurile 
severe, chiar dacă par îndoiclnice din punctul de vedere al 
dreptului internaţional, nu pot fi considerate crime în fața 
moralei şi a conştiinţei. 

Sînt încredinţat de un lucru și-l susțin cu convingere: 
Că datoria faţă de popor și patric este mai presus de ori- 
care alta. Şi îndeplinirea ei a fost lege si punct de onoare 
pentru mine. Fie ca într-un viitor mai fericit, datoria 
aceasta să poată fi înlocuită cu una superioară, cu datoria 
faţă de umanitate“. ` 

Papen : „Domnule preşedinte, Înalt tribunal ! Forţele 
răului au fost mai puternice decît cele ale binelui și au tirit 
Germania iremediabil într-o catastrofă. Dar este oare ca- 
zul ca din acest motiv să fie condamnaţi şi aceia care în 
lupta dintre credinţă si necredinţă au ţinut cit mai sus 
steagul celei dintii ? Îl îndreptățește cumva situația creată 
pe judecătorul Jackson să concluzioneze că eu n-aş fi fost 
decît un agent făţarnic-evlavios al unui guvern de ne- 
credincioşi ? Sau pe Sir Hartley Shawcross să declare cu 
ironie, cu batjocură şi dispreţ : a preferat să domnească 
în iad decît să slujească în cer ? 
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Domnilor judecători ! Sentința pe care intenţionaţi s-o 
daţi nu intră în competența dumneavoastră, intră în com- 
petenfa altui judecător ! Și am convingerea cá pot rás- 
punde, cu conştiinţa împăcată, pentru toate faptele mele. 
Dragostea de patrie și de popor a călăuzit, în mod hotári- 
tor, toţi paşii mei. Nu regimul nazist, ci patria mi-am slu- 
jit-o. Oare acuzarea intenţionează să-i condamne chiar pe 
toți oamenii care, cu intenţii curate, s-au arătat dispuși să 
colaboreze ? Procesul acesta nu-şi va putea îndeplini mi- 
siunea sa istorică decît dacă Înalta instanță se va arăta dis- 
pusă să acceple şi să recunoască adevărul istoric. Şi abia 
atunci poporul german, deși imperiul său s-a prăbușit, va 
putca să-și dea scama de greșelile sale şi va găsi și forța 
morală necesară pentru împlinirea sarcinilor ce-i revin în 
viitor“, 

Seyss-Inquart : „Consider cá mai datorez o explicaţie 
privind atitudinea mea faţă de Adolf Hitler. Mă întreb dacă 
greșelile sale s-au datorat faptului că vedea măsura tutu- 
ror lucrurilor numai în sine, în posibilităţile sale de a în- 
făptui ceva măreț pentru poporul german, ba chiar şi pen- 
tru Europa, ori faptului că a folosit aceste posibilități doar 
pentru a se apăra încă o dată, zadarnic însă și mergînd 
pînă la excese incredibile, de evoluția unui destin impla- 
cabil 2 Pentru mine, cl rămîne omul care a înscris Germa- 
nia Mare ca pe o realitate în istoria Germaniei. Pe acest 
om l-am slujit. Ce-a fost mai apoi ? Nu pot striga astăzi 
«spînzuraţi-l !», cînd mai ieri i-am cîntat osanale ! Ultimul 
meu cuvânt constă în a vă mărturisi principiul care a stat 
la baza tuturor actelor mele şi pe care îl voi respecta pînă la 
ultima suflare : Cred in Germania 1“. 

Speer: „Domnule președinte și domnilor judecători ! 
După acest proces, poporul german îl va disprefui si con- 
damna pe Hitler ca pe autorul recunoscut al nenorocirilor 
sale. Omenirea însă va putea trage învăţăminte din toate 
cele întîmplate şi anume că dictatura, ca formă de stat, nu 
trebuie să-i inspire doar ură, ci şi teamă. 

Dictatura lui Hitler s-a deosebit într-un punct esenţial 
de toate cele precedente, cunoscute de istorie : a fost prima 
dictatură din epoca tehnicii moderne, o dictatură care s-a 
folosit din plin de mijloacele tehnice, pentru a-și domina 
propriul popor. Prin intermediul mijloacelor tehnice ca ra- 
dioul și difuzoarele, li s-a răpit unui număr de optzeci de 
milioane de oameni facultatea de a gîndi independent ; 
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pe această cale au putut fi apoi înfeudaţi voinţei unui sin- 
Eur om. Alte dictaturi, precedente, au avut nevoie de co- 
laboratori cu înalte calităţi chiar si printre șefii din sub- 
ordinea dictatorului, de oameni capabili să gindeascá și să 
acţioneze independent. Sistemul autoritar din epoca teh- 
nicii însă s-d putut dispensa de ei. Căci pînă si mijloacele 
de informare sînt de natură să mecanizeze activitatea con- 
ducătorilor subordonați dictatorului. Iar rezultatul firesc 
a' constat în apariţia noului tip de executant docil al tutu- 
ror ordinelor. 

Noi nc-am aflat abia la începutul acestei evoluţii. Astăzi 
însă oricare stat al lumii se află în primejdie de a fi tero- 
rizat de tehnică. Cu cît omenirea dispune de mai multă 
tehnică, cu atît mai mult se impune, ca o contragreutate, 
promovarea libertăţii individuale și a conştiinţei fiecărui om 
în parte. Războiul la care ne referim s-a încheiat cu ra- 
chete teleghidate, cu avioane zburind cu viteza sunetului, 
cu submarine de tip nou și torpile care își găsesc sin- 
gure ţinta, cu bombe atomice și cu perspectiva unui război 
chimic de amploare. Un viitor război se va desfăşura în 
mod obligatoriu sub semnul acestor noi descoperiri distruc- 
tive ale minţii omeneşti. În cinci sau zece ani, tehnica de 
război va face posibilă lansarea de rachete de la un con- 
tinent la altul, cu o precizie inspáimintátoare. Cu ajutorul 
forţei atomice, purtată de o rachetă invizibilă, fină sem- 
nal prealabil, mai rapidă ca sunetul și dirijată de aproxi- 
mativ zece oameni, va putea fi nimicit, în numai citeva 
secunde, un număr de un milion de oameni, de exemplu 
din centrul New-York-ului. Stă în puterea ştiinţei să răs- 
pindeascá epidemii printre oameni și animale și să distrugă 
recoltele printr-un război bacteriologic. Chimia a inventat 
metode groaznice, pentru a putea provoca suferințe oame- 
nilor lipsiţi de apărare. Oare va apărea din nou vreun stat 
oarecare, gata să încerce să valorifice cuceririle tehnice 
ale acestui război pentru pregătirea altuia ? Ca fost minis- 
tru al unui sistem de înarmare deosebit de dezvoltat, con- 
sider de datoria mea să spun : un nou război de amploare 
va sfirși prin a distruge cultura și civilizația umană. Nimic 
nu va putea sta în calea tehnicii și științei dezlănţuite, îm- 
piedicîndu-le să-şi definitiveze opera de distrugere a omu- 
lui. De aceca procesul acesta trebuie să contribuic la pre- 
venirea, pe viitor, a unor astfel de războaie distrugătoare 
şi la stabilirea principiilor de bază ale convieţuirii dintre 
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-«ameni. Ce înseamnă destinul meu în comparaţie cu toate 
ecle intimplate, si încă cu un asemenea preț ?* 

Neurath : „Susținut de convingerea cá, şi în faţa aces- 
tei Înalte instanţe, adevărul și dreptatea vor ieşi învingă- 
toare, în ciuda urii, a calomniilor și a răstălmăcirilor, con- 
sider că n-aş mai avea de adăugat decit un singur lucru, și 
anume că întreaga mea viaţă a stat în slujba sincerităţii, 
onestității, menţinerii păcii şi a bunei înţelegeri între po- 
poare, a omeniei și dreptăţii şi că am conştiinţa împăcată 
nu numai în faţa propriului meu eu, ci și în faţa istoriei 
şi a poporului german“. 

Fritzsche : „Înaltă instanţă ! N-ag dori să irosesc marca 
şansă a unei ultime luări de cuvînt in acest proces atit de 
important prin insiruirea unor chestiuni de amănunt. Vai, 
dc-a; fi făcut in cuvintările mele radiodifuzate propaganda 
de care sînt învinuit ! De-aș fi propagat teoria despre rasa 
de stápinitori ! De-aș fi predicat ura față de alte popoare ! 
Vai, de-a fi militat, în cuvintările mele, pentru războaiele 
de agresiune, pentru acte de violenţă. crime si toate cele- 
lalte fărădelegi inumane ! Căci, Înaltă instanţă, ducă aș fi 
făcut toate acesica, poporul german şi-ar fi intors fața de 
la mine si ar fi respins însuşi sistemul în cauză. Nenoro- 
cirea constă însă tocmai în faptul că n-am sprijinit toate 
aceste teze, în conformitate cu care acţiona Hitler în mare 
secret, împreună cu un cerc de complici. M-am increzut 
în asigurările lui Hitler privind dorința sa sinceră de pace. 
Am crezut în numeroasele comunicate externe.prin care 
erau dezininţite oficial toate atrocitățile atribuite germa- 
nilor. De acest lucru m-am făcut vinovat — nu de mai 
mult, și nu de mai puțin, P 

Acuzatorii au dat glas revoltei popoarelor lor împotriva 
grozăviilor comise. Oricum, însă, aceste popoare nici nu 
se așteptaseră la nimic bun din partea lui Hitler si au fost 
uluite doar de dimensiunile de neînchipuit ale atrocități- 
lor. Dar ia încercaţi să vă imaginafi acum revolta tuturor 
acelora care au așteptat numai bine din partea lui Hitler, 
şi care au constatat apoi cu stupoare că s-a abuzat de buna 
lor credinţă și de bunele lor intenţii, de idealismul lor. 

A venit însă acum vremea să intrerupem vesnicul cir- 
cuit dl urii, care a înlănțuit pînă acum lumea. E timpul să 
punem capăt derulării alternative a diferitelor etape : se- 
mănatul, apoi recoltatul, o nouă semănătură şi o nouă re- 
coltă a aceleiași uri. Căci, în definitiv, asasinarea unui nu- 


486 


măr de cinci milioane de oameni „constituie un cumplit 
avertisment, iar omenirea dispune astăzi de mijloacele teh- 
nice necesare autodistrugerii ei. Nu este deloc ușor să tragi 
o linie clară de demarcaţie între crimele germanilor şi 
idealismul german. Nu este însă nici imposibil. Iar de von 
izbuti totuşi să tragem această linie de demarcaţie, vom 
scuti Germania si lumea întreagă de foarte multă suferinţă“. 

Si cu aceste ultime luări de cuvînt ale celor douăzeci şi 
unu dc acuzaţi — redate de noi într-o formă prescurtată —, 
se încheie la Niirnberg administrarea probelor. Tot ceea 
ce mai rămăsese de spus, s-a spus acum: unele lucruri 
doar cu caracter declamator, iar altele în totală contradic- 
fie cu faptele în prealabil demonstrate. 

Pentru ultima oară președintele tribunalului, lordul 
Lawrance, anunţă o aminare : „Curtea se retrage pentru a 
delibera asupra sentinţei ; următoarea ședință este fixată 
pentru data de 23 septembrie. În ziua aceca se vor pro- 
nunfa sentinţele. În cazul in care se va dovedi necesară 
o nouă amînare, ea va fi comunicată din vreme“. 

Şi într-adevăr, este nevoie de o aminare, pentru că de- 
liberările cer mai mult timp decît se prevăzuse initial. 

Complet izolaţi de restul lumii, judecătorii celor patru 
naţiuni lucrează la redactarea actului, căruia i se va da 
ciire în cadrul procesului: hotărirea judecătorească şi 
argumentarea bine fondatá a acesteia. Pînă si legăturile 
telefonice cu sălile de consiliu au fost întrerupte pe peri- 
oada acestor săptămîni. Ofiţeri de securitate supravegheau 
căile de acces, scotoceau în toate coșurile de hirtii, îndepăr- 
tau orice urmă din care un om din afară ar fi putut trage 
vreo concluzie asupra rezultatelor deliberării. Š 

Englezii, francezii şi rușii lucrează singuri, judecă- 
torii americani însă şi-au adus consultanţi, așa cum se 
obișnuiește la Curțile de apel ale Statelor Unite, in per- 
soancle unor jurişti calificaţi, printre care profesorul Quincy 
Wright de la Universitatea din Chicago, procurorul gene- 
ral Herbert Wechsel, fost profesor de drept la Universi- 
tatea Columbia, și mai tîrziu consilier juridic în Departa- 
mentul de Stat, Adrian S. Fischer. Judecătorii ştiu prea 
bine că fiecare cuvînt al sentinţei va intra în istorie şi tre- 
buie să aibă greutate in faţa istorici. Nu se poate spune cá 
au conlucrat într-o armonie perfectă. Adeseori judecătorul 
sovietic Nikitcenko sc situează, la interpretarea faptelor, 
pe o poziţie diferită de cea a omologilor săi apuseni, si 
atunci completul de judecată trebuie să pună problerna 
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la vot, dind cîştig de cauză majorităţii, aşa cum prevede 
statutul in asemenca situaţii. Nikitcenko, în schimb, face 
uz de practica tribunalelor anglo-saxone şi se înscric în- 
tr-o „opinie separată“ ; aceasta nu se citește, nici nu are, 
dealtfel, vreco valoare practică, ci este destinată mai mult 
sau mai puţin literaturii juridice şi cercetării istorice. 

Şi iată că vine si ziua de 30 septembrie, ziua pronun- 
țării sentinţei. 

Citirea hotàririi judecătorești în instanţă, începută în 
dimineaţa de 30 septembrie, avea să dureze pînă la pauza 
de prînz din ziua de 1 octombrie. Unul din autorii cărții 
de faţă, Ileydecker, şi-a notat: La ora șapte dimincaţa, 
clădivea Tribunalului de la Nürnberg arată si astăzi la fel 
ca in fiecare zi : uşile şi ferestrele sint larg deschise, pe 
coridoare este curent, Palatul de Justiție mai aparţine fe- 
mcilor de serviciu. Dar încă înainte de ora opt încep să so~ 
sească primii funcţionari, stenodactilografe, tehnicieni, 
care vor să cvite aglomeraţia previzibilă de la intrare. La 
intrare — un număr mult mai mare decît de obicei de 
mașini grele ale poliţiei. Toate punctele de control fuse- 
seră puternic întărite. Gardienii inspectează cu deosebită 
atenţie conţinutul servictelor, întorc legitimafiile pe toate 
fețele şi compară fotografiile de pe ele cu chipul purtă- 
torilor. Vechile permise de intrare în sala tribunalului nu 
mai sînt valabile, toată lumea este încă o dată verificată 
înainte de a primi permisul special de participare la șe- 
dinfa in care se pronunţă sentința. Nimeni nu scapă de 
verificare : nici reprezentanții presei, nici personalul tri- 
bunalului sau avocaţii, nici soldaţii, nici măcar un general 

Printre cei care s-au aglomerat în faţa uşilor ce duc în 
sula de şedinţe îi recunoști pe unii care n-au participat la 
şedinţele tribunalului decît în primele zile alc procesului. 
Veniserá acum din nou, din toate colţurile lumii. Si in 
fafa acestui ultim obstacol care-i mai desparte pe partici- 
panţi de sală, dispare parcă brusc și emoția care-i stápinise 
pînă atunci pe toţi. Apropierea de iminentul eveniment 
generează chiar o oarecare stare de calm. 

Și încă o formalitate extrem de penibilă : perchezifia 
corporală. Abia apoi, şi după ce gardianul de la intrarea 
în sală mai controlează, încă o dată legitimaţiile, partici- 
panţii la această ultimă ședință a procesului pot pási, în 
sfîrşit, în sală. Din nou o babilonie de glasuri, amestecate 
cu zumzetul ventilatoarelor. Cîteva minute înainte de ora 
nouă şi jumătate își fac apariţia în sală apărătorii, în grup 
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compact și însoţiţi de gardieni, pentru a fi scutiţi de con- 
iroalele de la intrare. Stenografii si translatorii și-au ocu- 
pat locurile. Galeria presei este tixitá pînă la refuz. Co- 
mentatorii și tehnicienii radio s-au înghesuit în cabinele 
lor de sticlă. Fotografii și fotoreporterii sînt și ei la pos- 
turi. 

În grupuri de cîte doi sau trei sînt aduși în sală acu- 
zaţii, urcați cu liftul din pavilionul închisorii. Sosesc pe 
rînd, la distanţe de cîte o jumătate de minut. Majoritatea 
încearcă să afișeze bună dispoziţie. Tăifăsuiesc între ci, 
isi salută camarazii prin semne sau le string chiar mina. 
Cifiva doar se îndreaptă îngînduraţi spre locurile lor, prin- 
tre ci Funk și Schacht. 

Ultimul adus este Góring. Poartă, ca întotdeauna, uni- 
forma- sa gri deschis, transformată. Înainte de a-și ocupa 
locul în rîndul întîi, le întinde mîna lui Kajtel și lui Baldur 
von Schirach. 

Ceremonialul pronunțării sentinței este clar precizat : 
Mai întîi se va da citire hotăririi judecătoreşti, cu moti- 
varea sentinţei ; fiecare acuzat va afla pentru care din în- 
vinuirile cuprinse în actul de acuzare a fost găsit vinovat 
și pentru care nevinovat. Abia ulterior — în după-amiaza 
următoare — condamnații vor fi încă o dată aduși în sală, 
de data asta individual, pentru a li se comunica condam- 
narea — natura pedepsei aplicate. 

„Curtea !* ' 

Toţi cei prezenţi se ridică în picioare. Se așterne o li- 
niște deplină. Cu chipuri de nepătruns, cei opt judecători 
intră în sală. Este ora 10 și 3 minute. 

Și orele încep să se scurgă una după alta. Judecătorii 
tribunalului citesc alternativ documentul. Vocile transla- 
torilor se aud in.cascá chinuitor de monotone. Toţi cei 
prezenţi în sală ascultă încordaţi, cei mai atenţi fiind 
acuzaţii. 

Dar abia în dimineaţa următoare, la 1 octombrie 1946, 
citirea hotáririi a avansat intr-atita, încît se ajunge It nu- 
mirea acuzaților. 

Göring și-a lăsat capul în piept, îşi apasă cu degetul 
arătător și cel mijlociu casca pe urechea dreaptă, aude acel 
„vinovat pentru toate.cele patru capete de acuzare“, îşi dà 
seama cá nu se mai poate aștepta decît la o condamnare 
la moarte, dar nici un mușchi nu se clintește pe faţa sa. 
Ochii îi sînt acoperiţi de lentilele negre ale ochelarilor, 
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buzele sînt strînse, incremenite parcă într-un zimbet im- 
perceptibil. 

Rudolf Hess — el este următorul — pare să nici nu 
realizeze cá se vorbește despre el. Complet apatic, (ine 
niște foi pe genunchi şi scrie fără întrerupere. Góring se 
apleacă și-l face atent că se vorbește despre el. Hess însă 
îl respinge cu un gest de nemulțumire și continuă să-și 
facă însemnările lui misterioase, fără să se sinchiseascá de 
ceea ce spune hotărîrea. Nu și-a pus nici măcar căştile, iar 
atunci cînd Göring îi şoptește la ureche hotărîrea, ia cu- 
nostinfá, despre ea, parcă complet absent, printr-o simplă 
înclinare a capului. 

Spicuim dintr-un carnefel de însemnări, cu foile pline 
de un scris mărunt, înghesuit, doar cîteva din observaţiile 
făcute atunci: Majoritatea acuzaților iau cunoștință de 
hotárire fără nici o manifestare exterioară. Nici privind 
prin binoclu nu poţi sesiza vreo tresărire pe chipurile lor. 
Keitel stă încordat, drept ca o luminare. Kaltenbrunner 
își mişcă, fără întrerupere, fălcile. Rosenberg stă ghe- 
muit, aparent nepăsător. Frick, pînă atunci 'imobil, se în- 
dreaptă brusc la auzul numelui său. Frank dă abia percep- 
tibil din cap. Julius Streicher, care stătuse cu braţele 
încrucişate, cînd aude că este vorba de el, se reazemă 
ostentativ cît mai comod de spătarul băncii, dar pe durata 
lecturii se întrerupe pentru prima oară din mestecatul 
vegnicei sale gume. Walther Funk se foicşte intruna, gura 
i se contractă spasmodic în lupta cu nervii, care și înainte 
l-au făcut adesea să verse lacrimi, igi trage capul între 
umerii pe care i-a ridicat realmente pînă la urechi. Schacht 
stă în colțul său, tot cu braţele încrucişate, și-și primește 
achitarea cu un uşor suris ironic, ca pe ceva de la sine 
înţeles. 

După ce s-a făcut cunoscută achitarea lui Fritzsche, 
care stă pe ultimul loc din rîndul doi de bănci, avocatul 
său sare în sus și-i face semn cu mina. Fritsche și von 
Papen se ridică în picioare, ies grăbiţi din bănci, îi string 
mina în semn de adio lui Góring, şi apoi și lui Dónitz. Nu- 
mai Schacht rămîne retras si liniștit. 

La ora 13,45 ia sfirşit prima parte a şedinţei : citirea 
hotărîrii judecătoreşti. Curtea se retrage pentru pauza de 
prînz. După-masă urmează să se pronunțe condamnările. 

În sala rezervată presei din Palatul de Justiţie s-au adu- 
nat între timp ziarişti din toată lumea în jurul celor trei 
achitaţi deja puşi în libertate: Fritzsche, Papen și 
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Schacht — senzaţia din acea dimineaţă. Fiind într-o dispo- 
ziţie desávirgitá, cei trei rid si fumează cu satisfacţie. 
Schacht este îmbrăcat într-o haină de blană gri. Plouá cu 
întrebări din toate direcţiile. 

„Unde veţi locui începînd de asfázi ?* 

Schacht : „Uite, asta aș vrea să ştiu și eu“. 

„O să vă petreceji noaptea tot în închisoare ?' 

Fritzsche : „Nu, nici vorbă; mai bine într-una din 
ruinele din Nürnberg ; să nu mai văd în faţa ochilor ziduri 
cenușii si gratii f 

„Ce planuri imediate aveţi ?* ^ 

Papen : „Mă voi duce la fiica mea în zona cngleză sau 
la soţie si copii, în zona franceză“. 

Schacht: „Și eu voi pleca la sofia și cci doi copii ai 
mci, în zona britanică, şi ag dori să nu rhài văd în viața 
mea nici un ziarist. Locuinta mea din zona sovietică a fost 
devastată atunci, imediat după ce a devenit publică acu- 
zajia formulată împotriva mca. Anterior, scăpasem nevă- 
tămat de reprezentanţii puteri ii de ocapafie^ 

Fritsche : „Pentru mine, problema libertăţii este încă 
prea nouă, nu” vă pot spunc de ce anume mă voi apuca“. 

„Veţi accepta din nou o funcţie publică dacă veţi fi 
solicitaţi de autoritățile germane ?“ 

Papen : „Nu, consider viața mea politică încheiată 
odată pentru totdeauna“. 

Schacht : „Aş prefera să-mi rezerv răspunsul la intre- 
-bare pentru momentul în care voi fi solicitat în acest 
sens“. 

Fritzsche : „Nu prea cred să se iveascá pentru mine 
asemenea şanse. Singura dorinţă a mea este să fac cit mni 
repede cu putință declaraţii în faţa unui tribunal german 
pentru tot ceea ce am spus odinioară la radio“. 

»Intenfionafi sà vă justificati și dv. în faţa unui tribu- 
nal german. domnule Schacht ?* 

Schacht : „Prefer să aștept întii acuzaţia și apoi să má 
pronunţ“. 

Papen : „Nu sînt deloc lămurit, nu ştiu încă cum stau 
lucrurile, nici nu ştiu dacă este necesar sau posibil să te 
justifici in faţa unei instanțe germane“. 

„Vă temeţi de o eventuală ciocnire cu autorităţie gers 
mane ?* 

Schacht : „Aproape cá mi-o.doresc, ca să simt si eu o 
datá, pe pielea mea, ceea oe am plánuit eu odinioará im- 
potriva altora“. 
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„Vă veţi scrie memoriile ?“ 

Fritzsche : „Dacă mi se va permite, aș vrea să scriu o 
carte despre aparatul de propagandă german și să dezvălui 
omenirii pînă unde a mers adevărul și unde a început 
minciuna“. 

Blitzurile aparatelor de fotografiat fulgeră fără între- 
rupere. Întrebările și răspunsurile se succed, iar cei trei 
achitaţi sînt asaltaţi din toate părţile cu cereri de auto- 
grafe. Deodată Schacht ridică o mînă, cerînd linişte : „Cei 
doi copii ai mei“, spune el, „în vîrstă de trei și patru ani, 
n-au mîncat niciodată ciocolată. Nu voi mai da, aşadar, 
alte autografe decît contra ciocolată“. 

Risete generale, din mijlocul cărora răzbate însă lim- 
pede vocea unui francez : „C'est dégoütant !* 

Dealtfel, e vremea să ne întoarcem în sala tribuna- 
lului. 

La ora 1450, Curtea reintrá in salá pentru cea de-a 
407-a şi ultima ședință a ei. 

In sală domnește acum cu totul altă atmosferă, alta 
decît cea din lunile precedente, alta chiar decît cea de la 
şedinţa de dimineaţă. Nici un reflector nu mai inundă 
sala ; doar lumina albăstruie a tuburilor de neon se aș- 
terne palidă, fără umbre, pe lambriurile de pe pereţi, 
pe banca acuzaților, acum goală, pe chipurile judecătorilor, 
acuzatorilor, apărătorilor, stenografilor, ale personalului 
auxiliar şi ale reprezentanţilor presei. 

O dispoziţie a Curţii i-a izgonit din sală pe toţi foto- 
grafii si fotoreporterii. Chipurile acuzaților nu trebuie 
fotografiate sau filmate in acele clipe în care vor lua cu- 
noștință despre decizia de viaţă sau de moarte rostită îm- 
potriva lor. În sală, tensiunea a crescut la maximum. Orice 
tuse, orice foşnet de hirtie sînt percepute ca o detunătură 
neașteptată. Oamenii stau parcă încremeniţi. Oare cc aş- 
teaptă ? Un spectacol ? Ceva senzațional? Un moment 
istoric ? 

Toate privirile din sală sînt aţintite asupra unui sin- 
Eur punct : usa aproape invizibilă, îngropată în peretele 
din spatele boxei acuzaților. 

Minutarul de argint al ceasului din sală mai parcurge, 
mut, o ultimă gradaţie. Masa aceea imensă de oameni, o 
ființă enormă cu cîteva sute de capete, care umple tribu- 
nele, este străbătută parcă de un fior. 

Alunecind ușor, abia vizibil, ușa glisantă se deschide. 
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Fantomatic parcă, fără a fi atinsă de vreo mină de om. 

Din întunericul deschizăturii se iveşte in lumina cenu- 
sie a sălii Hermann Göring, însoţit de doi polițiști, care se 
așează în dreapta și în stînga sa. Faţa îi este lividă, cu 
trăsăturile parcă subit imbátrinite. Își potrivește casca la 
urechi. 

„Acuzat Hermann Wilhelm Góring ! Potrivit capetelor 
din actul de acuzare...“, începe vocea impersonală a trans- 
latorului să traducă cuvintele președintelui tribunalului. 
Dar Góring face semne cu ambele miini. Nu înţelege ni- 
mic. Sistemul de transmisie nu funcționează. Intervine pe 
dată un ofiţer tehnic şi înlătură defecţiunea. 

„Acuzat Hermann Wilhelm Göring !“, reia vocea. ,.Po- 
trivit capetelor din actul de acuzare, în baza cărora aţi 
fost găsit vinovat, Tribunalul Militar Internaţional vă con- 
damnă la moarte prin spinzurare". - 

Neclintit, cu capul in piept, Góring inregistreazá sen- 
tința. Ia casca de la urechi, se întoarce grăbit pe loc, 
aproape militărește, și iese din sală. 

Glisînd ușor, manevrată parcă de o mină fantomatică, 
ușa se închide în urma sa. 

Trec cîteva secunde. 

Glisînd ușor, manevrată parcă de o mină fantomatică, 
ușa se deschide din nou. 

Numărul doi. Rudolf Hess. 

Cu o mișcare aproape feminină a miinii, refuză casca 
ce îi este oferită. Se leagănă ușor, ridicindu-se in vîrfurile 
picioarelor, rămîne cu privirea aţintită undeva, în gol, ri- 
dică apoi ochii în tavan, si toţi cei de faţă se aștcaptă din 
clipă în clipă să înceapă să fluiere încetișor. 

„Acuzat Rudolf Hess ! Potrivit capetelor din actul de 
acuzare, în baza cărora aţi fost găsit vinovat, Tribunalul 
Militar Internaţional vă condamnă la închisoare pe viaţă“. 

Hess pare să nu audă sentinţa. Abia cînd unul din 
gardienii polițiști îl bate ușor pe umăr, se întoarce ţopăind 
și părăsește sala. 

Uşa glisantă se deschide și se închide, se deschide și se 
închide. 

Faţa lui Ribbentrop este cenușie. Ține ochii pe jumă- 
tate închiși. Are sub braţ un mănunchi de acte: nici în 
pragul morţii nu se desparte de dosarele lui. 

»..la moarte prin spînzurare“. 

Keitel își primește verdictul în poziţie de drepţi, cu 
un chip de nepátruns : ,...la moarte prin spînzurare“. 
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Chipul împietrit al lui Kaltenbrunner se destinde pen- 
tru prima oară într-un zîmbet uşor, cînd aude cuvintele : 
la moarte prin spînzurare“. 

Rosenberg face eforturi vizibile pentru a-și păstra stă- 
pinirea de sine. „...la moarte prin spînzurare“. 

Frank își aşează casca la urechi, miinile îi cad de-a 
lungul trupului, le împreunează apoi, încremenite într-un 
gest implorativ. Buza de jos îi cade inertă cînd aude cu- 
vintele hotăritoare : ,...la moarte prin spînzurare“. 

Se întoarce iute, spre a-şi ascunde faţa. 

Și uşa glisantă continuă să se deschidă și să se închidă, 
să se deschidă şi să se închidă. 

Julius Streicher s-a oprit în mijlocul sălii cu picioarele 
depărtate, cu capul împins înainte, stă ca în aşteptarea 
unei lovituri de ciocan : „..la moarte prin spinzurare". 

Sauckel aruncă priviri sumbre spre masa judecátori- 
lor, se întoarce apoi ca pe arcuri : ,,..la moarte prin spîn- 
zurare“. 

Jodl ascultă încordat, cu bustul uşor aplecat înainte, 
cuvintele fatale, își smulge apoi propriu-zis casca de la 
urechi, şuieră dispreţuitor printre dinţi; îndreptindu-şi 
spinarea, iese arogant, cu un mers aproape feapán, din 
sală. 

„la moarte prin spînzuraret. 

Funk, care se așteptase fără îndoială la o condamnare 
la moarte, izbucnește în hohote de plins la auzul cuvin- 
telor „închisoare pe viaţă“, și schițează un gest neputin- 
cios, ca de ploconire în fața judecătorilor. 

De optsprezece ori s-a deschis si s-a inchis din nou 
ușa glisantá. Rostirea fiecărei sentinţe a durat circa patru 
minute. 

Acele de argint de pe cadranul ccasului arată ora 15,40. 

. In tăcere, Curtea se retrage. Activitatea ei s-a în- 
cheiat. ' 

- Într-un vuiet uriaș, strigînd în gura mare, masa aceea 
parcă compactă de oameni dă buzna afară din sală, um- 
ple coridoarele ; indivizii care o compuseseră se desprind 
din ea şi încep întrecerile pe coridoare, gonind spre tele- 
foane şi telegrafe, fiecare încercînd s-o ia înaintea celui- 
lalt. Se flutură hirtii, cineva cade, se ridică apoi din nou 
şi aleargă mai departe. Căci încă în această după-amiază 
ştirile trebuie să apară în ediţiile speciale ale ziarelor din 
întreaga lume. 
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Tribunalul Militar Internaţional și-a rostit sentinţa. 
Doisprezece acuzaţi au fost condamnați la moarte prin 
spînzurare : Göring, Ribbentrop, Keitel, Kaltenbrunner, 
Rosenberg, Frick, Frank, Streicher, Sauckel, Jodl, Seyss- 
Inquart și Martin Bormann în contumocie. Hess, Funk, si 
Raeder au fost condamnaţi la închisoare pe viaţă, Schi- 
rach si Speer la douăzeci de ani închisoare, Neurath la 
cincisprezece și Dânitz la zece ani închisoare. 

Relatarea de pînă aici prezintă evenimentele acelui 
an 1946 privite doar din afară. În incinta închisorii, un alt 
observator atent, psihologul legist Gustave M. Gilbert, are 
acces în lumea interioară a fiecărui acuzat. El consem- 
nează în jurnalul sáu : „Göring a coborit primul, palid, cu 
chipul împietrit, cu ochii ieşiţi din orbite. În celulă, se 
trînteşte pe patul de lemn, întinde aproape absent mîna 
după o. carte şi şopteşte apoi, întors către Gilbert: 
„Moarte !* : 

,Mina îi tremura“, relatează psihologul. ,.desi se strá- 
duia să pară nonșalant. Ochii îi erau umvezi, rásufla greu 
şi lupta vizibil împotriva unei crize de nervi“. 

Puțin mai tîrziu, Göring îi spune frizerului închisorii, 
Hermann Wittkamp : „Acum ne-am lămurit, așadar. N-uu 
decit să mă spinzure — de împușcat si așa nu sint în stare 
să mă împuște. Am pronosticat de la bun început unspre- 
zece condamnări la moarte. fără Bormann — și unspre- 
zece au fost. Numai chestia cu Jodl n-o înţeleg, ea il viza- 
sem pe un altul. Mă gindisem la Raeder“. 

Despre ceilalți condamnaţi, Gilbert scrie : „Hess a apá- 
rut jos scuturat de un soc nervos: mi-a spus cá nici n-a 
ascultat si că 'habar n-are care ceste sentinţa. Ribbentrop 
se vedea că este disperat, a început să măsoare celula în 
lung şi în lat. fără întrerupere : «Moarte ! Moarte ! Acum 
nu-mi mai pot scrie amintirile ! Atit de multă ură au adu- 
nat împotriva mea, atît de multă ură...»“. 

Keitel stă rezemat de zidul celulci sale. Cînd intră Gil- 
bert, se întoarce brusc spre el si strigă, cu groază în ochi : 
„Moarte prin spinzurare ! Speram ca măcar de asta să fiu 
scutit !“ 

„Frank zîmbea prietenos“, relatează Gilbert în conti- 
nuare. „nu má putea însă privi în ochi. 

«Moarte prin spinzurare», spuse apoi stins, dind re- 
semnat din cap. «O merit, m-am așteptat la acest verdict, 
v-am si spus-o mereu. Mă bucur însă cá am avut prile- 
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jul să mă apăr si cá în lunile din urmă mi-am putut trece 
încă o dată totul prin minte». 

Rosenberg spunea în zeflemea : «Ștreangul, streangul ! 
Asta aţi dorit doar, nu-i așa ?» 

Miinile crispate ale lui Kaltenbrunner reflectau teama 
pe care chipul sáu impietrit n-o trăda. N-a fost in stare 
decît să șoptească : «Moarte !» 

Funk se foia prin. celulă, intrebind într-una : «Pe viaţă 
— ce înseamnă asta. de fapt ? Doar nu vor să mă țină toată 
viaţa închis, sau totuși... ? Nu asta înseamnă, nu-i așa ?» 

Chipul lui Schirach era grav şi încordat. 

«Douăzeci», mi-a spus. 

I-am sugerat că sofia lui va răsufla cu siguranţă ugu- 
rată auzind că n-a primit o condamnare la moarte, cum se 
temuse. Mi-a răspuns: «Mai bine o moarte rapidă, decit 
una lentă». 

Jodl se foia prin celulă, teapán, cu spinarea foarte 
dreaptă. Pete roșii îi apăruseră pe chip. Cînd m-a văzut, 
a încercat cîteva secunde să se stápineascá, neputind rosti 
probabil nici un cuvînt. Apoi a izbucnit: «Moarte prin 
ştreang ! La asta nu m-am așteptat. Condamnarea la 
moarte — mă rog, cineva trebuie să poarte povara răspun- 
derii..! Dar aşa... ?» 

„li tremura bărbia și vocea nu-l mai asculta“, 

„Nu pot concepe acest lucru“, îi spune Jodl frizerului 
Wittkamp. „Soţia mea şi avocatul meu vor să înainteze 
un recurs. Tot ceea ce vor putea realiza va fi probabil o 
schimbare a pedepsei în moarte prin împuşcare“. 

Wittkamp sesizează cá pe másufa din celula sa Jodl 
agezase o altă fotografie. O înfățișa pe mama sa și pe el 
însuşi, la vîrsta de un an. 

„De ce m-am mai născut“, se întreabă el în prezenţa lui 
Wittkamp, studiind îngîndurat fotografia. „Sau, mai bine 
zis, de ce n-am murit atunci.? De multe aș fi fost scutit! 
Pentru ce am trăit, de fapt ?* 

Cel mai greu se împacă Sauckel cu condamnarea la 
moarte. Îi asaltează pe frizer, pe medicul închisorii și pe 
psiholog, explicîndu-le că, fără îndoială, totul se datorește 
unei greşeli de traducere. Este ferm convins că eroarea mai 
poate fi îndreptată şi sentinţa revizuită. Vestea despre dis- 
perarea sa se ráspindeste repede în clădirea închisorii si 
pînă la urmă Seyss-Inquart, el însuşi condamnat la moarte, 
este cel care-i scrie lui Sauckel cîteva rînduri de consolare. 
Dr. Ludwig Pfliicker, medicul german al închisorii, îi duce 
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biletul șefului de odinioară al coloanelor de deportaţi la 
muncă silnică. Biletul spune între altele : «Dragă Sauckel ! 
Criticaţi cu asprime sentinţa. Aveţi impresia că verdictul 
nefavorabil s-ar datora faptului că unul din cuvintele ros- 
tite de dumneavoastră a fost greșit tradus și explicat. Nu 
sînt de această părere. Faptul că a existat un ordin dat de 
führer nu ne scuteşte de răspundere pe noi, care, în lupta 
poporului nostru pentru existență, am avut curajul si forța 
necesară să ne situăm în primele rînduri. Iar dacă în zilele 
acelea de triumf am stat în primele rînduri, avem preten- 
(ia să fim şi la greu tot primii. Prin atitudinea noastră, 
contribuim la făurirea unui viitor nou al poporului nos- 
tru. Al dv. Seyss-Inquart“. 


Cum s-a ajuns la sentinţe 


Au trecut aproape treizeci de ani pînă cînd a aflat opi- 
nia publică cum au ajuns judecătorii la sentințele lor. Me- 
ritul de a fi ridicat vălul de pe unul din cele mai intere- 
sante capitole ale istoriei moderne îi revine istoricului ame- 
rican Bradley F. Smith. Bazindu-se pe însemnările jude- 
cátorului american Francis A. Biddle si ale colegului sáu 
englez Sir Norman Birkett, in lucrarea sa Procesul seco- 
lului, apárutá in anul 1977, Smith a putut sá destrame le- 
genda potrivit căreia Curtea s-ar fi orientat, in toate puncs 
tele esenţiale, după sustinerile acuzării. 

Smith a relevat cu claritate cît de greu le-a fost, în 
multe cazuri, celor opt judecători să se hotărască asupra 
unei condamnări, cît de divergente erau adeseori părerile 
lor și felul în care se realizau asocieri de-a dreptul gro- 
testi între judecătorii celor patru puteri învingătoare. Si 
iată că abia prin prisma relatărilor lui Smith ne putem 
explica acum unele pedepse prea blinde, si altele prea se- 
vere. Relatările despre felul în care s-a ajuns la stabilirea 
condamnărilor (dar si a cglor greșite) se citesc ca un roman 
poliţist... 

Vom cita în cele ce urmează din această carte ; ce-i 
drept, nu întotdeauna ne putem însuși concluziile istori- 
cului american, fiindcă — în calitatea noastră de martori 
oculari, și ca germani — avem în multe privinţe opinii 
diferite asupra întîmplărilor din cel de-al III-lea Reich 
și din cadrul procesului. Această participare directă a noas- 
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tră o mai considerăm și astăzi, după mai mult de treizeci 
de ani, un avantaj deosebit. 

Dar să încercăm să ne reamintim mai întîi cîteva ches- 
tiuni : personajele în discuţie erau cci opt judecători ai 
Tribunalului de la Nürnberg. Din partea Uniunii Sovietice, 
general-maior lola T. Nikitcenko si locţiitorul sáu, loco- 
tenent-colonel A.F. Volhkov ; din partea S.U.A., Fran- 
cis A. Biddle si locţiitorul sáu John J. Parker; a Marii 
Britanii — Sir Geoffiey Lawrence (totodată si preşedinte) 
$i locţiitorul sáu Sir Norman Birkett si, in sfirgit, din par- 
tea Franţei — Henri Donnedieu de Vabres si locfiitorul 
sáu Robert Falco. 

„Regulile jocului“ fuseseră astfel stabilite: În două 
etape consultative (de la 2 la 10 septembrie si de la 10 la 
13 septembrie) toii cei opt judecători și-au putut expune 
părerile. La consfátuirea finală însă au contat numai vo- 
turile celor patru membri de drept ai instanţei, nu si ale 
locţiitorilor lor. Pentru o condamnare se cerea o majori- 
tate de trei voturi. 

In privința acestei proceduri s-a ajuns la contro- 
verse vehemente cu. generalul Nikitcenko. Au existat 
divergențe si referitor la felul execuțiilor. Reprezentantul 
îrancez, Donnedieu de Vabres, care şi în cursul deliberărilor 
ulterioare s-a pronunţat constant pentru sentința cea mai 
blîndă, a vrut. să introducă pentru unii acuzaţi pedeapsa 
cu moartea prin împușcare, în locul celei prin spînzurare, 
dar n-a fost susţinut şi de ceilalţi. 

Judecătorii au deliberat asupra cazurilor în ordinea sta- 
bilità de actul de acuzare ; acele cazuri însă asupra cărora 
nu s-au putut decide de la început au fost lăsate la urmă. 
Mai existuu, pe de o parte, și posibilele achitări (Papen, 
Schacht și Fritzsche), iar pe de altă parte, mult contro- 
versatele cazuri Schirach, Bormann, Raeder, Dönitz, Speer 
şi von Neurath. In'special pronunţarea sentinţei: în cazul 
lui Karl Dönitz avea să dezlănţuie adevărate furtuni în 
rîndurile judecătorilor. 


Hermann Góring : Condamnare necontroversatá 
Maresalul Reichului, inculpat potrivit tuturor celor pa- 
tru capete de acuzare, intruchipeazá in ochii instanţei, ca 
nimeni altul, cel de-al III-lea Reich. El a încercat să se 
juâtifice şi părea că o face cu destulă dibácie şi cu o deo- 
sebită predilecție pentru efectele dramatice. Participarea 
sa la crime a fust însă atit de evidentă, încît judecătorii 
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au putut formula extrem de repede sentința si l-au decla- 
rat vinovat potrivit tuturor celor patru capete ale-actului 
de acuzare (conspirație, agresiune împotriva păcii, crime 
de război și crime împotriva umanităţii). Donnedieu de 
Vabres s-a pronunţat pentru împușcare, ceilalți trei jude» 
cători însă au propus streangul şi așa se face cá Hermann 
Göring a fost condamnat la moarte prin spînzurare cu trei 
voturi contra unu. 


Rudolf Hess: Condamnare discutabilă 

Sentința împotriva locfiitorului lui Hitler, care căzuse 
în împrejurări atît de dramatice în mîna dușmanilor săi, 
constituie o dovadă a independenţei judecătorilor chiar şi 
faţă de guvernele statelor pe care le reprezentau, ajungînd 
să treacă uneori chiar peste eventualele indicaţii primite 
din partea acestora. Și totuși, hotărîrea în cazul Hess a fost 
cea mai discutabilă din toate cele 22 pronunțate. Rudolf 
Hess fusese acuzat în baza tuturor celor patru puncte si 
judecătorii au găsit dovedită vinovăția sa numai în baza 
primelor două, deși argumentele au fost neindestulátoare 
și pentru susţinerea acestora. Uniunea Sovietică a refuzat 
pînă la capăt graţierea definutului de la Spandau. Sovieti- 
cii îl suspectau pe adjunctul führerului că a efectuat zborul 
în Anglia cu scopul de a pune la cale o agresiune combi- 
natá împotriva ţării lor. 

Sentința împotriva lui Hess a fost precedată de o se- 
rie de modificări de poziţie din partea judecătorilor. So- 
vieticii au cerut spînzurarea, americanii şi englezii — în- 
chisoare pe viaţă. Donnedieu de Vabres — îngăduitor ca 
intotdcauna — se gîndise la douăzeci de ani de detenţie, 
"ikitcenko şi-a schimbat, în cele din urmă, verdictul în 
închisoare pe viaţă. Şi această pedeapsă a fost apoi hotă- 
ritá cu trei voturi (Biddle, Lawrence, Nikitcenko) contra 
unu (Donnedieu de Vabres). . 


Joachim von Ribbentrop : Unanimitate 

Ministrul de externe al lui Hitler, inculpat în baza tu- 
turor celor patru capete de acuzare, a fost declarat 
vinovat în toate cele patru puncte. Adoptarea hotărîrii 
împotriva lui nici n-a presupus un efort deosebit din 
partea judecătorilor, dovezile despre participarea minis- 
terului din subordinea sa la deportări fiind zdrobitoare. 
Pe de altă parte, nici apărarea lui Ribbentrop n-a fost 
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deloc la înălţime. Toţi judecătorii au votat pentru pe- 
deapsa cu moartea, singur Donnedieu de Vabres n-a 
vrut să opteze pentru streang. 


Wilhelm Keitel : Doar scurte deliberări 

Ordinele Înaltului comandament al Wehrmactului, 
care dispuneau comiterea unor crime de război, purtau 
aproape fără excepţie semnătura feldmareșalului Keitel. 
Judecătorii au ţinut cont, fără îndoială, și de porecla lui 
Keitel, şi anume „Lakeitel“ (mic lacheu) precum şi de 
faptul că, pe parcursul procesului, atitudinea acestuia s-a 
schimbat, evident, în bine ; recunoașterea vinováfiei sale 
părea a fi fost sinceră. 

Doar felul execuţiei a dat naştere la discuţii. Iniţial 
francezii au insistat ca feldmareșalul Keitel să fie îm- 
puşcat. Englezii și sovieticii au rămas la părerea lor, ca 
toate condamnările la moarte să fie executate prin streang. 
Şi astfel, nici militarul Keitel n-a fost scutit de spînzu- 
rătoăre... 


Ernst Kaltenbrunner : Bîjbîială în jurul capetelor de acu-, 
zare 

Destul de mult timp i-a trebuit șefului SD-ului și al 
Gestapoului ca să înțeleagă că Aliaţii vedeau în el şi în şeful 
său Heinrich Himmler pe principalii vinovaţi de extermi- 
narea evreilor. E posibil ca Ernst Kaltenbrufiner să fi cre- 
zut o bună bucată de vreme că se află în boxa acuzaților 
numai datorită faptului că Himmler s-a sustras judecății 
prin sinucidere. 

Kaltenbrunner lipsind în faza a doua a procesului din 
cauza unei hemoragii cerebrale, ceilalți acuzaţi au folosit 
după pofta inimii prilejul de a-l împovăra cu păcate, prin 
depoziţiile lor, pe cel absent. Ulterior, pledind în apărarea 
sa, Kaltenbrunner a reușit să mai reciștige cîteva atuuri, 
fără a putca însă să năruiască muntele de dovezi acumu- 
late împotriva lui. 

Fusese acuzat de conspirație, pentru crime de război 
şi crime împotriva umanităţii. La primul punct de acu- 
zare, judecătorii au avut păreri diferite, situație compli- 
cală şi mai mult prin intervenţia lui Biddle, care cerea ca 
Ernst Kaltenbrunner să fie condamnat și în baza punctu- 
lui doi, respectiv agresiune împotriva păcii. Divergenfele 
s-au perpetuat pînă în etapa a 2-a. Au luat apoi însă 

" 
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sfîrșit prin condamnarea în unanimitate a lui Kaltenbrun- 
ner, potrivit punctelor 3 și 4. Kaltenbrunner nu a fost 
condamnat în baza punctului 2 (cu trei voturi contra unu) și 
a punctului 1 (la care Biddle și Donnedieu de o parte şi 
Lawrence și Nikitcenko, de alta, s-au neutralizat reci- 
proc). Kaltenbrunner a fost condamnat în unanimitate la 
moarte prin spînzurare. 


Alfred Rosenberg : Cit pe ce să scape de ştreang 

Ministrul Reichului pentru teritoriile ocupate din ră- 
sărit, Alfred Rosenberg, n-a fost în nici un caz un om de 
acţiune; în schimb, se autoadmira cu atît mai mult în 
chip de ginditor, desi nici acest rol nu-l stápinea, de fapt, 
chiar la perfecţie. Istoricul american Bradley Smith ase- 
muieste cercul restrîns din jurul lui Hitler cu o bandă de 
elevi care prin tot ceea ce fac caută să-și demonstreze lor 
înșile si șefului lor cît singe rece au... Şi fireşte că Ro- 
senberg nu putea ţine pasul cu ei. Si dindu-și seama cá 
în ochii lui Hitler el nu este decît un diletant, făcea tot 
posibilul pentru a-i demonstra, măcar din cînd în cînd, că 
poate sta alături de ceilalţi fanatici de tipul lui Goebbels, 
Bormann și Himmler. Numai așa poate fi explicat faptul 
că regimul său de ocupaţie din răsărit a fost deosebit de 
brutal, și probele în acuzare erau îndestulătoare chiar 
pentru mai mult decît o condamnare la moarte. Fireşte că 
judecătorii au căzut foarte repede de acord asupra vino- 
văţiei sale potrivit tuturor celor patru capete de acuzare. 

Şi totuși, între cei doisprezece condamnaţi la moarte, 
Rosenberg a avut cea mai mare şansă să scape de ștreang. 
Soarta lui a depins, ca de un fir de păr, de judecătorul 
Francis Biddle, care la consfătuirea din 10' septembrie a 
avut ezitări în privința unei condamnări la moarte si s-a 
hotărît să-şi amine decizia pînă a doua zi. Sovieticii si 
Lawrence se deciseserá în prealabil pentru pedeapsa ca- 
pitală, francezii și locţiitorul lui Biddle, Parker, pentru 
închisoare pe viaţă. A doua zi însă Biddle s-a raliat pă- 
rerii lui Nikitcenko si Lawrence. Și în felul acesta, Rosen- 
berga fost condamnat la moarte prin spinzurare cu trei vo- 
turi contra celui al lui Donnedieu de Vabres. 


Hans Frank : Slăbiciunile lui nu l-au salvat 


Guvernatorul general avea extrem de multe slăbiciuni 
și era foarte labil, sinistrul său jurnal şi apoi mărturisi- 
rea vinová(iei sale nu și-au greșit efectul asupra judecă- 
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torilor. Dar labilitatea si puternicele sale sentimente de 
cain(á nu i-au împiedicat pe aceștia să-l condamne pe 
Frank pentru crime de război și crime împotriva umani- 
tăţii. Numai pentru acuzaţia de conspirație l-au achitat. 
Trei judecători s-au pronunţat pentru pedeapsa capitală, 
doar Donnedieu de Vabres a susținut pedeapsa cu închi- 
soare pe. viață. 


Wilhelm Frick : Vinovăţia funcţionarului 
Reichsprotektorul pentru Bavaria și Moravia era tipul 
funcţionarului prusac sau. mai bine.zis, apărătorul său, 
dr. Otto Pannenbecker, a făcut tot posibilul să creeze 
această impresie. Frick însă fusese inculpat în baza tu- 
turor celor patru puncte ale actului de acuzare, fiind achi- 
tat doar de acuzaţia de participare la conspirație. Din 
împrejurarea cá Frick n-a fost decit un funcționar de stat, 
eventual un complice si un participant, numai judecătorul 
locțiitor al S.U.A.. Parker. a văzut un motiv de atenuare a 
pedepsei. O poziţie moderată a adoptat — și de această 
dată — judecătorul francez, asttel încît cazul Frick a tre- 
buit reluat la 26 septembrie. Atunci însă a fost condam- 
nat la moarte prin spinzurare, cu trei voturi contra unu. 


Julius. Streicher : Decizie greşită ? 

Editorul dezgustátoarei publicaţii instigatoare Der 
Stiirmer, al cărei nivel li se părea uneori prea scăzut pînă 
şi capilor nazişti, se găsea în boxa acuzaților de la Nürn- 
burg nu fiindcă ar fi avut vreodată puteri depline, ci da- 
turită proastei sale reputaţii. Fusese acuzat: în baza 
punctelor 1 si 4, a fost găsit vinovat în baza punctului 4 
(crime împotriva umanităţii) şi condamnat la moarte 
prin spinzurare. Pentru cá la stabilirea sentinţei, ju- 
decátorii s-au lăsat, fără îndoială, puternic influenţaţi si de 
comportarea în instanţă a acuzatului, și fiindcă antisemi- 
tismul lui nu a determinat, în fapt și nemijlocit, săvîrși- 
rea crimelor pentru care a fost acuzat, mulţi au conside- 
rat ulterior pedeapsa capitală, acordată în cazul Strei- 
cher, o decizie greşită. Judecătorii Şi-au însuşit punctul de 
vedere al expertului Stewart, potrivit căruia este greu de 
slabilit in.ce măsură ar fi vinovat Streicher de asasina- 
tele in masă, dar că trebuie socotit totuși complice la toate 
crimele. Ca fáptuitor din birou, e noțiune încetăţenită 
abia mult mai tîrziu, Streicher poartă, fără îndoială, o 
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vină, și apoi, linia directă care ducea de la el la Hess, 
Eichmann și Mengele nu este greu de urmărit ; nici astăzi 
încă. După scurte deliberări, judecătorii l-au găsit vino- 
vat pe Streicher în baza punctului 4, doar sovieticii vo- 
iau să-l condamne și pentru punctul 1. S-au pronunțat 


însă în unanimitate pentru pedeapsa capitală. 


Walther Funk : Norocul celui de pe urmă 

Fostul ministru al economiei Reichului a avut de două 
ori noroc ; în primul rînd, cazul lui a venit tîrziu la rînd 
și, în comparaţie cu acuzaţii precedenţi, el a părut inofen- 
siv. În al doilea rînd, judecătorii au văzut în el un nepu- 
tincios, insugindu-si în felul acesta punctul de vedere ex- 
primat de expertul Fischer, care precizase: „Funk nu 
poate susţine cá nu şi-a dat seama de propria sa vinovăţie ; 
poate avansa însă în favoarea lui un singur lucru, şi 
anume că este un om slab“. 

Pentru vinovăţie în baza tuturor celor patru puncte 
şi pedeapsă capitalá se pronunţă iniţial atit sovieticii, cit 
$i eng'ezul Lawrence si judecătorii locţiitori ai Americii 
și Franţei, Parker și Falco. Americanul Biddle şi france- 
zul Donnedieu de Vabres vor să-l condamne pe Funk 
numai în baza punctelor 2, 3 și 4 la închisoare pe viaţă. 
Ultimii doi judecători nu abdică de là punctul lor de ve- 
dere nici două zile mai tîrziu, în cadrul unei noi delibe- 
rări, şi-l determină, pînă la urmă, și pe Lawrence să 
treacă de partea lor, astfel că acuzatul este condamnat la 
închisoare pe viaţă. Doar Nikitcenko a susținut pînă la 
capăt pedeapsa cu moartea. 


Fritz Sauckel : Nedreptăţit ? 

Ca si în cazul Streicher, judecătorii s-au lăsat și in ca- 
zul împuternicitului general pentru deportările la muncă 
forţată puternic influenţaţi de comportarea în instanță a 
inculpatului Sauckel, răspunzător pentru deportarea a 
cinci milioane de muncitori străini în Germania, care a 
făcut în timpul procesului impresia unui om necioplit și 
neajutorat. 

Judecătorii au decis rapid. asupra soartei lui Sauckel 
Francezii şi americanii au vrut să-l condamne pentru crime 
de război si crime împotriva umanităţii, sovieticii pentru 
toate ccle patru puncte, iar Lawrence l-a absolvit doar de 
punctul referitor la conspirație. 
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Şi astfel Sauckel a fost condamnat în baza punctelor 
3 şi 4, în unanimitate, la moarte prin spînzurare. 


Alfred Judi : Glonf sau ştreang ? 

Cu siguranţă cá seful secţiei de operaţiuni a Înaltului 
comandament al Wehrmachtului n-a prea trezit simpatie 
în rîndul judecătorilor săi, în special din cauza caracteru- 
lui său dur. Referitor Ja ultima luare de cuvînt a lui Jodl, 
Francis Biddle, de exemplu, şi-a notat: „Idealismul sin- 
cer si pátimas al multora dintre acuzaţii aceștia mă sur- 
prinde iar si iar, dar ce idealuri au mai fost şi acelea !* 

Jodl se apără abil, în special cu observaţia că el n-a 
făcut decit să execute ordine. Fusese acuzat potrivit tu- 
turor celor patru puncte şi a fost găsit vinovat tot potrivit 
celor patru puncte, deși Lawrence considera dovedită vi- 
novátia sa numai la primele trei puncte, iar Donnedieu 
de Vabres numai la punctele 2 şi 3. 

La deliberare s-a văzut că cei patru judecători nu pot 
ajunge la un punct de vedere unitar asupra soartei lui 
Jodl Sovieticii erau pentru pedeapsa capitală, și anume 
prin streang, englezii şi americanii s-au pronunţat si ei 
pentru pedeapsa cu moartea vrînd însă să-l scutească pe 
militarul Jodl de dezonoarea streangului și să-l impuste. 
Francezii au pledat pentru o „detenţie onorabilă“. Deli- 
berările au fost prorogate pentru' ziua de 12 septembrie. 

Vázind Donnedieu de Vabres cá nu are nici o şansă 
să-l salveze pe Jodl de la moarte, a pledat pentru împuş- 
care, susținut şi de americanul Biddle. Englezul Lawrence 
şi sovieticul Nikitcenko au stăruit pentru spinzurare. 
Pentru a se putea ajunge la o majoritate decizională, 
Biddle s-a alăturat părerii acestora din urmă. 

Şi iată că ambii militari — Jodl şi Keitel — au fost 
condamnaţi la moarte prin spînzurare prin voturile a trei 
judecători — cel sovietic, cel american şi cel englez — 
contra votului judecătorului francez. 


Arthur Seyss-Inquart : Hotărîre fără probleme 
Reichskommissarul pentru Olanda ocupată fusese 
&cuzat potrivit tuturor celor patru puncte, iar judecátorii 
l-au absolvit pînă la urmă doar de învinuirea de a fi parti- 
cipat la o conspirație. Regimul sáu de ocupaţie în Olanda 
s-a caracterizat prin jafuri, muncă forțată si deportări. 
Sovieticii si englezii s-au pronunţat încă de la prima ds- 
liberare pentru pedeapsa capituiă, li s-a alăturat mai apoi 
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şi americanul, francezul pledînd pentru detenţie pe viaţă. 
Cu trei voturi contra unu, Seyss-Inquart a fost condamnat 
la moarte. E 

Şi cu el se sfirșește seria hotáririlor „fără probleme“. 
Următoarele șase (în cazurile Speer, von Neurath, Bor- 
mann, Schirach, Raeder şi Dönitz) aveau să le dea multă 
bătaie de cap judecătorilor. 


Albert Speer : O soluţie de compromis 

Pe parcursul procesului, capabilul fost ministru pentru 
probleme de înarmare s-a priceput, ca nimeni altul, să iasă 
din situaţia fără speranţă în care se găsea iniţial, să cîştige 
tot mai mult bunăvoința judecătorilor si să-i abată cu 
abilitate de la o sentinţă capitală. La reușita lui a contri- 
buit într-o măsură considerabilă si căința manifestată, care 
a părut convingător de sinceră și e posibil să fi și fost. 

. Arhitectul lui Hitler, care a pus pe picioare o industrie 
gigantică de război, în mare măsură şi cu ajutorul muncii 
forţate, fusese acuzat potrivit tuturor celor patru puncte 
şi a fost condamnat conform punctelor 3 și 4, judecătorii 
puterilor apusene votînd împotriva sovieticilor. Tocmai 
în rîndul lor a reuşit Speer să cîștige multă simpatie. În 
ciuda acestui fapt, Biddle s-au pronunţat alături de Nikit- 
cenko pentru pedeapsa cu moartea, în timp ce Lawrence 
şi Donnedieu de Vabres au propus 15 ani închisoare. 

Dar, în timp ce în alte situaţii similare de balotaj, pînă 
la urmă un judecător mai „indulgent“ se pronunţa pentru 
o pedeapsă mai severă, de data aceasta s-a ajuns la un 
compromis care i-a salvat acuzatului viaţa : Biddle a re- 
nunfat la a cere pedeapsa cu moartea, iar Donnedieu de 
Vabres și Lawrence s-au declarat de acord cu e detenţie 
mai lungă. Și astfel, judecătorii au căzut de acord asupra 
unei detenţii de douăzeci de ani, împotriva votului lui 
Nikitcenko. 


Constantin von Neurath : Un tîrg în toată regula 

Cazul Reichsprotektorului pentru Boemia și Moravia a 
fost poate cel mai greu pentru judecători şi a dus la o con- 
tradicţie flagrantă : între vinovăția constatată și gradul 
pedepsei aplicate. Căci deși Neurath a fost condamnat po- 
trivit tuturor celor patru capete de acuzare, el a scăpat 
cu 15 ani închisoare. La pronunţarea ei, sentința a stirnit 
uimire, şi abia astăzi se gtie exact cum s-a ajuns la o ase- 
menea situaţie, 
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Părerile privind vinovăția lui Neurath au fost extrem 
de împărțite. Sovieticii s-au pronunțat pentru pedeapsa 
cu moartea, Lawrence pentru închisoare pe viaţă, Biddle 
şi Donnedieu de Vabres pentru 15 ani închisoare. Fiindcă, 
pe de aită parte, judecătorii nu puteau cădea de acord 
dacă von Neurath s-a făcut vinovat și potrivit punctului 
1 (conspirație) (Biddle şi Donnedieu de Vabres împotriva 
lui Nikitcenko şi Lawrence), s-a ajuns la o soluţie de com- 
promis : Lawrence a redus pedeapsa propusă de el la 15 
ani, iar D'ddle sau Donnedieu de Vabres au extins în 
schimb vinovăția si asupra punctului 1. 


Martin Bormann : Sentinfá cu portifá de scăpare 

Ideea de a-l judeca în absență pe atotputernicul se- 
cretar ai lui Hitler i-a indispus pe judecători încă de la 
început. Şi totuşi, n-au putut să accepte părerea lui Biddle, 
potrivit căreia Bormann ar fi trebuit șters de pe lista acu- 
zali'or. Acuzarea specificase, ce-i drept, că după toate pro- 
babilitátile eminenfa cenușie a celui de-al III-lea Reich nu 
mai este în viaţă ; judecătorii însă s-au mulţumit atunci, 
la început, să amine deliberările. Și astfel, mai mult din 
neglijenţă, numele lui Bormann a rămas pe listă. 

Indispoziția judecătorilor s-a făcut simțită şi in tim- 
pul deliberării pentru adoptarea; sentinţei. Bormann, acu- 
zat potrivit punctelor 1, 3 și 4, a fost găsit vinovat numai 
la punctele 3 si 4. Biddle și Donnedieu de Vabres n-au 
considerat doveditá acuzarea lui Bormann de a fi parti- 
cipat la conspirații, Nikitcenko, în schimb, cerea să se in- 
troducă in cauză si punctul 2 (agresiune împotriva păcii). 

Sentința „moarte prin spînzurare“ a fost apoi adoptată 
în unanimitate. Biddle a rămas pînă la capăt de părere ca 
Bormann să fie declarat mort şi să nu se mai pronunţe 
nici o sentinţă în cazul lui. Instanţa şi-a lăsat însă des- 
chisă o portiță de scăpare, dînd Consiliului de control po- 
sibilitatea să atenueze, la nevoie, asprimea pedepsei în ca- 
zul în care Bormann ar fi pînă la urmă găsit. 


Baldur von Schirach : Demonstraţie dificilă 

Führerul tinerimii Reichului si Gauleiterul Vienei 
fiind acuzat doar de conspirație şi crime împotriva uma- 
nităţii, acuzárii i-a revenit sarcina să demonstreze că edu- 
cafia ideologică a' Hitlerjugendului era orientată spre 
agresiune, si că'von Schirach, în calitatea sa de Gauleiter 
al Vienei, a fost implicat în deportările evreilor. În acest 
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al doilea punct, demonstraţia a fost relativ simplă si ju- 
decătorii i-au putut condamna în unanimitate potrivit 
punctului 4. 

Mult mai dificil a fost însă la punctul 1. Bidd!e si 
Donnedieu pledau pentru „nevinovat“ si douăzeci de ani 
închisoare. Lawrence si Nikitcenko pentru „vinovat“ si 
pedeapsă capitală. Unul din c'i doi (probabil eng'ezul) a 
cedat mai apoi și a renunţat la pedeapsa capitală. si astfel 
Baldur von Schirach a fost condamnat la 20 ani inchi;oare. 


Erich Raeder : Scurte dezbateri ale judecătorilor epuizați 

Felul de a fi, aspru, coljuros. al amira':lui si coman- 
dantului suprem al marinei militare piná in anul 1943 a 
contribuit fără îndoială şi el ca Raeder, acuzat potrivit 
punctelor 1, 2 si 3, să şi fic condamnat în toate rele trei 
puncte. Însemnările lui Biddle, de exemplu, arată l:mpede 
că apărătorul lui Raeder (dr. Walter Siemers) îl irita. Fi- 
reste că judecătorii de la Nürnberg au mai fost și ei une- 
ori influențați in deciziile lor si de păreri subiective. 
Fiind cu siguranţă si epuizați după lungile deliberári le- 
gate de verdictul în cazul lui Dönitz, urmașul lui Raeder, 
discuţiile în cazul Raeder s-au purtat în mare viteză. Don- 
nedieu de Vabres a considerat suficientă o' condamnare 
potrivit punctelor 2 si 3. Biddle potrivit punctelor 1 si 2, 
eventual şi 3. Ceilalţi s-au pronunțat pentru condamnare 
potrivit celor trei puncte, si la deliberarea finală, toţi ju- 
decătorii au ajuns la această concluzie. 

În privința pedepsei însă, Nikitcenko a cerut aplicarea 
celei capitale; Biddle si Lawrence închisoare pe viaţă, iar 
Donnedieu de Vabres s-a arătat din nou indulgent, soco- 
tind suficientă o detenţie de douăzeci de ani. Cum pînă 
la urmă s-a ajuns la un 3:1 în favoarea verdictului de 
închisoare pe viaţă, este de presupus că francezul și-a 
schimbat părerea. 


Karl Dónitz : Deliberări fără sfârşit 

Cazul comandantului suprem al marinei militare și 
urmașului lui Hitler în fruntea statului pe timp de 20 de 
zile a monopolizat la infinit timpul judecătorilor destinat 
deliberărilor. S-au întrunit de patru ori pentru a-i hotărî 
soarta şi numai cu mare greutate au căzut de acord asu- 
pra unei condamnări. 

Problema care a dezbinat complet instanța de jude- 
cată a fost dacă amiralul s-a făcut sau nu vinovat.de crime 
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prin războiul submarin pe care l-a dus. Abilul apărător 
al lui Dânitz, dr. Otto Kranzbiihler, a făcut în mod vizibil 
impresie asupra judecătorilor cu menţiunea sa că, pentru 
comparaţie, trebuie adus în discuţie si războiul submarin 
al Aliaților. 5 

Nu este aici locul sá analizám incá o datá intreaga 
problematică complexă, interesant este însă faptul că 
Biddle s-a avintat pînă la părerea că germanii ar fi dus un 
război pe mare mai curat decît Aliaţii şi a cerut achitarea 
lui Dönitz. Sovieticii au împărtășit părerea că Dönitz s-a 
făcut vinovat potrivit punctelor de acuzare 1, 2 și 3 si că 
trebuie condamnat. Și totuşi, în mod surprinzător, s-au 
declarat de acord cu zece ani închisoare, si tot asa si Law- 
rence. Donnedieu de Vabres voia să se limiteze la cinci- 
zece ani. Cei doi americani nu cădeau de acord : achitarea 
susținută de Biddle venea în contradicţie cu detenfia de 
zece ani cerută de Parker. 

„Instanţa a ieșit pînă la urmă din impas printr-o ului- 
toare formulă de compromis. Biddle a fost desemnat să 
redacteze motivarea sentinţei, urmînd a renunța, în 
schimb, la opinia sa separată. Așa s-a și întîmplat, și Dö- 
nitz a fost condamnat, conform punctelor 2 şi 3, la zece 
ani închisoare. 


Hjalmar Schacht : Fronturi paradoxale 

Impenetrantul fost președinte al Băncii Reichului, si- 
retul magician al: milioanelor; a încurcat atit de tare fron- 
turile judecătorilor de la Niimberg, încît s-a ajuns, în 
cadrul deliberărilor, la opinii de-a dreptul paradoxale. 
Donnedieu de Vabres, care în toate cazurile precedente se 
evidenfiase prin indulgenfa sa, cerea acum pentru Schacht 
o pedeapsă deosebit de aspră, iar Volhkov a cerut in mod 
surprinzător să se aibă în vedere faptul că Schacht este 
un om bătrîn. 

Intre aceste două surprinzătoare extreme se situau, 
prin poziţiile lor, englezii, care cereau achitarea acuzatu- 
lui, și americanii, care se situaseră chiar între ei pe po- 
ziții complet opuse: Biddle pleda pentru închisoare pe 
viaţă, iar locţiitorul sáu Parker, pentru achitare. 

Nici o mirare, desigur, că dezbaterile referitoare la 
Schacht au luat un’ aspect deosebit de dramatic si s-au 
purtat la un diapazon înalt, aproape să se ajungă la un ca- 
racter injurios. Tipul înșelător al lui Hjalmar Horace 
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Greelay Schacht le-a dat, în orice caz, muli de furcă ju- 
decătorilor de la Nürnberg, 

Acuzatul, căruia i se reproșase complicitate la conspi- 
raţie si agresiune împotriva păcii, își datorează achitarea 
doar faptului că, la ultima deliberare privind persoana sa, 
se hotăriseră deja celelalte două achitări — Papen şi 
Fritzsche. Ceea ce l-a făcut pe Donnedieu de Vabres să-şi 
schimbe părerea în favoarea lui Schacht. 

Merită să iluminăm în toate fazele sale acel carusel în 
jurul aprecierii vinováfiei lui Schacht. 

Faza 1: Lawrence nu consideră condamnabilă atitu- 
dinea lui Schacht. Îl consideră un om de caracter. Biddle 
și Nikitcenko înclină spre o condamnare potrivit punctelor 
1 şi 2. Donnedieu de Vabres este de părere că, în general, 
nu trebuie achitat nici un vinovat, dar nu se atașează nici 
alternativei americanilor — achitare sau pedeapsă aspră ; 
se pronunţă pentru o privare de libertate. 

Faza a 2-a : Parker preconizează achitarea, la fel Bir- 
kett şi Lawrence. Francezii înclină către 5 ani închisoare, 
Biddle, în schimb, propune dintr-odată închisoare pe 
viaţă, la fel ca Nikitcenko. 

Fazaa 3-a : Donnedieu de Vabres, care igi ridicase pre- 
tenfiile la 10 ani, este dispus să coboare la 8. cu conditia 
ca Nikitcenko si Biddle să se situeze și ei pe acceași po- 
ziţie. Si situaţia pare a lăsa să se întrevadă o condamnare 
de 8 ani pentru Schacht. 

Faza a 4-a: Donnedieu de Vabres pledează, ţinînd 
cont de achitările pronunţate între timp — von Papen şi 
Fritzsche —, pentru o sentinţă similară. În afara motivu- 
lui deja menţionat, invocă încă două motive surprinză- 
toare în sprijinul deciziei sale : consideră, în primul rînu. 
că menirea tribunalului nu ar consta în a da pedepse in- 
dulgente si, în al doilea rînd, își insugegte punctul de ve- 
dere al lui Volhkov, pe care-l indispune ideca de a tri- 
mite un om bátrin la inchisoare. 

Argumentafia lui umple paharul celorlalţi judecători. 
Se ajunge la dispute sonore. Lawrence îl felicită pe fran- 
cez, în schimb Nikitcenko ameninţă să dea publicităţii o 
opinie separată si să infiereze bizarele argumente ale 
francezului. Biddle declară că s-a gîndit şi el la o aseme- 
nea soluţie, îl roagă însă insistent pe sovietic să renunţe 
la idee, căci n-ar fi frumos să critici în public pe un coleg 
judecător. 
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Si astfel, toate adversităţile au fost împinse binișor cu 
piciorul sub covor și au rămas ascunse acolo timp de 30 
de ani, pînă cînd le-a scos la lumină Bradley Smith. Cel 
de-al treilea, cel care cîștigă întotdeauna, a fost acuzatul, 
a cărui achitare n-a găsit pe atunci deloc ecou în rîndul 
opiniei publice germane. 


Franz von Papen : Istoria contemporană însă nu l-a achitat 

Mult mai puţin dramatice au fost consfătuirile în cazul 
fostului cancelar al Reichului, von Papen, chiar dacă și 
el, asemenea lui Schacht, le-a făcut judecătorilor impresia 
unei persoane foarte dubioase. Relativa independenţă și 
obiectivitate a tribunalului a ieșit limpede la iveală chiar 
în acest-caz, căci, deși nici unul dintre judecători nu-l prea 
&greea pe acuzat, ba unii chiar îl detestau, considerindu-l 
imoral, el l-au declarat totuși nevinovat potrivit capetelor 
de acuzare. 

Anglo-amcricanii au înclinat de la bun început către 
o achitare, iar sovieticii şi-au redus pretenţiile la 10 ani 
închisoare. Francezii s-au erijat mai intii în apărători ai 
principiilor morale severe, pentru ca apoi să se alăture lui 
Lawrence si Biddle. Și astfel, abilul diplomat le-a scăpat 
printre degete și judecătorilor de la Niirnberg — nu însă 
şi sentinţei morale a istoriei contemporane, 


Hans Fritzsche : Ce înseamnă libertatea cuvîntului 
Exagerind, evident, Góring a întrebat odată, venind 
vorba despre comentatorul radiofonic Fritzsche : „Cine 
este acest om ?“ Fireşte cá il cunoștea, așa cum mai toți 
germanii cunoșteau vocea sonoră a bărbatului care săptă- 
minal difuza prin radio, cît se poate de convingător, către 
întregul popor, îndemnurile lui Goebbels de a rezista pînă 
la capăt. Dar judecătorii s-au convins si ei, destul de re- 
pede, că în raport cu ceilalţi acuzaţi, Fritzsche nu prea 
avea ce căuta la Niirnberg. Acuzarea îl încadrase, ce-i 
drept, la punctele 1, 3 si 4, adică la conspirație, crime de 
război şi crime împotriva umanităţii, dar insignifianţa sa 
a devenit destul de curind evidentă pentru toată lumea. 
Fritzsche, un surogat de Goebbels, iată argumentul de 
care s-au folosit în special judecătorii americani, pentru 
a-şi motiva cererea de achitare. Ba Parker spune chiar : 
„Nu există libertate fără libertatea cuvîntului“, și aceasta 
cu referire și la' activitatea lui Fritzsche. Nikitcenko îl 
acuză pe Fritzsche că ar fi reprimat libertatea cuvîntului. 
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Donnedieu de Vabres a aderat abia la deliberárile finale, 
dupá ce fusese hotáritá achitarea lui von Papen, la pozi- 
fia anglo-americanilor. Și astfel a fost achitat Fritzsche cu 
trei voturi contra unu, 


Moarte prin spinzurare 


Trec douá sáptámini lungi, fárá sfirsit. 

In noaptea de 15 spre 16 octombrie urmează să fie 
executate pedepsele capitale. Ziua si ora hotărite siut 
strict secrete, acuzaţii însă bánuiau, in general, ziua de 14. 

Între timp, o serie întreagă de cereri de grațiere porni- 
seră spre Consiliul de control al Aliaților, se făcuseră și 
diferite alte demersuri personale, scrisori adresate mare 
salului Montgomery, președintelui Truman, președintelui 
Consiliului de Miniștri Attlee. Pe calea multiplelor rela- 
ţii se ajunsese si la Curie. care a fost solicitată să inter- 
vină într-un caz sau altul. Totul însă în zadar : sentința 
rămîne neschimbată. Și zilele trec una după alta în inchi- 
soarea de la Nürnberg. Măsuri de securitate dintre cele 
mai severe îi înconjoară pe candidaţii la moarte ; în celule 
lumina rămîne aprinsă și peste noapte; santinclele au 
ordin să nu-i scape din ochi pe deţinuţi. Dr. Pflücker a 
descris în amintirile sale cum s-a scurs pentru deţinuţi 
chinuitoarea perioadă de așteptare : Jodl îl citește pe 
Wilhelm Raabe. Frank arborează la fiecare vizită a me- 
dicului o mină veselă și vorbește cu inflácàrare despre 
cartea lui Franz Werfel, Das Lied von Bernadette. Rib- 
bentrop are invariabil aceeași întrebare pe buze : unde 
va avea loc execuţia. Keitel îl roagă pe dr. Pfliicker „să-i 
ceară organistului, care seară de seară cînta niște melo- 
dii, să fie bun şi să nu mai cînte melodia Dormi, copile, 
dormi, căci ïi recheamă în minte amintiri foarte triste“. 

În după-amiaza zilei de 7 octombrie, dr. Pflücker esie 
chemat în celula lui Góring. Deţinutul are o criză acută 
de inimă. Îi spune medicului : „Mi-am văzut soția pentru 
ultima dată, dragă doctore. Acum pot să mor. Au fost 
clipe deosebit de grele pentru mine, dar sofia mea a insis- 
tat să vină. S-a comportat însă minunat. Este o femeie cu 
adevărat grozavă. Către sfîrşit, ce-i drept, era cit pe ce să 
se piardă cu firea, s-a recules însă imediat şi la despărţire 
a fost complet stăpînă pe sine“, 
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Pfliicker îi dă niște calmante. Góring îi mulţumeşte si 
adaugă apoi încet: „Acum n-aveţi decît să mă ucideţi 
cum vreţi. Mă bucur că mi-a fost dat să mai trăiesc 
această oră“. 

Şi din nou trec cîteva zile. În clădirea închisorii încep 
să pătrundă zgomote neliniştitoare, care rázbat pînă în 
celule : undeva, în apropiere, se lucrează cu fierăstrăul, se 
aud lovituri de ciocan. Zgomotele vin din sala de gimnas- 
tică, si frizerul Wittkamp stie: „Electricianul nostru a 
primit sarcina să monteze în sala de gimnastică becuri 
foarte puternice. Ferestrele sparte, urmare a jocului de 
fotbal, au fost înlocuite. Și apoi n-am mai avut voie să 
ieșim în curticica mică, care dă spre sala de gimnastică“. 

„E gata spinzurátoarea noastră ?* întreabă Streicher, 
în a cărui celulă se aud cel mai tare zgomotele. Ridicá 
ochii din carte şi-i spune lui Wittkamp : „Am să urc cu 
tot curajul treptele. M-am fixat deja asupra ultimelor 
mele cuvinte : «Pe voi o să vă spinzure bolșevicii» si «Heil 
Hitler 5.* 

La 15 octombrie, ultima zi la Nürnberg, condamnaţii 
par a-și fi dat seama că ultimul lor drum este iminent. 
Aproape toţi cer să li se aducă Biblia, în afară de Rosen- 
berg, care nu vrea să audă de ea. 

„Ei, ia să vedem ce bunătăţi primim astăzi ?* exclamă 
Frick, ca în fiecare zi dealtfel, cînd se imparte mîncarea. 
Ceilalţi își iau în tăcere castroanele, parcă intuind că este 
ultima lor masă înainte de execuţie : salată de cartofi cu 
cirnat, pîine neagră și ceai. 

Góring a refuzat obișnuita plimbare de dimineaţă şi 
de seară. Rámine întins pe patul sáu şi citește Effi Priest 
a lui Fontane. Între timp primeşte o scrisoare şi scrie el 
însuși una. Scrisoarea sa este adresată lui Emmy Góring, 
şi după moartea sa ea este confiscată de Aliați. Textul 
scrisorii este dat publicităţii abia treizeci de ani mai 
tîrziu. 

Ribbentrop sé plinge de insomnie și de dureri de cap, 
îrunzărește distrat: un roman de Gustav Freytag, citește 
cinci scrisori primite şi scrie el însuși una. Rosenberg 
citeşte Die Geige, o nuvelă de Binding, primeşte în cursul 
zilei trei scrisori, dar el însuși nu scrie nici un rind. 


Si Streicher citește în această ultimă zi : romanul lui 
Jelusich, Der Soldat. Pe lîngă lectură, scrie șase scrisori 
şi primeşte el însuşi una. Jodl citeşte eartea Der Wanderer 
a lui Hamsun, scrie o scrisoare și primește șapte. Keitel 
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şi-a exprimat dorinţa „să fie înștiințat din vreme, pentru 
a-și putea lăsa celula în ordine“, citeşte povestirile lui 
Paul Alverdes, primeşte trei scrisori și scrie una. 

Hans Frank povestește personalului închisorii despre 
frumuscţea catedralei Sf. Petru din Roma, citește poezia 
lui Thoma Heilige Nacht si răsfoiește iar și iar cele nouă 
scrisori, pe care le-a primit ; scrie şi el două scrisori în 
ziua respectivă. Seyss-Inquart și-a ales drept lectură car- 
tea lui Eckermann, Gesprăche mit Goethe, Frick citeşte 
romanul lui Jelusich Hannibal, iar Sauckel — o culegere 
despre tinereţea unor mari germani. 

Frank, Kaltenbrunner și Seyss-Inquart, cei trei cato- 
lici printre condamnați, se spovedesc în celulele lor și se 
cuminecă. 

In jurul orei 22,00 dr. Pflücker îl vizitează încă o dată 
pe Góring, pentru a-i da, ca în fiecare seară, un somnifer : 
de regulă îi dă fic amitalul cu cfect lent, dar de durată, 
într-o capsulă albastră, fie seconalul cu efect rapid, dar 
de scurtă durată, într-o capsulă roșie. 

„Pentru a nu-l cufunda într-un somn prea adînc pe 
Góring — relatează dr. Pflücker —, în timpul după-amie- 
zii goiisem capsula aibastră de conținutul ei și o umplu- 
scm cu bicarbonat de sodiu“. 

După ce a înghiţit capsula, Góring l-a întrebat pe doc- 
tor dacă are rost să se mai dezbrace. 

„O noapte poate fi uneori și foarte scurtă“, răspunde 
evaziv medicul. 

„Cu siguranţă se pregătește ceva“, continuă Göring. „Pe 
coridor trec tot felul de oameni străini ; ard, dealtfel, şi 
mai multe lumini ca de obicei“. 

Încă de dimineaţă Góring i se adresase lui Hermann 
Wittkzmp : „Mine veţi fi pus pe liber, n-o să mai fie ne- 
voie de frizer. Vă fac cadou aparatul meu de ras, pe care 
l-aţi folosit tot timpul pentru noi, și de asemenea, si pămă- 
tuful din păr de bursuc; să ştiu măcar cine se foloses:e 
de ele. Mie tot nu-mi vor mai trebui. Mi-ar place să vă 
pot dărui şi pipa, din păcate însă nu pot. Cind voi ieşi 
pentru ultima oară din această celulă, o voi rupe în două 
și-o voi arunca pe fereastră“. 

Ulterior, Wittkamp avea să filozofeze : „N-am înţeles 
atunci zîmbetul enigmatic care i-a însoțit vorbele ; ceva 
deosebit trebuia să fi fost însă legat de pipa aceea. Cînd 
am aflat despre sinuciderea lui, pentru mine totul a fost 
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limpede. Numai în pipă a putut ţine ascunsă fiola cu 
cianură“. 

Hermann Góring stă întins pe patul sáu de lemn, cu 
ochii larg deschişi, și privește în gol. Miinile sînt așezate 
pe pătură, aşa cum o cere regulamentul. 

Este ora 22,45. 

De mai bine de o jumătate de oră Góring zace în ace- 
easi poziţie. Santinela îl urmărește prin vizeta uşii, cască. 
Omul din celulă nu-i spune nimic deosebit santinelei. Stă 
întins în patul său, privește drept înainte si se odihneşte. 

Doar miinile reflectă o stare de nervozitate deosebită. 
Par a se agăța de pătură, tremură, zvicnesc, se mișcă de 
colo-colo, apucă cearceaful, smucesc de el. 

Santinela se încruntă, privește mai atent. Miinile lui 
Göring s-au crispat pe pătură. Tremuratul şi zvicnetul se 
extind acum şi asupra braţelor. Si iată cá și fata detinu- 
tului se schimonoseste într-o grimasá spasmodică. Picioa- 
rele se zbat sub pătură, bustul este parcă azvirlit de pe o 
parte pe alta, se cabreazá. 

„Hei !* 

Chemarea santinelei explodează în liniştea diri pavi- 
lionul celulelor. Zornáie závoare de fier. Pagi. 

Se deschide ușa. Santinela si ofițerul de gardă se ná- 
pustesc spre patul lui Góring. Imediat in urma lor intrá, 
in fugá, si preotul protestant al inchisorii, Gerecke. 

Zvicnirile incep sá cedeze. Trupul greu al lui Góring 
a rămas încovoiat, ușor ridicat din mijloc și sprijinit in 
coate. Respirația nu mai este decît un horcăit neregulat. 
Broboane de sudoare acoperă obrazul muribundului. 

Göring nu mai poate fi salvat. Oamenii își dau seama 
de acest lucru din prima privire. Tot ce fac acum este 
fără sens, doar aga, ca să nu spună că n-au făcut nimic. 

Susțin capul lui Göring, îi pălmuiesc ușor obrajii, ca 
$i cum ar fi vorba de un ușor caz de lesin ; îi mișcă puţin 
brațele, ca într-o încercare de reanimare. Aduc apă. Şi 
iată, a si sosit dr. Pflücker. 

„Aveţi un atac de cord ?“ il întreabă pe Göring. 

Nici un ráspuns. 

Deodqtá — asa relatează Pflücker in amintirile sale —, 
chipul lui Göring „se invinefegte, ca sub efectul unei lămpi 
cu raze ultraviolete. Cade pe spate. Încă un horcăit scurt 
şi s-a terminat“. 

Cînd intră în celulă colonelul Andrus, Góring nu mai 
dă nici un semn de viaţă. Americanul bagă nervos hîr- 
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tia, pe care o ţinea în mînă, în buzunarul hainei de uni- 
formă. Nu mai este nevoie de ea. Cu cîteva minute 
înainte îi fusese adusă prin curier, şi tocmai pornise spre 
Göring să-i comunice cenţinutul. Era răspunsul la cere- 
rea sa de grațiere înaintată Consiliului de control al Alia- 
filor, la Berlin. Fusese respinsă. 

Lumina rece a lămpii din celulă scaldă întreaga scenă: 

Şeful serviciului de Siguranţă nu mai așteaptă decit 
verdictul medicului. Ar trebui, evident, să înceapă ime- 
diat cercetările în cazul Góring. Știe însă cá in cel muit 
trei ore vor începe execuțiile, așa că nu mai are timp să 
mai facă acum şi pe criminalistul. Are nevoie de fiecare 
minut pentru a cumpăni cum să le explice superiorilor 
săi, tribunalului, presei, ceea ce s-a întimplat. 

Intre timp dr. Pfliicker examinează trupul inert al lui 
Góring. Apucă articulaţia miinii și mai simte parcă o urmă 
de puls. Se apleacă spre inimă, dar nu mai percepe nici o 
bătaie. Si pupilele rămîn fixe. Reflexul corneal s-a stins. 
Medicul se ridică încet de spate. 

„Acest om este mort“, spune simplu. 

„Mulţumesc, doctore“, murmură colonelul Andrus. „A 
înghiţit otravă, nu-i aşa ?“ 

„Da, presupun că cianură“. 

„Priviţi“, spune sergentul și-i întinde lui Andrus un 
mic cartuș de cupru, pe care l-a cules de pe jos. Este am- 
balajul în care a stat fiola cu otravă. Cu puţin înainte, 
dr. Pflücker îl găsise sub mîna stingá a lui Góring. Mai 
tirziu, medicul american al inchisorii, dr. Martin, va 
scoate din cavitatea bucalá a cadavrului cioburile fiolei. 

Cum a ajuns Göring în posesia otrávii ? Unde a ți- 
nut-o ascunsă ? Cum a putut s-o scoată din ascunzătoare 
$i s-o înghită, fără să fie observat ? Poliția criminală ame- 
ricană şi C.I.C. se pun chiar de a doua zi pe treabă. Ultima 
întrebare este clasată după primele cîteva zile — nu poate 
fi elucidată sub nici o formă. Santinela, cu ochiul pe vi- 
zor, nu văzuse nimic, şi gata. Alţi martori sau alte indi- 
cii posibile nu puteau exista. 

Unde ţinuse Göring ascunsă otrava ? Si această taină 
a luat-o cu sine cel mort. La controalele regulate sau ino- 
pinate nu se observase niciodatá nimic suspect. Obiectele 
de îmbrăcăminte și celelalte obiecte personale ale fostului 
Reichsmarschall nu vădiseră nici o urmă. Nici pe trupul 
sau în trupul definutului n-a putut fi găsit nimic la con- 
troalele medicale. 


515 


In condiţiile sistemului de securitate conceput de An- 
drus era de-a dreptul imposibil de imaginat ca un deţinut 
din pavilionul celulelor de la Nürnberg să posede chiar si 
un ac de gámálie, fără ca el să nu fie de îndată descoperit. 

Ce eroare ! 7 

După execuţii, s-a trecut la curăţenia generală in ce- 
lule. Colonelul Andrus a încremenit pur și simplu cînd i 
s-au adus obiectele găsite cu această ocazie. Era însă un 
om dintr-o bucată și n-a trecut așadar sub tăcere poves- 
tea destul de penibilá. Deși dădea el însuși o notă proastă 
propriilor sale metode de securitate, Andrus, decedat în 
1977 în statul Washington, a întocmit pentru presa 
străină o listă completă. 

1. În celula lui Constantin von Neurath s-a găsit un 
gurub de oţel. Cu virful lui, deţinutul și-ar fi putut des- 
chide fără probleme venele. Era destul de mare pentru 
a-i pune viaţa în pericol și dacă l-ar fi înghiţit. 

2. In celula lui Joachim von Ribbentrop oamenii care 
făceau curăţenie au găsit o sticlă. Cioburile ei ar fi fost 
şi ele numai bune pentru o sinucidere. 

3. În celula lui Wilhelm Keitel a fost găsit un ac mare 
de siguranţă, ascuns cu grijă între cutele unei cămăși. 
Același deţinut ascunsese și patru piuliţe, două boliuri de 
metal cu canturile ascuţite si o siná de oţel, ca o lamă de 
cuţit, sub gulerul uniformei sale. 

4. În celula acuzatului achitat Hjalmar Schacht s-a g- 
sit o funie de un metru lungime, destul de rezistentă ; de- 
ținutul s-ar fi putut spînzura cu ea. Tot președintele de 
odinioară al Băncii Reichului adunase și zece clame de 
birou, pe care le ascunsesecu grijă. 

5. În celula lui Alfred Jodl s-a descoperit o bucată de 
sirmá de treizeci de cm. lungime, mai multe creioane 
bine ascuţite și un creion mecanic desfăcut în bucăţi. 

6. În celula lui Karl Dönitz au fost găsite cinci gire- 
turi de pantofi, legate unul de altul. 

7. În celula lui Fritz Sauckel s-a găsit la curăţenie o 
lingură frintá în două, cu marginile foarte ascuţite. 

Toate la un loc — un mic arsenal de instrumente adec- 
vate sinuciderii. După aceste dezvăluiri copleșitoare, 
grupa americană de cercetări renunţă și la întrebarea 
nr. 2: unde (inuse Göring ascunsă fiola. Acum era clar cá 
a avut, cu singuranfá, nenumărate posibilități. E suficient 
să ne gîndim la pipá. F 
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În centrul cercetărilor a rămas așadar numai prima și 
cea mai importantă întrebare : cum a ajuns Góring în po- 
sesia otrăvii ? Una din cele patru scrisori pe care le-a 
scris el cu puţin înainte de moarte fusese adresată coman- 
dantului închisorii, colonelul Andrus ; autorii cărţii de 
faţă au obţinut de la acuzatorul dr. Robert Kempner o fo- 
tocopie a scrisorii în cauză. Suna în felul următor: 
»Nürnberg, 11 octombrie 1946. Către Comandant. Capsula 
cu otravă am avut-o asupra mea de la început, încă de la 
încarcerarea mea în închisoare. La  incarcerarea de la 
Mondorf am avut trei capsule. Pe prima am lásat-o in 
haine, tocmai ca să fie găsită la control Pe cea de-a doua 
o puneam, cind má dezbrácam, sub cuier si o luam din 
nou asupra mea la imbrácare. Atit la Mondorf, cit si aici 
în celulă am ascuns-o atit de bine, încît n-a putut fi gă- 
sită în ciuda deselor controale deosebit de temeinice. În 
timpul şedinţelor din Tribunal o aveam în permanenţă 
asupra mea, ascunsă în cizmele mele înalte de călărie. Cea 
de a treia capsulă se mai află si acum ascunsă în trusa 
mea de toaletă, în cutia rotundă cu cremă de faţă. La 
Mondorf am avut de două ori ocazie s-o iau din trusă, dar 
nu mi-a trebuit. Nici unul din cei însărcinaţi cu efectuarea 
controalelor nu poate fi considerat vinovat ; capsula era 
aproape imposibil de găsit. Ar fi fost pură întimplare. Her- 
mann Góring*. 

Dr. Kempner are astăzi anumite îndoicli că precizárile 
din scrisoarea lui Góring corespund adevărului ; să fi vrut 
oare doar să acopere în felul acesta persoana care i-a fur- 
nizat otrava ? 

In favoarea celor scrise de Góring pledează faptul că 
cea de-a doua capsulă a fost într-adevăr găsită, după 
moartea sa, în cutia cu cremă. Fapt consemnat în repor- 
tul asupra cercetărilor, pe care l-a elaborat o comisie mi- 
litară americană după audierea unui număr imens de 
martori și luarea tuturor amprentelor. Mai ales de cînd cu 
pistoalele găsite în închisoarea pentru teroriști Stamm- 
heim știm cá un prizonier abil poate ascunde, fără pro- 
bleme, ceea ce vrea să ascundă, trecînd prin toate con- 
troalele şi filtrele. Iar la Nürnberg lucrurile nu s-au 
petrecut altminteri decît la Stammheim. 

Pe de altă parte, dr. Kempner își întemeiază neincre- 
derea privitoare la veridicitatea celor relatate de Góring 
pe o convorbire purtată de el cu soţia lui Gâring, Emmy, 
după sinuciderea soțului ei. Ea îi mărturiseşte că a știut 
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că soțul ei avea o fiolă cu otravă. Spune că ar fi vorbit cu 
soțul ei despre fiolă chiar şi în timpul vizitelor făcute de 
ea la închisoare. In loc de „capsulă cu otravă“ ar fi folo- 
sit, codificat, cuvîntul „pieptene“, iar cindel-a întrebat pe 
soţul ei : „Mai ai pieptenele ?", el ar fi încuviinţat. Spune 
că știe, dealtfel, şi cine i-a dat capsula, însă nu acceptă 
în nici un chip să divulge numele. 

Ce l-a determinat pe Góring să aleagă otrava, asta a 
explicat-o prin scrisoarea adresată soţiei sale, pe care am 
mentionat-o înainte : „Moartea prin împușcare aş fi accep- 
tat-o oricînd. Dar Reichsmarschallul Germaniei nu se poate 
lăsa spinzurat...“ 

In ultima vreme, tot mai multe voci susţin cá prin 
scrisoarea sa Göring n-a vrut decît să orienteze cercetá- 
rile pe o pistă greșită. Există indicii potrivit cărora Göring 
a intrat doar cu puţin timp înainte de moartea sa în pose- 
sia fiolei cu otravă, poate chiar prin intermediul unui 
american. Emmy Góring, decedată în anul 1973, a refuzat 
pînă la capăt să dezvăluie taina și să mârturisească cine 
i-a procurat soţului ei otrava. Iar fiica ei, Edda, n-a suflat 
nici ea nici o vorbă. 

Werner Bross, asistentul apărătorului lui Góring, pre- 
supune : „Am impresia că americanii au ştiut cine i-a dat 
lui Góring otrava, căci Comisia lor de cercetări lucra 
foarte relaxat“. Bross formulează și o bănuială directă : 
Locotenentul major «Tex» Wheelis, șeful echipei de gar- 
dieni. În anul 1978, Bross le povesteşte unor reporteri că, 
Ja un an după sinuciderea lui Góring, l-ar fi întrebat din 
nou pe Wheelis în legătură cu autorul acelui dar fatal fă- 
cut lui Göring. Arătind doar semnificativ spre ceasul bă- 
tut în diamante pe care îl purta la mînă, Wheelis ar fi 
răspuns : „Cadou de la Göring, infelegeti ?“ De atunci cl, 
Bross, nu mai are nici o îndoială. Iar apărătorul lui Dó- 
nitz, Otto Kranzbiihler, găsește și o explicaţie faptului că 
tocmai americanii ar fi putut să fie aceia care să-i dea lui 
Göring otrava : prin dirzenia lui și prin atitudinea fără 
echivoc în fata tribunalului, acuzatul le-a impus respect 
americanilor. Iar Papen relatează în memoriile sale că şi 
lui i-ar fi oferit americanii otravă. 

Ulterior, doi oameni au emis pretenţia de a-i fi furni- 
nat lui Göring otrava: ziaristul austriac Petermartin 
Bleibtreu si fostul general SS Erich von dem Bach-Ze- 
lewski, condamnat în 1962 la închisoare pe viaţă si dece- 
dat la 8 martie 1972, 
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La o analiză mai atentă, avenluroasa poveste a lui 
Bleibtreu : cum s-a furișat el, ca reporter, in sala goală a 
tribunalului si a fixat fiola de cianură cu o bucată de gumă 
de mestecat într-un anumit loc de pe spatele băncii acu- 
zaţilor, acolo unde stătea de obicei Göring, s-a dovedit a 
nu fi altceva decit o fantasmagorie. 

Mai demnă de crezare pare afirmaţia lui Bach-Ze- 
lewski. Fostul șef al războiului împotriva grupelor de 
partizani pretinde că i-a strecurat lui Góring otrava la o 
întîlnire pe coridor, într-o bucată de săpun, și asta încă 
în timpul cînd erau reţinuţi pentru cercetări, deci înainte 
de proces. După cum relatează Bach-Zelewski, începuse 
încă cu cîteva săptămîni înainte ca, la fiecare întilnire cu 
Góring in drum spre sau de la anchetă, să-l salute cere- 
monios, însoţindu-și omagiile exagerate de gesturi cit mai 
grotesti, pentru ca, oferindu-i santinelei un spectacol de-a 
dreptul ilar, să-i spulbere orice îndoială. Jucînd așadar 
această farsă, relatează Bach-Zelewski autorilor cărţii de 
faţă, găsește într-o zi prilejul să-i și strîngă mîna lui Gö- 
ring, lucru altminteri strict interzis. Cu această ocazie, 
otrava a trecut dintr-o mînă într-alta. 

Evident că şi relatarea lui Bach-Zelewski pare destul 
de fantezistă. În anul 1951 însă, el le predă americanilor 
o a doua fiolă cu otravă. Sticla este supusă la analize și 
comparată cu cioburile scoase de dr. Martin din cavitatea 
bucală a lui Góring, păstrate cu deosebită grijă. 

»Fiola este autentică“, declară criminalistii. „Sticla este 
identică cu cea găsită la Góring. Este sticlă din aceeași 
serie de fabricaţie“. Iar procurorul american din Ansbach, 
William D. Canfield, îi confirmă lui Bach-Zelewski : „În- 
clin acum să cred că povestea dv. este adevărată“. 

Dar la 15 octombrie 1946, la Nürnberg toate aceste 
chestiuni rămîn deschise. Andrus se teme de repercusiu- 
nile pe care le-ar putea avea asupra carierei sale mili- 
tare. Evenimentul senzaţional explodează ca o bombă în 
mijlocul opiniei publice din lumea întreagă, eliminind din 
primele pagini ale ziarelor știrea despre exccuţiile pro- 
priu-zise. A 

Sinuciderea lui Góring însă nu schimbă cu nimic pla- 
nul execuțiilor întocmit cu mare precizie, chiar dacă a 
năucit complet, în acele ultime clipe, autorităţile închiso- 
rii si pe,cele de securitate. Cu cîteva minute înainte de 
ora unu noaptea, pe data de 16 octombrie 1946, zăngăne 
zăvoarele la uşa celulei lui Ribbentrop. „Mă încred în 
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s:ngele mielului care poarta păcatele lumii“, șoptește Rib- 
bentrop cu cchii închiși. Doi americani din poliția mili- 
tară, cu centiroane albe și căști de oţel argintii, îl flan- 
chează. Drumul duce în afară, spre curte, spre sala de 
gimnastică. 

În sala orbitor iluminată se află un eșafodaj înalt de 
lemn, vopsit în negru. Treisprezece trepte de lemn duc 
la o platformă, deasupra căreia se ridică spinzurătorile. 
Relatat cu cuvintele neutre ale medicului dr. Pflücker : 
„Ajuns sus, condamnatul calcă pe o trapă. De îndată ce 
i s-a pus streangul de git, trapa este deschisă. Condamnatul 
cade prin deschizătură pînă la nivelul inferior. Acest sub- 
sol al spinzurătorii este drapat in ză, astfel cà tot ce se 
petrece acolo rămîne ascuns privirii. Știm însă cá doi 
medici americani îi examinează acolo pe spinzurafi si con- 
stată decesul. 

Trebuie precizat — adaugă dr. Pflücker — că la spin- 
zurâţi moartea nu survine instantaneu, intervine, în schimb, 
starea de inconstientá — o consolare pe care le-am putut-o 
da, în prealabil, tuturor condamnaților“. 

Totul să meargă foarte repede! Chipurile pufinilor 
martori rămîn în penumbră : patru generali aliaţi, colo- 
nelul Andrus, opt reprezentanţi ai presei, preşedintele Con- 
siliului de miniștri bavarez și ministru al justiţiei, dr. 
Wilhelm Hoegner, adus in mare grabă la Nürnberg „ca 
martor al poporului german“. 

Deasupra întregii scene plutește miros de whisky, 
nescafe si ţigări Virginia. 

După treizeci de ani, dr. Wilhelm Hoegner ne relatează 
cum s-a desfășurat execuţia : „În ziua aceea de 15 oc- 
tombrie 1946 am fost luat pe sus de la Miinchen cu un 
jeep și dus la Niirnberg. Nimeni nu m-a întrebat dacă 
vreau sau nu să particip. Mi s-a spus pur și simplu că am 
fost desemnat să fiu de faţă, în calitate de ministru ba- 
varez al justiţiei. Am suportat apoi cu resemnare, fără un 
cuvînt, întreaga procedură, iar dimineaţa acelaşi jeep m-a 
dus înapoi la München. L-am văzut și pe Góring mort, 
chipul ii era vinát, a fost așezat alături de ceilalți execu- 
taţi. Nu este adevărat că l-ar mai fi spinzurat și pe el“. 

Totul să meargă foarte repede! Master-Sergeant 
John C. Woods din San Antonio, the U.S. hangman — gi- 
dele american — are două ajutoare. Condamnaţii sint 
aduși pe rînd în sală, li se leagă mîinile la spate cu șire- 
turi negre de pantofi, urcă apoi treptele eșafodului, ținuți 
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de braţ de ambele părţi de cîte un ostaș al poliţiei mili- 
tare (gidele Woods a avut un sfîrşit macabru. A murit în 
anul 1951, electrocutat, pe cînd încerca să repare un scurt- 
circuit în locuinta sa). 

Totul să meargă foarte repede ! Ràmin cîteva secunde 
entru binecuvintarea preotului, pentru ultimele cuvinte 
a care are dreptul condamnatul. Apoi gluga neagră cu- 

fundă pentru delincventi lumea în întuneric. Woods le pune 
lajul în jurul gitului. De îndată trapa de sub picioare. se 
deschide, trosnind. 

La ora 01,01 este introdus în sala de gimnastică Rib- 
bentrop. 

Totul să meargă foarte repede! Ajutoarele gidelui 
leagá miinile lui Ribbentrop la spate. Este solicitat să-și 
spună numele cu glas tare. Apoi adaugă : „Dumnezeu să 
aibáin paza sa Germania. Ultima mea dorinţă este ca uni- 
tatea Germaniei să ráminá nestirbitá şi în această pri- 
vinţă să se ajungă la o înţelegere între Est şi Vest". 

Gluga neagră. 

Trapa. 

Ziarigtii, cárore nu li s-a dat dreptul să participe la 
execuţii si care stau îngrămădiţi în spatele lucarnelor Pa- 
latului de Justiţie, de unde pot vedea măcar curtea şi ușa 
de intrare a sălii de gimnastică, aud bufniturile surde ale 
trapei. Este exact 01,14. A 

Ușa se deschide din nou, o figie îngustă, stridentá de 
lumină figneste in curte. În noapte sclipesc caschetele ar- 
gintii ale poliţiei militare. Wilhelm Keitel. 

Pînă la lucarne nu răzbate decît un strigăt parcă rás- 
tit, apoi zgomotul înfiorător al trapei. 

„Rog pe cel Atotputernic să se îndure de poporul ger- 
man“ — au fost ultimele cuvinte ale lui Keitel. „Totul 
pentru Germania ! Vă mulţumesc“. 

„Totul pentru Germania“ sînt şi ultimele cuvinte ros- 
tite de Kaltenbrunner. 

Alfred Rosenberg își rostește doar numele. Preotului, 
care se apropie și se oferă să se roage pentru el, îi răs- 
punde morocănos : „Nu, mulțumesc“. 

De afară se aude doar bufnitura trapei. 

Şi din nou fişia de lumină în curte, din nou sclipirea 
caschetelor argintii, marcînd drumul următorului condam- 
nat. Frick. 

Linigte. Bufnitura trapei. 
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Următorul. Hans Frank. 

„Sînt recunoscător pentru sentința indulgentá care ml 
s-a dat“, spune Frank. „Îl rog pe Dumnezeu să mă pri- 
meascá la el“. 

Bufnitura. 

Raza stridentá răzbate prin ușa deschişă. Apar doi sol- 
daţi. Din două părţi tiriie mai mult decit insojese un 
bărbat in indispensabili albi lungi. Streicher a refuzat să 
se îmbrace. Refuză să străbată pe propriile lui picioare 
acest ultim drum. Zbiară cit îl (inc gura, de-a lungul în- 
tregii curți: „Heil Hitler! Heil Hitler! Heil Hitler! Heil...“ 

„Heil Hitler!“ Ultima lui exclamaţie, care poate fi 
auzită pînă la fcrestruicile Palatului de Justiţie, este 
aproape înecată în bufnitura capcanei morții, care i-a 
urmat. 

Fritz Sauckel, următorul, se mai agaţă si la picioarele 
Spinzurátorii de ideea unei presupuse erori de traducere 
Gi strigă : „Toată stima mea ofițerilor si soldaţilor ameri- 
cani, nu însă si justiţiei americane !* 

Dupá execufia lui Sauckel, bufniturile infundate ale 
trapei se mai aud încă de două ori. Jodl și Seyss-Inquart. 
Exact la ora 02,45 s-a consumat și ultimul act al dramei. 
La ora 02,57, medicii constată decesul și la Seyss-Inquart. 

„Majoritatea dintre ei au încercat să fie curajoşi“, rela- 
tează Kingsbury Smith de la Agenţia de presă Internatio- 
nal News Service, care a asistat ca reprezentant al presei 
americane la execuţii. „Nici unuia nu i s-au muiat 
picioarele“, 

Douăsprezece minute după declararea mortii și la Seyss- 
Inquart, la ora 03,09, este adus în sala de gimnastică, pe 
o targă, si corpul lui Góring. Este depus în capul sirului 
celor spînzuraţi, chiar la picioarele spinzurátorii Un act 
simbolic. 

Ultima sarcină îi revine unui fotograf din armata 
americană. Trebuie să fotografieze fiecare cadavru de două 
ori; o dată îmbrăcat, aşa cum a fost luat din streang, si o 
dată gol Sint fotografii pe care se aplică stampila Top 
Secret — ultrasecret — si care urmează să rămînă în arhi- 
vele secrete cîteva decenii, pînă nu vor mai prezenta 
interes decît pentru istorici. 

Si totuşi, o revistă americană de mare tiraj a putut 
publica, după nu prea mult timp, fotografiile celor 
executaţi. 
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Citeva dintre cadavre prezintă plăgi singerinde, care 
le dau un aspect îngrozitor. Explicaţia acestora ne-o dă 
medicul german dr. Pflücker, care scrie în amintirile sale : 
„Nici unul dintre ei n-a suferit inutil și nici unul nu s-a 
ales cu răni exterioare, în afară de Frick, care a avut intot- 
deauna o predilecție pentru mișcări bruște. Probabil că la 
deschiderea trapei a făcut o astfel de mișcare înapoi, s-a 
izbit de marginea din spate a deschizăturii şi s-a rănit la 
ceafă“. Explicaţia lui Pfliicker este corectă potrivit decla- 
ratiilor tuturor martorilor la execuţie, într-un singur 
punct însă medicul s-a inșelat : nu numai Frick s-a rănit 
în cădere. Si alţii dintre condamnaţi s-au zgiriat la nas sau 
la frunte, fiindcă deschizătura trapei era prea mică. Așa 
se explică plăgile singerinde. 

Fix la patru dimineaţa, două camioane ale armatei 
americane opresc în faţa sălii de gimnastică a Palatului de 
Justiţie de la Niirnberg. Vehiculele sînt escortate de un 
jeep și de o limuzină cu mitraliere la bord. Convoiul este 
condus de un general american și de unul francez. 

Se încarcă în camioane unsprezece lăzi, tip sicriu. 

Mașinile întorc în curte cu motoarele ambalate, ies în 
stradă și pornesc în direcţia Fürth. Un sir de mașini parti- 
culare, pline cu ziariști din lumea întreagă, pornește 
după ele. Într-o cursă diabolică, mașinile ajung la Erlan- 
gen. Si acolo coloana se oprește. 

Jeepul cu mitraliera trece în spatele celor două cami- 
oane si un ofițer american le declară ziariştilor că orice 
urmărire de aici încolo le va pune viaţa în pericol. Apoi 
maşinile dispar în negura dimineţii — „probabil spre aero- 
portul Erlangen, de unde sicriele vor fi transportate la 
Berlin“, isi dau cu presupusul corespondențţii opriți pe loe. 

Abia după mulți ani adevărul a ieșit la lumină. Cada- 
vrele au fost duse pe căi ocolite la Miinchen și încinerate 
încă in aceeași zi la crematoriul de la Ostfierdhof. Admi- 
nistrația militară americană preluase ea însăși conducerea 
crematoriului, iar cei doi angajaţi germani, la care nu s-a 
putut renunţa, au, fost legaţi prin jurămînt să nu sufle o 
vorbă pînă la sfîrșitul vieţii lor. 

Anunţul oficial spunea în puţine cuvinte că cenușa 
celor executaţi „a fost împrăștiată pe suprafaţa unui rîu 
oarecare din Germania“, într-un anumit loc, care va 
rămîne secret pentru vecie, „pentru a nu da prilejul ca 
vreodată să fie ridicat în acel loc un monument funerar“. 
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Astăzi se ştie despre ce riu este vorba — Conwentzbach, 
care străbate suburbia Sollon a orașului Miinchen, acolo 
unce începe valea Isarului. Şi se cunoaște și locul. 

O piatră funerară însă ? Au trecut trei decenii și lucru- 
rile par a se fi cufundat în neant. 

„Cenușa este nevinovată“, scria New York Times în 
acele zile. „Cenușa celor nevinovaţi, la fel ca și cenușa unor 
criminali monstruoşi, este compusă din aceleași elemente, 
spulberată de aceleași adieri de vint, amestecată în aceleași 
ape. lar acum nu ne mai rămîne decît să sperăm si să ne 
rugăm pentru prosperitatea unei lumi noi“. 

Treizeci de ani mai tîrziu l-am întrebat pe „martorul 

? poporului german“ la execuţie, pe profesorul Wilhem 
Hoegner, cum vede el astăzi, ca jurist recunoscut pe plan 
internaţional, procesul de la Niirnberg. 

„Rămiîn la părerea mea“, spune fostul președinte al 
Consiliului de miniștri bavarez, „că procesul de la Nürn- 
berg a contravenit principiului justiţiei «nulla poena sine 
lege» (nici o pedeapsă fără lege). Împrejurările erau însă 
ieşite din comun şi acel proces a fost singura posibilitate 
de a încheiasocotelile cu grupul acela de criminali nazişti. 
Am fost mai curînd decepționat că tribunalul a judecat 
cu atita indulgență complici de prima mînă ca Hjalmar 
Schacht, căci fără colaborarea unui asemenea geniu finan- 
ciar Hitler n-ar fi reușit niciodată să-și pună în aplicare 
planurile sale criminale !* 

De o piatră funerară am fost scutiţi pînă astăzi. Iar 
eforturile neobosite de a prezenta procesul de la Nürnberg 
drept un tribunal al urii n-au prea găsit ecou în rîndul 
opiniei publice germane. E 


La Spandau şi după aceca 


P: la mijlocul anului 1947 apare în presă următoarea 
roti: „Cei şapte bărbaţi, condamnaţi de către Tribuna- 
lul Militer Internaţional la ani lungi de detenţie, au fost 
tra-.sferati la 18 iulie la închisoarea de la Spandau. Închi- 
soarca este sub supravegherea tuturor celor patru puteri 
de ocupaţie“. 

Transferul prizonierilor de la Nürnberg la Berlin s-a 
făcut după nouă luni de la pronunţarea sentinţei. După 
nocá luni de la pronunțarea sentinţei, aşadar, în clădirea 
sumbră a închisorii de la Spandau a început o activitate 
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încadrată foarte riguros într-un program deosebit de precis 
$i sever. De atunci, lună de lună, americanii, englezii, fran: 
cezii și sovieticii se schimbă unii pe alţii la serviciul de 
ază. 

P Închisoarea Spandau constituie ea însăși o curiozitate 
istorică. Este singurul loc de pe pămînt in care Aliaţii din 
cel de-al doilea război mondial mai colaborează încă între 
ei, ca şi cum nimic nu s-ar mai fi întîmplat din 1945 
încoace. La Spandau se execută o sentinţă dată în baza 
unor norme de drept, norme care însă nu s-au putut im- 
pune şi la Naţiunile Unite. Pe de altă parte, puterile lumii 
continuă să vadă în Spandau un avertisment, și pînă astăzi 
nici unul din cele patru guverne participante nu a îndrăz- 
nit să anuleze acordul privind Tribunalul Militar Inter- 
naţional. Şi tocmai de aici rezultă cea de-a doua curiozi- 
tate : pur formal și din punct de vedere juridic, Tribu- 
nalul de la Niirnberg mai există încă, și chiar și mîine el 
s-ar putea întruni într-o nouă ședință. 

Spandau este singura mărturie, fantomatică, a acelui 
edificiu măre! al unei lumi noi, care a fost proiectat, nu 
însă și realizat ; doar pietre de construcţie, abandonate pe 
ici, pe colo, mai amintesc planurile de atunci. 

n închisoarea de la Spandau pot fi încarceraţi șase 
sute de deţinuţi. În prezent însă nu este închis acolo decit 
unul singur : Rudolf Hess. Cheltuielile anuale sc ridică la 
milioane de mărci, o companie întreagă de soldaţi statio- 
nează în permanenţă la Spandau, bucătari, chelneri, aju- 
tori de bucătari, administrator, spălătorese — toți stau 
în slujba unicului deţinut si a oamenilor săi de pază. 

În Wilhelmstrasse 24 — aceasta este adresa complexu- 
lui închisorii — fiecare minut al zilei este planificat cu 
mare exactitate. Orice urmă a unei foste personalități a 
dispărut cu desăvirşire, pînă si numele deţinuţilor, care 
mai contau încă în închisoarea de la Niirnberg, au fost înlo- 
cuite cu numere. 

„Numărul șapte !", se strigă atunci cînd este vizat Hess. 
Chiar și de acolo, din spatele zidurilor de la Spandau, 
prin comportarea sa bizară „numărul șapte“ a făcut lumea 
să vorbească într-una despre el. Abia în 1969 i s-a permis 
familiei sale — sofia sa ține o pensiune in Allgäu — să-l 
viziteze la Spandau. Vocile celor care cereau grafierea lui 
Rudolf Hess se făceau tot mai des și tot mai tare auzite. 
Fostul său apărător și ministru de interne al Bavariei pînă 
în anul 1978, dr. Alfred Seidl, cerea punerea în libertate a 
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detinutului, la fel ca și acuzatorul sáu de odinioară, Sir 
William Shawcross. Cînd. la sfîrşitul anului 1978 si incepu- 
tul lui 1979, Hess a fost internat in spitalul militar brita- 
nic cu o uşoară congestie cerebrală, comandantul din acea 
vreme al închisorii, Eugene Bird, a apelat la președintele 
S.U.A. Carter și la preşedintele federal Scheel, solicitin- 
du-i pe amindoi să intervină în favoarea amnistierii lui 
Hess. A-l lăsa să moară în închisoare, explica el, ar spori 
considerabil șansele lui de a fi considerat un martir. 
Dr. Seidl ne declară astăzi într-un interviu : „Eu personal 
consider sentinţa pronunțată la Nürnberg împotriva lui 
Hess ca o decizie eronată. N-am impresia că sovieticii își 
vor schimba vreodată poziția. După ce eu mi-am predat 
mandatul, fiind ales membru al guvernului bavarez, 
succesorul meu în funcție, Ewald Bucher, n-a primit nici 
un răspuns de la sovietici. Poziţia lor este ilustrată și in 
organul de presă al armatei lor «Steaua Roșie», care 
scria cu puţin timp înainte : «Hess va trebui să bea piná 
la fund paharul. În mintea oamenilor sovietici el va rămîne 
pentru totdeauna acela care, prin zborul său în Anglia, a 
încercat să sfarme înțelegerea Aliaților si să medieze, 
în detrimentul Uniunii Sovietice, o pace separată cu 
puterile apusene, pentru ca trupele germane să poată 
înainta apoi , cu forțe reunite, înspre răsărit>»“. 
Şi astfel, bátrinul de 85 de ani, care practic n-a mai 
cunoscut libertatea de la zborul său în Anglia, deci din 
anul 1941 încoace, continuă să-și plătească păcatele în 
dosul gratiilor. Așa că Hess se mai supune și astăzi regu- 
lamentului închisorii : 
»Definufii trebuie să muncească zilnic, cu excepția 
duminicilor“, precizează regulamentul închisorii. Orarul 
n-a cunoscut nici o modificare din anul 1947 încoace : 
ora 6,00 trezirea, spălatul. echiparea 
ora 6,45— 7,30 micul dejun 
ora 7.30— 8,00  făcutul patului, curăţenia în celulă 
ora 8,00—11,45 curățenie în coridoare şi grădinărit „în funcţie 
de starea sănătăţii deţinutului“ 

ora 12,00—12,30  prinzul 

ora 12,30—15,00 odihnă în celulă 

ora 13,00—16.45 muncă, grădinărit şi alte activităţi, potrivit dis- 
poziţiilor comandantului 


ora 17.00 cina A 
ora 22,00 culcarea, stingerea 
Roi oa ta E bue Ba SE E NI IE 
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„Lunea, miercurea și vinerea — mai prevede regulamen- 
tul închisorii — între orele 13—14, deţinuţii pot fi băr- 
bieriti si, la nevoie, tunși“. 

O dată pe lună Hess poate primi o vizită de o jumătate 
de oră din partea familiei sale. Sáptáminal are voie să 
scrie o scrisoare de maximum 1 300 de cuvinte. Hess și-a 
păstrat o inteligenţă vie, activă, nutrea interes atît pentru 
Beatles, cit si pentru călătoriile spaţiale. În vremea în care 
americanul Eugene Bird era comandant al închisorii de la 
Spandau, el mai introducea uneori, pe furiș, cite un tele- 
vizor sau un aparat de radio în închisoare, pentru proe- 
minentul său deținut. Ulterior însă, Hess a fost privat și 
de aceste stimulente. 

O prevedere stabilită de cele patru puteri, ale cărei 
elemente de detaliu sînt secrete, precizează ce măsuri 
urmează a fi luate în cazul în care unul dintre deţinuţi ar 
muri în închisoare. Partea ncsecretă a dispoziţiei stabi- 
leste că respectivul cadavru trebuie încinerat la o dată 
necunoscută și într-un loc necunoscut, cenușa urmînd a 
fi împrăștiată apoi din avion „undeva pe suprafaţa întinsă 
a mării“. De mai multe ori a fost cît pe ce ca prevederile 
de mai sus să trebuiască să fie puse în practică. „Numărul 
trei“, fostul ininistru de externe al lui Hitler şi Reichspro- 
tektorul Boemiei și Moraviei, Constantin von Neurath, le-a 
dat mult de furcă medicilor, datorită vîrstei sale înaintate 
$i a sănătăţii subrede. Altă dată, chiar Rudolf Hess le-a 
dat bătaie de cap cu una din diferitele lui tentative de 
sinucidere, aproape reușită. 

Pe Neurath, acum un bătrîn de optzeci și unu de ani, 
Aliaţii s-au decis să-l graţieze la 6 noiembrie 1954 si să-l 
elibereze din închisoare, după ce a efectuat acolo opt ani 
din cei cincisprezece, la care fusese condamnat. Presedin- 
tele federal Theodor Heuss și cancelarul federal Konrad 
Adenauer au trimis telegrame de felicitări. 

Heuss și-a formulat telegrama în felul următor : „Cu 
deosebită satisfacție am citit în dimineaţa asta înștiința- 
rea cá pentru dv. martiriul acestor ani a luat sfîrșit“. 

Opinia publică reacționează în fel și chip la acele te- 
legrame. Apoi însă întreaga chestiune este inmormintatà, 
şi cînd Constantin von Neurath moare la 14 august 1956 
là moşia familiei sale din Enzweihingen, Württemberg, 
ziarele abia dacă mai menţionează faptul în coloanele lor. 

După eroarea comisă la eliberarea lui Neurath, guver- 
nul federal știe să păstreze discreţie cînd, mai apoi, alți 
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cinci deţinuţi de la Spandau vor fi puși în libertate. Mai 
întîi, la 26 septembrie 1955, Erich Raeder, in vîrstă de 
şaptezeci şi nouă de ani. Ispásise nouă ani din detentia pe 
viaţă la care fusese condamnat. Virsta înaintată si sáná- 
tatea șubredă au constituit motivele grafierii lui. După 
eliberare, Raeder a trăit retras la Kiel si a murit la 6 no- 
iembrie 1960. Succesorul lui la conducerea marinei mi- 
litare l-a urmat si la Spandau. La 1 octombrie 1956, puţin 
înainte de miezul nopţii, exact după ispágirea celor zece 
ani de detenţie, Karl Dönitz, în vîrstă de şaizeci și cinci 
de ani, a fost pus şi el în libertate. De atunci Dânitz tră- 
ieşte la Aumühle, lîngă Hamburg, şi se fine cit mai departe 
de politică. 

După mai bine de jumătate de an, la 16 martie 1957, 
porţile închisorii de la Spandau se deschid din nou, de 
data asta pentru a-l pune în libertate, prin grațiere, pe 
Walter Funk, grav bolnav si în vîrstă de şaizeci și șase de 
ani. Ispágise unsprezece ani din condamnarea pe viaţă pe 
care o primise. Moare trei ani mai tîrziu, la 31 mai 1960, 
la Diisseldorf, în urma unui atac de cord. 

La 30 septembrie 1966, exact după ispășirea celor 20 
de ani de pedeapsă, sînt eliberaţi Albert Speer si Baldur 
von Schirach. Speer, care trăiește astăzi la Heidelberg, a 
repurtat un frumos succes cu publicarea memoriilor sale, 
în care prezintă autocritic relaţiile sale cu Hitler. Baldur 
von Schirach a trăit pînă la 8 august 1974 la Króv pe 
Mosela, 

Să nu trecem însă cu vederea nici soarta celor trei 
acuzați achitaţi de Tribunalul de la Nürnberg. 

Hans Fritzsche a murit la 27 septembrie 1953 într-un 
spital din Köln, unde fusese operat de cancer. După achi- 
tarea sa de către Tribunalul de la Nürnberg, acuzatorul 
general pentru denazificare de atunci, dr. Thomas Dehler, 
a îndemnat opinia publică să adune şi să depună material 
doveditor nou împotriva lui Fritzsche. Dezbaterile judi- 
ciare ale Camerei de arbitraj au început la 27 ianuarie 
1947 la Nürnberg, şi acuzatorul Bernhard Müller a cerut 
internarea lui Fritzsche într-un lagăr de muncă pe o pe- 
rioadă de zece ani, susținînd că „regretă că nu poate pleda 
pentru pedeapsa cu moartea“. Camera s-a pronunţat: 
pentru nouă ani de lagăr de muncă; la 25 septembrie 
1950 însă Fritzsche a fost eliberat din lagărul Eichstätt. 
S-a căsătorit și a activat ca șef al unor agenţii de publi- 
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citate, — în final al casei de produse cosmetice Bande- 
croux din Paris. 

Lui Franz von Papen i se dă, la scurt timp după élibe- 
rarea sa din închisoarea aflată în Palatul de Justiţie de la 
Nürnberg, un gen de domiciliu obligatoriu, la cererea 
preşedintelui din acea vreme a Consiliului de miniştri din 
Bavaria, dr. Wilhelm Hoegner. La 23 februarie 1947, Ca- 
mera de arbitraj de la Nürnberg îl socotește ca făcînd 
parte dintr-un grup de vinovaţi principali şi-l condamnă 
la opt ani de lagăr de muncă. În ianuarie 1949 o hotárire 
a Instanfei de apel consideră pedeapsa ca ispăşită si se li- 
mitează la încasarea unei sume de 30 000 de mărci din 
averea lui. Papen pleacă de îndată în Turcia, unde se stabi- 
legte pentru un timp. In 1953 cumpără moșia Erlenhaus 
în Obersasbach, Baden, unde moare la 2 mai 1969, în 
vîrstă de 89 de ani: 

-Hjalmar Schacht pleacă îndată după achitarea și pu- 
nerea sa în libertate la un prieten al său, la castelul 
Katharinenhof, lingă Stuttgart, unde însă poliţia germană 
îl arestează la numai cîteva ore după sosire ; este reținut 
în închisoarea judecătoriei din Stuttgart. In fata Camcrei 
de arbitraj, acuzarea il invinováfeste în aprilie 1947: 
pentru „participarea la instaurarea și menţinerea terorii 
nafional-socialiste şi la tot ceea ce i-a mai urmat aces- 
teia“, îl consideră vinovat pentru „mizeria în care naţio- 
nal-socialismul a aruncat multe milioane de oameni din 
Germania. si din întreaga lume“. Sentința îl situează in 
rîndul principalilor vinovaţi și-l condamnă la opt ani de 
lagăr de muncă. Este internat în lagărul Ludwigsburg. În 
septembrie 1948, Curtea de apel apreciază cá şi-a-ispășit 
pedeapsa şi-l pune în libertate. Schacht activează o vreme 
în calitate de consultant financiar în Brazilia, Abisinia, 
Indonezia, Iran, Egipt si Siria, ajunge apoi coproprietar al 
casei bancare Schacht & Co. din Düsseldorf, președinte 
în consiliul administrativ al Editurii Broschek & Co. din 
Hamburg, membru al Partidului Liber-Democrat si al So- 
cietátii germano-chineze. Moare la 3 iunie 1970, in virstá 
de 93 de ani, la München. 

Iar acel ráu-famat comentator de radio Gaston Oul- 
man, care prin materialele sale, adeseori otrăvite de ură, 
a oferit opiniei publice germane o imagine complet de- 
formată a procesului de la Niirnberg, a fost demascat abia 
după închiderea procesului ca un aventurier, care nu 
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pentru prima oară a făcut cunoștință cu tribunalul ; a mu- 
rit la Paris, 

Epilogul nostru despre procesul de la Niirnberg ar fi 
incomplet dacă nu nc-am referi în cîteva minute si la 
soarta membrilor instanţei și ai acuzării : 

Sir Geoffrey Lawrence, apoi lordul Oaksey, președinte 
al Tribunalului Militar Inter:haţional, reprezentant al Re- 
gatului Unit, a murit la 28 august 1971, în vîrstă de 90 
de ani. 

Francis A. Biddle, membru al tribunalului din partea 
S.U.A., ajuns un reputat profesor universitar la Wa- 
shington, a murit în vîrstă de 82 de ani, la 4 octom- 
brie 1968. 

Henri Donnedieu de Vabres, membru al tribunalului din 
partea Franţei, a murit in anul 1973. 

Sir Hartley Shawcross, acuzator britanic, este astăzi 
membru al Camerei Lorzilor și președinte al Consiliului 
de presă. 

Sir David Maxwell-Fyfe, viconte Kilmuir, locţiitor al 
acuzatorului britanic, a fost din 1954 si pînă în 1962 lord 
cancelar al Marii Britanii $i a murit la 26 ianuarie 1967. 

Robert H. Jackson, acuzator american, a decedat la 9 
octombrie 1954 la Washington. 

Robert M. W. Kempner, acuzator american, a susținut 
ca acuzator adjunct cîteva procese marcante pentru unele 
victime ale regimului nazist ; astăzi este procuror la 
Frankfurt. 

Roman Rudenko, acuzator sovietic, a primit de patru 
ori ordinul Lenin si a avansat pînă la funcţia de procuror 
general, datorită credinţei nestrámutate cu care a slujit 
partidul sáu, iar din 1961 este membru al Comitetului 
Centrul al Partidului Comunist. 

Au trocut mai bine de 45 de ani din 1933 încoace, şi 
mai mult dc trei decenii de la încheierea procesului de la 
Niirnberg. Unii dintre oamenii de ale căror fapte s-a ocu- 
pat. tribunalul au fost aproape în întregime daţi uitării, 
iar faptele lor aparțin acum istoriei. 

În anul 1953 tocmai sosise la închisoarea de la Span- 
dau o trupă nouă dc tineri soldati englezi, pentru a pre- 
lua serviciul de pază. Ofiţerul de serviciu i-a întrebat: 
„Ştiţi pe cine trebuie să păziţi aici ?* N-a răspuns nimeni. 

Ofițerul a scris numele deţinuţilor cu litere de tipar pe 
o tablă. A arătat apoi spre primul nume — Rudolf Hess — 
şi a întrebat din nou: „Ştie cineva dintre dv. cine este 
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acest om ?“ Nici un răspuns. Într-un tîrziu se ridică 
omînă : 

„Un speculant, domnule ?“ 

„Niciunul dintre soldaţi“, scrie Jack Fishman în car- 
tea sa despre Spandau, „copii ai acestui război, crescuţi 
în timpul războiului, nu auzise vreodată despre oamenii 
aceia și nu cunoştea motivele pentru care sint închiși la 
Spandau“. 

Întîmplarea ar putea fi considerată un factor demobi- 
Jizator, pe de altă parte însă si un semn bun. Urmele pe 
care le-a lăsat procesul de la Niirnberg sînt în orice caz 
uşor de observat. 


La un an după încheierea procesului, la 21 noiembrie 
1947, Adunarea Generală a Naţiunilor Unite a însărcinat 
Comisia de drept internațional ca, pe baza principiilor re- 
cunoscute de Statutul și hotărîrea Tribunalului de la Nü- 
rnberg, să eluboreze proiectul unui Cod al crimelor îm- 
potriva păcii şi securităţii umanităţii. Comisia a lucrat timp 
de patru ani și în septembrie 1951 şi-a prezentat rapor- 
tul. Se limitase la a stabili responsabilitatea unor persoane 
individuale, deoarece in Hotárirea de la Nürnberg se pre- 
cizase expres că „oamenii, si nu anumite entități abstracte, 
sînt cei care comit crimele“. 

Aşadar, articolul 1 al proiectului precizează : „Crimele 
împotriva păcii și securităţii umanităţii definite în pre- 
zentul cod sînt crime de drept internaţional, şi indivizii 
răspunzători de comiterea lor vor fi pedepsiţi“. 

Apoi proiectul defineşte : „Următoarele acte consti- 
tuie crime împotriva păcii și securităţii umanităţii“. 

1. Orice act de agresiune, inclusiv folosirea de către 
autoritățile unui stat a forței armate contra altui stat, în 
alte scopuri decît legitima apărare naţională sau colec- 
tivă sau executarea unei decizii ori aplicarea unei reco- 
mandări a unui organ competent al Naţiunilor Unite. 

2. Orice ameninţare din partea autorităţilor unui stat 
de a recurge la un act de agresiune contra altui stat. 

3. Faptul autorităţilor unui stat de a se pregăti pentru 
folosirea forţei contra altui stat în alte scopuri decît legi- 
tima apărare naţională sau colectivă, sau executarea unei 
decizii ori aplicarea unei recomandări a unui organ com- 
petent al Naţiunilor Unite. 

4. Organizarea de bande înarmate în vederea unor 
incursiuni pe teritoriul unui alt stat. 
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5. Faptul autorităţilor unui stat de a întreprinde ori 
de a încuraja activităţi vizind a dezlănţui un război civil 
într-un alt stat. 

6. Faptul autorităţilor unui stat de a întreprinde ori de 
a încuraja activităţi teroriste într-un alt stat, ori faptul 
„autorităţilor unui stat de a tolera activităţi organizate în 
vederea comiterii cu premeditare de acte teroriste într-un 
alt stat. 

7. Actele comise de către autorităţile unui stat constînd 
în violarea obligaţiilor care îi incumbă acestui stat in vir- 
tutea unui tratat încheiat cu scopul de a asigura pacea și 
securitatea internaţională, prin mijloace de reducere ori 
limitare a înarmărilor, a pregătirilor militare ori fortifica- 
fiiior ori alte restricţii de aceeași natură. 

8. Faptul autorităţilor unui stat de a anexa, prin acte, 
contrarii dreptului internaţional, un teritoriu aparținind 
altui stat. 

9. Actele comise de autorităţile unui stat sau de parti- 
culari cu intenţia de a distruge, în tot sau în parte, un 
grup naţional, etnic, rasial ori religios, incluzind : a) asa- 
sinarea membrilor unui grup ; b) lezarea gravă a integri- 
tăţii fizice sau mentale a membrilor grupului ; c) supunerea 
cu intenţie a grupului unor condiţii de existenţă susceptibile 
a determina distrugerea fizică totală sau parţială ; d) mă- 
suri vizind împiedicarea nașterilor în sînul grupului; 
e) transferul forţat al copiilor unui grup în cadrul altui 
grup. 

10. Actele inumane, ca asasinatul, exterminarea, du- 
cerea în sclavie, deportarea sau persecuțiile, comise contra 
populaţiei civile, din motive de ordin social, politic, ra- 
sial, religios ori cultural, de către autorităţile unui stat 
ori de particulari. 

11. Actele comise prin violarea legilor și obiceiurilor 
războiului. 

12. Actele care constituie un complot, instigarea di- 
rectă, o tentativă ori complicitatea la comiterea oricăreia 
dintre crimele definite in paragrafele precedente ale pre- 
zentului cod, 

Articolul 3 al proiectului precizează : „Faptul că auto- 
rul a acţionat în calitatea sa de şef de stat sau de guvern 
nu-l apără de responsabilitatea atrasă de comiterea uneia 
din crimele definite în prezentul cod“. 

Articolul 4: „Faptul că o persoană, acuzată de a fi 
comis una din crimele definite în prezentul cod, a acţionat 
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la ordinul guvernului său ori al unui superior ierarhic nu 
o absolvă de responsabilitate din punctul de vedere al 
dreptului internaţional, dacă a avut posibilitatea, în cir- 
cumstanţele existente, de a nu se conforma acelui ordin“. 

Articolul 5 : „Tribunalul competent să judece crimele 
definite în prezentul cod va ţine seamă, la stabilirea pe- 
depselor, de gravitatea fiecăreia din aceste crime“. 

Deşi ideile de bază ale proiectului de mai sus și-au 
păstrat deplina valabilitate pînă în ziua de azi, convenţia 
n-a fost nicicînd adoptată. Consfătuirea cu privire la insti- 
tuirea unei Curți criminale internaționale a evidenţiat, 
prin intervenţiile unor delegaţi, în frunte cu reprezen- 
tantul Marii Britanii, Sir Frank Soskie, dilema în ansam- 
blul ei. Într-un comunicat de presă al Naţiunilor Unite se 
spune în acest sens : „Au fost reliefate deosebirile exis- 
tente între jurisdicția si procedura penală din diferitele 
ţări, acuzatul putînd fi astfel judecat uneori potrivit unor 
norme de drept inexistente în țara sa ori chiar potrivnice 
legii acelui stat ; de asemenea, trebuie avute în vedere 
greutăţile care ar decurge din situația în care, pentru a 
deferi justiției un acuzat şi a-l obliga să execute pedeapsa, 
ar fi nevoie să se recurgă la forță și aceasta împotriva 
voinţei statului său“. 

Şi totuşi, încă în ianuarie 1952, la Naţiunile Unite se 
face tentativa de a se conferi valabilitate generală prin- 
'cipiilor de la Nürnberg, şi in special de a defini mai exact 
nofiunca de agresiune. Un comitet însărcinat cu studierea 
acestei probleme ajunge la concluzia că „nu este posibilă 
o definiţie satisfăcătoare și exhaustivă“. La 31 ianuarie 
1951, Adunarea Generală insistă în ideea de a încerca to- 
tuşi elaborarea unei asemenea definiţii, în mod surprinzá- 
tor cu voturile Uniunii Sovietice şi ale blocului de răsărit 
împotriva celor ale Statelor Unite și Marii Britanii. 

Dar în 1957 Comisia se desființează și declară in co- 
municatul ei final că „perioada actuală, cu nenumăratele 
și puternicele ei stări de tensiune, nu ar fi adecvată pentru 
reglementarea acestei probleme“. Cu alte cuvinte, nu 
poate fi adoptată o lege împotriva furtului, pentru că 
există prea mulţi hoți ipotetici sau reali. 

Din aceleaşi cauze au rămas ineficiente și numai pe 
hîrtie si toate celelalte hotăriri, cele care au fost ìn- 
tr-adevăr adoptate în cadrul Naţiunilor Unite. La 3 no- 
jembzie 1947, de exemplu, Adunarea Generală luase ho- 
tărirea de „a condamna propuganda de război, în orice 
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formā și în orice (ară, care are ca scop sau care poate crea 
sau mări o ameninţare a păcii, o violare a ei sau un act de 
agresiune“. În noiembrie 1949, Naţiunile Unite au invitat, 
printr-o rezoluţie, guvernele „să se abţină de la orice ame- 
ninfare cu forţa ori la folosirea forţei și să se abţină de la 
orice ameninţare ori atitudine care ar putea pune direct sau 
indirect în pericol pacca, independenţa sau integritatea te- 
ritorială a vreunui stat“. În continuare, se făcea apel la 
popoare „să soluţioneze litigiile internationale pe cale paș- 
nică și să colaboreze pentru crearea unui sistem prin care 
să se asigure interzicerea efectivă a armelor atomice“. 

Una dintre consecinţele cele mai directe ale procesului 
de la Niirnberg a fost hotărîrea luată la 9 decembrie 1948 
de Naţiunile Unite împotriva genocidului. Această con- 
venţie internaţională, ratificată la 9 mai 1954 si de Uniu- 
nea Sovietică, incrimineazá acţiunile „menite să distrugă, 
total sau parțial, un grup naţional, etnic, rasial, religios 
ori politic“, ' 

Ce-i drept : convenţia nu confine și prevederi penale, 
şi la fel ca și în alte cazuri, nu rezultă cum ar fi posibil ca 
„acuzatul, în anumite cazuri, să fie deferit justiției și să 
se execute condamnarea chiar și prin recurgerea la forţă 
și împotriva voinţei statului său“. 

„A face o paralelă cu Tribunalul de la Niirnberg este 
un punct de vedere eronat — constată în 1951 Comisia 
de drept internaţional a Naţiunilor Unite —, fiindcă în 
condiţiile dreptului de ocupaţie, acel Tribunal putea func- 
fiona aproape la fel ca oricare alt tribunal naţional“. 

Totul făcut așadar de mîntuială si incomplet : o hotă- 
rire a Adunării Generale din 28 noiembrie 1953, potrivit 
căreia se reglementează „desființarea tuturor sistemelor 
de muncă forțată sau de corecție, fie ele doar mijloace ale 
consíringerii politice, ori aplicate drept pedeapsá pentru 
deținerea sau exteriorizarea unor convingeri politice, sau 
aplicate într-o asemenea măsură, încît să constituie un ele- 
ment important în economia ţării respective“. Și tot treabă 
de mîntuială este și ceea ce a sintetizat Crucea Roșie In- 
ternationalá de la Geneva în patru convenţii noi, privitor 
la mijloacele moderne de distrugere în masă : îmbunătă- 
firea soartei răniților si prizonierilor de război, partizanii 
intrind şi ei în anumite condiţii sub incidenţa convenției, 
și dispoziția ca, după încheierea ostilităților, prizonierii 
de război să fie repatriați neintirziat. Cea de-a patra con- 
venţie se ocupă de ..protectia populaţiei civile pe timp de 
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război“. Se mai prevede apoi crearea unor zone neutre și 
de protecţie, la adăpost de viltoarea războiului. 

„Persoanele civile aflate pe teritoriul inamic“, se spune 
printre altele, „au dreptul să părăscască ţara inamică, dacă 
motive de securitate nu le împiedică s-o facă. Cel ce nu 
părăseşte tara inamică este obligat să se supună aceloraşi 
condiţii de muncă și de viaţă ca și cetăţenii ţării respec- 
tive. Internarea — doar în cazuri excepţionale. Ea nu 
trebuie să aibă caracterul unei pedepse“. Și mai departe : 
„Persoanele civile din teritoriul ocupat urmează să-și 
păstreze condiţiile lor de viaţă. Sînt interzise deportările 
şi transferurile fără nici un motiv întemeiat. Forţa de ocu- 
paţie răspunde de aprovizionarea populaţiei civile. Nu se 
obligă la muncă persoane sub 18 ani“. 

Dar, în ciuda caracterului incomplet a tot ceea ce s-a 
realizat, procesul va rămîne incontestabil cel puţin un 
avertisment moral, în orice împrejurare, o temelie pe care 
într-o bună zi se va putea ridica un edificiu mai eficient, 
mai durabil. Membrii unui comitet american de grațiere 
— David W. Peck, Frederic A. Moran şi Conrad E. Snow — 
au formulat în felul următor ideea : „Procesul de la Nü- 
rnberg a demonstrat că, în orice timp, dreptatea și legea 
au fost mai presus de om, chiar mai presus de șefii unor 
state sau de membrii guvernelor acestora, și că individul 
este obligat să răspundă în faţa societăţii pentru toate ac- 
fiunile sale“. 


Dacă Hitler ar fi cigtigat războiul 


ı Cel mai bun lucru ar fi fost dacă Hitler și-ar fi pierdut 
viaţa într-un accident de automobil în 1938, imediat după 
anexarea regiunii sudete. Cam în acest sens s-a exprimat 
Göring de mai multe ori la Nürnberg. În acest caz, aprecia 
el, întreaga situaţie pe plan mondial ar fi luat cu totul 
alt curs : 

1. N-ar fi izbucnit războiul. 

2. N-ar fi avut loc masacre în masă, dat fiind că doar 
întinsele regiuni din răsărit au putut oferi posibilitatea 
pentru comiterea lor. 

3. Uniunea Sovietică n-ar fi ajuns o putere mondială, 

4. „Reich“-ul, în schimb, în care fuseseră reuniți 
aproape toţi germanii, ar fi putut să-și ducă mai departe 
existenţa de mare putere. 
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Si, după consideraţii de acest gen, Göring obișnuia să 
mai adauge : „lar Hitler ar fi intrat în istorie ca cel mai 
mare german al tuturor timpurilor“. Fireşte că în anul 1938 
Göring n-a făcut cu glas tare speculaţii privitoare la o 
eventuală moarte a lui Hitler. Le face acum, în celula sa, 
pentru a le da de înțeles vizitatorilor săi că numai Hitler 
poartă vina pentru tot ce s-a întîmplat mai apoi — ca şi 
cînd nimeni altul decît el n-ar fi nutrit planuri ambiţioase, 
dacă nu chiar diabolice. 

Imaginea naivă, în lumina căreia totul s-ar fi rezumat 
la dorința de a-i reuni pe toti germanii într-un imperii 
pașnic, a fost dezminţită la procesul de la Nürnberg prin 
contraargumente. Nu numai Hitler a ţintit de la bun înce- 
put mult mai departe : oameni ca Ribbentrop si Himmler 
s-au situat în această privinţă pe aceeași poziţie. Iar cei- 
gni eràu gi ei cel puţin edilicaţi asupra inten[iilor celor 

intii. 

Încă din anul 1923 a devenit limpede că Hitler are în 
vedere posibilitatea unui război de amploare în Europa 
de răsărit — a unui război împotriva Uniunii Sovietica. 
Nici măcar nu şi-a camuflat intenţiile, dimpotrivă, le-a 
exprimat fără echivoc în cartea sa Mein Kampf, din care 
s-au citit la Nürnberg o serie de pasaje mai importante. 
Cartea a fost vindutá în milioane de exemplare. Cu si- 
guranfá că majoritatea cumpărătorilor n-au citit-o, dar 
virfurile partidului, fireşte, trebuiau s-o cunoască în liniile 
ei generale. 

În Mein Kampf Hitler vorbeşte fără ocol despre nece- 
sitatea lărgirii „spaţiului vital“ al poporului german. 
Analizează deosebit de scrupulos ce regiuni ar putea oferi 
asemenea posibilități de extindere și, după consideraţii 
detaliate, ajunge la următoarea concluzie: „Vom sista 
vesnicul curs germanic spre sudul și apusul Europei si ne 
vom îndrepta privirea spre tara din răsărit. Căci dacă este 
să vorbim astăzi în Europa despre un spaţiu nou, nu ne 
putem gîndi decît, în primul rînd, la Rusia și la statele 
limitrofe supuse ei“. 

Hitler s-a ținut cu sfințenie de programul sáu din anul 
1923 ; iar cînd, în anul 1959, el a pornit într-adevăr răz- 
boiul, pînă și oamenii din imediata sa apropiere s-au 
arătat surprinși : nu citiseră cartea maestrului lor, ori 
crezuseră că nu trebuie luate chiar în serios declaraţiile lui 
îmbicsite de la începutul carierei sale, 
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Fără îndoială o concluzie ercnatá, căci pe sine însuși 
Hitler se lua foarte in serios. Un anumit cerc restrins dar 
important din jurul lui Hitler nu se poate disculpa nici 
pretextind convingerea că elucubraţiile de pe vremuri ale 
lui Hitler n-ar fi servit decît unor scopuri de propagandă. 
Căci la 5 noiembrie 1937, în timpul faimoasei Conferinţe 
de la Hossbach, el le-a spus de-a dreptul oamenilor săi de 
încredere Göring, Reder si Neurath că problema germană 
nu va putea fi solvtionatá decit pe calea violenţei. Că dacă 
lui, lui Hitler, îi va fi dat să mai trăiască pînă atunci, hotári- 
rea lui nestrámutatá este ca pînă în 1943—1945 să rezolve 
problema spaţiului vital al germanilor. 

Deci încă din anul 1923 Hitler anunţă viitorul „curs 
germanic“ spre răsărit, iar în anul 1937 îşi fixează anul 
1945 ca ultimul termen. În anii 1939 si 1941 face si pașii 
hotáritori în direcţia respectivă : atacul asupra Poloniei si 
invazia în Uniunea Sovietică. 

Dacă vrem, așadar, să ne imaginăm viitorul aşa cum 
arăta el în visurile aberante ale lui Hitler si ale acolitilor 
săi, trebuie să privim si realitatea în faţă. Căci toate pla- 
nurile de viitor ale lui Hitler se intemeiau pe victoriile pe 
care el abia urma să le repurteze. Europa cea înrobită de 
el nu constituia peniru el decît o bază solidă și de ne- 
zdruncinat. 

Faptul că Europa n-a fost nicicînd în întregime înro- 
bită, nici măcar în perioada de glorie maximă a lui Hitler, 
asta pe el nu-l deranja cîtuși de puţin. În ccasuri de noapte 
tirzii își fráminta mintea cu planuri grandioase de con- 
strucţie, pentru perioada de după război ; problemele cu- 
rente nerezolvate le expedia cu cîteva cuvinte repezite. 
„Anglia va fi îngenuncheată“, spunea, ca și cum simplele 
sale cuvinte ar fi avut, chiar ele însele, forță magică. 
„Practic, Rusia a si pierdut războiul“, declara el, desi fapte 
evidente demonstrau contrariul. 


Fantasmagorie despre noua ordine în Europa 


Potrivit tuturor datelor care au ieşit la lumină în ca- 
drul procesului de la Nürnberg si chiar şi mai tîrziu, 
Hitler a trăit într-adevăr într-o lume a fantasmelor, în 
care realitatea și visele sale aberante se împleteau, for- 
mind o lume periculoasă de năluciri. Nălucirile sale se ba- 
zau, după cum am mai arătat, pe o Europă îngenuncheată 
odată pentru totdeauna. Ultimii adversari, Marea Britanie 
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$i Uniunea Sovietică, sînt ca și învinşi și ingenuncheafi si 
ei. Ba mai mult, dintr-o lovitură au fost șterse de pe hartă 
lumii pînă şi țările neutre : 

1. În ultimele luni de război, pe Hitler îl mai bătea 
gîndul să atace si să cucerească si Elveţia. Planurile mi- 
litare elaborate în acest sens purtau denumirea codificată 
„Operaţiunea Tannenbaum“. Elveţia urma să fie apoi îm- 
párfitá, potrivit celor trei zone lingvistice, între Germa- 
nia, Italia şi Franța. 

2. SS-Führerul Heinrich Himmler, si el tot un fan- 
tast, a vorbit în repetate rînduri despre intenţia sa de a 
împărţi după răzbei Suedia. Partea de nord o vor primi 
în dar finlandezii, drept recompensă pentru frájia lor de 
arme. Partea centrală şi de sud avea să fuzioneze cu Ma- 
rele imperiu germanic, despre care vom vorbi mai jos. 

3. Planul de atac elaborat împotriva unei alte ţări 
neutre, şi anume Portugalia, purta in documentele Statu- 
lui major german denumirea codificată „Isabella“. Por- 
tugalia urma să fie cucerită cu acordul Spaniei, în timpul 
„Operațiunii Felix“ — cucerirea Gibraltarului — care 
avea să se desfășoare în paralel. În luna ianuarie 1941, 
Churchill încă se mai temea că Hitler va trece la realizarea 
prin surprindere a acestor două operaţiuni. 

4. Irlanda, care se declarase nebeligerantă, Hitler in- 
tentiona s-o folosească în momentul oportun împotriva 
Marii Britanii, pentru a o putea subordona pe această 
cale Berlinului. 

5. În ce privește Turcia, Hitler oscila între ideea de 
a atrage Ankara de partea sa, ca aliat, si posibilitatea is- 
pititoare de a o supune si pe ea prin forţă. Îl fascina gin- 
dul cá ar putea găsi in Turcia o nouă bază militară impo- 
triva Uniunii Sovietice yi ar putea trimite totodată trupele 
germane să pătrundă, prin teritoriul turc, în Siria şi în 
zonele petrolifere ale Angliei din Orientul Apropiat, 
unde, la un termen stabilit, ele ar putea face apoi joncfi- 
unea. la Canalul de Suez, cu „Afrikakorps“ al lui Rommel. 

6. Ca ultimă putere neutră, după ce și Spania va fi 
participat la război de partea Germaniei, n-ar mai rămîne 
apoi decit Vaticanul. În ce priveşte biserica, Hitler, 
Himmler și Rosenberg au planuri bine precizate, despre 
care vom mai vorbi. Amintim aici doar faptul că Himmler 
pusese la cale, îndată după căderea lui Mussolini, răpirea 
Papei. Trupe de desant aerian, sub comanda lui Otto 
Skorzeny. urmau să fie lansate în Piaţa Sf. Petru din 
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Roma, să-l aresteze pe Pius al XII-lca si să-l ducă în Ger- 
mania. 

Toate acestea nu sînt pure fantezii. Planurile fiecăreia 
dintre acţiunile amintite erau gata elaborate; parte din 
ele s-au păstrat în original, parte au fost confirmate prin 
alte documente ori prin depoziţiile martorilor. Evoluţia 
reală a situaţiei de război constituie cauza pentru care 
ele n-au putut fi puse în aplicare. Existenţa tuturor aces- 
tor planuri însă pune în evidenţă intenţia clară a lui Hitler 
de a supune Europa în întregime. 

Cînd Rudolf Hess, locţiitorul führerului, a zburat în 
anul 1941 în Scoţia, el a declarat la un interogatoriu pe 
care i l-a luat Ivone Kirkpatrick, mai apoi comisar la 
Bonn, cá Germania „vrea miná liberă in Europa". Lordul 
Simon, care si el s-a intrefinut cu Hess, a vrut sá stie dacá 
intenţia lui Hitler este să menţină si în viitor sub ocupaţie 
toate teritoriile cucerite din Europa. Potrivit răspunsului 
lui Hess, Hitler s-ar fi referit la această chestiune o sin- 
gură dată şi ar fi spus : „Există oameni care cred că vreau 
să păstrez tot ceea ce am cucerit — doar nu sînt nebun 1* 

În același timp însă în care Hess dădea în Anglia ex- 
plicația dc mai sus, la 16 iulie 1941, Hitler susținea în 
Germania, în cadrul unei întrevederi cu oamenii lui de 
încredere, exact contrariul. „Hitler a declarat", precizează 
sentinţa de la Nürnberg la acest punct, „că nafional-socia- 
liștii n-ar avea deloc intenţia să mai elibereze vreodată 
teritoriile ocupate și că trebuie luate, în acest scop, toate 
măsurile necesare“. 

Sint destul de evidente intenţiile lui Hitler în ce pri- 
veste Europa. Mai puţin limpede se conturează imaginea 
țărilor neeuropene. 


Toţi negrii şi evreii în Madagascar z 

Fiind convins de victoria finală, fiind chiar el acela 
care a declarat război Statelor Unite, Hitler trebuie să fi 
crezut într-adevăr că poate îngenunchea și America. In- 
tenfia lui era să desființeze pe vecie America ca factor 
politic mondial. Preconiza ca dr. Goebbels, în calitate de 
dictator şi sprijinit de Góring, să elimine populaţia evre- 
iască din S.U.A. şi să „reîmprospăteze“ părţile de origine 
germană ale populaţiei pînă cînd, în final, America de 
Nord va deveni o țară germană. Alfred Rosenberg, „cre- 
ierul“ mișcării, se ocupase deja de problema rasială din 
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America. În celula sa de la Nürnberg i-a mărturisit psihi- 
atrului legist american, Douglas M. Kelley, cum ar fi ur- 
mat să rezolve învingătorii germani problemele interne ale 
Statelor Unite. 

Imaginaţia lui Rosenberg mergea pînă într-acolo, încit 
să prevadă izgonirea tuturor negrilor şi evreilor din Ame- 
rica. Urmau să fie duşi undeva, în altă parte, eventual in 
Madagascar. Firește cá nici acolo nu aveau să fie lăsaţi 
de capul lor : Rosenberg continua să-i urmărească cu in- 
dicaţiile sale. „Evreii“, îi spune el lui Kelley, „şi-ar fi 
putut stabili domiciliul în orașe si ar fi putut face comerţ, 
iar negrii ar fi fost colonizați la țară, pentru a se înde- 
letnici cu agricultura“. 

Această perspectivă fiind expusă de el abia după pră- 
bușirea Germaniei, în închisoare, sigur că evreilor li se 
oferă în cadrul ei o soartă mai blindá. În condiţiile unei 
victorii a Germaniei naţional-socialiste, fără îndoială cá 
naziștii nu la Madagascar s-ar fi gîndit, ci la exterminarea 
evreilor, in maniera „soluţiei definitive“ din Europa. Ori- 
bilul program face şi el parte din planurile ce urmau a fi 
puse în aplicare după victoria finală. Omul care se de- 
semna drept cel mai bun cunoscător al problemei evre- 
iești, Julius Streicher, a publicat încă înainte de război, in 
mai'1939, un articol profetic în sáptáminalul sáu Der Stiir- 
mer. În articol se spunea între altele : „Împotriva evreilor 
din Rusia trebuie organizată o expediție de pedeapsă ; o 
expediţie de pedeapsă, care să le hărăzească soarta ce-i 
paste pe toți criminalii și răufăcătorii : condamnarea la 
moarte, execuţia ! Evreii din Rusia trebuie uciși | Trebuie 
stirpiti pînă la unul !“ 

Abstracţie făcînd de faptul că aceste cuvinte ca și altele 
asemănătoare l-au dus pe Streicher cu gitul in ștreang, ele 
ilustrează fără echivoc cum stăteau lucrurile cu progra- 
mul de atunci. Privită prin prisma documentelor și decla- 
raţiilor, imaginea de ansamblu se conturează limpede : 
Germania, Italia şi Japonia au încheiat războiul ca învin- 
gători ; Germania este stápiná in Europa, din Groenlanda 
şi pînă in Urali; împreună cu Japonia impune legile în- 
tr-o Amcrică de-acum neputincioasă și, cu sprijinul Ita- 
liei, își extinde influenţa pînă în țările de la Marea Me- 
diteraná și în Africa. Germania şi-a recăpătat fostele co- 
lonii și le-a sporit numărul prin cucerirea altora noi ; cea 
mai mare parte a Imperiului britanic mondial, de-acum 
dezmembrat, se află sub dominaţia Japoniei. 
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Atât ne precizează documentele și depozițiile martori 
lor. Ceea ce a mai rămas din lume sînt doar citeva zone 
ca America de Sud, Canada, India, deasupra cărora plu- 
teste umbra nesiguranfei. Oricine își poate imagina ce 
vrea in legáturá cu soarta lor. Ne vom limita insá strict 
la planurile de viitor concrete. Căci bărbaţii de frunte din 
preajma lui Hitler nu şi-au economisit deloc timpul în ce 
îi privește. Potrivit expunerilor și dispoziţiilor lor, potri- 
vit unor studii făcute în scris, ne putem face o imagine 
precisă a unei Europe de după victoria finală a germanilor. 

Pentru început era prevăzută, după spusele lui Ro- 
senberg, o mare conferință de pace, fără îndoială un 
spectacol desfășurat cu toată pompa si cu exces de fan- 
faronadă, pentru ca apoi să urmeze un dictat cu consecințe 
dezastruoase. Tratamentul pe care Hitler preconiza să-l 
aplice vecinilor săi apuseni putea fi apreciat după soarta 
pe care o hărăzise în mintea sa Angliei. Chiar Rudolf 
Hess, locţiitorul său, explică cu o francheţă dezarmantá, 
îndată după aterizarea sa în Scoţia, că Hitler intenţionează 
„să nimicească complet“ Marea Britanie și „s-o menţină 
apoi, după război; intr-o stare de veșnică subordonare“. 
(Și trebuie să recunoaștem că tratamentul hărăzit de 
Hitler englezilor, după victoria finală, era totuşi relativ 
uman ; raportat, fireşte, la noţiunile sale despre umani- 
tate. Regele Angliei urma să fie înlocuit cu ducele de 
Windsor, iar acesta să fie secondat de Ribbentrop, ridi- 
cat și el la rangul de duce.) 

„Într-o stare de veșnică subordonare“ se spune cá vor 
trebui menținute şi Franţa — ea în primul rînd —, si tá- 
rile balcanice. Luxemburgul și părţi din Olanda, Belgia 
şi Danemarca urmau să fie anexate la teritoriul Reichu- 
lui. La 19 februarie 1940 are loc o întrevedere la Cartie- 
rul general al lui Göring. Cu acest prilej însuși Göring 
declară : „Intenția noastră este de a-i lăsa Olandei inde- 
pendenţa, de a o lega însă cit mai strîns de Reich. Olande- 
zii se vor gospodári singuri, trebuie insá consolidatá pe 
toate căile influența germană in domeniul economic. 
Luxemburgul să fie înglobat în Imperiul german, Norve- 
Eia să fie şi ea anexată Germaniei. Alsacia și Lorena vor fi 
reinglobate în teritoriul Imperiului german; intenţia 
noastră este de a crea un stat breton independent. Sigur 
că mai avem şi alte planuri, nedefinitivate încă total, cu 
privire la Belgia, referitor la tratamentul special ce ur- 
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mează a fi aplicat flamanzilor de acolo şi referitor la 
crearea unui stat burgundic“. 

Atunci cînd, în anul 1945, a fost audiat de către jude- 
cătorii de la Nürnberg, i s-a pus dr. Hans Globke, fost 
consilier ministerial in cadrul Ministerului de Interne al 
lui Frick şi mai apoi secretar de stat al cancelarului fede- 
ral Adenauer, următoarea întrebare : „Aveţi cunoștință 
de existența unor planuri care prevedeau anexarea si a 
altor zone franceze, cu ocazia încheierii păcii între Ger- 
mania si Franța ? Cum ar fi Belfort, Nancy, bazinul mi- 
neral de la Priey, regiunea carboniferă a nordului, zona 
roşie, un teritoriu limitrof Guvernámintului general 
Belgia ?“ 

Globke : „Da, au existat într-adevăr asemenea planuri. 
Ele au fost elaborate de secretarul de stat, dr. Stuckart, 
din însărcinarea specială a führerului, și le-am văzut cu 
ochii mei. Propunerile au fost comunicate, spre luare la 
cunoștință, Externelor, OKW-ului precum si Comisiei de 
armistițiu de la Wiesbaden... Secretarul de stat von Stuc- 
kart a fost chemat cu o primă variantă la Cartierul gene- 
ral al führerului. După examinarea atentă a planului, 
führerul l-a găsit prea restrins și a dat ordin să fie pre- 
văzute pentru anexare şi alte teritorii, în special de-a 
lungul coastei Canalului Miînecii“. 

Statul Burgundia, despre care vorbise Góring la con- 
ferinfa sa și care își avea și el un loc bine definit in pla- 
nurile elaborate de Stuckart, este ună din ideile preferate 
ale lui Himmler. SS-Führerul i-a mărturisit medicului si 
masorului său personal, Felix Kersten, că statul Burgun- 
dia va trebui desprins din teritoriul Franţei. Léon De- 
grelle, conducătorul belgian al fasciştilor, urma să devină 
prim-cancelar al Burgundiei, ráminind însă subordonat 
„guvernatorului imperial“ german — o funcţie pe care 
Himmler şi-o rezervase pentru sine. În acest stat burgun- 
dic avea să fie introdusă limba germană ; un: trimis special 
burgund urma să se afle la Berlin şi unul german în Bur- 
Eundia. 


Imperiul germanic mondial piná in Urali 


Şi în interiorul Germaniei se preconizau schimbări 
substanţiale. Himmler vorbea despre planul de a face din 
Berlin un oraș cu opt milioane de locuitori. In acest scop, 
teritoriul înconjurător pe o rază de o sută de km — îi ex- 
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plica el lui Kersten — avea să fie expropriat și reclădit. 
Pentru a putea crea spaţiul necesar unei asemenea ex- 
tinderi imense a orașului, Himmler intenţiona să evacu- 
eze satele comitatului Brandenburg și să le mute integral 
într-un alt loc. Doar puţine sate trebuiau să rămînă în 
zona înconjurătoare a noului oraș, devenind proprietăți 
model. Noile colonii de vile prevăzute în plan, situate în 
mijlocul unor spaţii verzi întinse, vor deveni apoi ramifi- 
caţii ale super-orașului descentralizat. 

Încă în plin război, Hitler studiază asiduu machete, 
solicită să i se prezinte proiecte pentru arcuri de triumf 
şi magistrale uriașe, pe care intenţionează să le constru- 
iască la Berlin ; un interes deosebit acordă însă altor oraşe, 
ca, de exemplu, Viena. Personal preferă orașul Linz, că- 
ruia îi hărăzeşte în Europa de după război un loc aparte. 
Oricum însă, Berlinul avea să rămînă capitala, și nu numai 
a unui „Mare imperiu german“, ci chiar şi a așa-zisului „Im- 
periu germanic mondial“, denumire pe care Alfred Ro- 
senberg și începe s-o folosească în anumite documente 
oficiale. Înspre răsărit, Imperiul mondial trebuia să se în- 
tindă pînă dincolo de Moscova, pînă la poalele Uralilor. 
Căci intenţia reală a lui Hitler era de a germaniza în- 
treaga Europă pînă la Urali, dar și dincolo de Urali voia 
să-și asigure, în colaborare cu Japonia, o influenţă atît 
de puternică, încît nici acolo să nu se mai poată constitui 
vreodată entităţi naţionale. Hitler pornea de la ipoteza 
că dincolo de Urali n-ar mai exista decît eventual triburi 
nomade, care, cine ştie cum, ar mai putea avea pe deasu- 
pra şi obrăznicia să atace graniţele germane. Oricum însă, 
el conta pe posibilitatea de a-și crea de-a lungul Urafilor 
o așa-zisă „graniţă a sîngelui“, peste care, secole de acum 
înainte, să nu poată trece nici unul din popoarele Asiei 


Hitler ca semizeu în munţi 


Stápinii Reichului afectau foarte mult timp planurilor 
de viitor de acest tip, fapt ilustrat și el de o serie întreagă 
de exemple, chiar dacă mai puţin importante ca semnifi- 
caţie. Fotograful personal al lui Hitler, Heinrich Hoff- 
mann, menționează în memoriile sale : „După încheierea 
victorioasă a războiului și după ce va fi dat lumii o nouă 
ordine, Hitler avea de gînd să se retragă din politică“, 
Hitler îi spusese lui Hoffmann: „Am să-mi aleg drept 
refugiu Obersalzberg. Voi trăi acolo în liniște şi voi avea 
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totodată posibilitatea să-l ţin sub observaţie pe urmașul 
meu. Sigur că mai tîrziu, moşneag fiind, n-am s-o mai pot 
face. Şi de aceea trebuie să instaléz în locul meu un urmaş 
atita timp cît mai sînt încă în putere, pentru ca o peri- 
oadă de timp să-l mai pot supraveghea și să mai pot și 
interveni cînd va avea nevoie de sfatul mzu“. 

Si Hoffmann își continuă relatările și ne spune cum își 
imagina Hitler că „într-o bună zi, cindva, va veghea ca 
un semizeu legendar deasupra unei Germanii atotputer- 
nice, stăpînă absolută în lume, că se va dedica artelor și 
va lăsa pe altul să se ocupe de treburile statului. Vorbea 
chiar foarte serios, ba mai mult, se si gîndise la un anu- 
mit om pe care să-l poată desemna drept urmaș al său. Nu 
se gindea nici la Bormann, şi nici la Góring. Din motive 
foarte realiste“. n 

„Cînd eu voi fi bătrîn“, îi spunea Hitler lui Hoffmann, 
„toţi acești domni vor fi si ei bătrîni. Îmi și imaginez cum 
va arăta întreaga societate cînd se vor ramoii cu toţii. Gó- 
ring cu gutá si pár alb in cap ! Nu, urmasul mcu va trebui 
sá fie un bárbat in floarea vírstei, sprinten si cu clanuri 
tineresti". 

Hitler dă de înţeles că se gindeste la o persoană „cam 
de tipul lui Baldur von Schirach“, relatează Hoffmann. 
Fiica acestui Hoffmann, căsătorită chiar cu Baldur von 
Schirach, estc iniţiată si ea în planurile de viitor ale füh- 
rerului Și ea şi-a scris memoriile, si astfel aflăm că într-o 
zi l-a întrebat pe dictator : „Şi ce aveti de gînd să faceţi 
după război, domnule Hitler ?* Si continuindu-si relatarea, 
Henriette von Schirach, soţia șefului tineretului din Reich, 
ne arată gi ce i s-a răspuns : „După festivitatea de încheiere 
a păcii, care va avca-loc în sala imperială din Aachen, 
Hitler vede venind marea clipă, cînd vechea gardă va fi 
înlocuită de cea nouă, situaţie pe care şi-o imaginează re- 
zolvirdu-se în felul următor : soldaţii de pe front, întorși 
acum acasă, îi vor înlocui în funcţii pe capii partidului, 
rămași în țară ; în felul acesta se vor rezolva dintr-un foc 
douá probleme : nu trebuie să-i trimită acum pe front pe 
Gauleiterii lui, iar după terminarea războiului, poate 
scăpa de ei cu o motivaţie bine fondată“. 

„Moscova ?" caută să-şi amintească Henriette von 
Schirach. ..Oare ce a spus despre Moscova ? «Am să şterg 
de pe hartă acest nume, şi acolo unde este acum Moscova, 
am să fac un lac de acumulare imens...»". 
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Stirşitul războiului urma să fie sărbătorit la Berlin ; în 
mintea lui Goebbels existau deja, bine conturate încă din 
primii ani de război, planurile pentru sărbătorirea victo- 
Triei : un mars triumfal al generalilor victorioși si al pur- 
tătorilor Crucilor de fier, pe sub marea Poartă Branden- 
burg ; serbări pe toate străzile şi în toate pieţele. Bucátáriile 
de campanie vor distribui bere și mîncare. Spectacole de 
gală în toate teatrele. Si, in timp ce Hitler va da o recep- 
fie în onoarea glorioșilor săi conducători de osti, poporul. 
va valsa în piaţa Wilhelm... 

În planurile de reorganizare a lumii, Europei de răsărit 
îi ievine cel mai de seamă rol pasiv. De îndată ce Hitler 
și-a făcut cunoscută hotărîrea sa nestrămutată „de a 
zdrobi Uniunea Sovietică“, Rosenberg, ideologul partidu- 
lui, s-a și pus pe treabă : s-a apucat să întocmească pla- 
nurile concrete de organizare a uriașului imperiu. . 

La consfátuirea lui Hitler cu Góring, Rosenberg și 
Bormann, ținută la 16 iulie 1941, toate aceste planuri au 
luat o formá si mai concretă. Acuzatorul american adjunct, 
Samuel Harris, a citit la Nürnberg citeva pasaje din ste- 
nograma consfátuirii respective : „De o importanţă prin- 
cipială majoră este acum“, declara Hitler, „să rupem într- 
aşa fel în bucăţi turta asta imensă, încît, avind-o la 
îndemină, s-o putem în primul rînd stápini, in al doilea 
rînd administra si în al treilea rînd exploata. Nicicînd să 
nu se mai poată constitui o forță militară la vest de Urali, 
chiar de-ar fi să purtăm o sută de ani război pentru acest 
lucru. Principiul de fier trebuie să fie si să rămînă unul 
singur : În veci să nu mai poată purta arme decît germa- 
nul, și nimeni altul !* 

»Führerul insistă“, își continuă Harris citatul, „ca în- 
treaga zonă baltică să fie anexată Reichului. Și Crimeca, 
cu destul de întinse zone înconjurătoare (zonele de la nord 
de Crimeea), urmează să facă parte din Reich. Toţi locui- 
torii negermani vor trebui evacuaţi din Crimeea, ca urmind 
a fi populată cu germani“, 

Pare a fi o idee îndrăgită în mod deosebit de Hitler: 
ştie de pe acum și de unde îi va lua pe viitorii coloniști. 
La 2 iulie 1942 vorbeşte in timpul cinei despre această 
problemă, iar stenograful său Picker își notează : „Hitler 
povesteşte că a citit un memoriu al Gauleiter-ului Frau- 
enfeld în legătură cu soluţionarea problemei Tirolului de 
sud. Frauenfeld făcuse propunerea ca locuitorii din Tirolul 
de sud să fie transferați în grup compact în Crimeea și 
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colonizați acolo. Astfel s-ar putea pune capăt o dată pen- 
tru totdeauna vechiului litigiu cu Italia. Iar el, Hitler, con- 
sideră propunerea drept extraordinar de bună“. 

Dar să revenim la procesele-verbale de la Nürnberg. 
Acuzatorul secund Harris lectureazá in continuare: 
„Apoi fiihrerul precizează că și zona Volga trebuie să 
devină teritoriu al Reichului, aidoma zonei Baku; va 
deveni o concesiune germană (colonie militară)“. 

O Crimee populată cu coloniști din Tirolul de sud și 
regiunea petroliferă Baku transformată în colonie militară 
germană — fireşte cá nu le poţi lăsa așa, pierdute pur și 
simplu într-o zonă depopulată din răsărit. Și atunci Hitler 
se hotărăște să colonizeze şi întinderile înconjurătoare cu 
„agricultori din Reich“, care să trăiască acolo „în colonii 
deosebit de frumoase“, după cum consemnează Picker : 
„Pentru serviciile administrative și autorităţile germane 
să fie ridicate edificii minunate, pentru guvernatori pa- 
late. În preajma clădirilor administrative vor fi instalate 
centrele comerciale necesare. Iar în jurul orașului, pe o 
rază de 30—40 de km, sate frumoase cu impecabile căi de 
acces spre oraș. Mai departe — dincolo de sate —, va ră- 
mine cealaltă lume, în care ii vom lăsa pe ruși să trăiască 
cum le-o place. Atita doar cá vor fi sub stăpînirea noas- 
tră. În cazul unci revoluţii, nu trebuie decît să aruncăm 
cîteva bombe pe orașele respective și gata cu ei. O dată 
pe an vom purta un grup de chirghizi prin capitala Rei- 
chului, pentru a le umple sufletele de forța și măreţia 
monumentelor noastre de piatră“. 

În himericele colonii germanice din răsărit Hitler nu 
vrea să ducă numai germani. 

„Pe norvegieni, suedezi, danezi și olandezi trebuie să-i 
dirijăm tot înspre zonele din răsărit“, explică el într-un 
cerc restrins. „Vor fi verigi ale Reichului. Vom alege so- 
Iul cel mai bun, şi pentru început numai proprietăţile cele 
mai bune. În regiunea mlăștinoasă vom amenaja un uriaș 
teren de antrenament pentru trupă, de vreo 350—400 km, 
cu rîuri și toate celelalte obstacole pe care le poate oferi 
matura“. 

$i în continuare Picker a stenografiat : ,,SS-Reichs- 
fihrerul să nu fie îngrijorat de faptul că clienții săi din 
lagărele de concentrare vor tpebui să ia locul coloniilor de 
deținuți din zona canalului Murmansk : cl, Hitler, are 
foarte mare nevoie de forţa de muncă a acestor oameni, 
pentru a construi pe întinsul teritoriu rusesc fabricile de 
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armament necesare. În partea centrală a Rusiei vor tre- 
bui asanate, pînă una-alta, mlaștinile fără sfîrşit prin cul- 
tură de stuf, pentru a mai stăvili în iernile următoare 
valurile de ger dinspre răsărit. Ba mai mult, ar fi foarte 
indicate şi plantațiile de urzici de cultură, căci din fibrele 
urzicilor se:poate extrage o celofibrá net superioară din 
punct de vedere calitativ bumbacului. În fine, ca o sar- 
cină primordială se impune împădurirea Ucrainei, pentru 
a mai stăvili puternicele ploi torențiale“. 

Firește că Hitler vrea să acopere suprafața întregului 
Reich germanic cu șosele. Un alt plan al său constă în 
realizarea unui super-transport feroviar. Stenograma lui 
Picker precizează : „Se gîndeşte la un trafic de mare vi- 
teză, de circa 200 km/oră. Vagoanele trenurilor rapide din 
prezent fireşte că nu vor putea fi folosite la trenurile de 
mare viteză. Vor trebui construite altele, mult mai late, 
eventual de la bun început si etajate. Vagoanele de acest 
tip nu vor putea rula pe sinele obișnuite ; ci vor trebui 
construite altele, cu ecartament mult mai mare, de circa 
patru metri. Ar fi bine ca liniile cu ecartament mai mare 
să fie realizate prin adăugarea unei linii sau chiar a două 
linii, şi să poată asigura circulaţia în ambele sensuri și 
pentru trenurile de marfă. Fiihrerul pornește de la bun 
început de la ideea că traseul principal, cum ar fi ruta 
spre bazinul Doneţului, trebuie să fie prevăzut cu patru 
şine“. 

Hitler consideră problema atit de importantă, încît 
încă de la sfîrşitul lui mai 1942 o discută şi cu ministrul 
transporturilor, Julius Dorfmüller, și cu arhitectul Albert 
Speer. Trenurile trebuie să aibă un ecartament de patru 
metri ; la intrarea în vechiul Imperiu, în Berlin, liniile se 
vor contopi, cu ramificații spre München și bazinul 
Ruhrului. 

Despre preţul unor asemenea minunăţii n-a pomenit 
nimic nici Hitler, şi nici cei din suita sa. El poate fi însă 
uşor dedus. 


Este suficientca slavii să ştie să numere 
pînă la o sută 


Dacă Hitler ar fi cîştigat războiul, firește că în întreaga 
Europă ar fi fost continuată opera de exterminare a mi- 
Hoane de oameni. Probabil că n-ar mai fi rámas în viaţă 
nici un evreu, din Groenlanda și pînă în Urali. Toţi evreii 
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ar fi căzut victimă camerelor de gazare şi comandourilor 
de execuţie, la fel 2a si circa treizeci de milioane de slavi, 
pe care Hitler îi sortise pieirii. 

Restul populaţiei slave ar fi devenit, potrivit dorinţei 
lui Himmler, doar o nesecată rezervă de material uman 
valorificabil "la munca forțată, exact in sensul viziunii 
vechilor egipteni si a babilonienilor : mînă de lucru ief- 
tină în construcţii sau pe ogoare, ca personal domestic sau 
necesară la diferiie munci auxiliare, toate în folosul stă- 
pinitorilor. 

„Din acest motiv nici n-ar fi admisibil ca populația 
negermană să beneficieze de o culturá mai înaltă“. ne 
transmite Picker formularea lui Hitler. „Sigur că trebuie 
să le dăm școli, pentru frecventarea cărora vor fi obligaţi 
să plătească taxe. În şcoli însă nu trebuie lăsați să înveţe 
mai mult decît eventual semnificaţia semnelor de circu- 
laţie. Conţinutul orelor de geografie se va rezuma în li- 
nii generale la a-i învăța cá Reichul are o capitală care se 
numeşte Berlin. În rest, ajunge ca populaţia negermană 
să înveţe să scrie si să citească cîte puţin în germană. De 
lecţii de matematică ori de altele asemănătoare n-au 
nevoie“. 

Martin Bormann, secretarul particular al lui Hitler, îi 
scria la 23 iulie 1942 o scrisoare ministrului Reichului 
pentru teritoriile ocupate din răsărit, Alfred Rosenberg. 
Acuzatorul american adjunct Thomas J. Dodd a citit la 
Nürnberg cîteva fraze din ea : „Slavii sint obligati să lu- 
creze pentru noi. În măsura în care n-avem nevoie de ci, 
pot să se și prăpădească. Aşa că obligativitatea vaccinului 
şi ocolirea sănătăţii lor sint de prisos. Instruirea lor ar 
constitui un pericol. E suficient dacă știu să numere pînă 
la o sută. E admisibilă doar atita învăţătură, cît să-i trans- 
forme în lucrători utili pentru noi. În materie de hrană 
vor primi numai strictul necesar“. 

Pentru a le răpi slavilor posibilitatea unei viitoare dez- 
voltări naţionale, Hitler ordonă devastarea celor mai im- 
portante orașe. După cum am mai relatat, intenţiona să 
radă Moscova de pe suprafaţa pămîntului, iar în locul ei 
să facă un lac de acumulare. A dat de asemenea dispo- 
ziție ca Varșovia si Leningradul să fie făcute una cu pă- 
mîntul, să se șteargă aceste oraşe pînă și din amintire. 

Astfel vedea Hitler viitorul Europei : o masă imensă 
de supuși, zdrobiţi din punct de vedere psihic si fizic, la 
picioarele poporului german de stüpinitori. 
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Ce-i aștepta pe germani 


Pe de altă parte însă, dacă ar fi cîştigat războiul Hit- 
ler ar fi procedat si cu conationalii săi germani la fel ca 
și cu cei învinşi. Viata oricărui german. incepind cu ti- 
nerii din Hitlerjugend si pinà la cei din cáminele national- 
socialiste de bátrini. trebuia sà se incadreze in rigorile se- 
vere ale organizatiilor de partid. Statul nafional-socialist 
era pregătit să reglementeze viaţa întregului popor, pînă 
în cele mai mici detalii. Pe Hitler, el însuşi nefumátor, 
vegetarian și ascet, îl bătea gindul să impună întregului 
popur acesle virtuţi. în orice caz să interzică plăcerea fu- 
matuiui si să reorganizeze măcar aprovizionarea cu ali- 
mente a Wchrmachtului, obligîndu-l la un regim vegeta- 
rian; „doar nici atit de combativele legiuni romane nu 
consumau carme !" 

Si pe tàrim cultural Hitler intenţiona să impună po- 
porului german o serie de restricţii. Se gindea — ne spune 
Picker —, să desființeze aparatele de radio; în locul lor 
aveau să rămînă numai difuzoarele, ascultătorii putind 
urmări exclusiv programul oficial. 

Intenţia lui Hitler, Rosenberg si Bormann de a des- 
ființa bisericile a fost analizată in detaliu la Nürnberg. 
Un catehism naţional-socialist urma să înlocuiască Bi- 
blia, iar „Mythus“ al lui Rosenberg să ia locul crestinismu- 
lui. Rosenberg vorbea in acest context despre ..războiul 
sufletului” si scria la 1 octombrie 1941 în jurnalul său : 
„Se pare. după cum spune führerul că anumiţi papistași 
au început să cam aibă dureri de cap. I-am putea scăpa de 
ele numai luindu-le capul !* 

Potrivit jurnalului lui Rosenberg. Hitler susţinea că, 
așa precum a fost introdus creştinismul prin mijloace ome- 
nesti de constringere. tot numai de mijloace omenești de 
constringere este nevoie si peniru a-l desființa. Pentru a 
zădărnici influenţa bisericii romano-catolice. Hitler inten- 
ționa să numească cîte un antipapă în toate țările învinse. 
Spera să-i fărîmițeze astfel pe catolici, si la fel si pe pros 
testanti. în multe grupuri adverse. pentru a fi in final sin- 
gurul învingător. 
^ Rosenberg voia să înființeze la München un ,Insti- 
tut de istorie sp ală indo-germanică“. Vorbește în jur- 
nalul său despre menirea respectivului institut şi preci- 
zează cá ea ar consta în „a înlocui tradiţia biblică 
demodată cu una mai bună şi chiar mai veche”, tăcind 
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aluziela învățații din vechea Persie şi India. Imediat după, 
război Rosenberg urma să înceapă, în colaborare cu Him- 
mler, „bătălia împotriva unei instituţii vechi de două mii 
de ani“. Primul antipapă urma să fie un spariiol, cu reșe- 
dinţa la Toledo. Vor urma apoi antipapi în Franţa și Ger- 
mania, care își vor duce existența lor cenușie pînă cînd 
va putea fi proclamată noua învăţătură: un amalgam 
compus din slăvirea zeului germanic Wothan, invátáminte 
indo-persane, lozinci de-ale lui Bormann — multe dintre 
ele deja gata formulate — și „mitul sîngelui“ al lui Ro- 
senberg. Urma să fie o sarcină a școlii de a inocula tine- 
retului noul amalgam, pînă cînd se vor fi stins din viaţă 
toţi adepții vechii credinţe — şi odată cu ei și crești- 
nismul 

Cele relatate mai sus nu sînt nici ele pure plásmuiri, 
deși toate planurile nazigtilor par intr-atita de incredibile, 
încît este necesar să le repeţi încă si încă o dată pentru a 
le putea pricepe. lar dacă Hitler ar fi cîștigat războiul, 
nebunia ar fi fost cu siguranţă încă și mai mare. În ne- 
bulosul vis al conducerii  nazisțe, „Imperiul germanice 
mondial“ urma să fie guvernat de un grup de stăpini, o 
nouă elită de sînge nobil, pe care Hitler intenţiona s-o 
formeze personal prin SS-ul său. 

„Prin metodele sale de selecţie“, explica Hitler, „SS-ul 
formează rezerva de conducători, cu ajutorul căreia va 
putea fi guvernat imperiul și peste o sută de ani, fără a 
trebui să-ţi mai baţi capul pe cine să numești în cutare 
sau cutare funcţie“, 


Fără nici o exagerare : lapte de iapă pentru 
blonzii Siegfrizi 


Himmler, în mod special, a luat foarte în serios ideea 
prășirii unei specii valoroase. Se considera pe sine — și 
spunea acest lucru fără să clipeascá — o reîncarnare a lul 
Henric Leul si voia să facă din SS-ul sáu un ordin de ca- 
valeri ai Graalului, toţi cu ochi albaștri, toţi crezind or- 
beste in mitul singelui. Lumea sa spiritualá era un amal- 
gam bizar, compus din obsesia asasinatelor in masă, 
comise cu sînge rece, dintr-o exaltare sentimentală fa- 
natică pentru tot ce este „nordic“ și pentru eroismul go- 
tic, şi din admiraţia nefármurità faţă de titanii istorici de 
tipul lui Genghis-Han si Attila. uw 
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Şi toate aceste elemente pot fi regăsite în planurile de 
viitor ale lui Himmler. Cum ar fi arătat lumea după o 
victorie definitivă a naziștilor rezultă limpede din prepa- 
rativele și declaraţiile lui Himmler. 

Pentru a înlesni prăsirea elitei sale de SS-iști si a unei 
nobilimi germanice de tip nou, Himmler intenţiona să 
schimbe după război și legile matrimoniale. Încă din ia- 
nuarie 1941 a dat de înţeles că, după război, orice căsnicie 
rămasă fără copii va fi după cinci ani anulată. La 15 au- 
gust 1942 le-a dat ordin SS-iștilor „să se îngrijească cit 
mai repede de zămislirea și nașterea unor copii de sînge 
nobil“. Și s-a pus pe treabă, adunind la un loc bărbaţi și 
femei selecționați pe criterii de rasă. Copiii care aveau să 
se nască din aceste perechi de prăsilă urmau să fie apoi 
crescuţi de SS. Printr-o dispoziţie secretă, SS-igtilor ră- 
mași acasă le-a ordonat să-i înlocuiască pe camarazii lor 
de pe front în patul soțiilor lor. 

După război, Himmler intenționa să-și desfășoare ab- 
solut oficial activitatea. Pe lîngă desfacerea  cásniciilor 
fără copii, voia să mai introducă în Germania și bigamia. 
Potrivit unor planuri deja întocmite, luptătorii de pe 
front cu multe decorații — purtători ai Crucii de fier ori 
ai Crucii germane din aur — erau primii care urmau să 
primească aprobarea pentru a lua în căsătorie două fe- 
mei ; ulterior, acest sistem urma să fie extins „în func- 
tie de necesități“. Cu predilecţia sa specifică pentru deta- 
li, Himmler precizase totul cu mare exactitate: prima 
soție va purta titlul negermanic de „domina“ și se va 
bucura de avantaje deosebite. Astfel, de exemplu, ea pu- 
tea cere desfacerea căsătoriei, în cazul în care nu i-ar fi 
fost pe plac cea de-a doua soţie. Prin bigamie — era de 
părere șeful SS-ului — va crește considerabil numărul 
urmașilor, dar va creşte și valoarea femeii, datorită con- 
curenfei mai mari; femeile nu-și vor mai putea permite 
să fie delăsătoare sau certăreţe. 

Desfacerea căsătoriei se va face gratuit și fără obli- 
Eatia unei părţi de a plăti pensie de întreţinere. SS-ul va 
prelua el spre creștere copiii rezultați dintr-o căsătorie ul- 
terior desfăcută şi-i va crește la un loc cu copiii nelegitimi 
ai SS-istilor. 

O altă idee fixă a lui Himmler era înființarea, după 
război, a unei „Universităţi a femeilor pentru infelep- 
ciune şi cultură“, destinată să creeze „un nou tip de fe- 
meie germanică. după modelul vestalelor romane“. Drept 
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condiţii de admitere Himmler stabilise : „înalte calităţi 
spirituale, dăruire faţă de ideologia naţional-socialistă, 
grație si constituție fizică desăvirșite, trăsături specific 
germanice”. 

După o educaţie temeinică, multilaterală, în toate do- 
meniile științei — inclusiv jocul de sah și sportul, potri- 
vit vederilor lui Himmler — la virsta de 26—28 de ani 
„studentele“ puteau considera ca incheiatá educaţia lor si 
erau indreptátite să poarte de aici încolo titlul de „femeie 
cu înaltă instruire“. Asta nu insemna nicidecum că de aici 
înainte şi-ar fi putut organiza viața după bunul lor plac. 
Erau obligate să se mărite cu un bărbat ales pentru ele de 
preotul SS specializat în probleme de rasă. Copiii rezul- 
taţi din asemenea căsătorii urmau să fie luați de la pă- 
rinfi şi crescuţi în cămine speciale ale SS-ului. . 

Pentru elita masculină a Noii Germanii, Himmler pre- 
văzuse o viață impár(itá între războaie si campanii și un 
Jux orbitor. Orice SS-ist, mai explica el și în anul 1944, 
urma să facă timp de un an serviciu militar la „granița 
de singe" din răsărit. Spunea textual: „Răsăritul va fi 
terenul nostru de instrucţie pentru trupe, unde iarnă de 
jarná vom face exercitii cu un anumit număr dc divizii, 
pe zăpadă, pe gheaţă, pe frig. Asemenea tatilor lor, fiii își 
vor face acolo instruc(ia în anii care vor urma ; îşi vor 
instala acolo corturile, vor trăi în corturi, și în felul acesta 
se va forma fiecare generaţie in parte, infruntind con- 
diții vitrege, fiecare ostaș se va putea afirma. Si astfel nu 
ne va paşte în următoarele decenii și secole pericolul de 
a deveni comozi și molii“. 

În Caucaz şi în Urali, Himmler intenţiona să ridice ce- 
táti ale ordinului, adecvate unui nou tip de Siegfrizi mo- 
derni : oameni ale căror cîntece războinice, aspre, vor face 
să răsune văile sălbatice, care vor călări, cu pletcle blonde 
fluturînd in vint, pe cai neînşeuaţi și vor bea lapte de 
iapă sălbatică... 

Ca bază pentru acest ordin de cavaleri SS, Himmler 
preconiza crearea în răsărit a unor așa-numite „sate de 
apărare“. Fiecare sat de apărare avea să constea din 
treizeci-patruzeci de case țărănești, fiecare gospodărie din- 
tr-un asemenea sat urmind a dispune de rirca 30 de po- 
goane de pămînt. Centrul oricăruia dintre satele de apă- 
zare avea să fie o moşie deosebit de mare, aparfinind unui 
şef SS sau de partid merituos. În concepţia lui Himmler, 
ac:esta urma a fi totodată şi conducătorul militar al satu- 
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lui de apărare, și președintele Casei partidului, în care 
aveau să funcţioneze și un cinematograf și un restaurant- 
cafenea. Fiecare sat de apărare urma să dispună de o 
trupă la nivelul numeric al unei companii ; mai multe ase- 
menea sate la un loc trebuiau să constituie o unitate SS 
de asalt țărănească, aflîndu-se în subordinea unei garni- 
zoane de gardă, la nivelul numeric al unui regiment, în- 
zestrată cu tancuri și arme de asalt, la rîndul ei sub co- 
manda unor ofiţeri care, ca profesiune de bază, să se în- 
deletnicească tot cu agricultura. i 

Asemenea lui Hitler, şi Himmler preconiza să des- 
chidă răsăritul unui trafic rutier intens, să transforme în 
păduri uriașele stepe întinse pentru a îmbunătăți clima și 
urmărea să colonizeze pretutindeni în răsărit nu numai 
nemți, ci „germanici din toate colțurile lumii“, respectiv 
scandinavi, englezi, și chiar și americani „valoroși din 
punct de vedere rasial”. 

Era totodată preocupat si de situaţia populafici básti- 
nașe din acele zone. Intenfiona, intr-adevár, să lichideze 
treizeci de milioane de slavi, alte cîteva milioane urmînd 
a fi întrebuințate la munca de sclavi în Imperiul germa- 
nic, dar tot mai rámineau destul de mulţi. Și din nou ne 
întîlnim cu predilectia lui Himmler pentru detalii, fie cá 
e vorba de jocul de șah al „femeilor cu înaltă instruire“, 
fie de laptele de iapă destinat blonzilor germani. Într-o 
scrisoare adresată șefului SD-ului Ernst Kaltenbrunner 
(din iulie 1944!) propune crearea unei „noi cázácimi^, co- 
lonizatá la răsăritul valului de apărare de la Urali, care, 
ca legiune, să îndeplinească acolo sarcini militare în slujba 
germanilor. 

Iar în regiunile si mai îndepărtate din răsărit, Him- 
mler avea de gînd să supună restul populaţiei slave unei 
reşcolarizări religioase. Pentru a înăbuși în fașă orice ten- 
dintà de rásculare, se gindea la o religic absolut pașnică, 
eventual la budism, sau la secta „cercetătorii Bibliei“. Ti 
scrie textual lui Kaltenbrunner : „Cercetătorii Bibliei au 
însușiri deosebit de utile pentru noi: pe lîngă serviciul 
militar si activitatea din industria de război, pe care ar 
putea-o presta, adică mobilizarea în folosul unei activităţi 
distructive», cum ar numi-o ei, sînt adversari inrái(i 
ai evreilor, ai bisericii catolice și ai Papei, sînt oameni lu- 
cizi, nu beau și nu fumează, sînt deosebit de harnici și de 
sinceri, își respectă cuvîntul, sînt crescători de vite și agri- 
cultori excelenți, nu sînt avia de bogății și de bunăstare, 
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elemente care — consideră ei — i-ar dezavantaja în viața 
cea veșnică. Iată deci — numai însușiri ideale“. 

În continuare, Himmler atrage atenţia că ar fi bine ca 
„cercetătorii Bibliei existenţi în lagărele de concentrare 
să fie promovați în funcţii de încredere și trataţi cu deo- 
sebită atenţie. În felul acesta am putea crea baza necesară 
pentru promovarea lor în Rusia în perioada următoare şi-i 
creăm totodată pe emisarii cu ajutorul cărora vom putea 
pacifica populaţia rusă prin promovarea credinței acestei 
secte“. 


Evoluţia fanteziilor lui Himmler privind perioada de 
după război ia aspecte dintre cele mai monstruoase. În- 
tr-o cuvintare nesfirsitá adresată ofiţerilor corpului de 
gardă „Adolf Hitler“, el spune la 7 septembrie 1940 : „Ex- 
tinderea spaţiului nostru vital, sarcini în colonii... vom 
avea garnizoane departe, în sudul Africii, şi vom avea 
garnizoane în centrul iernii polare...“ 


Centrul lumii : Walhalla lui Himmler 


In centrul imensului Imperiu germanic mondial Him- 
mler preconiza să construiască un edificiu de proporțit 
uriașe, o „cetate de scaun“ a Ordinelor cavalerești din 
Urali, din Capul Nord şi din Africa de Sud. Era atit de 
convins de temeinicia plăsmuirilor sale fanteziste, încît 
în anul 1934 chiar dă ordinul de începere a construcţiei. 
Ca amplasament alesese Wewelsburg, lîngă Paderborn. În 
perioada 1934—1944 a cheltuit circa 20 de milioane de 
mărci din casa SS-ului pentru acest edificiu. După pla- 
nurile arhitectului Bartels, urma să fie. ridicată aici o 
construcție de un rafinament nemaiauzit. Fiecare cameră 
era construită într-un alt stil; Himmler și ceilalţi şefi ai 
SS-ului urmau să deţină aici, la fel ca si Hitler şi Göring, 
apartamente sublime. Cincizeci de camere erau destinate 
„femeilor cu înaltă instruire“, existau apoi săli de petre- 
cere, săli de concert, o bibliotecă, o „sală a Înaltei in- 
stante a SS-ului“, şi o „sală de argint“, cu tacîmuri com- 
plete pentru un număr de 600 de persoane. 

Cetatea era aproape gata cînd evoluţia războiului a 
oprit continuarea lucrărilor. Pe turnul masiv al cetăţii, 
Himmler instalase un observator. Era de asemenea gata o 
imensă sală săpată în stîncă, în care se pătrundea printr-o 
scară lată de marmură. În sala aceasta, numită „Walhalla“, 
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fuseseră turnate soclurile pe care, după terminarea rázbo- 
iului, urmau să fie instalate statuile-colos ale „celor doi- 
sprezece mari eroi ai celui de-al III-lea Reich“. 

În mijlocul halei uriaşe Himmler dispusese amplasa- 
rea unui bazin de marmură, ce avea să fie înconjurat de 
statui. Aici, lingă acest bazin, „cei aleși“ urmau să fie ri- 
dicaţi, printr-un fel de botez, la rangul unor așa-zişi mari 
maeștri ai ordinului cavaleresc al SS-ului. Ba mai mult; 
în fosta capelă a cetăţii a fost amenajat un lăcaş de cult: 
în podeaua de marmurá Himmler dispusese implantarea 
unui mozaic în forma unei sfere solare, axa acestuia fiind 
o placă rotundă din aur pur, simbolizînd centrul cetăţii si 
totodată si centrul „Imperiului germanic mondial“. 

Pînă aici s-a ajuns cu construcţia. După război urma 
să se construiască, într-un semicerc de 680 de metri in 
jurul cetăţii, un oraș SS. Planurile pentru construirea clă- 
dirilor lungi de sute de metri, în stilul cancelariei Reichu- 
lui din Berlin, erau si ele gata elaborate. Dealtfel, între- 
gul oraş urma să fie amplasat pe un lac artificial uriaș, 
neputîndu-se ajunge la el decît cu avionul sau vaporul. 
In acest scop urmau să fie stăvilite apele în păşunile dim- 
prejur, creindu-se pe această cale şi posibilitatea construi- 
rii unei hidrocentrale pentru aprovizionarea cu curent 
electric a cetăţii și a viitorului oraș SS. 

Intenţia lui Himmler era ca, de îndată ce Hitler se va 
fi retras la pensie, după război, să se mute la Wewelsburg, 
și să joace rolul unui „administrator al Reichului“, func- 
ție pe care s-o exercite apoi și prin urmașii săi, pentru un 
rege electiv al Marelui Imperiu germanic si stápinitor al 
lumii, gîndit pentru un viitor îndepărtat. 

Şi toate plăsmuirile acestea de vis, ireale în totalita- 
tea lor, bintuie creierul aceluiași om care rostise in fai- 
moasa sa cuvintare de la Poznan, la 4 octombrie 1943, 
adresindu-se sefilor SS cu privire la asasinarea in masá a 
oamenilor : „Majoritatea dintre dumneavoastră știți ce în- 
seamná sá vezi laolaltá o sutá de cadavre, sau cinci sute 
de cadavre, ba chiar o mie de cadavre. Sá vezi toate astea, 
şi să rámii totuși un om onest — iată ce ne-a dat nouă 
tărie! Este o pagină de glorie încă nescrisă din istoria 
noastră, o pagină care poate nici nu va putea fi scrisă 
vreodată“, 

La 23 mai 1945, Himmler a luat — după cum se ex- 
prima un ziarist la Niirnberg — „expresul cianhidric spre 
Walhalla“. Încă înainte, Hitler își pusese capăt zilelor cu 
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un glonte. Iar în duminica pastelui 1945, un comandou 
SS a încercat să arunce în aer, cu încărcătură explozivă şi 
torţe incendiare, întregul Wewelsburg. Acţiunea a reușit 
numai în parte. 

Dárimáturile însă sînt un simbol pentru visurile post- 
belice ale şefilor naţional-socialişti, care au vrut să edifice 
un imperiu strălucitor pe terenul mlăștinos al crimelor'lor 
monstruoase. Astăzi Wewelsburg este tabăra tineretului, 
locul in care se întilnesc tinerii din lumea întreagă, si 
acest lucru îl vom considera de asemenea un simbol. 


Lista de prescurtàri, organizaţii si diverse 
denumiri intiinite in text 


Abwehr -— serviciul de spionaj şi contraspionaj :! armatei hitleriste 
APA, Aussenpolitisches Amt — Biroul de politică externă 
Einsatzkommando — comandou de luptă 

Gestapo, Geheime Staats-Polizei — poliţia sectă de stat. 
Hitlerjugend — Tineretul hitlerist, organizație Pascistà de tineret 


Kristallnacht — „Noaptea de cristal“, pogrum antisemit organizat 
de fascişti la 9/10 XI 1938 


Kugel-Erlass — Decretul „glonte“, semn»i l4 27 VIL (944, ca mă- 
sură de represiune împotriva prizonierilor de război 


KZ — Konzentrationslager — lagăr de concentrare 
Luftwaffe — aviația militară germană 


Nacht-und-Nebel-Erlass — Decretul „Noapte şi ceaţă“, emis la 
7 XII 1941 privind deportarea antifascistilor atrăini 


NSDAP, Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei — Partidul 
muncitoresc:național-socialist german 


OKW, Oberkommando der Wehrmacht — Înaltul comandament al 
armatei germane 


RSHA. Reichssicherheitshauptamt — Biroul central de siguranță u 
Reichului 


SA, Sturmabteilung — batalion de asalt 
SD, Sicherhcitsdienst — serviciul de siguranță 


SDP, Sudetendeutsche Partei — Partidul german din -eglunea 
sudetă 


SP, Sicherheitspolizei — politia de siguranță 
SS, Schutzstaffel — trupe de protecţie 


Waffen-SS — detaşament militar special anticomunist in cel de-al 
Ill-lea Reich 


Wehrmacht — denumire oficială a forțelor armate germane impe- 
rialiste între anii 1921—1945 


Werwolf — organizaţie militară fascistá 
567 


CUPRINS 


Un proces precursor, de loan Grigorescu 3 3 
Observaţii preliminare de Eugen Kogon Um pe m 
Robert M.W. Kempner : Procesul de la Nürnberg 


Prefaţa autorilor . ; î 3 $ îs săi d 


en mn +o sy 
. .. in m 


ev ig ne as 


MARFA VINATOARE 


Trebuie să fie împuşcat Adolf Hitler? î * * I r : 
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Berlinului — Din boxa acuzaților lipseşte dr. Josef Goebbels. 


Hermann Góring, mareșalul Reichului, acuzatul nr. 1, scapă 
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Vicecancelarul Franz von Papen se simte prea bătrîn — Gu- 
vernatorul general Hans Frank vrea să se sinucidă . . . 


În mina Aliaților : preşedintele Băncii Reichului Hjalmar 
Schacht, protectorul Reichului Constantin von Neurath, mi- 
nistrul economiei Reichului Walter Funk, şeful Biroului 
central al Sigurantei Reichului Ernst Kaltenbrunner, co- 
misarul Reichului Arthur Seyss-Inquart, fabricantul de ar- 
mament Gustav Krupp von Bohlen und Halbach, dictatorul 
muncii Fritz Sauckel . . . s . e e e . e o o 


Comandantul frontului de muncă Robert Ley vrea să se 
numească Distelmeyer — Filozoful partidului Alfred Rosen- 
berg zace în spital — Un artist inofensiv : conducătorul fran- 
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Sfârşitul Reichsführerului SS Heinrich Himmler . . -. 


Arestat în pat: ministrul de externe al Reichului Joachim 
von Ribbentrop — Conducătorul tineretului Reichului Baldur 
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